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5. 6. 1953. 

Regierungsvorlage. 

Inhalt: 

Vier Genfer Abkommen zum Schutz der Opfer des Krieges, 
und zwar:· 

Genfer Abkommen zur Verbesserung des Loses der Verwundeten und Kranken der 
bewaffneten Kräfte im Felde vom 12. August 1949 (Seite 1); 

Genfer Abkommen zur Verbesserung des Loses der Verwundeten, Kranken und Schiff
brüchigen der bewaffneten Kräfte zur See vom 12. August 1949 (Seite 44); 

Genfer Abkommen iiber die Behandlung der Kriegsgefa ngenen vom 12. August 1949 
(Seite 78); 

Genfer Abkommenüber den Schutz von Zivilpersonen in Kriegszeiten vom 12. August 1949 
(Seite 199). . 

Vorbehalte, die anläßlich der Unterzeichnung der Genfer Abkommen zum Schutz der 
Kriegsopfer vo~. 12. August 1.949 gemacht worden sind (Seite 304). 

ErläuterndeBemerkungen (Seite 341). 

Convention de Geneve pour 
I'amelioration du sort des 
blesses et des malades dans 
les ·forces armees en cam-

pagne du 12 aout 1949 

Geneva Convention for the 
amelioration of the condition 
of the wounded and siek in 
armed forces in the field of 

August 12, 1949 

Les soussignes, Plenipotenti- The undersigned, Plenipoten-
aires des ·Gouvernements repre- tiaries of the Governments re
sentes a la Conferenee diplo- presented at the Diplomatie 
matique qui s'est reunie a Conferenee held at Geneva 
Geneve du 21 avrilau 12 aoltt from April 21 to August 12, 
1949 en vue de reviser la Con- 1949, for the purpose of revi
vention de Geneve pour l'ame- sing the Geneva Convention for 
lioration du sort des blesses et the Relief of the Wounded and 
des mal ades dans les armees en Siek in Armies in the Field of 
campagne du 2Z juillet 1929, July 27, 1929, have agreed as 
sont eonvenus du ce qui suit: follows: 

ChapterI Chapitre I 

Dispositions 
generales 

G en e r al Pro v i s ion s 

Article 1 Article 1 

(übersetzung) 

Genfer Abkommen zur Ver
besserung des Loses der Ver
wundeten und Kranken der 
bewaffneten Kräfte im Felde 

vOm 12. August 1949 

Die unterzeichneten Bevoll
mächtigten der Regierungen, die 
an der vom 21. April bis 
12. August 1949 in Genf ver
sammelten diplomatischen Kon
ferenz zur Revision' des Genfer 
Abkommens vom 27. Juli 1929 
zur Verbesserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken der 
Heere im Felde ver:treten waren, 
haben folgendes vereinbart: 

Kapitel I 

Allgemeine 
Bestimmungen 

Artikel 1 

Les Hautes Parties eontrae- The High Contracting Par- Die Hohen Vertragschließen-
tantes s'engagent a respeeter et ties undertake to respect and to den Parteien verpflichten sich, 
a faire respeeter la. presente ensure respeet for the present das vorliegende Abkommen 
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Convention en toutes clrcon- Convention In all clrcum- unter allen Umständen einzu
halten und seine Einhaltung 
sicherzustellen. 

stances. 

Article 2 

En dehors des dispositions qui 
doivent entrer en vigueur des 
le temps de paix, Ja presente 
Convention s'appliquera en cas 
de guerre decIaree OU de tout 
autre conflit arme surgissant 
entre deux ou plusieurs des 
Hautes Parties contractantes, 
meme si l'etat de guerre n'est 
pas reconnu par l'une d'elles. 

La Convention s'appliquera 
egalement dans tous les cas 
d'occupation de tout ou partie 
du territoire d'une Haute Partie 
contractante, . meme SI cette 
occupation ne rencontre aucune 
resistance militaire. 

Si l'une des Puissances en 
conflit n'est pas partie a la pre
sente Convention, les Puissances 
parties a celle-ci resteront ne"an
moins liees par elle dans leurs 
rapports reciproques. E1les se
ront liees en outre par la Con
vention envers ladite Puissance, 
si celle-ci en accepte et en appli
que les dispositions. 

Article 3 

En cas de conflit arme ne 
presentant pas un caractere 
international et surgissant sur 
le territoire de l'une des Hautes 
Parties contractantes, cllacune 
des Parties au conflit sera tenue 
d'appliquer au moins les dis
positions suivantes: 

1. Les personnes qui ne parti
cipent pas directement aux 
hostilites, y compris les mem
bres de forces armees qui ont 
depose les armes et les personnes 
qui ont ete mises hors de com
bat par maladie, blessure, deten
tion, ou pour toute autre cause, 
seront, en toutes circonstances, 
traitees avec humanite, sans 
aucune distinction de c"aractere 

stances. 

ArticIe 2 

In addition to the provisions 
which shall be implemented in 
peace time, the present Con
vention shall apply to all cases 
of decIared war or of any other 
armed conflict which may arise 
between two or more of the 
High Contracting Parties, even 
if the state of war is not re
cognised by one of them. 

The Convention shall also 
apply to all cases of partial or 
total occupation of the terri
tory of a High Contracting 
Party, even if the said occu
pation meets with no armed 
reslstance. 

Although one of the Powers 
in conflict may not be a party 
to the present Convention, the 
Powers who 'are parties thereto 
shall remain bound by it in 
their mutual relations. They 
shall, furthermore, be bound by 
the Convention in relation to 

the said Power, if the latter ac
cepts and applies the provisions 
thereof. 

ArticIe 3 

In the case of armed conflict 
not of an international character 
occurringin "the territory of 
one of the High Contracting 
Parties, each Party to the con
flict shall be bound to apply, 
as aminimum, the following 
provisions: 

1. Persons" taking no active 
part in the hostilities, including 
members of armed forces who 
have laid down their arms and 
those placed hors lje combat by 
sickness, wounds, detention, or 
any other cause, shall in all cir
cumstances be treated humane
Iy, without any adverse dis
tinction founded on race, co
lour, religion or faith, sex, birth 

Artikel 2 

. Neben den Bestimmungen. 
die bereits in Friedenszeiten zu 
handhaben sind, ist das vorlie
gende Abkommen in allen Fäl
len eines erklärten Krieges oder 
jedes anderen bewaffneten Kone.. 
flikts anzuwenden, der zwischen 
zwei oder mehreren der Hohen 
Vertragschließenden Parteien 
entsteht, und zwar auch dann, 
wenn der Kriegszustand von 
einer dieser Parteien nicht an
erkannt wird. 

Das Abkommen ist auch bei 
vollständiger oder teilweiser Be
setzung des Gebietes einer 
Hohen Vertragschließenden Par
tei anzuwenden, selbst wenn 
diese Besetzung auf keinen be
waffneten Widerstand stößt. 

Wenn eine der im Konflikt 
befindlichen Mächte am vorlie
genden Abkommen nicht be
teiligt ist, bleiben die daran be
teiligten Mächte in ihren gegen
seitigen Beziehungen gleichwohl 
durch das Abkommen gebun
den. Sie sind aber durch das 
Abkommen auch gegenüber der 
besagten Macht gebunden, wenn 
diese dessen Bestimmungen an
nimmt und anwendet. 

Artikel 3 

Im Falle eines bewaffneten 
Konflikts, der keinen inter
nationalen Charakter aufweist 
und der auf dem Gebiet einer 
der Hohen Vertragschließenden 
Parteien entsteht, ist jede der 
am Konflikt beteiligten Par
teien gehalten, wenigstens die" 
folgenden Bestimmungen an
zuwenden: 

1. Personen, die nicht un
mittelbar an den Feindselig
keiten teilnehmen, einschließ
lich der. Angehörigen der be
waffneten Streitkräfte, welche 
die Waffen _ gestreckt haben, 
und der Personen, die infolge 
Krankheit, Verwundung," Ge
fangennahme oder irgend einer 
anderen Ursache außer Kampf 
gesetzt "wurden, sollen unter 
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defavorable basee sur Ia race, Ia 
couleur, la religion ou la croy
ance, le sexe, la naissance ou la 
fortune, ou tout autre critere 
analogue. 

A cet effet, sont et demeurent 
prohibes, en tout temps et en 
tout lieu, a l'egard des person
nes mentionnees ci-dessus: 

a) les atteintes portees a la 
vie et a l'integrite cor
porelle, notamment le 
meurtre sous toutes ses 
formes, les mutilations, les 
traitements cruels, tor
tures et supplices; 

b) les prises d' otages; 

c) les atteintes a la dignite 
des personnes, notamment 
les traitements humiliants I 
et degradants; 

d) 'les condamnations pro
noncees et les executions 
effectuees sans un juge
ment prealable, rendu par 
un tribunal regulierement 
constitue, assorti des ga-

,ranties judiciaires recon
nues comme indispen~ 
sables par les peuples 
civilises. 

2. Les blesses et malades 
seront recueillis et soignes. 

Un organisme -humanitaire 
impartial, tel que le Comite 
interna:tional de la Croix
Rouge, pourra offrir ses servi
ces aux Parties au conflit. 

Les Parties au conflit s'effor
ceront, d'autre part, de mettre 
en vigueur par voie d'accords 
speciaux tout ou partie des 
Jutres dispositions de la pre
sente Convention. 

L'application des, dispositions 
qui precedent n'aura pas d'effet 
sur le statut juridique des Par
ties au conflit. 

or wealth, or any other similar 
criteria. 

To this end the following acts 
are and shall remain prohibi
ted at any time and in any 
place whatsoever with respect 
to the above-mentioned persons: 

(a) violence to life and per
son, in particular murder 
of -all kinds, mutilation, 
cruel treatment and tor
ture; 

(b) ta king of hostages; 

(c) outrages upon personal 
dignity, in particular hu
miliating and degrading 
treatment; 

(d) the passing of sentences 
and the carring out of 
executions without pre- , 
vious judgment pronoun
ced by a regularly con
stituted court, affording 
all the judicial guarantees 
which are recognised as 
indispensable by civilised 
peoples. 

2. The wounded and siek 
shall be collected and cared for. 

An impartial humanitarian 
body, such as the International 
Committee of the Red Cross, 
may oifer its services to the 
Parties to the conflict. 

The Parties to the conflict 
should further endeavour to 
bring into force, by means of 
special agreements, all or part 
of the other provisions of the 
present Convention. 

The application of the pre
ceding provisions shall not affect 
the legal status of the Parties to 
the conflict. 

3 

allen Umständen mit Mensch
lichkeit behandelt werden, ohne 
jede Benachteiligung aus Grün
den der Rasse, der Farbe, der 
Religion oder des Glaubens, des 
Geschlechts, der Geburt oder 
des Vermögens oder aus irgend
einem ähnlichen Grunde. 

Zu diesem Zweeke sind und 
bleiben in bezug auf die oben 
erwähnten Personen jederzeit 
und überall verboten: 

a) Angriffe auf Leib und Le~ 
ben, namentlich Mord jeg
licher Art, Verstümme-
1ung' grausame Behand
lung und Folterung; 

b) Das Nehmen von Geiseln; 

c) Beeinträchtigung der per
sönlichen Würde, nament
lich erniedrigende und 
entwürdigende Behand
lung; 

d) Verurteilungen und Hin
richtungen ohne vorher
gehendes Urteil eines ord
nungsmäßig bestellten Ge
richtes, das die von den 
zivilisierten Völkern als 
unerläßlich anerkannten 
Rechtsgarantien bietet. 

2. Die Verwundeten 
Kranken sollen geborgen 
gepflegt werden. 

und 
und 

Eine unparteiische humanidre 
Organisation, wie das Inter
nationale Komitee' vom Roten 
Kreuz, kann den am Konflikt 
beteiligten Parteien ihre Dienste 
anbieten. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien werden sich weiters be
mühen, durch Sondervereinba
rungen auch die andern Be
stimmungen des vorliegenden 
Abkommens ganz oder teilweise 
in Kraft zu setzen. 

Die Anwendung der vor
stehenden Bestimmungen hat 
auf die Rechtsstellung der am 
Konflikt beteiligten Parteien 
keinen Einfluß. 
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Article 4 . I 
Les Puissances neutres appli

queront par analogie les dis
positions de la presente Con
vention aux blesses et malades 
ainsi qu'aux membres du per
sonnel sanitaire et religieux, 
appartenant aux forces armees 
des Parties au conflit, qui seront 
re<;:us ou internes sur leur terri
toire, de m&me qu'aux morts 
recueillis. 

Ar!icle 5 

Pour les personnes protegees 
qui sont tombees au pouvoir de 
la Partie adverse, la presente 
Convention s'appliquera jus
qu'au moment de leur rapatrie
ment definitif. 

Artide 6 

En dehors des accords ex
pressement prevus par les ar
tides 10, 15, 23,' 28, 31, 36, 37 
et 52, les Hautes Parties con
tractantes . pourront conclure 
d'autres accords speciaux sur 
toute question qu'il leur paral
trait opportun de regler parti
culierement. Aucun accord 
special ne pourra porter pre
judice :l la situation des blesses 
et malades, ainsi que des mem
bres du personnel sanitaire et 
religieux, teIle qu' elle est reglee 
par la presente Convention, ni 
restreindre les droits que celle
ci leur accorcl-e. 

Les blesses et malades, . ainsi 
que les membres du personnel 
sanitaire et religieux, resteront 
au benefice de ces accords aussi 
longtemps que la Convention 
leur est applicable, sauf stipula
tions contraires contenues' ex
pressement dans les susdits ac
cords ou dans des' accords 
ulterieurs, oU egalement sauf 
mesures plus favorables prises 
a leur egard par l'une ou l'autre 
des Parties au conflit. 

Article 4 

Neutral Powers shall apply 
by analogy the provisions of the 
present Convention to the' 
wounded and sick, and to mem
bers of the medical personnel 
and to chaplains of the armed 
forces of the Parties to the con~ 
flict, received or interned m 
their territory, as weIl as to 
dead persons found. 

Article 5 

For the protected persons 
who have fallen into the hands 
of the enemy, the present Con
vention shall apply imtil their 
final repatriation. 

Artide 6 

In addition to the agreements 
expressly provided for in Ar
tides 10, 15, 23, 28, 31, 36, 37 
and 52 the High Contracting 
Parties may conclude other 
special agreements for all mat
ters concerning which they may 
deern it suitable to make 
separate provision. No special 
agreement shall adversely affect 
the situation of the wounded 
and sick, or of members of the 
medical personnel or of cha
plains, as defined by the pre
se nt Convention, nor restriet 
the rights which it confers upon 
them. 

W ounded and sick, as weH as 
medical personnel and chaplains, 
shall continue to have the 
benefit of such agreements as 
long as the Convention is appli
cable to them, except where 
express provisions to the con
trary are contained in the afore
said or in subsequent agree
ments, or where more favour
able measures have been taken 
with regard to them by one or 
other of the Parties to the 
conflict. 

Artikel 4 

Die neutralen Mächte haben 
die Bestimmungen dieses Ab
kommens sinngemäß auf Ver
wundete und Kranke sowie auf 
die Angehörigen des Sanitäts
. und Seelsorgepersonals der be
waffneten Kräfte der am Kon
flikt beteiligten Parteien anzu
wenden, die in ihr Gebiet auf
genommen oder dort interniert 
werden, ebenso auf die ge
borgenen Gefallenen. 

Artikel 5 

Auf geschützte Personen, die 
in die Gewalt der Gegenpartei 
gefallen sind, ist dieses Abkom
men bis zu ihrer endgültigen 
Heimschaffung anzuwenden. 

Artikel 6 

Außer den in den Artikeln 10, 
15, 23, 28, 31, 36, 37 und 52 
ausdrücklich vorgesehenen Ver
einbarungen können die Hohen 
Vertragschließenden Parteien 
andere Sondervereinbarungen 
über jede Frage treffen, deren 
besondere Regelung ihnen 
zweckmäßig erscheint. Keine 
Sondervereinbarung darf die 
Lage der Verwundeten und 
Kranken sowie der Angehörigen 
des Sanitäts- und Seelsorgeper
sonals, wie sie durch das vor
liegende Abkommen geregelt ist, 
beeinträchtigen oder die Rechte 
beschränken, die ihnen das Ab
kommen einräumt. 

Die Verwundeten und Kran
ken sowie die Angehörigen des 
Sanitäts- und Seelsorgepersonals 
genießen die Vorteile dieser 
Vereinbarungen so lange, als 
das Abkommen auf sie anwend
bar ist, vorbehaltlich ausdrück
licher gegenteiliger Bestimmun
gen, die in den oben genannten . 
oder in späteren Vereinbarun
gen enthalten sind, oder vor
behaltlich günstigerer Maßnah
men, die von der einen oder 
anderen der am Konflikt be
teiligten Parteien hinsichtlich· 
dieser Personen ergriffen wor
den sind. 
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. Article 7 

. Les blesses et malades, amSl 
que les membres du personnel 
sanitaire et religieux, ne pour
ront en aucun' cas renoncer 
partiellement ou totalement aux 
droits que leur assurent la pre
sente Convention et, le cas 
echeant, les accords speciaux 
vises a l'article precedent. 

Article 8 

La presente Convention sera 
appliquee avec. le concours et 
sous le contr8le des Puissances 
protectrices chargees de sauve
garder les inter~ts des Parties au 
conflit. A cet effet, les Puissances 
protectrices pourront, en dehors 
de leur personnel diplomatique 
ou consulaire, designer des dele
gues par mi leurs propres ressor
tissants ou parmi les ressortis: 
sants d'autres Puissances neutres. 
Ces delegues devront ~tre soumis 
a l'agrement de la Puissance 
aupres de laquelle ils exerceront 
leur mission. 

Les Parties au conflit facili
teront, dans la plus large mesure 
possible, la tache des .represen
tants ou delegues des Puissances 
protectrices. 

Les representants ou delegues 
des Puissances protectrices ne 
devront en aucun cas depasser 
les limites de leur mission, teIle 
qu'elle ressort de la presente 
Convention; ils devront notam
ment tenir compte des necessites 
imperieuses de securite de l'Etat 
aupres duquel ils exercent leurs 
fonctions. Seules des exigences 
militaires imperieuses. peuvent 
autoriser, a titre exeptionnel et 
temporaire, une restriction de 
leur activite. 

Article 9 

Article 7 

W ounded and sick, as weIl as 
members of the medical per
sonnel and chaplains, may in nO 
circumstances renounce in part 
or in entirety the rights secured 
to them by the present Con
vention, and by the special 
agreements referred to in the 
foregoing· Article, if such 
there be. 

Article 8 

The present Convention shall 
be applied with the cooperation 
and under the scrutiny of the 
Protecting Powers whose duty it 
is to safeguard the interests of 
the Parties to the conflict. For 
this purpose, the Protecting 
Powers may appoint, apart from 
their diplomatic or consular 
staff, delegates from amongst 
their own nationals or the 
nationals of other neutral 
Powers. The said delegates shall 
be subject to the approval of the 
Power with which they are to 
carry out their duties. 

The Parties to the conflict 
shall facilitate to the greatest 
extent possible the task of the 
representatives or delegates of 
the Protecting Powers. 

The representatives or dele
gates of the Protecting Powers 
shall not in any case exceed 
their mission under the present 
Convention. They shall, in par
ticular, take account of the 
imperative necessities of security 
of the State wherein they carry 
out their duties. Their activities 
shall only be restricted as an 
exceptional and temporary 
measure when this is rendered 
necessary by imperative military 
necessities. 

Article 9 

Les di~positions de la presente The provisions of the present 
Convention ne font pas obstacle Convention constitute no ob
aux activites humanitaires que stade to the humanitarian ac
le Comite international de la tivities which the International 
Croix-Rouge, ainsi que tout Committee of the Red Cross or 
autre organisme humanitaire any other impartial human-

5 

Artikel 7 

Die Verwundeten und Kran
ken sowie die Angehörigen des 
Sanitäts- und Seelsorgepersonals 
können in keinem Falle, weder 
teilweise noch vollständig, auf 
die Rechte verzichten, die ihnen 
das vorJiegende Abkommen und 
gegebenenfalls die im vorher
gehenden Artikel genannten 
Sondervereinbarungen einräu
men. 

Artikel 8 

Das vorliegende Abkommen 
ist unter der Mitwirkung und 
Aufsicht der Schutzmächte an
zuwenden, die mit der Wahr
nehmung der Interessen der am 
Konflikt beteiligten Parteien be
traut sind. Zu diesem Zwecke 
können die Schutzmächte neben 
ihren diplomatischen oder kon
sularischen Vertretern Delegierte 
aus dem Kreise ihrer eigenen 
Staatsangehörigen oder der 
Staatsangehörigen anderer neu
traler Mächte bestellen. Diese 
Delegierten bedürfen der Ge
nehmigung der Macht, bei der 
sie ihre Mission durchzuführen 
haben. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen die Aufgabe der 
Vertreter oder Delegierten der 
Schutzmächte in größtmög
lichem Maße erleichtern. 

Die Vertreter oder Delegier
ten der Schutzmächte dürfen 
keinesfalls die Grenzen ihrer 
Aufgabe, wie sie sich aus dem 
vorliegenden Abkommen er
gibt, überschreiten; insbesondere 
haben sie die zwingenden Sicher
heitsbedürfnisse des Staates, in 
dem sie ihre Aufgabe durch
führen, zu berücksichtigen. Nur 
aus zwingender militärischer 
Notwendigkeit kann ihre Tätig
keit ausnahmsweise und zeit
weilig eingeschränkt werden. 

Artikel 9 

Die Bestimmungen des vor
liegenden Abkommens bilden 
kein Hindernis für die humani
täre Tätigkeit, die das Inter
nationale Komitee vorn Roten 
Kreuz oder irgend eine andere 
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impartial, entreprendra pour la J itarian organisation may, sub
protection des blesses et malades, ject to the consent of the Parties 
ainsi que des membres du per- to the conflict concerned, und er
sonnel sanitaire et religieux, et take for the protection of 
pour les secours a leur apporter, wounded and siek, medical per
moyennant l'agrement des Par- sonnel and chaplains, and for 

unparteiische humanitäre Orga
nisation mit Einwilligung der 
am Konflikt' beteiligten Parteien 
ausübt, um die Verwundeten 
und Kranken sowie die Ange
hörigen des Sanitäts- und Seel
sorgepersonals zu schützen und 
ihnen Hilfe zu bringen. 

ties au conflit interessßes. their relief. 

Article 10 

Les Hautes Parties contractan
tes pourront, en tout temps, 
s'entendre po ur confier a un or
ganisme presentant toutes garan
ties d'impartialite et d'efficacite 
les dches devolues par la pre
sente Convention aux Puissances 
protectrices. 

Si des blesses et malades ou des 
membres du personnel sanitaire 
et religieux ne beneficient pas 
ou ne beneficient plus, quelle 
qu'en soit la raison, de l'activite 
d'une Puissance protectrice ou 
d'un organisme designe confor
mement a l'alinea premier, la 
Puissance detentrice devra de
mander soit a un Etat neutre, 
soit a un tel organisme, d'assu
mer les fonctions devolues par la 
presente Convention aux Puis
sances protectrices designees par 
les Parties au conflit. 

Si une protection ne peut hre 
ainsi a'ssuree, la Puissance deten
trice devra demander a un or
ganisme humanitaire, tel que le 
Comite international de la 
Croix-Rouge, d'assumer les 
dches humanitaires devolues par 
la presente Convention aux 
Puissances protectrices ou devra 
accepter, sous reserve des dis
positions. du pese nt article, les 
offres de services emanant d'un 
tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou 
tout organisme invite par la 
Puissance interessee ou s'offrant 
aux fins susmentionnees devra, 
dans son activite, rester con
scient de sa responsabilite envers 
la Partie au conflit dont rel(:vent 
les personnes protegees par la 

Article 10 

The High Contracting Parties 
may at any time agree to en
trust to an organisation which 
offers all guarantees of im
partiality and efficacy the duties 
incumbent on the Protecting 
Powers by virtue of the present 
Convention. 

When wounded and siek or 
medical personnel and chaplains 
do not benefit or cease to 
benefit, no matter for what 
reason, by the activities of aPro
tecting Power or of an organi
sation provided for in the first 
paragraph above, 'the Detaining 
Power shall request a neutral 
State, 'or such an organisation, 
to undertake the functions per
formed under the present Con
vention by a Protecting Power 
designated by the Parties to a 
conflict. 

If protection cannot be arran
ged accordingly, the Detaining 
Power shall request or shall ac
cept, subject to the provisions 
of this Article, the offer of the 
services of a humanitarian or
ganisation, such as the Inter
national Committee of the Red 
Cross, to a.ssume the human
itarian functions performed by 
Protecting Powers under the 
present Convention. 

Artikel 10 

Die Hohen Vertragschließen -
den Parteien können jederzeit 
vereinbaren, die durch das vor
liegende Abkommen den Schutz
mächten übertragenen Auf
gaben einer Organisation anzu
vertrauen, die alle Garantien für 
Unparteilichkeit und erfolg
reiche Arbeit bietet. 

Wenn Verwundete und Kran
ke sowie Angehörige des Sani
täts- und Seelsorgepersonals aus 
irgendeinem Grunde nicht oder 
nicht mehr von einer Schutz
macht oder einer in Absatz 1 
vorgesehenen Organisation be
treut werden, hat die Gewahr
samsmacht einen neutralen Staat 
oder eine solche Organisation 
zu ersuchen, die Funktionen zu 
übernehmen, die durch das vor
liegende Abkommen den von 
den am Konflikt beteiligten 
Parteien bezeichneten Schutz
mächten übertragen werden. 

Sollte ein Schutz auf diese 
Weise nicht gewährleistet wer
den können, so hat die Gewahr
samsmacht entweder· eine hu
manitäre Organisation, wie das 
Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz, zu ersuchen, die 
durch das vorliegende Abkom
men den Schutzmächten zu
fallenden humanitären Auf
gaben zu übernehmen, oder 
vorbehaltlich der Bestimmungen 
dieses Artikels die Dienste an-
zunehmen, die ihr eine solche 
Organisation anpietet. 

Any neutral Power, or any Jede neutrale Macht oder jede 
organisation invited by the Organisation, die von der be
Power concerned or offering treffenden Macht eingeladen 
itself for these purposes, shall be ,wird oder sich zu diesem Zwecke 
required to act with asense of zur Verfügung stellt, soll sich 
responsibility towards the Party in ihrer Tätigkeit der Verant
to the conflict on which persons wortung gegenüber der am 
protected by the present Con- Konflikt beteiligten Partei, wel-

\cl 
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presente Convention, et devra 
fournir des garanties suffisantes 
de capacite pour assumer les 
fonctions en question et les 
remplir avec impartialite. 

11 ne pourra &!re deroge aux 
dispositions qui preceaent par 
accord particulier entre des Puis
sances dont l'une se trouverait, 

1\ • • , • 

meme temporalrement, Vls-a-V1S 
de l'autre Puissance ou de ses 
allies, limitee dans sa liberte de 
negociation par suite des evene
ments militaires, notamnient en 
cas d'une occupation de la tota
lite ou d'une partie importante 
de son territoire. 

Toutes les fois qu'il est fait 
mention dans la presente Con
vention de la Puissance pro tec
trice, cettemention designe 
egalement les organismes qui la 
rem pI ace nt au sens du present 
article. 

Article 11 

Dans tous les cas ou elles le 
jugeront utile dans l'inter&! des 
personnes protegees, notamment 
en cas de desaccord entre les 
Parties au conflit sur l'appli
cation ou l'interpretation des 
dispositions de la presente Con
vention, les Puissances protec
trices preteront leurs bons offi
ces aux fins de reglement du 
differend. 

A cet effet, chacune des Puis
sances protectrices pourra, sur 
l'invitation d'une Partie ou 
spontanement, proposer aux 
Parties au conflit une reunion de 
leurs representants et, en par
ticulier, des autorites chargees du 
sort des blesses et malades, ainsi 
que des membres du personnel 
sanitaire et religieux, eventuelle
me nt sur un territoire neutre 
convenable'ment choisi. Les Par
ties au conflit sero nt tenues de 
donner suite aux propositions 
qui leur seront faites dans ce 
sens. Les Puissances protectrices 

vention depend, and shall be 
required to furnish sufficient 
assurances that it is in a position 
to undertake the appropriate 
functions and to discharge them 
impartially. 

No derogation from the pre
ceding provisions shall be made 
by special agreements between 
Powers one of which is restric
ted, even temporarily, in its 
freedom to negotiate with the 
other Power or its allies by 
reason of military events, more 
particularly where the whole, 
or a substantial part, of· the 
territory of the said Power IS 

occupied. 

Whenever in the present 
Convention mention is made of 
a Prodecting Power, such men
tion also applies to substitute 
organisations in the sense of the 
present Article. 

Article 11 

In cases where they deern it 
advisable in the interest of pro
tected persons, particularly in 
cases of disagreement between 
the Parties to the conflict as to 
the application or interpretation 
of the provisions of the present 
Convention, the Protecting Po
yvers shall lend their good of
fices with a view to settling the 
disagreement. 

For this purpose, each of the 
Protecting Powers may, either 
at the invitation of one Party 
or on its own initiative, propose 
to the Parties to the conflict a 
meeting of their representatives, 
in particular of the authorities 
responsible for the wounded 
and siek, members of medical 
personnel and chaplains, possibly 
on neutral territory suitably 
chosen. The Parties to the con
flict shall be bound to give 
effect to the proposals made to 
them for this purpose. The Pro
tectingPowers may, if necessary, 

7 

cher die durch das vorliegende 
Abkommen geschützten Perso
nen angehören, bewußt bleiben 
und ausreichende Garantien da
für bieten, daß sie in der Lage 
ist; die betreffenden Funktionen 
zu üqernehmen und sie mit Un
parteilichkeit zu erfüllen. 

Von den' vorstehenden Be
stimmungen kann nicht durch 
eine Sondervereinbarung zwi
schen Mächten abgewichen wer
den, von denen die eine, wenn 
auch nur vorübergehend, gegen
über der anderen oder deren 
Verbündeten infolge militäri
scher Ereignisse und besonders 
infolge einer Besetzung des ge
samten oder eines wesentlichen 
Teils ihres Gebietes in ihrer 
Verhandlungsfreiheit beschränkt 
wäre. 

Wo immer im vorliegenden 
Abkommen die Schutzmacht er
wähnt wird, bezieht sich diese 
Erwähnung ebenfalls auf die 
Organisationen, die sie im Sinne 
dieses Artikels ersetzen. 

Artikel 11 

In allen Fällen, in denen die 
Schutzmächte es im Interesse der 
geschützten Personen als ange
zeigt erachten, insbesondere in 
Fällen von Meinungsverschie
denheiten zwischen den am 
Konflikt beteiligten Parteien 
über die Anwendung oder Aus
legung der Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens, ha
ben sie zur Beilegung des Streit
falles ihre guten Dienste zu 
leihen. 

Zu diesem Zweeke kann jede 
der Schutzmächte, entweder auf 
Einladung einer Partei oder von 
sich aus, den am Konflikt be
teiligten Parteien eine Zusam
menkunft ihrer Vertreter und 
im besonderen der für das 
Schicksal der Verwundeten und 
Kranken sowie der Ang~hörigen 
des Sanitäts- und Seelsorge
personals verantwortlichen Be
hörden vorschlagen, nach Tun

'lichkeit in einem passend ge
wählten neutralen Gebiet. Die 
am Konflikt beteiligten Parteien 
sind verpflichtet, den ihnen zu 
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pourront, le cas echeant, pro
poser a l'agrement des Parties au 
conflit une personnalite apparte
nant a une Puissance neutre, ou 
une personnalite deleguee par 
le Comite international de· la 
Croix-Rouge, qui sera appelee a 
participer acette· reunion. 

Chapitrell 

Des blesses et des 
malades 

Article 12 

Les membres des forces armees 
et les autres personnes mention
ne es a l'article suivant, qui 
seront blesses ou 'malades, de
vront hre respectes et proteges 
en toutes circonstances. 

Ils seronttraites et soignes 
avec humanite par la Partie au 
conflit qui les aura en son pou-. 
voir, sans aucune distinction de 
caractere defavorable basee sur 
le sexe, la race, la nationalite, la 
religion, les opinions politiques 
ou tout autre critere analogue. 
Est strictement interdite toute 
atteinte a leur vie et a leur per
sonne et, entre autres, le fait de 
les achever ou de les externiiner, 
'de les soumettre a la torture, 
d'effectuer sur eux des experien
ces biologiques, de les laisser de 
fa~on premeditee sans secours 
medical, ou sans soins, ou de les 
exposer a desrisques de conta
gion ou d'infection crees a cet 
effet. 

Seules des ralsons d'urgence 
medicale autoriseront une pno
rite dans l'ordre des soins. 

propose for approval by the 
Parties to the conflict a person 
belonging to a neutral Power, 

.or delegated by the Internatio
nal Committee of the Red 
Cross, who shall be invited to 
take part in such a meeting. 

Chapter II 

Wounded and Siek 

Article 12 

Members of the. armed forces 
and other persons mentioned in 
the following Article who are 
wounded or sick shall be respec
ted and protected in all circum
stances. 

They shall be treated hu
manely and ca red for by the 
Party to the conflict in whose 
power they may be, without 
any adverse distinction founded 
on sex, race, nationality, reli
gion, political opinions, or any 
other simlIar criteria. Any at
tempts upon their Jives, or 
violence to their persons, shall 
he strictly prohibited; in par
ticular, they shall not be mur
dered or exterminated, subjected 
to torture or to biological ex
periments; they shall not wil
fully be left without medical 
assistance and care, nor shall 
conditions exposing them to 
contagion or infection be cre
ated. 

Only urgent medical reasons 
will authorise priority in the 
order of treatment to be ad
ministered. 

diesem Zwecke gemachten Vor
schlägen Folge zu geben. Die 
Schutzmächte können, wenn 
nötig, unter Zustimmung der 
am Konflikt beteiligten Parteien 
eine einer neutralen Macht an
gehörende oder vom Internatio
nalen Komitee vom Roten 
Kreuz delegierte Persönlichkeit 
zur Genehmigung vorschlagen, 
die zu ersuchen ist, an dieser 
Zusammenkunft teilzunehmen:. 

Kapitel II 

Verwundete und 
Kranke 

Artikel 12 

Die Angehörigen der bewaff
neten Kräfte und die anderen 
im folgenden Artikel angeführ
ten Personen, die verwundet 
oder krank sind, sollen unter 
allen Umständen geschont und 
geschützt werden. 

Sie sollen durch die am Kon
flikt beteiligte Partei, in deren 
Gewalt sie sich befinden, mit 
Menschlichkeit behandelt und 
gepflegt werden, ohne jede B~
nachteiligung aus Gründen· des 
Geschlechtes, der Rasse, der 
Staatsangehörigkeit, der Reli
gion, der politischen Meinung 
oder aus irgendeinem ähnlichen 
Grunde~ Streng verboten ist 
jeder Angriff auf Leib und Le
ben dieser Personen und beson
ders, sie zu töten oder auszu
rotten, sie zu foltern, an ihnen 
biologische Versuche vorzuneh
men, . sie vorsätzlich ohne ärzt
liche Hilfe oder Pflege zu lassen 
oder sie eigens dazu geschaffenen 
Ansteckungs- oder Infektions
gefahren auszusetzen. 

Nur dringliche medizinische 
Gründe rechtfertigen eine Be
vorzugung in der Reihenfolge 
der Betreuung. 

Les femmes seront traitees Women shall be treated with Frauen sollen mit aller ihrem 
avec tous les egards particuliers all consideration due to their Geschlechte geschuldeten Rück-
dus a leur sexe. sex. sicht behandelt werden. 

La Partie au conflit, obligee 
d'abandonner des blesses ou des 
malades a son adversaire, laissera 
avec eux, pour autant que les 
exigences militaires le permet-

The Party to the conflict 
which is compelled to abandon 
wounded or siek to the enemy 
shall, as far as military con
siderations permit, leave with 

Die am Konflikt beteiligte 
Partei, die Verwundete oder 
Kranke dem Gegner zu über
lassen genötigt ist, soll, soweit 
es die militärische Notwendig-

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 350

www.parlament.gv.at



tront, une partie de son per- them apart of its medieal per
sonnel et de son materie! sani- sonne! and material to assist in 
taires pour eontribuer a ·les their eare. 
soigner. 

Article 13 

La presente Convention s'ap
pliquera aux blesses et malades 

~ I·'· 

appartenant aux categones SUl.,. 

vantes: 
1. les membres desforces 

armees d'une Partie au eonflit, de 
m~me que les membres des mi
liees et des corps de volontaires 
. faisant partie de ces forces ar-, 
mees; 

Article 13 

The present Convention shall 
apply to the wounded and sick 
be10nging to the following 
ca tegories: 

1. Members of the armed' 
forces of a Party to the con
flict as weIl as members of mili
tias or volunteer corps forming 
part of these armed forces; 

2. les membres des autres mi- 2. Members' of other mili-
lices et les membres des autres tias and members of other 
corps de volontaires, y compris volunteer corps, including those 
ceux des mouvements de re- of organised resistance move
sistance organises, appartenant ments, belonging to a Party 
a une Partie au conflit et agis- to the conflict and operating in 
sant en dehors ou a l'interieur or outside their own territory, 
de leur .propre territoire, m~meeven if this territory is occu
si ce territoire est occupe, pour- pied, provided thai these mili
vu que ces milices ou corps de tias or volunteer corps, inclu
volontaires, y compris ces ding these organised resistance 

. mouvements de resistance or- movements, fulfil the following 
ganises, remplissent les con- conditions: 
ditions suivantes: 

a) d'avoir a leur the une per
sonne responsable pour 
ses subordonnes; 

b) d'avoir un signe distinctif 
fixe et reconnaissable a 
distance; 

c) de· porter ouvertement les 
armes; 

d) de se conformer, dans leurs 
operations, aux lois et 
coutumes de la guerre; 

3. les membres des forces 
armees regulieres qui se recla
ment d'un gouvernement ou 
d'une auto rite non reconnus par 
la Puissance detentrice; 

4. les personnes qui suivent les 
forces armees sans en faire direc
tement partie, teIles que les 
membres civils d'equipages 
d'avions militaires, correspon
dants de guerre, fournisseurs, 
membres d'unites de travail ou 
de services charges du bien-hre 
des militaires, a condition 
qu'elles en aient recru < I'autori
sation des forces armees qu'elles 
accompagnent; 

(a) that of being commanded 
by a person responsible 
for his subordinates; 

(b) that of having a fixed 
distinctive sign recogni
sable at a distance; 

(c) that of carrying arms 
openly; 

(d) that of conducting their 
operations in accordance 
with the laws and customs 
of war. 

3. Members of regular armed 
forces who profess allegianee to 

a GovernmeIIt or an authority 
not recognised by the Detaining 
Power; 

4. Persons who aecompany 
the armed forees without ac
tually being members ther~of, 
such as civil members of mili
tary aircraft crews; war cor
respondents, supply contraetors, 
members of labour units or of 
services responsible for the wel
fare of the armed forces, pro
vided that they have reeeived 
authorisation from the armed 
forces which they accompany; 

9 

keit gestattet, zur Mithilfe bei 
ihrer Pflege einen Teil ihres 
Sanitätspersonals und -materials 
bei ihnen zurücklassen. 

Artikel 13 

Dieses Abkommen findet auf 
Verwundete und Kranke folgen
der Gruppen Anwendung: 

1. Angehörige de'r bewaffne
ten Kräfte einer am Konflikt 
beteiligten Partei, ebenso Ange
hörige von Milizen und Frei
willigenkorps, die zu diesen be
waffneten Kräften gehören; 

2. Angehörige anderer Milizen 
und Freiwilligenkorps ein
schließlich solcher von organi
sierten Widerstandsbewegungen, 
die zu einer am Konflikt be
teiligten Partei gehören und 
außerhalb oder innerhalb ihres 
eigenen Gebietes, auch wenn 
dasselbe besetzt ist, tätig sind, 
sofern diese Milizen oder Frei
willigenkorps einschließlich der 
organisierten Widerstandsbewe
gungen die folgenden Bedin
gungen erfüllen: 

a) an ihrer Spitze eine für 
ihre Untergebenen ver
aritwortliche Person ha
ben; 

b) ein bleibendes und von 
weitem erkennbares Zei
chen tragen; 

c) die Waffen offen tragen; 

d) bei ihren Operationen die 
Gesetze und Gebräuche 
des Krieges einhalten; 

3. Angehörige regulärer be
waffneter Kräfte, die sich zu 
einer von der Gewahrsamsmacht 
nicht anerkannten Regierung 
oder Behörde bekennen; 

4. Personen, die den bewaff
neten Kräften folgen, ohne 
ihnen direkt anzugehören, wie 
zivile Besatzungsmitglieder von 
Militärflugzeugen, Kriegsbericht
erstatter, Heereslieferanten, An
gehörige von Arbeitseinheiten 
oder von Dienststellen, die mit 
der Fürsorge für die bewaff
neten Kräfte betraut sind, so
fern sie von den bewaffneten 
Kräften, die sie begleiten, dazu 
ermächtigt wurden; 
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5. les membres des equipages, I 5. Members of crews, indu
y compris les commandants, ding masters, pilots and ap
pilotes et apprentis de la marine prentices, of the merchant 
marchande et les equipages de marine and the crews of civil 
l'aviation civiIe des Parties au aircraft of the Parties to the 
conflit qui ne beneficient pas confIict, who do not benefit by 
d'un traitement plus favorable more favourable treatment 
en vertu d'autres dispositions du under any other provisions 10 

droit international; international law; 

6. la population d'un terri
toire non occupe qui; a l'ap
proche de l'ennemi, prend spon
ta ne me nt les armes pour com
battre les troupes d'invasion sans 
avoir eu le temps de se consti
tuer en forces armees regulieres, 
si elle porte ouvertement les 
armes et si elle respecte les lois 
et coutumes de la guerre. 

Article 14 

Compte tenu des dispositions 
de l'artide precedent, les blesses 
et les malades d'un belligerant, 
tombes au pouvoir de l'adver
saire, seront prisonniers de 
guerre et les regles du droit des 
gens concernant les prisonniers 
de guerre leur seront applicables. 

Artide 15 

En tout temps et notamment 
apres un engagement, les Parties 
au conflit prendront sans tarder 
toutes les mesures possibles pour 
rechercher et recteillir les blesses 
et les malades, les proteger coo
tre le pillage et les mauvais 
traitements et leur assurer les 
soins necessain:s, ainsi que pour 
rechercher les morts et empecher 
qu'ils ne soient depouilles. 

Toutes les fois que les circon
stances le permettront, un armi
stice, une interruption de feu ou 
des arrangements locaux seront 
convenus pour permettre l'en
lhement, l'echange et le trans
port des blesses laisses sur le 
champ de bataille. 

De meme, des arrangements 
locaux pourront hre condus 
entre les Parties au conflit pour 

6. Inhabitants of a non
occupied territory who on the 
approach of the enemy sponta
neously take up arms toresist 
the invading forces, without 
having had time to form them
selves into regular armed units, 
provided they carry arms 
openly and respect the laws 
and customs of war. 

Article 14 

Subject to the provisions of 
the foregoing Article, the woun
ded and siek of a belligerent who 
faU into enemy hands shall be 
prisoners of war, and the pro
visions of internationl law con
cerning prisoners of war shall 
apply to them. 

Article 15 

At all times, . and partieularly 
after an' engagement, Parties to 
the eonfliet shall without delay 
take all possible measures to 
search for and colleet the woun
ded and siek, to protect them 
against pillage and ill-treatment, 
to ensure their adequate care, 
and to search for the dead and 
prevent their being despoiled. 

Whenever circumstances per
mit, an armistice, or a sus
pension of fire shall be arran
ged, or local arrangements made 
to permit the removal, exchange 
and transport of the wounded 
left on the battlefield. 

Likewise, local arrangements 
may be concluded between Par
ties to the conflict for the re-

5. Besatzungsmitglieder der 
Handelsmarine einschließlich der 
Kapitäne, Steuermänner und 
Schiffsjungen sowie Besatzun
gen der Zivilluftfahrt der am 
Konflikt beteiligten Parteien, 
sofern sie auf Grund anderer 
Bestimmungen des internationa
len Rechts keine günstigere Be
handlung genießen; 

6. die Bevölkerung. eines un
besetzten Gebietes, die beim 
Herannahen des Feindes aus 
eigenem Antrieb die Waffen 
gegen die Invasionstruppen er
greift, ohne zur Bildung regu
lärer Streitkräfte Zeit gehabt 
zu haben, sofern sie die Waffen 
offen trägt und die Gesetze und 
Gebräuche des Krieges einhält. 

Artikel 14 

Unbeschadet der Bestimmun
gen des vorhergehenden Ar
tikels werden Verwundete und 
Kranke eines Kriegführenden, 
wenn sie in Feindeshand ge- "' 
raten, Kriegsgefangene, und die 
die Kriegsgefangenen betreffen
den Regeln des Völkerrechtes 
sind auf sie anzuwenden. 

Artikel 15 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien haben jederzeit und be
sonders nach einer Kampfhand
lung unve~züglich alle zu Ge
bote stehenden Maßnahmen zu 
treffen, um die Verwundeten 
und Kranken aufzusuchen und 
zu bergen, sie vor Beraubung 
und Mißhandlung zu schützen 
und ihnen die notwendige 
Pflege zu sichern ferner um die 
Gefallenen aufzusuchen und 
deren Ausplüpderung zu ver
hindern. 

Wenn immer es die Umstände 
gestatten, sollen ein Waffenstill
stand, eine Feuerpause oder ört
liche Abmachungen vereinbart 
werden, um die Bergung, den 
Austausch und den Abtransport 
der auf dem Schlachtfeld geblie
benen Verwundeten zu ermög
lichen. 

Gleichfalls können zwischen 
den am Konflikt beteiligten Par
teien örtliche Abmachungen für 
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l'evacuation ou l'echange des 
blesses et malades d'une zone 
assiegee ou encerclee et pour le 
passage de personnel sanitaire et 
religieux et de materiel sanitaire 
adestination de cette zone. 

Article 16 

Les Parties au ~onflit devront 
enregistrer, dans le plus . bref 
delai possible; tous les elements 
propres a identifier les blesses, 
les malades et les morts de la 
partie adverse tombes en leur 
pouvoir. Ces renseignements 
devront si possible comprendre 
ce qui suit: 

a) indication de la Puissance 
dont ilsdependent; 

b) affectation ou numero ma-
tricule; 

c) nom de familIe; 
d) le ou les prenoms; 
e) date de naissance; 
f) tout autre renseignement 

figurant sur la carte ou hi 
plaque d'identite; 

g) date et lieu de la capture 
ou du deces; 

h) renseignements concernant 
les blessures, la maladie ou 
la cause du deces. 

Dans le plus bref delai pos
sible, les renseignements· men
tionnes ci-'dessus devront hre 
communiques au bureau de ren
seignements, vise a l'article 122 
de laConvention de Geneve du 
12 aout 1949 relative au traite
ment des prisonniers de guerre, 
qui les transmettra a la· Puis
sance dont dependent ces per
sonnes, par l'interm6diaire de la 
Puissance protectrice et de 
l' Agence centrale des prisonniers 
de guerre. 

Les Parties au conflit etabli
ront et se communiqueront, par 
la voie indiquee a l'alinea prece
dent, les actes de deces ou les 
listes de deces dument authenti
fiees. Elles recueilleront et se 
transmettront egalement, par 
l'intermediaire du meme bureau, 

moval or exchange of wounded 
and siek from a besieged or 
encircled area, and for the pas
sage of medical and religious 
personnel and equipment on 
their way to that area. 

Article 16 

Parties to the conflict shall 
record as soon as possible in 
respect of each wounded, siek or 
dead person of the adverse 
Party falling into their hands, 
any particulars which may assist 
in his identification. 

These records should if pos
sible include: 

(a) designation of the Power 
on which he depends; 

(b) army, regimental, perso-
nal or serial number; 

(c) surname; 
(d) first name or names; 
(e) date of birth; 
(f) any other particulars 

shown on his identity card 
or disc; 

(g) date and place of capture 
or death; 

(h) particulars concerning 
wounds or illness, or cause 
of death. 

As soon 'as possible the above
mentioned information shall be 
forwarded to the Information 
Bureau described in Article 122 
of the Geneva Convention of 
August 12, 1949, relative to the 
Treatment of Prisoners of War 
which shall trans mit this infor
mation to the Power on wh ich 
these persons depend through 
the intermediary of the Protec
ting Power and of the Central 
Prisoners of War Agency .. 

Parties to the conflict shall 
prepar~ an:d forward to each 
other through the same bureau, 
certificates of death or duly 
authenticated lists of the dead. 
They shall likewise collect and 
forward tlirough the same bureau 
one half of a double identity 

11 

die Evakuierung oder den Aus
tausch von Verwundeten und 
Kranken aus einer belagerten 
oder eingekreisten Zone getrof
fen werden sowie für den 
Durchzug von' Sanitäts- und 
Seelsorgepersonal SOWIe von 
Sanitätsmaterial nach dieser 
Zone. 

Artikel 16 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien haben möglichst bald 
sämtliche Anhaltspunkte für die 
Identifizierung der in ihre Ge
walt geratenen Verwundeten, 
Kranken und Gefallenen der 
Gegenpartei zu verzeichnen. 
Diese Ermittlungen sollen, wenn 
möglich, folgendes enthalten: 

a) Angabe der Macht, von 
der sie abhängen; 

b) militärische Einteilung 
oder Matrikelnummer; 

c) Familienname; 
d) den oder die Vornamen; 
e) Geburtsdatum; 
f) alle anderen auf der Iden

titätskarte oder der Er
kennungsmarke enthalte
nen Angaben; 

g) Ort und Datum der Ge
fangennahme oder des 
Todt;s; 

h) Angaben über Verwun
dungen, Krankheit oder 
Todesursache. 

Die oben' erwähnten An
gaben müssen so rasch als mög
lich der im Artikel 122 des 
Genfer Abkommens vom 
12. August 1949 über die Be
handlung der Kriegsgefangenen 
v9rgesehenen Auskunftstelle 
übermittelt werden, die sie 
ihrerseits durch Vermittlung 
der Schutzmacht oder der Zen
tralstelle für Kriegsgefangene an 
die Macht weiterleitet, von der 
diese Personen abhängen. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen gehörig beglau
bigte Sterbeurkunden oder Ge
fallenenlisten ausfertigen und 
diese einander auf dem im vor
hergehenden: Absatz erwähnten 
Weg zukommen lassen. Sie 
haben zugleich auch die Hälften 
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la moitie d'une double plaque 
d'identite, les testaments ou 
autres documents presentant de 
l'importance pour la famiIle des 
decedes, les sommes d'argent, et, 
en general, tous les objets ayant 
une valeur intrinseque ou affec
tive, trouves sur les morts. Ces 
objets, airtsi que les objets non 
identifies, seront envoyes dans 
des paquets sceHes, accompagnes 
d'une declaration donnant touS 
les details necessaires a l'iden ti
fication du possesseur decede, 
ainsi que d'un inventaire com
plet du paquet. 

Article 17 

Les Parties au conflit veil
leront a ce que l'inhumation ou 
l'incineration des morts, faite 
individuellement dans toute la 
mesure ou les circonstances le 
permettront, soit precedee d'un 
examen attentif et si possible 
medical des corps, en vue de 
constater la mort, d'etablir 
I'identite et de pouvoir en 
rendre compte. La moitie de la 
double plaque d'identite ou la 
plaque el1e-m~me, s'il s'agit 
d'une plaquesirnple, reste ra sur 
le cadavre. 

Les corps ne pourront hre 
incineres que pour d'impe
rieuses raisons d'hygiene ou des 
motifs decoulant de la religion 
des decedes. En cas d'incinera
tion, il en sera fait mention 
circonstanciee, avec indication 
des motifs, sur l'acte de deces 
ou sur la liste authentifiee de 
deces. 

Les Parties au conflit veil
leront, en outre, a ce que les 
morts soient enterres honora
blement, si possible ·selon les 
rites de la religion a laquelle ils 
appartenaient, que leurs tombes 
soient respectees, rassemblees si 
possible selon la nationalite des 
decedes, convenablement entrc-

disc, last wills or other docu
ments of importance to the 
next of kin, money and in 
general all articles of an intrinsic 
or sentimental value, which are 
found on the dead. These. ar
ticles, together· with unidenti
fi.ed articles, shall be sent in 
sealed packets, accompanied by 
statements giving all particulars 
necessary for the identification 
of the deceased owners, as well 
as by a complete list of the con
tents of the parcel. 

Article 17 

Parties to the conflict shall 
ensure that burial or cremation 
of the dead, carried out in
dividually as far as circum
stances permit, . is preceded by a 
careful examination, and if pos
sible by a medical examination, 
of the bodies, with a view to 
confirming death, establishing 
identity and enabling areport 
to be made. One half of the 
double identity disc, or the 
identity disc itself. if it is a 
single disc, should remain on 
the body. 

Bodies shall not be cremated 
except for imperative reasons 
of hygiene or for motives based 
on the religion of the deceased. 
In case of cremation the circum
stances and reasons for cre
mation shall be stated in detail 
in the death certificate or on 
thc authenticated list of the 
de:1d. 

They shall further ensure that 
thc dead are honourably inter
red, if possible according to the 
rites of the religion to which 
th~:y belonged, that their graves 
are respected, grouped if possible 
according to the nationality of 
the deceased, ·properly main
tained and marked so that they 

der doppelten Erkennungsmar
ken, Testamente und andere 
für die Familien der Gefallenen 
wichtige Schriftstücke sowie 
Geldbeträge und allgemein alle 
bei den Gefallenen gefundenen 
Gegenstände von eigentlichem 
oder gefühlsmäßigem Wert zu 
sammeln und einander durch 
Vermittlung derselben Stelle 
g~genseitig zukommen zu las
sen. Diese sowie die nicht iden
tifizierten Gegenstände sollen in 
versiegelten Paketen versandt 
werden und von einer Erklä
rung, die alle zur Identifizie
rung des verstorbenen Besitzers 
notwendigen Einzelheiten ent
hält, sowie von einem vollstän
digen Verzeichnis des Paket
inhaltes begleitet sein. 

Artikel 17 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien haben dafür zu sorgen, 
daß der Beerdigung oder der 
Einäscherung der Gefallenen, 
die, soweit es die Umstände 
irgendwie gestatten, einzeln 
vorgenommen werden soll, eine 
sorgfältige und, wenn möglich, 
ärztliche Leidtenbeschau voran
geht, die den Tod feststellen, 
die Identität klären und einen 
Bericht darüber ermöglichen 
soll. Die Hälfte der doppelten 
Erkennungsmarke oder, wenn 
diese nur einfach ist, die ganze 
soll an der Leiche bleiben. 

Die Leichen dürfen nur aus 
zwingenden hygienischen Grün
den oder auf Grund der Reli
gion der Gefallenen ein
geäschert werden. Im Falle einer 
Einäscherung hat dies unter An
gabe der Gründe auf der Todes
urkunde oder der beglaubigten 
GefaIlenenliste ausführlich ver
merkt zu werden. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien haben ferner dafür zu 
sorgen, daß die Gefallenen 
ehrenvoll und, wenn möglich, 
gemäß den Riten der Religion, 
der sie angehörten, bestattet 
werden und daß ihre Gräber ge
achtet und, wenn möglich,nach 
der Staatsangehörigkeit geord-

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 350

www.parlament.gv.at



tenues et marquees de fas:on a 
pouvoir toujours &tre retrou
vees. A cet effet et au debitt des 
hostilites, elles organiseront of
ficiellement un Service des tom
bes, afin de permettre des ex
humations eventuelles, d'assurer 
l'identification des· cadavres, 
quel que soit l'emplacement des 
tombes, et leur retour eventuel 
dans leur pays d'origine. Ces 
dispositions s'appliquent de 
m~me aux cendres qui seront 
conservees par le Service des 
tombes jusqu'a ce que le pays 
d'origine fasse connaltre le~ der
nieres dispositions qu'il desire 

. prendre a ce sujet. 

Des que les circonstances le 
permettront et au plus tard a 
la ±in des hostilites, ces services 
echangeront, par l'intermediaire 
du bureau de renseignements 
mentionne au deuxieme alinea 
de l'article 16, des listes indi
quant l'emplacement exact et 
la designation des tombes, ainsi 
que les renseignements relatifs 
aux morts qui y sont enterres. 

Article 18 

L'autorite militaire pourra 
faire appel au zele charitable des 
habitants pour recueillir et 
soigner benevolement, sous son 
contr6le, des blesses et des ma
lades, en accordant aux per
sonnes ayant repondu a cet ap
pel la protection et les facilites 
necessaires. Au cas ou la Partie 
adverse viendrait a prendre ou 
a reprendre le contr8le de la 
region, elle maintiendra aces 
personnes cette protection et 
ces facilites. 

L'autorite militaire doit au
. toriser les habitants et les socie
tes de secours,· m~me dans les 
regions envahies ou occupees, 
a recueillir et a soigner spon
tanement les blesses ou malades 
a quelque nationalitequ'ils ap
partiennent. La population ci-

may always be found. For this 
purpose, they shall organise 
at the commencement of hosti
lities an Official Graves. Regi
stration Service, to allow sub
sequent exhumations and to 
ensure the identification of 
bodies; whatever the site of the 
graves, and the possible trans
portation to the horne country. 
These provisions shall likewise 
apply to the ashes,. which shall 
be kept the Graves Registration 
Service until proper disposal 
thereof in accordance with the 
wishes of the horne country. 

As soon as circumstances per
mit, and at latest at the end of 
hostilities, these Services shall 
exchange, through the Infor
mation Bureau mentioned in 
the secondparagraph of Ar
tide 16, lists showing the exact 
location and markings of the 
graves together with particu
lars of the dead interred therein. 

Artide 18 

The military authorities may 
appeal to the eharity of the in
habitants voluntarily to collect 
and care for, under their direc
tion, the wounded and siek, 
granting persons who have 
responded to this appeal the 
neeessary protection and facili
ties. Should the adverse party 
take or retake control of the 
area, he shall likewise grant 
these persons the same protec
tion and the same facilities. 

The military authorities shall 
permit the in4abitants and relief 
societies, even in invaded or oc
!;upied areas, spontaneously to 

collect and care for wounded 
or sick of whatever nation
ality. The civilian population 
shall respect these wounded and 
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net, angemessen unterhalten 
und so gekennzeichnet werden, 
daß sie jederzeit wieder aufge
funden werden können. Zu die
sem Zwecke richten sie bei Be
ginn der Feindseligkeiten einen 
amtlichen Gräberdienst ein, um 
etwaige Exhumierungen zu er
möglichen und um, "(ie auch 
immer die Gräber angeordnet 
sind, die Identifizierung der 
Leichen und ihre etwaige über
führung in die Heimat sicher
zustellen. Dieselben Bestimmun
gen gelten auch für die Asche, 
die vom Gräberdienst aufzu
bewahren ist, bis der Heimat
staat seine endgültigen Verfü
gungen in dieser Hinsicht be
kanntgibt. 

Sobald es die Umstände ge
statten, spätestens aber nach Be
endigung der Feindseligkeiten, 
tauschen diese Dienststellen 
durch Vermittlung der im Ar
tikel 16, Absatz 2, erwähnten 
Auskunftsstelle die Listen aus 
mit den genauen Angaben über 
den Ort und die Bezeichnung 
der Gräber sowie über die da
nn beerdigten Gefallenen. 

Artikel 18 

Die Militärbehörde kann sich 
an die Hilfsbereitschaft der Ein
wohner wenden, damit diese 
unter ihrer Aufsicht Verwun
dete und Kranke freiwillig ber
gen und pflegen, wobei sie den 
Personen, die ihrem Aufruf 
Folge leisten, den notwendigen 
Schutz und die erforderlichen 
Erleichterungen gewährt. Wenn 
die Gegenpartei das betreffende 
Gebiet unter ihre Kontrolle 
bringt oder wieder· unter ihre 
Kontrolle bringt, hat sie zu
gunsten· der genannten Personen 
diesen Schutz und diese Er
leichterungen aufrechtzuerhal
ten. 

Die Militärbehörde hat die 
Einwohner und die Hilfsgesell
schaften auch in überfallenen 
oder besetzten Gebieten zu er
mäch ti gen, unaufgefordert Ver
wunde te oder Kranke, gleich 
welchet Staatsangehörigkeit, zu 
bergen und zu pflegen. Die 
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vile doit respecter ces blesses ,~t I siek, and in particular abstain 
malades et notamment n'exercer from offering them violence. 
contre eux aucun acte de vio- ' 
lence. 

Nul ne devra jamais hre in
quiete ou condamne pour le 
fait d'avoir donne des soins a 
des blesses ou ades malades. 

Les dispositions du present 
article ne dispensent pas h 
Puissance occupante des obli
gations qui lui incombent, dans 
le domaine sanitaire et moral, 
a l'egard des blesses et malades. 

Chapitre III 

Des formations et des 
eta b 1 iss e m e n t s san 1-

·taires 

Article 19' 

Les etablissements fixes et 1<:s 
formations sanitaires mobiles 
du Service de sante ne pourront 
en aucune circonstance hre l'ob
jet d'attaques, mais seront en 
tout temps respectes et proteg{s 
par les Parties au conflit. S'ils 
tombent aux mains de la partie 
adverse, ils pourront continuer 
a fonctionner tant que la Puis
sance captrice n'aura pas elle
m&me assure les soins necessaires 
aux hlesses et malades se trou
vant dans ces· etablissements et 
formatiops. 

Les autorites competentes 
veilleront a ce que les etablisse
ments et les formations sani
taires mentionnes ci-dessus 
soient, dans la mesure du pos
sible, situes de, telle fa<;on que 
des attaques eventuelles contr,e 
des objectifs militaires ne puis
sent mettre ces etablissements et 
formations sanitaires en danger. 

Article 20 

Les navires-h8pitaux ayant 
droit a la protection de la Con
vention de Geneve du 12 aol1t 
1949 pour l'amelioration du 
sort des blesses, des malades et 
des naufrages'des forces armees 
sur mer, ne devront pas etre 
attaques de la terre. 

No one may ever be molested 
or convicted for having nursed 
the wounded or siele . 

The provisions of the present 
Article do not relieve the oc
cupying Power of its obliga
tion to give both physical and 
moral care to wounded and siek. 

Chapter III 

Medical Units and 
Establishments 

Article 19 

Fixed establishments and mo
bile medical units of the MedicaI 
Service may in no eireum
stances be attaeked, but shall at 
all times be respected and 
protected by the Parties to the 
eonflict. Should they fall into 
the hands of the adverse Party, 
their personnel sha11 be free to 
pursue their duties, as long as 
the eapturing Power has not 
itself ensured the necessary care 
of the wounded and siek found 
in such establishments and units. 

The responsible authorities 
sha11 ensure that the said medi
cal establishments and units are, 
as far as possible, situated in 
such a manner that attaeks 
against military objectives can
not imperil their safety. 

Article 20 

Hospital ships entitled to 
the proteetion of the Geneva 
Convention of August 12, 1949, 
for the Amelioration of the 
Conditionof Wounded, Siek 
and Shipwreeked Members of 
Armed Forees at Sea, sha11 not 
be attaeked from the land. 

Zivilbevölkerung hat diese Ver
wundeten und Kranken zu 
schonen und darf vor allem 
keinerlei Gewaltakte gegen sie 
verüben. 

Niemand darf jemals wegen 
der Pflege von Verwundeten 
oder Kranken behelligt oder 
verurteilt werden. 

Die Bestimmungen dieses Ar
tikels entheben die Besetzungs
macht nicht von den Pflichten, 
die ihr in sanitärer und morali
scher Hinsicht gegenüber den 
Verwundeten und Kranken ob

-liegen. 

Kap i t el III 

Sanitäts formationen 
und -anstalten 

Artikel 19 

Stehende Sani tä tsanstal ten 
und bewegliche Sanitätsforma
tionen des Sanitätsdienstes dür
fen unter keinen Umständen 
angegriffen werden, sondern 
sind von den am Konflikt be
teiligten Parteien jederzeit zu 
schonen und zu schützen. Fallen 
sie in die Hände der Gegen
partei, so können sie ihre Tätig
keit so lange fortsetzen, als die 
gefangennehmende Macht nicht 
selbst die für die in diesen An
stalten und Formationen be
findlichen Verwundeten und 
Kranken notwendige Pflege 
sicherstellt. 

Die zuständigen Behörden 
haben dafür zu sorgen, daß die 
oben erwähnten Sanitätsanstal
ten und -formationen nach Mög
lichkeit so gelegen sind, daß sie 
durch Angriffe auf militärische 
Ziele nicht' gefährd\ft werden 
können. 

Artikel 20 

Lazarettschiffe, die Anspruch 
auf den Schutz des Genfer Ab
kommens vom 12. August 1949 
zur Verbesserung des Loses der 
Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen der bewaffneten 
Kräfte zur See haben, dürfen 
nicht vom Land aus angegriffen 
werden. 
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Article 21 

La protection due aux eta
blissements fixes et aux for
mations sanitaires mobiles du 
Service de sante ne pourra 
cesser que s'il en est fait usage 
pour commettre, en dehors de 
leurs devoirs humanitaires, des 
actes nuisibles a l'ennemi. Toute
fois, la protection ne cessera 
qu'apres sommation fixant, dans 
tous les cas opportuns, un delai 
raisonnable et qui serait de
meuree sans effet. 

Article 22 

Ne sero nt pas consideres 
comme etant de nature a priver 
une formation ou un etablisse
ment sanitaire de la protec
tion assuree par l'article 19: 

1. le fait que le personnel de 
la formation ou de l'etablisse
ment est arme et qu'il use de 
ses armes pour sa propre de
fense ou celle de ses blesses et 
de ses malades; 

2. le fait qu'a defaut d'infir
miers armes, la formation ou 
l'etablissement est garde par un 
piquet ou des sentinelles ou une 
escorte; 

3. le fait que dans Ia for
mation ou l'etablissement se 
trouvent des armes portatives 
et des munitions retirees aux 
blesses et aux malades et n'ayant 

, I' I • 
pas encore ete versees au serVIce 
competent; 

4. le fait que du personnel 
et du materiel du service vete
rinaire se trouvent dans la for':' 
mation ou l'etablissement, sans 
en faire partie integrante; 

5. le fait que l'activite huma
nitaire des formations et eta
blissements sanitaires ou de leur 
personnel est' etendue ades ci
vils blesses ou malades. 

Article 23 
Des le temps de paix, les 

Haute Parties contractantes et, 
apres l'ouverture des' hostilites, 
les Parties au conflit, pourront 
creer. sur leur propre territoire 

Article 21 

The protection to which fixed 
establishments and mobile medi
cal units of the Medical Service 
are entitled shall not cease un
less they are used to commit, 
outside their humanitarian 
duties, acts harmful to the 
enemy. Protection may, how
ever, cease only after a due 
warning has been given, naming, 
in all appropriate cases, a rea
sonable time limit and after 
such warning has remained un
heeded. 

Article 22 

The following conditions shall 
not be considered as depriving 
a medical unit or establishment 
of the protection guaranteed by 
Article 19: 

1. That the personnel of the 
unit or establishment are armed, 
and that they :use the arms in 
their own defence, or in that 
of the wounded and siek in their 
charge. 

2. That in the absence of 
armed orderlies, the unit or 
establishmentis protected by a 
picket or by sentries or by an 
escort. 

3. That small arms and am
munition taken from the wo und
ed and. siek, and not yet been 
handed to the proper service, 
are found in the unit or estab
lishment. 

4. Thatpersonnel and ma
terial of the veterinary service 
are found in the unit or estab
lishment without forming an 
integral part thereof. 

5. That the humanitarian ac
tivities of medical units and 
establishments or of their per
sonne! extend to the care of 
civilian wounded or siek. 

Article 23 
In time of pe ace, the High 

Contracting Parties and, after 
the outbreak of hostilities, the 
Parties thereto, may establish 
in their own territory and, if 

15 

Artikel 21 

Der den stehenden Sanitäts7 
anstalten und beweglichen Sani
tätsformationen des Sanitäts
dienstes gebührende Schutz 
darf nur aufhören, wenn diese 
außerhalb ihrer humanitären 
Aufgaben zur Begehung von 
Handlungen verwendet werden, 
die den Feind schädigen. Im
merhin darf ihnen der Schutz 
erst entzogen werden, nachdem 
eine Warnung, die in allen 
Fällen, soweit angängig, eme 
angemessene Frist setzt, un
beachtet geblieben ist. 

Artikel 22 

Folgende Umstände gelten 
nicht als Begründung für den 
Entzug. des Schutzes, der einer 
Sanitätsformation oder -anstalt 
durch Artikel 19 zugesichert ist: 

1. wenn das Personal der 
Formation oder der Anstalt be
waffnet ist und von seinen 
Waffen zur eigenen Verteidi
gung oder zur Verteidigung 
seiner Verwundeten und Kran
ken Gebrauch macht; 

2. wenn in Ermangelung be
waffneter eigener Pfleger die 
Formation oder die Anstalt von 
emer Truppenabteilung oder 
von Schildwachen oder von 
einem Geleite geschützt wird; 

3., wenn sich in der Forma
tion . oder in der Anstalt Hand
waffen und Munition vorfin
den, die den Verwundeten oder 
Kranken abgenommen und der 
zuständigen Dienststelle noch 
nicht abgeliefert worden sind; 

4. wenn sich Personal und 
Material des IVeterinärdienstes 
in der Formation oder der An
stalt befinden, ohne integrieren
der Bestandteil derselben zu 
sein; 

5. wenn sich die humanitäre 
Tätigkeit der Sanitätsforma
tionen und -anstalten oder ihres 
Personals auf verwundete ode~ 
kranke Zivilpersonen erstreckt. 

Artikel 23 
Schon in Friedenszeiten kön

nen die Hohen Vertragschlie
ßenden Parteien und, nach Er
öffnung der Feindseligkeiten, 
die am Konflikt beteiligten Par-
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et, s'il en est besoin, sur les ter-I the need arises, m occupied teien III ihrem eigenen und, 
ritoires occupes, des zones et areas, hospital zones and 10- wenn nötig, _ in den besetzten 
localites sanitaires organisees de calities so organised as to pro- Gebieten Sanitätszonen und 
maniere a mettre a l'abri des tect the wounded and siek from -orte schaffen, die so organisiert 
effets de la guerre les blesses et the effects of war, as weIl as sind, daß, sie den Verwundeten 
les malades ainsi que le per- the personnel entrusted with the und Kranken sowie dem mit 
sonnel charge de l'organisation organisation and administration der Organisation und Verwal
et de l'administration de ces of these zones and localities and tung dieser Zonen und Orte 
zones et localites et des soins a with the care of the persons und mit der Pflege der dort 
donner aux personnes qui s'y therein assembled. befindlichen Personen' beauf-
trouveront concentrees. tragten Personal Schutz vor den 

Des le debut d'un conflit et 
au cours de celui-ci, les Parties 
interessees pourront conclure 
entre elles des accords pour ·la 
reconnaissance des' zones et 10-
calites sanitaires qu' eIl es auraient 
eta blies. Elles pourront a cet 
effet mettre en vigueur les dis
posltlons prevues dans le pro jet 
,d'accord annexe, a la presente 
Convention, en y apportant 
eventuellement des modifica
tions qu'elles jugeraient neces-
salres. 

Les Puissances protectrices et 
le Comite international de la 
Croix-Rouge sont invltes a 
prher leurs bons offices pour 
faciliterl'etablissement et.1a re-
connaissance de ces zones et 
localites sanitaires. 

Chapitre IV 

Du personnel 

Article 24 

Le personnel sanitaire exclu
sivement affecte a la recherche, 
a l'enlevement, au transport ou 
au traitement des blesses et des. 
malades ou a la prevention des 
maladies, le personhel eXclusive
ment affecte a l'administration 
des formations et etablissements 
sanitaires, ainsi que les aum6-
niers attaches aux forces arme es, 
seront respectes et proteges en 
toutes circonstances. 

Artic1e 25 

Les militaires specialement in
struits pour hre, le cas echeant, 
employes comme infirrhiers ou 
brancardiers auxiliaires a Ja re
cherche ou a l'enlevement, au 
transport ou au traitement des 

Upon the outhreak and 
during the course of hostilities, 
the Parties concerned may con
clude agreements-on mutual re
cognition of the hospital zont:.s 
and localities they have created. 
They may for this purpose 
implement the provisions of the 
Draft Agreement annexed to 
the present Convention, with 
such amendments as they may 
consider necessary. 

The Protecting Powers and 
the International Committee of 
the Red Cross are invited to 

lend their good offices in order 
to facilitate the institution and 
recognition of these hospital 
zones and localities. 

Chapter IV 

Personnel 

ArticIe 24 

Medical personnel exc1usively 
engaged in the search for, or the 
collection, transport or treat
ment of the wounded or siek, or 
in the prevention of disease, 
staff excIusive1y engaged in the 
administration of medicalunits 
and establishments, as weH as 
chaplains attached to the armed 
forces, shall be respected and 
protected in all cir~umstances. 

Artic1e 25 

Folgen des Krieges bieten. 
Vom Ausbruch eines Kon

fliktes an und während seiner 
Dauer können die beteiligten 
Parteien unter sich Verein
barungen über die gegenseitige 
Anerkennung der von ihnen 
errichteten Sanitätszonen und 
-orte treifen. Sie können zu 
diesem Zweck die Bestimmun
gen des dem vorliegenden Ab-

'kommen beigefügten Verein
barungsentwurfs in Kraft set
zen, und zwar mit den Ab
änderungen, die sie gegebenen
falls für notwendig erachten. 

Die Schutzmächte und das 
Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz werden einge
laden, ihre guten Dienste zu 
leihen, um die Errichtung und 
Anerkennung dieser Sanitäts
zonen und -orte zu erleichtern. 

Kap i tel IV 

Das Sanitätspersonal 

Artikel 24 

Das ausschließlich zum Auf
suchen, zur Bergung, zum 
Transport oder zur pflege der 
Verwundeten und Kranken 
oder Zur Verhütung von 
Krankheiten verwendete Sani
,tätspersona), das ausschließlich 
mit der Verwaltung der Sani
tätsforrilationen und -anstalten 
verwendete Personal sowie die 
den bewaffneten Kräften zuge
teilten Feldgeistlichen sind un
ter allen Umständen zu schonen 
und zu schützen,' 

Artikel 25 

Members of the armed forces Militärpersonen, die beson-
specially trained for employ- ders ausgebildet wurden, um 
ment, should the need arise, as gegebenenfalls als Hilfskranken
hospital orderIies, nurses or I p,fleger oder Hilfskrankenträger 
auxiIiary stretcher-bearers, in zum Aufsuchen, zur Bergung, 
the search for or the collection, zul!i Transport oder zur Pflege 
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blesses et malades, sero nt egale
ment respectes et proteges s'ils 
remplissent ces fonctions au 
moment ou ils viemlent au con
tact de l'ennemi ou to~bent en 
son pouvOlr. 

Artic1e 26 

Sont assimiles au personnel 
vise a l'article 24, le personnel 
desSocietes nationales de la 
Croix-Rouge et celui des autres 
societes de secours volontaires, 
dument reconnues et autorisees 
par leur gouvernement, qui sera 
employe aux memes fonctions 
que celles du personnel vise 
audit article, sous la reserve 
que le personnel de ces societes 
sera SOUffiIS aux lois et regle-. 
ments militaires. 

Chaque Haute Partie con
tractante notinera :t l'autre, 
soit des le temps de paix, soit 
a l'ouverture ou au cours des 
hostilites, en tout cas avant 
tout emploi effectif, les noms 
des societes qu'elle aura auto
risees a prher leur concours, 
sous sa responsabilite, au service 
sani taire officiel de ses armees. 

Article 27 

Une soeiete reconnue d'un 
pays neutre ne pourra prher le 
eoncours· de son personnel et 
de ses formations sanitaires a 
une Partie au conflit qu'avec 
l'assentiment prealable de son 
propre gouvernement et l'au
torisation de la Partie au conflit 
elle-meme. Ce personnel et ces 
formations sero nt places' sous 
le contr6le de cette Partie au 
conflit. 

Le gouvernement neutre no-, 
tinera cet assentiment a la par-
1;ie adverse de l'Etat qui accepte 
ce concours. La Partie au con
flit qui aura accepte ce con
cours est tenue, avant tout 

transport or treatment of the 
wounded and siek shall likewise 
be respected and protected if 
they are carrying out these 
duties at the time when they 
come into contact with the 
enemy or fall into his hands. 

Artic1e 26 

The staff of National Red 
Cross Societies and that of 
other Voluntary Aid Societies, 
duly recognised and authorised 
by their Governments, who 
may be employed on, the same 
duties as the personnel named 
in Article 24, are placed on the 
same footing as the personnel 
named in the said Article, pro
vided that the staff of such 50-

cieties are subject to military 
laws and regulations. 

17 

von Verwundeten und Kranken 
verwendet zu werden, sind in 
gleicher Weise zu schonen und 
zu schützen, wenn sie bei der 
Erfüllung dieser Aufgaben mit 
dem Feind in Berührung kom
menoder in seine Gewalt ge
raten. 

Artikel 26 

Den im Artikel 24 erwähn
ten Personal wird das Personal 
der von ihrer Regierung gebüh
rend anerkannten und zugelas
senen nationalen Gesellschaften 
des Roten Kreuzes und anderer 
freiwilliger Hilfsgesellschaften, 
das für dieselben Aufgaben wie 
das im genannten Artikel er
wähnte Personal verwendet 
wird, gleichgestellt unter der 
Voraussetzung, daß das Personal 
dieser Gesellschaften den Mili
tärgesetzen und-vorschriften 
unterstellt ist. 

Each High Contracting Party Jede Hohe Vertragschließende 
shall nodfy to the other, either Partei teilt der anderen, sei es 
in time of peace or at the schon in Friedenszeiten, sei es 
commencement of, or during bei Beginn oder im Verlaufe 
hostilities, but in any case before der Feindseligkeiten, jedenfalls 
actually employing them, the aber vor der tatsächlichen Inan
names of the societies which it I spruchnahme, die Namen der 
has authorised, under its respon- Gesellschaften mit, die sie er
sibility, to render assistance to mächtigt hat, unter ihrer Ver
the regular medical service of antwortung den offiziellen Sani
its armed forces. tätsdienst ihrer bewaffneten 

Article 27 

A recognised Society of a 
neutral country can only Iend 
the assistance of its medical 
personnel and units to a Party 
to the conflict with the previous 
consent of its own Government 
and the authorisation of the 
Party to the conflict concerned. 
That personnel and those units 
shall be placed under the con
troI of that'Partyto the conflict. 

The neutral Government 
shall notify this consent to the 
adversary . of the State whtch 
accepts. such assistance. The 
Party to the conflict who ac
cepts such assistance is bound to 

Kräfte zu unterstützen. 

Artikel 27 

Eine anerkannte Hilfsgesell
schaft eines neutralen Staates 
darf einer am Konflikt beteilig
ten Partei nur dann mit ihrem 
Personal und ihren Sanitäts
formationen Hilfe leisten, wenn 
ihre eigene Regierung zuge
stimmt und die am Konflikt 
beteiligte Partei selbst hiezu 
ermächtigt hat. Dieses Personal 
und diese Formationen stehen 
unter der Kontrolle dieser am 
Konflikt beteiligten 1?artei. 

Die neutrale Regierung soll 
die Gegenpartei desjenigen 
Staates, der die Hilfe annimmt, 
über die Erteilung dieser Zu
stimmung unterrichten. Die am 
Konflikt beteiligte Partei, wel-

2 
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emploi, d'en faire la notification notify the adverse Party thereof che diese Hilfe angenommen 
a la partie adverse. before making any use of it. hat, ist gehalten, bevor sie von 

dem Anerbieten Gebrauch 
macht, die Gegenpartei darüber 
zu benachrichtigen. 

En aucune circonstance ce In no circumstances shall this 
concours ne devra hre con- assistance be considered-as inter
siden: comme une ingerence ference in the conflict. 
dans le conflit. 

_ Les membres du personnel 
vi se au· premier alinea devront 
hre dument munis des pieces 
d'identite prevues a l'artide 40 
avant de quitter le pays neutre 
auquel ils appartiennent. 

Artic1e 28 

Le personnel designe aux ar
tides 24 et 26 ne sera retenu, 
s'il tombe au pouvoir de la 
partie adverse, que dans la me
sure ou l'etat sanitaire, les be
soins spirituels et le nombre de 
prisonniers de guerre l'exi
geront. 

Les membres du personnel 
qui seront ainsi retenus ne se
ront pas consideres comme pri
sonniers de guerre. Toutefois, 
ils beneficieroni: pour le moins 
de toutes les dispositions de la 
Convention de Geneve du 
12 aout 1949 relative au traite
ment des prisonniers de guerre. 
Ils continueront a exercer, dans 
le cadre des lois et reglements 
militaires de la Puissance deten
trice, sous l'autorite de ses ser
vices competents et en accord 
avec leur conscience prof es
sionnelle, leurs fonctions me
dicales ou spirituelles au profit 
des prisonniers de guerre ap
partenant de preference aux 
forces arme es dont ils relevent. 
Ils jouiront en outre, pour 
l'exercice de leur mission' me
dicale ou spirituelle, des - fa
cilites suivantes: 

a) Ils seront autorises a VI

siter periodiquement les 
prisonniers de guerre se 
trouvant dans des detache
ments de travail ou dans I 
des h6pitaux situes a l'ex-

The members of the per
sonnel named in the first para
graph shall be duly furnished 
with the identitycards provided 
for in Artic1e 40 before leaving 
the neutral country to which 
they belong. 

Article 28 

Personnel designated in Ar
tic1es 24 and 26 who fall into 
the hands of the adverse Party, 
shall be retained only in so far 
as the state of health, the spiri
tual needs and the number of 
prisoners of war require. 

Personnel thus retained shall 
not be deemed prisoners of war. 
Nevertheless, they shall at least 
benefit by all the provisions of 
the Geneva Convention of 
August 12, 1949, relative to the 
Treatment of Prisoners of War. 
Withinthe framework of the 
military laws and regulations of 
the Detaining Power, and under 
the authority of its competent 
service, they shall continue to 
carry out, in accordance with 
their professional ethics, their 
medical and spiritual duties on 
behalf of prisoners of war, 
preferably those of the armed 
forces tb which they themselves 
belong. They shall further enjoy 
the following facilities for 
carrying out their medical or 
spiritual' duties: 

(a) They shall be authorised 
to visit periodically the 
prisoners of war in labour 
units or hospitals outside 
the camp. The Detaining 
Power shall put at their 

Unter keinen Umständen 
darf diese Hilfe als eine Ein
mischung in den Konflikt be
trachtet werden. 

Die Angehörigen des im Ab
satz 1 erwähnten Personals 
müssen vor dem Verlassen des: 
neutralen Staates, dem sie an
gehören, mit den im Artikel 40-
vorgesehenen Identitätsauswei
sen versehen sein. 

Artikel 28 

Gerät das in den Artikeln 24 
und 26 bezeichnete Personal in 
die Gewalt der Gegenpartei, so 
darf es nur insofern zurück
gehalten werden, als es der ge-· 
sundheitliche Zustand, die seel
sorgerischen Bedürfnisse und die: 
Zahl der Kriegsgefangenen er
fordern. 

Die so zurückgehaltenen Per
sonen sind nicht als Kriegs
gefangene zu betrachten. Sie
stehen jedoch zum mindesten 
im Genuß sämtlicher Bestim
mungen des Genfer Abkom
mens vom 12. August 1949-
über die Behandlung der 
Kriegsgefangenen. Sie haben im 
Rahmen der militärischen Ge
setze und Vorschriften der Ge.:... 
wahrsamsmacht s-owie unter der· 
Leitung ihrer zuständigen 
Dienststellen und in überein-· 
stimmung mit ihrem Berufsge
wissen ihre ärztliche und seel
sorgerische Tätigkeit zugunsten 
der Kriegsgefangenen, vor allem 
derjenigen ihrer eigenen be
waffneten Kräfte, fortzusetzen. 
Für die Ausübung ihrer ärzt
lichen oder seelsorgerischen Tä
tigkeit sollen ihnen ferner fol-
gende Erleichterungen zustehen: 

a) Sie sind berechtigt, peri
odisch die Kriegsgefange
nen, die sich in Arbeits
gruppen oder in. außer-· 
halb des Lagers liegenden 
Lazaretten befinden, zu. 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 350

www.parlament.gv.at



terieur du camp. L'auto
rite detentrice mettra a 
leur disposition, a cet 
effet, les mo yens de tralJs
port necessaires. 

b) Dans chaque camp, le me
decin militaire le plus 
ancien dans -le grade le 
plus eleve sera responsable 
~upres des autorites mi
litaires du camp pour 
tout ce qui concerne les 
activites du personnel sa,. 
nitaire retenu. A cet effet, 
les Parties au conflit s'en
Jendroni: des le debut des 
hostilites au sujet de la 
correspondance des grades 
de leur personnel sani
taire, y compris celui des 
societes visees a l' ar
ticle 26. Pour toutes les 
questions relevant de leur 
mission, ce medecin, ainsi 
que les aum8niers, auront 
acces direct aupres des au
torites competentes du 
camp. Celles-ci leur don
neront toutes les facilites 
necessaires pour la cor
respondance ayant trait a 
ces questions. 

c) Bien qu'il soit soumis a la 
dis ci pli ne interieure du 
camp dans lequel i1 se 
trouve, le personnel re
tenu ne pourra hre 
astreint a aucun travail 
etranger a sa mission me
dicale ou religieuse. 

Au cours des hostilities, 
les Parties au conflit s'enten
dront au sujetd'une releve 
eventuelle du personnel retenu 
et en fixeront les modalites. 

Aucune des dispositions qui 
precedent ne dispense la Puis
sance detentrice des obligations 
qui lui incombent a l'egard des 
prisönniers de guerre dans les 
domaines sanitaire et spirituel. 

disposal the means of 
transport required. 

(b) In each camp the senior 
medical officer of the 
highest rank shall be re
sponsible to the military 
authorities of the camp 
for the professional ac
tivity of the retained 
medical personnel. For this 
purpose, from the out
break of hostilities, the 
Parties tO the conflict shall 
agree regarding the cor
responding seniority of 
the ranks of their medical 
personnel, including those 
of the societies designated 
in Article 26: In all ques
tions arising out of their 
duties, this medical officer, 
and the chaplains, shall 
have direct access to 
the military and medical 
authorities of the camp 
who shall grant them the 
facilities they may require 
for correspondence rela
ting to these questions. 

(c) Although retained per
sonnel in a camp shall be 
subject to its internal 
discipline, they shall -not, 
however, be required to 
perform any work out
side their medical or 
religious duties. 

During hostilities the Parties 
to the conflict shall make ar
rangements for relieving where 
possible retained personnel, and 
shall settle the procedure of 
such relief. 

None of the preceding pro
visions shall re1ieve the De
taining Power of the obligations 
imposed upon it with regard to 
the medical and spiritual welf are 
of the prisoners of war. 

19 

besuchen. Die Gewahr
samsbehörde hat ihnen zu 
diesem Zweck die nötigen 
Transportmittel zur Ver
fügung zu stellen. 

b) In jedem Lager soll der 
rangälteste Militärarzt des 
höchsten Dienstgrades ge
genüber den militärischen 
Behörden für die gesamte 
Tätigkeit des zurück
gehaltenen Sanitätsperso
nals verantwortlich sein. 
Zu, diesem Zweck haben 
sich die am Konflikt be
teiligten Parteien schon 
bei Beginn der Feind
seligkeiten über das 
Dienstgradverhältnis ihres 
Sanitätspersonals; . ein
schließlich desjenigen der 
im Artikel 26 erwähnten 
Gesellschaften, zu ver
ständigen. Für alle ihre 
Aufgaben betreffenden 
Fragen sollen sich dieser 
Arzt sowie die Feldgeist
lichen direkt an die zu
ständigen Lagerbehörden 
wenden können. Diese 
haben ihnen alle Erleich
terungen zu gewähren, die 
für die mit diesen Fragen 
zusammenhängende Kor
respondenz erforderlich 
sind. 

c) Obwohl das zurückgehal-_ 
tene Personal der betref
fenden Lagerdisziplin un
terstellt ist, kann es zu 
keiner mit seiner ärzt
lichen oder - seelsorge
rischen Tätigkeit nicht im 
Zusammenhang stehenden 
Arbeit gezwungen wer
den. 

Im Verlaufe' der Feindselig
keiten sollen sich die am Kon
flikt beteiligten Parteien über 
eine etwaige Ablösung des zu
rückgehaltenen Personals ver
ständigen und die Art ihrer 
Durchführung festlegen. 

Keine der vorhergehenden 
Bestimmungen enthebt die Ge
wahrsamsmacht der Pflichten, 
die ihr in gesundheitlicher und 
seelsorgerischer Hinsicht gegen
über den Kriegsgefangenen ob
lie~en. 
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Article 29 I Article 29 

Le personn~l designe a l'ar- Members ofthe personnel 
ticle 25, tombe aux mains de designated in Article 25 who 
l'ennemi, sera considere comme have fallen into the hands of 
prisonnier de guerre, mais il the enemy, shall be prisoners 
sera employe a des missions sa- of war, but shall be employed 
nitaires pour autant que le on their medical duties in so far 
besoin s'en fasse sentir. as the need arises. 

Article 30 

Les niembres. du personnel 
dont la retention ne sera pas 
indispensable en vertu des dis
positions de l'article 28, seront 
rendus a la Partie au conflit 
dont ils relevent des qu'une voie 
sera ouverte pour leur retour 
et que les necessites militaires le 
permettront. 

Article 30 

Personnel whose retention is 
not indispensable by virtue of 
the provisions of Article 28 
shall be returned to the Party 
to the conflict to whom they 
belong, as soon as a toad is open 
for their return and military 
requirements permit. 

En attendant leur renvoi, ils Pending their return, they 
ne seront pas consideres comme shall not be deemed prisoners of 
prisonniers de guerre. Toute- war .. Nevertheless they shall at 
fois, ils beneficieront pour le least benefit by all the provisions 
moins de toutes les dispositions of the Geneva Convention of 
de la Convention de Geneve du August 12, 1949, relative to the 
12 a011t 1949 relative au traite- Treatment of Prisoners of War. 
ment des _prisonniers de guerre. They shall continue to fulfil 
Ils continueront a remplir leurs their duties under the orders of 
fonctions sous la direction de the adverse Party - and shall 
la partie adverse et seront de preferably be engaged in the 
preference affectes aux soins des care of the wounded and sick 
blesses et malades de la Partie I of .the Party to the conflict to 
au conflit dont ils relevent. whlch they themselves belong. 

A leur depart, ils empor
teront les effets, objets person
nels, valeurs et. instruments qui 
leur appartiennent en propre. 

Article 31 

Le choix du personnel dont 
lerenvoi a la Partie au conflit 
est prevu aux termes de l'ar
ticle 30 s'operera a l'exclusion 
de toute consideration de race, 
de religion ou -d'opinion poli
tique, de preference selon 
I'ordre chronologique de leur 
capture et leur etat de sante. 

Des le debut des hostilites, 
lesParties . au conflit pourront 
fixer par ac cords speciaJix: le 
pourcentage du personnel a re~ 
tenir en fonction du nombre 

On -their departure, they 
shall take with them the effects, 
personal belongings, valuables 
and instruments belonging to 
them. 

Article 31 

The selection of personnel 
for return under Article 30 shall 
be made irrespectiye' of any 
consideration of race, religion 
or political opinion, but pre
ferably according to the chrono
logical order of their capture 
and their state of health. 

As fromthe outbreak of 
hostilities, . Parties to the con"" 
flict may determine by special 
agreement the percentage of 
personnel to be retained, in pro-

Artikel 29' 

Fallen die im Artikel 25 be
zeichneten Personen in Feindes
hand, so sind sie als Kriegs
gefangene zu betrachten, aber, 
soweit ein Bedürfnis danach 
besteht, für den Sanitätsdienst 
zu verwenden. 

Artikel 30 

Angehörige des Personals, die 
nach den Bestimmungnen des 
Artikels 28 nicht tmhedingt zu
rückgehalten werden müssen, 
werden an die am Konflikt be
teiligte Partei, der sie ange
hören, zurückgesandt, sobald
ein Weg für ihre Rückkehr 
offen ist und die militärischen 
Erfordernisse es gestatten. 

Bis zu ihrer Rücksendung 
sind sie nicht als Kriegsgefan
gene zu betrachten. Sie stehen 
jedoch zum mindesten im Ge
nuß sämtlicher Bestimmungen 
des Genfer Abkommens vom 
12. August 1949 über die Be
handlung der Kriegsgefangenen. 
Sie haben ihre Tätigkeit unter 
der Lei tung der Gegenpartei fort
zusetzen und sollen vorzugs
weise für die Pflege der Ver
wundeten und Kranken der am 
Konflikt beteiligten Partei ver
wendet werden, der sie ange
hören. 

Bei ihrer Rückkehr dürfen 
sie die Effekten, persönlichen 
Gegenstände, Wertsachen und 
Instrumente, die ihnen gehören, 
mitnehmen. 

Artikel 31 

Die Auswahl der Personen, 
deren Rücksendung an die am 
Konflikt beteiligte Partei durch 
Artikel 30 vorgesehen ist, soll 
ohne jede Rücksicht auf Rasse, 
Religion oder politische An
schauung, vorzugsweise nach 
der zeitlichen Reihenfolge ihrer 
Gefangennahme und nach ihrem 
Gesundhei tszustand, getroffen 
werden. . 

Vom Beginn der Feindselig
keiten an können die am Kon
flikt beteiligten Part.eien durch 
Sondervereinbarungen den pro
zentualen Anteil des im' Ver-
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des prisonniers aInSl que sa re
partition dans les camps. 

portion' to the number of pri- hältnis zur Gefangenenzahl zu": 
soners and the distribution of rückzuhaltenden Personals und 
the said personnel in the camps. dessen Verteilung auf die eIn-

zelnen Lager festsetzen. 

Article 32 Article 32 Artikel 32 

Les personnes designees dans' 
l'article 27, qui seront tombees 
au pouvoir de la Partie advers.e, 
ne pourront hre retenues. 

Persons designated in Ar
ticle ,27 who have fallen into 
the hands of the adverse Party 
may not be detained. 

Sauf accord contraire, elles I Unless otherwise agreed, they 
seront autorisees a regagner leur shall have permission to return 
pays ou a defaut le territoire de to their country, or if this is 
la Partie au conflit au service de not possible, to the territory of 
laquelle elles se trouvaient pla- the Party to the conflict in 
cees, des qu'une voie sera ou- who~e 'service they were, as soon 
verte pour leur retour et que as a route for their return is 
les " exigences militaires le per- open and military considerations 
mettront. permit. 

En attendant leur renvoi, 
elles continueront a remplir 
leurs fonctions sous la directio.n 
de la partie adverse; elles seront 
de preference affectees aux soins 
des blesses et mal ades de la 
Partie au conflit au service de 
laquelle elles se trouvaient 
placees. 

A leur depart, elles emporte
ront les . effets, objets person
neis et valeurs, les instruments, 
les armes et si possible les 
moyens de transport qui .leur 
appartiennent. 

Les Parties au conflit assure
ront a ce personnel, pendant 
qu'il sera en' leur pouvoir, le 
m~me entretien, le m~me loge
ment, les m~mes allocations et 
la m~me solde qu'au personnel 
correspondant de leur armee. 
La nourriture sera en tout cas 
suffisante en quantite, qualite et 

., , . 
vanete pour assurer aux In-
teresses un equilibre normal de 
sante. 

Pending their release, they 
shall continue their work und er 
thedirection of' the adverse 
Party; they shall preferably be 
engaged in the care of the 
wounded and siek of the Party 
to the conflict in whose service 
they were. 

On their departure, they shall 
take with them their effects, 
personal articles and valuables 
and the instruments, arms and 
if possible the means of trans
port belonging to them. 

The Par ti es to the conflict 
shall secure to this personnel, 
while in their power, the same 
food, Iodging, allowances and 
pay as are gran ted to the cor
responding personnel of their 
armed forces. The food shall in 
any case be sufficient as regards 
quantity, quality and variety 
to keep the said personnel in a 
normal state of health. 

Chapter V 

Geraten die im Artikel 27 be- . 
zeichneten Personen in die Ge
walt der Gegenpartei, so dürfen 
sie nicht zurückgehalten wer
den. 

U nbeschadet gegenteiliger 
Vereinbarungen sind sie berech
tigt, sobald ein Weg für ihre 
Rückkehr offen ist und die 
militärischen Erfordernisse es 
gestatten, in ihr Land zurück
zu-kehren oder, wenn dies nicht 
möglich ist, in das Gebiet der 
am Konflikt beteiligten Partei, 
in deren Dienst sie standen. 

Bis zu ihrer Rückkehr haben 
sie ihre Tätigkeit unter der Lei
tung der Gegenpartei fortzu~ 
setzen; sie sind vorzugsweise für 
die Pflege der Verwundeten 
und Kranken der am Konflikt 
beteiligten Partei zu verwen
den, in deren Dienst sie standen. 

Bei ihrer Rückkehr dürfen sie 
die Effekten, persönlichen Gegen
stände und Wertsachen, Instru
mente, Waffen und, wenn mög
lich, auch die Transportmittel, 
die ihnen gehören, mitnehmen. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen diesem Personal, 
solange es sich in ihrer Gewalt 
befindet, denselben Unterhalt, 
dieselbe Unterkunft, dieselben 
Bezüge und denselben Sold wie 
dem entsprechenden Personal 
ihrer Armee gewähren. Menge, 
Beschaffenheit und Abwechslung 
ihrer Verpflegung soll auf jeden 
Fall genügen, um den Betreffen
den ein normales gesundheit
liches Gleichgewicht zu ge
währleisten. 

Kapitel V Chapitre V 

Des b~timents et 
materiel 

du BuildingsandMaterial Die Gebäude und das 
Sanitätsmaterial 

Article 33 Article 33 Artikel 33 

Le materie! des formations The material of mobile Das Material der beweglichen 
sanitaires mobiles des forces medical units of the armed Sanitätsformationen bewaffneter 
armees qui seront tombees au forces which fall into the hands Kräfte, die in die Gewalt der 
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pouvoir de la partie adverse, of the enemy, shall be reserved 
demeurera affecte aux blesses et for the care of wounded and 
malades. siek. 

Les b~timents, le materie! et 
les depÖts des etablissements 
sanitaires fixes des forces armees 
demeureront soumis au droit de 
la guerre, mais ne pourront &tre 
detournes de leur emploi tant 
qu'ils seront necessaires aux 
blesses et aux malades. Toute
{ois, . les commandants des 
armees en campagne pourront 
les utiliser, en cas de necessite 
militaire urgente, sous reserve 
d'avoir pris au prealable les 
mesures necessaires au bien-~tre 
des malades . et des blesses qui 
y sont soignes. 

Le materiel et les depÖts 
vises par le present article ne 
devront pas &tre intentionnelle
ment detruits. 

Article 34 

Les biens mobiliers et immo
biliers des societes de secours 
admises au benefice' de la Con
vention seront consideres com
me propriete privee. 

Le droit de requisition reconnu 
aux belligerants par les lois et 
usages de la guerre ne s'exercera 
qu'en cas de necessite urgente et 
une fois le sort des blesses et des 
mal ades assure. 

Chapitre VI 

Des transports 
sanitaires 

Article 35 

-Les transports de blesses et 
malades ou de materiel sanitaire 
seront respectes et proteges au 
m~me titre que les formations 
sanitaires mobiles. 

Lorsque ces transports ou 
vehicules tomberont aux mains 
de la partie adverse, ils seront 
soumis aux lois de la guerre, a 

The buildings, material and 
stores of fixed medical establish
ments of the armed forces shall' 
remain sub ject to the laws of 
war, but may not be diverted 
from that purpose as long as 
they are required for the care 
of wounded and siek. Never
theless,the commanders of 
forces in the field may make 
use of them, in case of urgent 
military necessity, provided that 
they 'make previous arrange
ments for the welfare of the 
wounded and siek who are 
nursed in them. 

The material and stores de
ffned in the present Article shall 
not be intentionally destroyed. 

Article 34 

The real and personal pro
perty of aid societies which are 
admit'ted to the privileges of 
the Convention shall be re
garded as private property. 

The right of requisition 
recognised for belligererits by 
the laws and customs of war 
shall not be exercised except in 
case of urgent necessity, and 
only after the welfare of the 
wounded and siek has been 
ensured. 

Chapter VI 

Medical Transports 

Article 35 

Transports of wounded and 
siek or of medical equipment 
shall be respected and pro
tected in the same way as mo
bile medical units. 

Should such, transports or ve
hicles fall into the hands of the 
adverse Party, they shall be 
subject to the laws of war, on 

Gegenpartei geraten, soll wei
terhin für die Pflege der Ver
wundeten und Kranken ver
wendet werden. 

Die Gebäude, das 'Material 
und die Magazine der stehen
den Sanitätsanstalten der be
waffneten Kräfte bleiben dem' 
Kriegsrecht unterworfen, dür
fen aber ihrer Bestimmung 
nicht entzogen werden, solange 
sie für die Verwundeten und 
Kranken notwendig sind. Die 
Befehlshaber der Armeen im 
Felde können sie jedoch, wenn 
dringende militärische Erforder
nisse vorliegen, unter der Vor
aussetzung benützen, daß sie 
vorher die für das Wohl der dort 
gepflegten Kranken und Ver
wundeten notwendigen Maß
nahmen getroffen haben. 

Das in diesem Artikel er
wähnte Material und die Maga
zine dürfen nicht absichtlich 
zerstört werden. 

Artikel 34 

Das bewegliche und unbeweg
liche Eigentum der Hilfsgesell
schaften, welchen die Vergünsti
gungen dieses Abkommens zu
stehen, ist als Privateigentum 
zu betrachten. 

Das den Kriegführenden 
nach den Gesetzen und Ge-. 
bräuchen des Krieges zuerkannte 
Recht zur Beschlagnahme darf 
nur im Falle dringender Not
wendigkeit und nach Sicher
stellung des Schieksals der Ver
wundeten und Kranken ausge
übt werden. 

Kapitel VI 

Sanitäts transporte 

Artikel 35 

Transporte von Verwundeten 
und Kranken oder von Sani
tätsmaterial sind in gleicher 
Weise wie die beweglichen' Sani
tätsformationen zu schonen 
und zu schützen. 

Geraten solche Transporte 
oder Fahrzeuge in die Gewalt 
der Gegenpartei, so unterliegen 
sie dem Kriegsrecht, voraus ge-
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la condition que la Partie au 
conflit qui les aura captuI:es se 
charge, dans tous les cas, des 
blesses et des malades qu'ils 
contiennent. 

Le personnel civil et tous les 
moyens de transport provenant 
de la requisition seront soumis 
aux regles generales du droit des 
gens. 

Article 36 

Les aeronefs sani taires, c' est
a-dire les aeronefs exclusive
ment utilises pour l'evacuation 
des blesses et des malades ainsi 
que pour le transport du per
sonnel et du materie1 sanitaires, 
ne seront pas l'objet d'attaques 
mais seront respectes par les 
belligerants pendant les vols 
qu'ils effectueront ades altitu
des, ades heureset suivant des 
itineraires specifiquement con
venus entre tous les belligerants 
interesses. 

Ils porteront ostensiblement 
le. signe distinctif prevu a l'ar
ticle 38, a cote des couleurs 
nationales, sur leurs faces inferi
eure, superieure et laterales. Ils 
seront dotes de toute autre 
signalisation ou moyen de 
reconaissance fixes par accord 
entre les belligerants soit ~u 
debut, soit au cours des hosti
lites. 

Sauf accord contraire, le sur
vol du territoire ennemi ou 
occupe par l'ennemi sera inter
dito 

Les aeronefs sanitaires de
vront obeir a toute sommation 
d'atterrir. En cas d'atterrissage 
ainsi impose, l'aeronef, avec ses 
occupants, pourra reprendre son 
vol aprcs controle eventuel. 

En cas d'atterrissage fortuit 
sur territoire epnemi ou occupe 
par l'ennemi, les blesses et mala
des, ainsi que l'equipage de 
l'aeronef, seront prisonniers de 
guerre. Le personnel sanitaire 
sera traite conformement aux 
articles 24 et suivants. 

23 

condition that the Party to the I setzt, daß die am Konflikt be
~onflict who captures them shall teiligte Partei, die sie erbeutet 
m all cases ensure the care hat, sich in allen Fällen der mit
of the wounded and sick they geführten Verwundeten und 
contain. Kranken annimmt. 

The civilian personnel and all Das Zivilpersonal und alle 
means of transport obtained by requirierten Transportmittel 
requisition shall be subject to unterliegen den allgemeinen 
the general rules of internatio- Regeln des Völkerrechtes. 
nallaw. 

Article 36 

Medical aircraft, that is to 
say, aircraft exclusively em
ployed for the removal of 
wounded and sick and for the 
transport of medical personnel 
and equipment, shall not he 
attacked, hut shall be respected 
by the belligerents, while flying 
at heights, times and on routes 
specifically agreed upon between 
the belligerents concerned. 

They shall bear, clearly mar
ked, the distinctive emblem 
prescribed in Article 38,·together 
with their national colours, 
on their lower, upper arid 
lateral surfaces. They shall be 
provided with any other mar
kings or means of identification 
that may be agreed upon 
between the belligerents upon 
the outbreak or during the 
course of hostilities. 

Unless agreed otherwise, flights 
over enemy or enemy-occupied 
territory are prohibited. 

Medical aircraft shaIr obey 
every summons to land. In the 
event of a landing thus imposed, 
the aircraft with its occupants 
may continue its flight after 
examination, if any. 

In the event of. an In
voluntary landing in enemy or 
enemy-oeeupied territory, the 
wounded and siek, as weIl as the 
erew of the aircraft shall be 
prisoners of war. The medieal 
personnel shall be treated ac
eording to Article 24 and the 
Articles following. 

Artikel 36 

Sanitäts luftfahrzeuge, d. h. aus
schließlich für die Wegschaffung 
von Verwundeten und Kranken 
und für die Beförderung von 
Sanitätspersonal und -material 
verwendete Luftfahrzeuge sol
len von den Kriegführenden 
nicht angegriffen, sondern ge:
schont werden, solange sie in 
Höhen, zu Stunden und auf 
Routen fliegen, die von allen 
beteiligten Kriegführenden aus
drücklich ver~inbart wurden. 

Sie sollen neben den Landes
farben deutlich sichtbar das im 
Artikel 38 vorgesehene Schutz
zeichen auf den unteren, 
oberen und seitlichen Flächen 
tragen. Sie sollen mit allen 
übrigen zwischen den Kriegfüh
renden bei Beginn oder im Ver
laufe der Feindseligkeiten 
durch Vereinbarung festg!,!legten 
Kennzeichen oder Erkennungs
mitteln ausgestattet sein. 

Unbeschadet gegenteiliger 
Vereinbarungen ist das über
fliegen feindlichen oder vom 
Feind besetzten Gebietes unter
sagt. 

Die Sanitätsluftfahrzeuge haben 
jedem Landebefehl Folge zu 
leisten. Im Falle einer so befoh
lenen Landung kann das Luft
fahrzeug mit seinen Insassen 
nach einer etwaigen Unter
suchung den Flug fortsetzen. 

Im Falle einer zufälligen Lan
dung auf feindlichem oder vom 
Feinde besetztem Gebiet wer
den die Verwundeten und 
Kranken sowie die Besatzung 
des Luftfahrzeuges Kriegsgefan
gene. Das Sanitätspersonal soll 
gemäß Artikel 24 und den fol~ 
genden Artikeln behandelt wer
den. 
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Artide37 

Les aeronefs sariitaires des 
Parties au conflit pourront, sous 
reserve du deuxieme alinea, sur
voler le territoire des Puissances 
neutres et y atterrir ou amer
rir en cas de necessite ou pour 
y faire escale. Ils devrönt noti
fier prealablement aux Puis
sances neutres leur passage sur 
leur territoire et obeir a toute 
sommation d'atterrir ou d~amer
rir. Ils ne serönt a l'abri des 
attaques que durant leur vol a 
des altidudes, ades heures et 
suivant un itineraire specifique
ment convenu entre les Parties 
au conflit et les Puissances neu
tres interessees. 

Toutefois, les Puissances neu
tres pourront fixer des condi
tions ou restrietions quant au 
survol de leur territoire par les 

'aeronefs sanitaires ou a leur 
atterrissage. Ces "'conditions ou 
restnct10ns eventuelles seront 
appliquees d'une maniere egale 
a toutes les Parties au conflit. 

Les blesses ou malades debar
ques, avec le consentement de 
l'autorite locale, sur un terri
toire neutre par un aeronef 
sanitaire, devront, a moins d'un 

'arrangement contraire de l'Etat 
neutre avec les Parties au con
flit, hre gardes par l'Etat 
neutre, lorsque le droit inter
nationalle requiert, de maniere 
qu'ils ne puissent pas de nou
veau prendre part aux opera
tions de la guerre. Les frais 
d'hospitalisation et d'interne
ment seront supportes par la 
Puissance dont dependent les 
blesses et mal ades. 

Chapitre VII 

Du signe distinctif 

Article 38 

Par hommage pour la Suisse, 
le signe heraldique de la croix 
rouge sur fond blanc, forme 

Article 37 Artikel 37 

Subject to the provisions of Sanitätsluftfahrzeuge der am 
the second paragraph, medical Konflikt beteiligten Parteien 
aircraft of Parties to the con- können unter Vorbehalt der 
flict may fly over the territory Bestimmungen des Absatzes 2 
of neutral Powers, land on it in das Gebiet neutraler Mächte 
case of necessity, or use it as überfliegen und dort eine Not
a port of call. They shall give oder Zwischenlandung vorneh
the neutral Powers previous no- men. Sie haben vorher den 
tice of their passage over the neutralen Mächten das über
said territory and obey all fliegen ihres Gebietes zu melden 
summons to alight, on land or und jeder Aufforderung, zu 
water. They will be immune Lande oder zu Wasser nieder
from attack only when flying I zugehen, Folge zu leisten. Bei 
on routes, at heights and at ihrem Flug sind sie vor An
times specifically agreed upon griffen nur geschützt, solange 
between ,the Parties to the con- sie in Höhen, zu Stunden und 
flict and the neutral Power con- auf Routen fliegen, die zwischen 
cerned. den betre,fIenden am Konflikt 

The neutral Powers may, 
however, place conditions or 
restrietions on the passage or 
landing of medical aircraft on 
their territory. Such possible 
conditions or restrietions shall 
be applied equally to all Parties 
to the conflict. 

Unless agreed otherwise be
tween the neutral Power and 
the Parties to the conflict, the 
wounded and siek who are 
disembarked, with the consent 
of the Iocal authorities, on 
neutral territory by medical air
craft, shaU be detained by the 
neutral Power, where so re
quired by international law in 
such a manner that they cannot 
again take part in operations of 
war. The cost of their accom
modation and internment shall 
be borne by the Power on wh ich 
they depend. 

Chapter VII 

T h e Dis tin c t i v e E m
b lern 

Article 38 

As a compliment to Switzer
land, the heraldic emblem of the 
red cross on a white' ground, 

beteiligten Parteien und neu
tralen Mächten ausdrüddid1 
vereinbart wurden:. 

Die neutralen Mächte können 
jedoch für das überfliegen ihres 
Gebietes durch Sanitätsluftfahr
zeuge oder für deren Landung 

, auf demselben Bedingungen 
oder Beschränkungen festsetzen. 
Diese Bedingungen oder Be
schränkungen sollen auf alle am 
Konflikt beteiligten Parteien in 
gleicher Weise angewendet wer
den. 

Die mit Zustimmung der 
lokalen Behörde von eInem 
Sanitätsluftfahrzeug auf neu
tralem Gebiet abgesetzten Ver
wundeten und Kranken müssen 
vom neutralen Staat, wenn 
zwischen ihm und den am, Kon
flikt beteiligten Parteien keine 
gegenteilige Vereinbarung ge
troffen wurde, so bewad1t wer
den, daß sie, wenn es das Völ
kerrecht erfordert, nicht mehr 
alJ. Kriegshandlungen teilneh
men können. Die Hospitalisie
rungs- und Internierungskosten 
gehen zu Lasten derjenigen 
Macht, von der die Verwunde-
ten und Kranken abhängen. 

Kap i tel VII 

Das Schutzzeichen 

Artikel 38 

Zu Ehren der Schweiz' wird 
das durch Umstellung der eid
genössischen Farben gebildete 
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par interversion des couleurs 
federales, est maintenu comme 
embleme et signe distinctif du 
Service sanitaire des armees .. 

Toutefois, pour les pays qui 
ernploient dejii comme sigue 
clistinctif a la place de la croix 
rouge, le croissant rouge ou le 

·lion et le soleil rouges sur fond 
. blanc, ces emblemes sont egale
ment admis dans le sens de la 
presente Convention. 

Article 39 

Sous le contr8le de l'autorite 
militaire competente, l'embleme 
figurera sur les drapeaux, les 
• brassards ainsi que sur tout le 
materie! se rattachant au Service 
sanitaire. 

Article 40 

Le personnel vise a l'ar
tide 24, et aux artides 26 et 27, 
portera, fixe au bras gauche, un 
brassard resistant :l l'humidite 
et muni du signe distinctif, 
delivre et timbre par l'autorite 
militaire. 

Ce personnel, outre la plaque 
d'identite prevue ii l'article 16, 
sera egalement porteur d'une 
carte d'identite speciale munie 
du signe distinctif. Cette carte 
devra resister :l l'humidite et 
etre de dimensions telles qu'elle 
puisse etre mise dans la poche. 
Elle sera redigee dans la langue 
nationale, mentionnera au 
moins les noms et prenoms, la 
date de naissance, le grade et le 
numero matricule cle l'itlteresse. 
Elle etablira en quelle qualite 
i1 a droit :l la protection de la 
presente Convention. La carte 
sera munie de la photo graphie 
du titulaire et, en outre, soit de 
sa signature, soit de ses emprein
tes digitales, soit des deux :l la 
fois. Elle portera le timbre sec 
de l'autorite militaire. 

formed by reversing the Federal 
colours, is retained as the em
blem and distinctive sign of ·the 
Medical Service ofarmed forces. 

N evertheless, in the case of 
countries which already use as 
emblem, in place of the red 
cross, the red crescent or the 
red !ion and sun on a white 
ground, those emblems are also 
recognized by the terms of the 
present Convention. 

Article 39 

Under the direction of the 
competent military authority, 
the emblem shall be displayed 
on the flags, armlets and on all 
equipment employ<;d m the 
Medical Service. 

Article 40 

The personnel designated m 
Article 24 and in Articles 26 
and 27 shall wear, affixed to the 
left arm, a water-resistant 
armlet bearing the distinctive 
emblem, issued and stamped by 
the military authority. 

Such personnel, in addition to 
the identity disc mentioned in 
Article 16, shall also carry a 
special identity card bearing 
the distinctive emblem. This 
card shall be water-resistant and 
of such size that it can be carried 
in the pocket. It shall be worded 
in the national language, shall 
mention at least the surname 
and first- names, the date of 
birth, the rank and the service 
number of the bearer, and shall 
state in what capa city he is 
entitled to the protection of the 
present Convention. The card 
shall bear the photograph of the 
owner and also either his signa
tu re or his finger-prints or 
both. It shall be embossed with 
the stamp of the military 
authority. 

25 

Wappenzeichen des roten 
Kreuzes auf weißem Grunde als 
Schutz- und Erkennungszeichen 
des Sanitätsdienstes der Armeen 
beibehalten. 

Doch sind für die Länder, die 
an Stelle des roten Kreuzes den 
roten Halbmond oder den 
roten Löwen mit roter Sonne 
auf weißem Grunde bereits als 
Erkenriungszeich-en verwenden, 
diese Schutzzeichen im Sinne 
des vorliegenden Abkommens 
m gleicher Weise zugelassen. 

Artikel 39 

Unter der Aufsicht der zu
ständigen Militärbehörde sollen 
Fahnen, Armbinden ]md das ge
samte für den Sanitätsdienst 
verwendete Material mit die
sem Schutzzeichen versehen 
sem. 

Artikel 40 

Das im Artikel 24 sowie in 
den Artikeln 26 und 27 be
zeichnete Personal hat eine am 
linken Arm befestigte, feuchtig
keitsbeständige, mit dem 
Schutzzeichen versehene Binde 

. zu tragen, die von der Militär
behörde auszufolgen und zu 
stempeln ist. 

Dieses Personal hat a:ußer der 
im Artikel 16 erwähnten Er
kennungsmarke eine besondere, 
mit dem Schutzzeichen ver
sehene Identitätskarte bei sich 
zu tragen. Diese Karte muß 
feuchtigkeitsbeständig sein und 
Taschenformat haben. Sie soll 
in der Landessprache abgefaßt 
sein und mindestens Namen und 
Vornamen, Geburtsdatum, 
Dienstgrad und Matrikelnum
mer des Inhabers enthalten. Sie 
soll bescheinigen, in welcher Ei
genschaft er Anspruch auf den 
Schutz des vorliegenden Ab
kommens hat. Die Karte soll 
mit einer Photographie des In
habers und außerdel1l mit seiner_ 
Unterschrift oder seinen fin
gerabdrücken oder mit beidem 
versehen sein. Sie soll ferner 
den Trockenstempel der Militär-
behörde tragen. -
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La carte d'identite devra hre 
uniforme dans chaque armee et 
autant que possible du meme 
type dans les armees des Hautes 
Parties contractantes. Les Par
ties au conflit pourront s'in
spirer du modele annexe a titre 
d'exemple a la presente Con
vention. Ils se communique
ront, au debut des hostilites, le 
modele qu'ils utilisent. Chaque 
carte d'identite sera etablie, si 
possible, en deux exemplaires 
au moins, dont l'un sera con
serve par la Puissance d'origine. 

En aucun cas, le personnel 
mentionne ci-dessus ne pourra 
~tre prive de ses insignes ni de 
sa carte d'identite ni du droit 
de porter son brassard. En cas 
de perte, il aura le droit d'obte
nir des duplicata de la carte et 
le remplacement des insignes. 

Article 41 

Le personnel designe a l'ar
tieIe 25 portera, seulement pen
dant qu'il remplit des fonctions 
sanitaires, un brassard blanc 
portant en son milieu le signe 
distinctif, mais de dimensions 
reduites, dcmvre et timbre par 
l'autorite militaire. 

Les pieces d'identite militaires' 
dont ce personnel sera porteur 
specifieront l'instruction sani
taire rec;ue par le ti tulaire, le 
caractere temporaire de ses 
fonctions et le droit qu'il a au 
port du brassard. 

Article 42 

Le drapeau distinctif de la 
Convention ne pourra etre 
arbore que sur les formations 
et les etablissements sanitaires 
qu'elle ordonne de respecter et 
seulement avec le consentement 
de l'autorite militaire. 

Dans les formations mobiles. 
comme dans les etablissements 
fixes, il pourra erre accompagne 

The identity card shall be 
uniform throughout the same 
armed forces and, as far as pos
sible, of a similar type in the 
armed forces of the High Con
tracting Parties. The Parties to 
the conflict may be guided by 
the model which is annexed, by 
way of example, to the present 
Convention. They shall inform 
each other, at the outbreak of 
hostilities, of the model they 
are using. Identity cards should 
be made out, if possible, at least 
in duplicate, one copy being 
kept by the horne country. 

In no circumstances may the 
said personnel be deprived of 
their insignia or identity cards 
nor of the right to wear the 
armlet. In case of loss, they 
shall be entitled to receive 
duplicates oE the cards and to 
have the insignia replaced. 

Article 41 

The personnel designated in 
Article 25 shall wear, but only 
while carrying out medical 
duties, a white armlet bearing 
in its centre the distinctive sign 
in miniature; the armlet shall be 
issued and stamped by the 
military authority. 

Military identity documents 
to be carried by this type of 
personnel shall specify what 
special traInIng they have 
received,' the temporary charac
ter of the duties they are en
gaged upon, and their authority 
for wearing the armlet. 

Article 42 

In jeder Armee sollen die 
Identitätskarten. einheitlich und 
in den Armeen der Hohen Ver
tragschließenden Parteien soweit 
als möglich nach gleichem Mu
ster gestaltet sein. Die am Kon-:
flikt beteiligten Parteien können 
sich an das dem vorliegenden 
Abkommen beigefügte Muster 
halten. Bei Beginn der Feind
seligkeiten sollen sie einander 
das von ihnen verwendete Mu
ster bekanntgeben. Jede Iden
titätskarte soll, wenn möglich, 
in mindestens zwei Exemplaren 
ausgefertigt werden, wovon 
eines vom Heimatstaat aufbe
wahrt wird. 

In keinem Fall dürfen dem' 
oben erwähnten Personal die 
Abzeichen oder die Identitäts
karte abgenommen oder das 
Recht zum Tragen seiner Arm
binde en~zogen werden. Bei 
Verlust derselben hat es An
spruch auf ein Duplikat der 
Karte oder auf Ersatz der Ab
zeichen. 

Artikel 41 

Das im Artikel 25 bezeich": 
nete Personal soll, jedoch nur 
während der Verrichtung sani
tätsdienstlicher Aufgaben, eine 
weiße Armbinde mit einem ver
kleinerten Schutzzeichen in der 
Mitte tragen; die Armbinde soll 
von der Militärbehörde ausge
folgt und gestempelt werden. 

Die militärischen Identitäts
ausweise dieses Personals sollen 
alle Angaben über die sanitäts
dienstliche Ausbildung des In
habers, über den vorübergehen
den Charakter seiner Tätigkeit 
und über das Recht zum Tragen 
der Armbinde enthalten. 

Artikel 42 

The distinctive flag of the Das Flaggenabzeichen des vor-
Convention shall be hoisted liegenden Abkommens darf nur 
only over such medical units auf den durch das Abkommen 
and establishments as are en- geschützten Sanitätsformationen 
titled to be respccted under the und -anstalten und nur mit Er
Convention, and only with the laubnis der Militärbehörde ge
consent of the military authori- hißt werden. 
ties. 

In mobile units, as in fixed 
establishments, it may be ac
companied by the national flag 

Bei den beweglichen Sanitäts- ' 
formationen wie bei den stehen
den Anstalten kann daneben 
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du drapeau national de la Par
tie auconflit dont releve la 
formation ou l'etablissement. 

Toutefois, les formations 
sanitaires tombees au pouvoir 
de l'ennemi n'arboreront que 
le drapeau de la Convention. 

Les Parties au conflit p.t:en
dront, pour autant que les exi
ge'nces militaires le permettront, 
les mesures necessaires pour 
rendre nettement visibles aux 
forces ennemies terrestres, aeri
ennes et maritimes, les emble
mes distinctifs signalant les 
formations et les etablissements 
sanitaires, en vue d'ecarter la 
possibilite de toute action 
agressive. 

Article 43 

Les formations sanitaires des 
pays neutres qui, dans les con
ditions prevues par l'artide 27, 
auraient ete autorisees a pr&rer 
Ieurs services a un belligerant, 
devront arborer, avec le dra
peau de la Convention, le dra
peau national de ce belligerant, 
si celui-ci use de la faculte que 
lui confere l'article 42. 

Sauf ordre' contraire de 
l'autorite militaire competente, 
elles pourront en toutes cir
constances arborer leur drapeau 
national, m~me si elles tombent 
au pouvoir de la partie adverse. 

Article 44 

L'emblerrie de la croix rouge 
sur fond blanc et les mots 
«croix rouge» ou «croix de 
Geneve» ne pourront, a l'ex
ception des cas vises dans les 
alineas suivantes du present ar
tide, etre employes, soit en 
temps de paix, soit en temps de 
guerre, que pour designer ou 
proteger les formations et les 
etablissements sanitaires, le per
sonnel et le materiel proteges 
par la presente Convention et 
par les' aut,es Conventions 

of the Party to the conflict to 
which the unit or establishment 
belongs. 

Nevertheless, medical units 
which have fallen into the hands 
of the enemy shall not fly any 
flag other'than that of the <::on
vention. 

Parties to the conflict shall 
take the necessary steps, in so 
far as military, considerations 
permit, to make the distinctive 
emblems indicating medical 
units and establishments clearly 
visible to the enemy land, air or 
naval forces, in order to obviate 
the possibility of any hostile 
action. 

Article 43 

The medical units belonging 
to neutral countries, wh ich may 
have been authorised to' lend 
their services to a beIligerent 
under the conditions laid down 
in Article 27, shall fly along 
with the flagof the Convention, 
the national flag of that 
belligerent, wherever the latter 
makes use of the fa'culty con
ferred on hirn by Article 42. 

Subject to orders to the con
trary by the responsible mili
tary authorities, they may, on 
all occasions, fly their national 
flag, even if they fall into the 
hands of the adverse Party. 

Artide 44 

With the exception of the 
cases mentioned in the fol
lowing paragraphs of the present 
Article, the emblem of the Red 
Cross on a withe ground and the 
words "Red Cross" or "Geneva 
Cross" may not be employed, 
either in time of peace or in 
time of war, except to indicate 
or to protect the medical units 
and establishments, the per
sonnel and material protected 
by the present Convention and 
other Conventions dealing with 

27 

die Nationalfahne der am Kon
flikt beteiligten Partei aufgezo
gen werden, der die Sanitäts
formation oder' -anstalt an
gehört. 

In Feindeshand geratene 
Sanitätsformationen sollen je
doch keine andere Flagge als die 
des Abkommens hissen. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen, soweit die mili
tärischen Erfordernisse es ge
statten, die nötigen Maßnahmen 
ergreifen, um den feindlichen 
Land-; Luft- und Seestreitkräf
ten die Schutzzeichen, welche 
Sanitätsformationen und -an
stalten kennzeichnen, deutlim 
sichtbar zu mamen und so die 
'Möglimkeit jeder Angriffshand
lung auszusmalten. 

Artikel 43 

Sanitätsformationen neutraler 
Länder; die unter den im Ar
tikel27 vorgesehenen Bedingun
gen ermämtigt wurden, einem 
Kriegführenden Hilfe zu lei
sten, haben neben der Flagge 
~es vorliegenden Abkommens 
die Nationalfahne dieses Krieg
führenden zu hissen, wenn die
ser ,von dem ihm gemäß Arti
kel 42 zustehenden Recht Ge
braum macht. 

Sofern die zuständige Militär
behörde nichts Gegenteiliges be
fiehlt, können sie unter allen 
Umständen, selbst wenn sie in 
die Gewalt der Gegenpartei ge
raten, ihre eigene N~tional
fahne hissen. 

Artikel 44 

Das Zeichen des roten Kreu
zes auf weißem Grunde und die 
Worte "Rotes Kreuz" oder 
"Genfe! Kreuz" dürfen, mit 
Ausnahme der in den nachfol
genden Absätzen dieses Artikels 
erwähnten Fälle, sowohl in 
Friedens- als in Kriegszeiten nur 
zur Bezeichnung oder zum 
Schutze der Sanitätsformationen, 
der Sanitätsanstalten, des Per
sonals und des Materials 
verwendet werden, die durch 
das vorliegende Abkommen 
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internationales reglantsem
blable matiere. "I1 en sera de 
m&me en ce qui concerne les 
emblemes vises a l'article 38, 
deuxieme alinea, pour les pays
qui les emploient. Les Societes 
nationales de la Croix-Rouge et 
les autres societes visees a l'ar
ticle 26 n'auront droit a l'usage 
du signe distinctif conferant la 
protection de la Convention 
que dans le cadre des disposi
tions de cet alip.ea. 

En - outre, les Societes na
tionales de la Croix-Rouge 
(Croissant-Rouge, Lion et Soleil 
Rouges) pourront en temps 
de "paix, conformement a la 
legislation nationale, faire 
usage du nom et de l'ern
bleme de la Croix-Rouge pour 
leurs autres activites conformes 
aux principes formules par les 
Conferenees internationales de 
la Croix-Rouge. Lorsque ces ac
tivites se poursuivront en temps 
de guerre, les conditions de 
l'emploi de l'embleme devront 
hre teHes qu'il ne -puisse etre 
eonsidere eomme visant a con
ferer la protection de 1a Con
vention; l'embleme sera rela
tivement de petites dimensions 
et il ne pourra etre appose sur 
un brassard ou une toiture.-

Les organismes internatio
naux de la Croix-~ouge et leur 
personnel dliment legitime 
seront autorises a se servir en 
tout temps du signe de la eroix 
rouge sur fond blane. 

A titre exceptionneI, confor
mement a la legislation natio
nale, et avec l'autorisation ex
presse de l'une des Societes na
tionales de la Croix-Rouge 
(Croissant-Rouge, Lion et Soleil 
Rouges), il pourra &tre fait 
usage de l'embH~me de la Con
vention en temps de paix, pour 
signaler les vehieules utilises 
eomme "ambulanees et pour 
marquer l'emplaeement des 
postes de secours exclusivemcnt 

, I .• ., 

reserves aux soms gratults a 
donner ades blesses ou ades 
malades. 

similar matters. The same shall oder durch andere internatio·· 
apply to the emblems mentioned nale -Abkommen, welche ähn
in Article38, second paragraph, liehe Gegenstände --regeln, ge
in respect of the countries which schützt sind. Das gleiche gilt 
use them. The National Red hinsichtlich der im Artikel 38, 
Cross Societies and other So- Absatz 2, genannten Schutz
eieties designated in Article 26 zeichen für die Länder, die sie 
shall have the right to use the verwenden. Die nationalen Ge
distinetive emblem conferring seIlschaften des Roten Kreuzes 
the protection of the Con- und die übrigen im Artikel 26 
vention only within the frame- genannten Gesellschaften dürfen 
work of the present paragraph. das Erkennungszeichen, das den 

Schutz dieses Abkommens ge
währleistet, nur im Rahmen der 
Bestimmungen dieses Absatzes 
verwenden. 

Furthermore, National Red Die nationalen Gesellschaften 
Cross (Red Creseent, Red Lion _ des Roten Kreuzes (des Roten 
and Sun) Soeieties may, in time I Halbmondes, des Roten Löwen 
of peace, in aeeordanee with - mit roter Sonne) dürfen außer- -
their national legislation, maki: I dem in Friedenszeiten gemäß 
use of the name and emblem of i den nationalen Gesetzen den 
the Red Cross for their other I Namen und das Zeichen des 
aetivities which - are in eon-j Roten Kreuzes für ihre übrige 
fo!'mity with the prineiples I deIl; Grundsätzen der inter
lald down by the International i natlOnalen Rotkreuzkonferen
Red Cross Cc,mferences. When I Zen entsprechende Tätigkeit 
those aetivities are carried out verwenden. Wird diese Tätig
in time of war, the conditi6ns I keit in Kriegszeiten fortgesetzt, 
for theuse of the emblem shall ' so muß das Zeichen unter sol
be such that it eannot be eon-II-ehen Voraussetzungen verwen
sidered as eonferring the pro-, det werden, daß es nicht den 
tection of the Convention; the I Anschein haben kann, als ob' 
emblem shall be eomparatively dadurch der Schutz des Ab
sm all in size and may not be kommens gewährleistet werde; 
plaeed on armlets or on the das Zeichen muß entsprechend 
roofs of buildings. kleiner sein und darf weder auf 

Armbinden noch auf Dächern 

The international Red Cross 
organizations and their duly 
authorised personnel shall be 
permitted to make use, at all 
tim es, of the emblem of the Red 
Cross on a white ground. 

angebracht werden. 
Die internationalen Rotkreuz

organisationen und ihr gehörig 
ausgewiesenes Personal sind be
rechtigt, jederzeit das Zeichen 
des roten Kreuzes auf weißem 
Grund zu verwenden. 

As an exeeptional measure, in Ausnahmsweise kann gemäß 
conformity with national legis- den nationalen Gesetzen und 
lation and with the express per- mit ausdrücklicher Erlaubnis 
mission of one of the Natiorial einer der nationalen Gesellschaf
Red Cross (Red Creseent, Red I ten des Roten Kreuzes (des Ra
Lion and Sun) Societies, the ten Halbmondes, des Roten 
emblem of the Convention may Löwen mit roter Sonne) das 
be employed in time of peaee to Schutzzeichen des Abkommens 
identify vehicles used as am- in Friedenszeiten verwendet 
bulanees and to mark the po- werden, um Ambulanzfahrzeuge 
sition of aid stations exclusively und Rettungsstellen kenntlich 
assigned to the purpose of giving zu machen, die ausschließlich der 
free treatment to the wounded unentgeltlichen Pflege von Ver
or siek. _ wundeten oder Kranken dienen. 
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Chapitre VIII 

De l' e x e cut io nd e la 
Convention 

Article 45 

Chaque Partie au conflit, par 
l'intermediaire de ses comman
dants en chef, aura a pourvoir 
aux details d'execution des ar
tides precedents, ainsi qu'aux 
cas non prevus, conformement 
aux principes generaux de la 
presente Convention. 

Artide 46 

Les mesures de represailles 
contre les blesses, les malades, 
le personnel, les b1timents ou 
le materiel proteges par la Con
vention sont interdites. 

Article 47 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a diffuser le 
plus largement possible, en 
temps de paix et en temps de 
guerre, le texte de la presente 
Convention dans leurs pays 
respectifs, et notamment a en 
incorporer l'etude dans les pro
grammes d'instruction militaire 
er, si possible, civile, de teIle 
maniere que les principes en 
soient connus de l'ensemble de 
la population, notamment des 
forces armees combattantes, du 
personnel sanitaire et des au-

A • 

momers. 

Article 48 

Les Haut.es Parties contrac
tantes se communiqueront par 
l'entremise du Conseil federal 
suisse et, pendant les hostilites, 
par l' entremise des Puissances 
pro tee tri ces les traductions of
ficielles de la presente Conven
tion, ainsi que Ifs lois et regle
ments qu'elles pourront hre 
amenees a adopter pour en 
assurer l'application. 

Chapter VIII 

Execution of the Co n-
v e n t io n 

Article 45 

Each Party to the conflict, 
acting through its commanders
in-chief, shall ensure the detailed 
execution of the preceding Ar
ticles, and provide for .un
foreseen cases, in conformity 
with the general principles of 
the present. Convention. 

Article 46 

Reprisals against the woun
ded, siek, personnel, buildings 
or equipment protected by the 
Convention are prohibited. 

Article 47 

The High Contracting Par
ties undertake, in time of pe ace 
as in time of war, to dissem
inate the textof the present 
Convention as widely as pos
sible in their respective coun
tries, and, in particular, to 
include the study thereof in 
their pl,'ogrammes of military 
and, if possible, civil instruciion, 
so· that the pri I1ciples thereof 
may become known to the en
tire population, in particular to 

the armed fighting forces, the 
medical personnel and the 
chaplains. 

Article 48 

The High Contracting Parties 
shall communicate to one 
another through the Swiss Fe
deral Council and, during 
hostilities through the Protec
ting Powers; theofficial trans
lations of the present Conven
tion, as weH as the laws and 
regulations which they may 
;tdopt to ensure the application 
thereof. 

Kapitel VIII 

Vollzug 
des Abkommens 

Artikel 45 

29 

Jede am Konflikt beteiligte 
Partei hat durch ihre Ober
befehlshaber für die Einzel
heiten der Durchführung der 
vorstehenden Artikel und für 
die nicht vorgesehenen Fälle in 
übereinstimmung mit den all
gemeinen Grundsätzen des vor~ 
liegenden Abkommens vorzu
sorgen. 

Artikel 46 

Vergel tungsmaßnahmen ge-
gen Verwundete, Kranke, Per
sonal, Gebäude oder Material, 
die unter dem Schutze des Ab
kommens stehen, sind unter
sagt. 

Artikel 47 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, 
in Friedens- und in Kriegszeiten 
den Wortlaut des vorliegenden 
Abkommens in ihren Ländern 
im weitmöglichsten Ausmaß zu 
verbreiten und· insbesondere 
sein Studium in die militäri
schen und, wenn möglich, zivi
len Ausbildungsprogramme auf
zunehmen, damit die Gesamt
heit der Bevölkerung und ins
besondere die bewaffneten 
Streitkräfte, das Sanitätsperso
nal und die Feldgeistlichen 
seine Grundsätze kennenlernen 
können. 

Artikel 48 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien sollen sich gegen
seitig durch Vermittlung des 
Schweizerischen Bundesrates und 
während der Feindseligkeiten 
durch Vermittlung der Schutz:
mächte die amtlichen über
setzungen des vorliegenden Ab
korpmens sowie die Gesetze und 
Verordnungen zustellen, die sie 
zur Gewährleistung seiner An
wendung unter Umständen er
lassen. 
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Chapitre IX Chapter IX 

De la repression des Repression of Abuses 
abus et des infraetions and Infractions 

Article 49 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a prendre 
toute me sure legislative neces
saire pour fixer les sanctions 
penales adequates a appliquer 
;lUX personnes ayant commis, 
ou donne l'ordre de eommettre, 
l'une ou I;autre des infraetions 
graves a la presente Convention 
definies a l'article suivant. 

Chaque Partie eontraetante 
aura I'obligation de rechercher 
les personnes prevenues d'avoir 
commis, ou d'avoir ordonne de 
commettre, rune ou l'autre de 
ces infractions graves, et elle 
devra les deferer a ses propres 
tribunaux, quelle' que soit leur 
nationalite. Elle pourra aussi, si 
elle le prefere, et selon les eon
ditions prevues par sa propre 
legislation, les remettre pour 
jugement a une autre Partie 
contractante interessee a la 
poursuite, pour autant que cette 
Partie contractante ait retenu 
eontre lesdites personnes des 
charges suffisantes. 

Chaque Partie contractante 
prendra les mesures necessaires 
pour faire cesser les actes con
traires aux dispositions de la 
presente Convention, autres que 
les infractions graves definies a 
I'article suivant. 

En toutes circonstances, les 
inculpes beneficieront de ga
ranties de procedure et de libre 
defense qiü ne sero nt pas in
ferieures a eelles prevues par les 
articles 105 et suivants de la 
Convention de Geneve du 
12 aOltt 1949, relative au traite
ment des prisonniers de guerre. 

Article 49 

The High Contracting Parties 
undertake to enaet any legis
!ation necessary to provide 
effective penal sanctions for 
persons eommitting, or ordering 
to be committed, any of the 
grave breaches of the present 
Convention defined in the fol
lowing. Article. 

Each High Contracting Party 
shall be under the obligation to 
search for persons alleged to 
have committed, or to have 
ordered to be committed, such 
grave breaches, and shall bring 
such persons, regardless of their 
nationality, before its own 
courts. It 'may also, if it prefers, 
and in accordance with the pro
visions of its own legislation, 
hand such persons over for trial 
to another High Contracting 
Party concerned, provided such 
High Contracting Party has 
made out a prima fade tase. 

Each High Contracting Party 
shall take measures necessary for 
thesuppression of all acts con
trary . to the provisions of the 
present Convention other than 
the grave breaches defined in the 
following Article. 

In all eircumstances, the ac
cused persons shall benefit by 
safeguards of proper trial and 
defence, which shall not be less 
favourable than those provided 
by Article 105 and those fol
lowing of the Geneva Conven
tion of August 12, 1949, rela
tive to the Treatment of Pri
soners of War. 

Kap i tel IX 

U n t e·r d r ü c k u n g von 
Mißbräuchen und 

übertretungen 

Artikel 49 

Die Hohen Vertragschließen-
. den Parteien verpflichten sich, 
alle notwendigen gesetzgeberi
schen Maßnahmen zur Fest
setzung von angemessenen Straf
bestimmungen gegen Personen 
zu treffen, die irgendeine der im 
folgenden Artikel umschriebe
nen schweren Verletzungen des 
vorliegenden Abkommens be
gehen oder zu einer solchen Ver
letzung den Befehl erteilen. 

Jede Vertragschließende Par
tei ist zur Ermittlung. der Per
sonen verpflichtet, die der Be
gehung oder der Erteilung eines 
Befehls zur Begehung der einen 
oder andern dieser schweren 
Verletzungen beSichuldigt sind, 
und hat sie ohne Rücksicht auf 
ihre Staatsangehörigkeit vor ihre 
eigenen Gerichte zu bringen. 
Wenn sie es vorzieht, kann sie 
sie auch gemäß den in ihrer 
eigenen Gesetzgebung vorge
sehenen Bedingungen zur Ab
urteilung einer anderen an der 
Verfolgung interessierten Ver
tragschließenden Partei über
geben, sofern diese gegen die 
erwähnten Personen ausreichen
de Verdachtsgründe nachgewie
sen hat. 

Jede Vertragschließende Par
tei hat die notwendigen Maß
nahmen zu . ergreifen, um alle 
Zuwiderhandlungen gegen die 
Bestimmungen des vorliegenden 
Abkommens zu unterbinden, 
die nicht zu den im folgepden 
Artikel umschriebenen schweren 
Verletzungen zählen. 

Unter allen Umständen sollen 
die Angeklagten nicht geringere 
Sicherheiten in bezug auf Ge
richtsverfahren und freie Ver
teidigung genießen als die im 
Artikel 105 und den folgenden 
Artikeln des Genfer Abkom
mens vom 12. August 1949 über 
die Behandlung der Kriegsge
fangenen vorgesehenen. 
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Article 50 

Les infractions graves -visees 
a l'article precedent sont celles 
qui comportent l'un ou l'autre 
des actes suivants, s'ils sont 
commis "Contre des personnes 
ou des biens proteges' par la 
Convention: l'homicide inten
tionnel, la torture ou les traite
ments inhumains, y compris les 
experiences biologiques, le fait 
de eauser Intentionnellement de 
grandes souffrances ou de porter 
des atteintes graves a l'integrite 
physique ou a la sante, la de
struetion et l'appropriation de 
biens, non justifiees par des ne
cessi tes mili taires et execu teeS 
sur une grande echelle de fas:on 
illicite et arbitraire. 

Article 51 

Aucune Partie contractante 
ne pourra s'exonerer elle-m~me, 
ni exonerer une autre Partie 
contractante, des responsabilites 
encourues par elle-m~me ou 
par une autre Partie contrac
tante en raison des infractions 
prevues a l'article precedent. 

Article 52 

A la demande d'une Partie 
'au conflit, une enquhe devra 
hre ouverte, selonle mode a 
fixer entre les Parties in teres
sees, au sujet de toute violation 
alleguee de la Convention. 

Si un accord sur la procedure 
d'enquhe n'est pas realise, les 
Parties s'entendront pour choi
sir un arbitre, qui decidera de 
la procedure a suivre. 

Une fois la violation con
statee, les Parties au eonflit y 
mettront fin et la reprimeront 
le plus rapidement possible. 

Article 50 

Grave breaches to which the 
preceding Article relates shall be 
those involving any of the 
following acts, if committed 
against persons or property pro
tected by the Convention: 
wilful killing, torture or in
human treatment, including 
biologie al experiments, wilfully 
causing great suffering or serious 
injury to body or health, and 
extensive destruction and ap'" 
propriation of property, not 
justified by military necessity 
and carried out unlawfully and 
wantonly. 

31 

Artikel 50 

Als schwere Verletzungen, 
wie sie im vorhergehenden Ar
tikel erwähnt sind, gelten jene, 
die die eine oder andere der 
folgenden Handlungen um
fassen, sofern sie gegen Personen 
oder Güter begangen werden, 
die durch das Abkommen ge-, 
schützt sind: absichtliche Tö
tung, Folterung oder unmensch
liche Behandlung, einschließlich 
biologischer Experimente, vor
sätzliche Verursachung großer 
Leiden oder schwere Beeinträch
tigung der körperlichen Integri
tät oder der Gesundheit sowie 
Zerstörung und Aneignung von 
Gut, die nicht durch militärische 
Erfordernisse gerechtfertigt sind 
und in großem Ausmaß auf un
erlaubte und willkürliche Weise 
vorgenommen werden. 

Article 51 Artikel 51 

No High Contracting Party Eine Hohe Vertragschließende 
shall be allowed to absolve itself Partei kann weder sich selbst 
or any other High Contracting -noch eine andere Vertragschlie
Party of any liability incurred ßende Partei von den Verant
by itself or by another High wortlichkeiten befreien, die ihr 
Contracting Party in respect of selbst oder einer andern Ver
breaches referred to in the pre- tragschließenden Partei auf 
ceding Article. Grund der im vorhergehenden 

Article 52 

At the request of a Party to 
the conflict, an enquiry shall be 
instituted, in a manner to be 
decided between the interested 
Parties, concerning any alleged 
violation of the Convention. 

If agreement has not been 
reached concerning the proce
dure for the enquiry, the Parties 
should agree on the choiee of an 
umpire who will deeide upon 
the proeedure tobe followed. 

Artikel erwähnten Verletzun
gen zufallen. 

Artikel 52 

Auf Begehren einer am Kon
flikt beteiligten Partei soll ge
mäß einem zwischen den betei
ligten Parteien festzusetzenden 
Verfahren eine Untersuchung 
über jede behauptete Verletzung 
des Abkommens eingeleitet wer
den. 

Kann über das Unter-
suchungsverfahren keine über
einstimmung erzielt werden, so 
sollen sich die Parteien über die 
Wahl eines Schiedsrichters 
einigen, der über das zu befol
gende Verfahren zu entscheiden 
hat. 

Onee the violation has been I Sobald die Verletzung fest
established, the Parties to the I gestellt ist, sollen ihr die am 
conflict shall put an end to it Konflikt beteiligten Parteien 
and shall repress it within the I ein Ende setzen und sie so rasch 
briefest possible delay. als möglich unterdrücken. 
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Article 53 

L'emploi par des particuliers, 
societes ou maisons de' com
merce tant publiques que pri
vees, autres que ceux y ayant 
droit en vertu de la presente 
Convention, de l'embl(:me ou 
de la denomination de «croix 
rouge» ou de «croix de Ge
neve», .de meme que de tout 
signe ou detoute denomination 
en constituant une imitation, 
sera interdit en tOUt temps, 
quel que soit le but de cet em
ploi et quelle qu'ait puen hre 
la . date anterieure d"adoption. 

En raison de. l'hommage 
rendu a la Suisse par l'adoption 
des couleurs federales inter~ 
verties et de la confusion qui 
peut naltre entre les armoiries 
de la Suisse et le signe distinctif 
de la Convention, l'emploi par 
des c particuliers, societes ou 
maisons de commerce, des ar
momes de la Confederation 
suisse, de meme que de tout 
signe en constituant une imi
tation, soit comme .marque de 
fabrique ou de commerce ou 
comme element de ces marques, 
soit dans un but contraire a la 
loyaute commerciale, soit dans 
des conditions susceptibles de 
blesser le sentiment national 
SUlsse, sera interdit en tout 
temps. 

Toutefois, les Hautes Parties 
contractantes qui n'etaient pas 
parties a la Convention de Ge
neve du 27 juillet 1929 pour
ront accorder aux usagers an
terieurs des emblemes, deno
minations ou marques vises au 
premier alinea, un. deIai maxi
mum de trois ans, des l'entree 
en yigueur de la presente Con
vention, pour en abandonner 
l'usage, etant entendu que pen
dant ce deIai, l'usage ne pourra 
~pparaltre, en temps de guerre, 
comme visant a conferer la pro
tection de la Convention. . 

L'interdiction etablie par le 
premier alinea de. cet article 
s'applique egalement, sans effet 
sur les droits acquis desusagers 
anterieurs, aux emblemes et de-

Article 53 

The use by individuals, so
cieties, firms or companies either 
public or private, other than 
those entitled thereto under the 
present Convention, of the 
emblelIl or the designation "Red 
Cross"or "Gene va Cross", or 
any sign or designation con
stitutingan imitation thereof, 
whatever the object of such use, 
and irrespective of the date of 
its adoption, shall be prohibited 
at all times. 

By reason of the tribute paid 
to Switzerland by the adoption 
of the reversed Federal colours, 
and of the confusion which may 
arise between the arms of 
Switzerland and the distinctive 
emblem of the Convention, the 
use by private individuals, so
cieties or firms, of the arms of 
the Swiss Confederation, or of 
marks constituting an imitation 
thereof, whether as trademarks 
or commercial marks, or as 
parts of such marks, or for a 
pur pose contrary to commercial 
honesty, or in circumstances 
capable of wounding Swiss na
tional sentiment, shall be pro
hibited at all times. 

Nevertheless, such High Con
tracting Parties as were not 
party to the Geneva Convention 
of July 27, 1929, may grant tO 
prior users of the emblems, de
signations, signs or marks de
signa ted in the first paragraph, 
a time limit not to exceed three 
years from the coming into 
force of the present Conven
tion to discontinue such use, 
provided that the said use shall 
not be such as would appear, in 
time of war, to confer the pro
tection of the Convention. 

The prohibition laid down in 
the first paragraph of the pre
sent Article' shall also apply, 
without effect on any rights 
acquired through prior use, to 

Artikel 53 

Der Gebrauch des Zeichens 
oder der Bezeichnung "Rotes 
Kreuz" oder "Genfer Kreuz" 
sowie von allen Zeichen und 
Bezeichnungen, die eine N ach
ahmung darstellen, durch nach 
dem gegenwärtigen Abkommen 
dazu nicht berechtigte Privat
personen, durch öffentliche oder 
private Gesellschaften oder Han
delsnrmen ist jederzeit verboten, 
ohne Rücksicht auf den Zweck 
und auf den etwaigen früheren 
Zeitpunkt der Verwendung. 

Im Hinblick auf die der 
Schweiz durch die Annahme der 
umgestellten eidgenössischen 
Landesfarben erwiesene Ehrung 
und auf die zwischen dem 
Schweizerwappen und dem 
Schutzzeichen des Abkommens 
mögliche Verwechslung ist der 
Gebrauch des Wappens der 
Schweizerischen Eidgenossen
schaft sowie aller Zeichen, die 
eme Nachahmung darstellen, 
durch Privatpersonen, Gesell
schaften oder Handelsfirmen, 
sei es als Fabrik- oder Handels
marke oder als Bestandteil sol
cher Marken, sei es zu einem 
gegen die kaufmännische Ehr
barkeit verstoßenden Zweck 
oder unter Bedingungen, die ge
eignet sind, das schweizerische 
Nationalgefühl zu verletzen, 
jederzeit verboten. 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien, die,:, am Genfer 
Abkommen vom 27. Juli 1929 
nicht beteiligt waren, können 
jedoch den bisherigen Benützern 
der im Absatz 1 erwähnten Zei
chen, Bezeichnungen oder Mar
ken eine Frist von höchstens 
drei Jahren seit Inkrafttreten 
dieses Abkommens einräumen, 
um diese Verwendung einzustel
len, wobei während dieser Frist 
die Verwendung zu Kriegszeiten 
nicht den Anschein erwecken 
darf, als ob sie den Schutz des 
Abkommens gewährleistet. 

Das im Absatz 1 dieses Ar
tikels erlassene Verbot gil tauch 
für die im Artikel 38, Absatz 2, 
vorgesehenen Zeichen und Be~ 
zeichnungen, ohne jedoch eine 
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nomil)ations prevus au deu- t~e em~lems and marks men-I Wirkung auf die durch bisherige 
xieme alinea de l'article 38. tlOned 10 the second paragraph Benützer erworbenen Rechte 

( of Article 38. auszuüben. 

Article 54 
Les Hautes. Parties contrac

tantes, dont la legislation ne 
serait pas des a present suffi
~ante, prendront les mesures ne
cessaires pour emp~cher et re
primer cn tout temps les abus 
vises a l'article 53. 

Dispositons finales 

Article 55 
La presente Convention est 

etablie en frans;ais et en anglais. 
Les deux textes sont egalement 
authentiques. 

Le .Conseil federal suisse fera 
etablir des traductions offi
cielles de la Convention en 
langue russe et eh langue espa
gnole. 

Article 56 
La presente Convention, qui 

porte ra la date de ce jour, 
pourra, jusqu'au 12 fevrier 
1950, hre signee au nom des 
Puissances representees a la 
Conference qui s'est· ouverte a 
Geneve le 21 avril 1949, ainsi 
que des Pui~sances non repre
sentees a cette Conference qui 
participent aux Conventions de 
Geneve de 1864, de 1906 ou de 
1929, pour l'amelioration du 
sort des blesses et des malades 
dans les armees en campagne. 

Article 57 
La presente Convention sera 

ratifiee aussit&t que possible et 
les ratifications seront deposees 
a Berne. 

11 sera dresse du dep&t de 
chaque instrument de ratifi
cation un proces-verbal dont 
une copie, certifiee conforme, 
sera remise par le Conseil fe
deral suisse a toutes les Puis
~ances au nom desquelles la 
Convention aura ete signee ou 
l'adhesion notifiee. 

Article 54 
The High Contracting Parties 

shall, if their legislation is not 
already adequate, take measureS 
necessary for the prevention and 

. repression, at all tim es, of the 
abuses referred to under Ar
ticle 53. 

Final Provisions 

Article 55 
The present Convention 1S 

established in English and in 
French. Both texts are equally 
authentie. 

The Swiss Federal Council 
shall arrange for official trans
lations of the Convention to be 
made in the Russian and 
Spanish !anguages. 

Artikel 54 
Die Hohen Vertragschließen

den Parteien, deren Gesetze zur
zeit nicht ausreichend sein soll
ten, haben die nötigen Maß
nahmen zu treffen, um die im 
Artikel 53 erwähnten Mißbräu
che jederzeit zu verhindern und 
zu unterdrücken. 

Schlußbestimmungen 

Artikel 55" 
Das vorliegende Abkommen 

ist in französischer und engli
scher Sprache abgefaßt. Beide 
Texte sind gleicherweise authen
tisch. 

Der Schweizerische Bundesrat 
wird offizielle übersetzungen 
des Abkommens. in russischer 
und spanischer Sprache herstel
len lassen. 

Article 56 Artikel 56 
The· present Convention, Das vorliegende Abkommen, 

which bears the date of this day, welches das Datum des heutigen 
is open to signature unti! Fe- Tages trägt, kann bis zum 
bruary 12, 1950, in the name of 12. Februar 1950 im Namen der 
the Powers represented atthe Con- Mächte unterzeichnet werden, 
ference which opened at Geneva die an der am 21. April 1949 
on April 21, 1949; furthermore, ,in Genf eröffneten Konferenz 
by Powers not represented at vertreten waren, sowie im Na
that Conference but which. are men der Mächte, die an dieser 
parties to the Geneva Conven- Konferenz nicht . vertreten 
tions of 1864, 1906 or 1929 for waren, aber an den Genfer Ab
the Relief of the Wounded and . kommen von 1864, 1906 od!!r 
Sick in Armies in the Field. 1929 zur Verbe.sserung des Loses 

der Verwundeten und Kranken 
der Heere im Felde beteiligt 
sind. 

Article 57 
The present Convention shall 

be ratified as soon as possible 
and the ratifications shall be 
deposited at Berne. 

Arecord shall be drawn up 
of the deposit of each instru
ment of ratification and certified 
co pies of this record shall be 
transmitted by the Swiss Federal 
Council to all the Powers in 
whose name the Convention has 
been signed, or whose acceSSlOn 
has been notified. 

Artikel 57 
Das vorliegende Abkommen 

soll sobald als möglich ratifiziert 
werden. Die Ratifikationsurkun
den sollen in Bern hinterlegt 
werden. 

über die Hinterlegung jeder 
Ratifikationsurkunde soll ein 
Protokoll aufgenommen wer
den. Von diesem soll eine be
glaubigte Abschrift durch den 
Schweizerischen Bundesrat allen 
Mächten zugestellt werden, in 
deren Namen das Abkommen 
unterzeichnet oder der Beitritt 
erklärt worden ist; 

3 
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Article 58 

La pn~sente Convention en
trera en vigueur six mois apres 
que deux instruments de ratifi
cation au moins auront ete de
poses. 

Ulterieurement, elle entrera 
cn vigueur pour chaque Haute 
Partie contractante six mois 
:ipres le depbt de son instru
ment de ratification. 

Article 59 

La presente Convention rem
pi ace les Conventions du 
22 aoÜt 1864, du 6 juillet 1906 
et du 27. juillet 1929 dans les 
rapports entre les Hautes Par
ties contractantes. 

Article 60 

Des la date de son entree en 
vigueur, lapresente Conven
tion sera ouverte a l'adhesion de 
toute Puissance au nom de la
quelle cette Convention n'aura 
pas ete signee. . 

Article 61 

Les adhesionsseront notifiees 
par ecrit au Conseil federal 
suisse et produiront leurs effets 
six mois apres la date a laquelle 
elles lui seront parvenues. 

. Le Conseil fedCral suisse com
muniquera les adhCsions a 
toutes les Puissances au nom 
desquelles la Convention aura' 
ete signee ou l'adhesion notifiee. 

Arti~le 62 
• • I , 

~es . sltuatlOp.s prevues aux 
arucles 2 et 3 donneront effet 
immediat aux ratifications de
posees et aux adhesions noti
fiees par les Parties au conflit 
avant ou apres le debut des 
hostilites' ou . de l'occupation. 
La communication des ratifi
cations ou adhesions re~ues des 
farties au conflit sera faite par 
le Conseil federal suisse par la 
voie la plus rapide. 

Article 58 

The present Convention shall 
come into force six months after 
not less than two instruments 
of ratification have been de
posited. 

Thereafter, it shall come into 
force for each High Contracting 
Party six months after the de
posit of the instrument of rati
fication. 

Article 59 

The present Convention re
places the Conventions of Au
gust 22, 1864, July 6, 1906, and 
July 27, 1929, in relations be
tween the High Contracting 
Parties. 

Article 60 

From the date of its coming 
into force, it shall be open to 
any Power in whose name the 
present Convention has not 
been signed, to accede to this 
Convention. 

Article 61 

Accessions shall be notified in 
writing to the Swiss Federal 
Council, and shall take effect 
six months after the date on 
wh ich they are received; 

. The Swiss Federal Council 
shall communicate the accessions 
to all the Powers in whose name 
the Convention has been signed, 
or whose accession has been 
notified. 

Article 62 

The situations provided for 
in Articles 2 and 3 shall give 
immediate effect to ratifications 
deposited and accessions notified 
by the Parties to the conflict 
before or after the beginning 
of hostilities or occupation. The 
Swiss Federal Council shall com
municate by the quickest me
thod any ratifications or ac
cessions received from Parties 
to the conflict. 

Artikel 58 

Das vorliegende Abkommen 
tritt sechs Monate nach Hinter
legung von mindestens zwei 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

. Späterhin tritt es für jede 
Hohe Vertragschließende Partei 
sechs Monate nach Hinterlegung 
ihrer Ratifikationsurkunde in 
Kraft. 

Artikel 59 

Das vorliegende Abkommen 
ersetzt in den Beziehungen zwi
schen den Hohen Vertragschlie-· 
ßenden Parteien die Abkommen 
vom 22. August 1864, vom 
6. Juli 1906 und vom 27. Juli 
1929. 

Artikel 60 

Vom Zeitpunkt seines In
krafttretens an steht das vor
liegende Abkommen jeder Macht 
zum Beitritt offen, in deren 
Namen es nicht unterzeichnet 
worden ist. 

Artikel 61 

Der Beitritt soll dem Schwei
zerischen Bundesrat schriftlich 
mitgeteilt werden und wird 
sechs Monate nach dem Zeit
punkt, an dem ihm die Mittei~ 
lung zugegangen ist, wirksam . 

Der Schweizerische Bundesrat 
soll die Beitritte allen Mächten 
zur Kenntnis bringen, in deren 
Namen das Abkommen unter
zeichnet oder der Beitritt erklärt 
worden ist. 

Artikel 62 

Die in den Artikeln 2 und 3 
vorgesehenen Situationen ver
leihen den vor oder nach Be
ginn der Feindseligkeiten oder 
der Besetzung hinterlegten Ra
tifikationsurkunden und abgege
benen Beitrittserklärungen von 
den am Konflikt beteiligten Par
,teien sofortige Wirkung. Der 
Schweizerische Bundesrat soll die 
Ratifikationen oder Beitritte 
der am Konflikt beteiligten Par
teien auf dem schnellsten Wege 
bekanntgeben. 
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Article 63 

Chaeune des Hautes Parties 
(ontraetantes aura la faeulte de 
denoneer la presente Conven
tion. 

La denoneiation sera notifiee 
par eerit au Conseil federal 
suisse. Celui-ei eommuniquera 
la notifieation aux Gouverne
ments de toutes les Hautes Par
ti es eontraetantes. 

,La denoneiation produira ses 
effeets un an apres sa nOtifieatiop 
;tU Conseil federal suisse. Toute
fois la denoneiation, notifiee 
aIors que la Puissanee de
non~ante est impIiquee dansun 
eonflit, ne produira aueun effet 
aussi Iongtemps que la paix 
n'aura pas cte eonclue et, en 
tout - cas, aussi longtemps que 
les operations de liberation et 
de rapatriement des personnes 
pr0tegees par la presente Con
vention ne §eront pas terminees. 

. La denonciation vaudra seule
ment a l'egard de la Puissance 
denon~ante. Elle n'aura aucun 
effet sur les obligations que les 
Parties au conflit demeureront 
tenues de remplir en vertu des 
prineipes du droit des gens 
tels qu ~ils resultent des usages 
etabIis entre nations eivilisees, 
des lois de' l'humanite et des 
exigenees 'de Ia eonseienee pu
blique. 

Article 63 

Each of the High Con
tracting Parties shall be at 
liberty to denounce the present 
Convention. 

The denuneiation shall be 
notified in writing to the Swiss 
FederaI Council, which shall 
transmit it to the Govern
ments of all the High Con
traeting Parties. 

The denunciaton shall take 
effeet one year after the noti
heation thereof has been made 
to the Swiss Federal CouneiI. 
However, a denuneiatio~ of 
wh ich notifieation has been 
made at a time when the de
nouncing Power is involved in, 
a eonfliet shall not take effeet 
until peaee has been eoncluded, 
and until after operations eon
neeted with release and re
patriation of the personspro
teeted by the present Conven
tion have been terminated. 

The denuneiationshall have 
effeet only in respect of the 
denouneing Po~er. It shall in no 
way impair the obligations 
which the Parties to the eon
flict shall remain bound to 
fulfil by virtue of the prineiples 
of the law of nations, as they 
result from the usages established 
among eivilised' peoples, from 
the laws of humanity and the 
dictates of the public conscience. 

Article 64 I Article 64 

Le Conseil federal suisse fera I The Swiss FederaI Council 
enregistrer la presente Con- I shall register the present Con
vention au Secretariat des Na- vention with the Secretariat of 
tions Unies. Le Conseil federal the Uni ted Nations. The Swiss 
suisse informera egalement Ie Federal Council shall also in
Secretariat des Nations Unies formthe Secretariat of the 
de toutes les ratifications, adhe- United Nations of all ratifi
sIOns et denonciations qu'il eations, aceessions and denun
pourra recevoir au sujet de la ciations reeeived by it with 
presente Convention. respect to the present Con-

En fai de quai les soussignes, 
ayant depose leurs pleins pou
voirs respectifs, ont signe la pre
sente Convention. 

vention. 

In witness whereaf the under
signed, having deposited their 
respective full powers, have 
signed the present Convention. 

35 

Artikel 63 

Jeder Hohen Vertragschlie
ßenden Partei steht es frei, das 
vorliegende Abkommen zu kün
digen. 

Die Kündigung 
Sch weizerischen 

ist dem 
Bundesrat 

schriftlich anzuzeigen, der sie 
den Regierungen aller Hohen 
Vertragschließenden Parteien 
bekanntgibt. 

Die Kündigung wird ein Jahr 
nach ihrer Anzeige an den 
Schweizerischen Bundesrat wirk
sam. Die angezeigte Kündigung 
bleibt jedoch, wenn die kündi
gende Macht in einen K~nflikt 
verwickelt ist, so lange unwirk
sam, als der Friede nicht ge
schlossen wurde, und auf alle 
Fälle so lange, als die Aktionen 
nicht abgeschlossen sind, die mit 
der Freilassung und Heimschaf
fung der durch das vorliegende 
Abkommen geschützten Perso
nen in Zusammenhang stehen. 

Die Kündigung gilt nur in 
bezug auf !die kündigende 
Macht. Sie hat keinerlei Wir
kung auf die Verpflichtungen, 
welche die am Konflikt betei
ligten Parteien zu erfüllen ge
halten sind, wie sie sich gemäß 
den Grundsätzen des Völker
rechts aus den unter zivilisierten 
Völkern feststehenden Gebräu
chen, aus den Gesetzen der 
Menschlichk~it und aus den For
derungen des öffentlichen Ge
WIssens ergeben. 

Artikel 64 

Der Schweizerische Bundesrat 
hat das vorliegende Abkommen 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen eintragen zu lassen. Er 
wird das Sekretariat der Ver
einten Nationen ebenfalls von 
allen Ratifikationen, Beitritten 
und Kündigungen, die er in be
zug auf das vorliegende Abkom
men erhält, in Kenntnis setzen. 

Zu Urkund dessen haben die 
Unterzeichneten nach Hinter
legung ihrer entsprechenden 
Vollmachten das 'vorliegende 
Abkommen unterzeichnet. 
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Fait a Geneve, le 12 aottt 
1949, en Jangues fran~aise et 
anglaise, l'original devant hre 
depose dans les archives de la 
<::;onfederation suisse. Le Con
seil federal suisse transmettra 
une copie certifiee' conforme de 
la Convention a chacun des 
Etats signataires, ainsi qu'aux 
Etats qui auront adhere a la 
Convention. 

Annexe I 

Done at Geneva this twelfth 
day of August 1949, in the En
glish and French languages. The 
original shall be deposited in 
the archives of the Swiss Con
federation. The Swiss Federal 
Council shall transmit certified 
copies thereof to each of the 
signa tory and acceding States. 

Annex I 

Gegeben in Genf am 12. Au
gust 1949 in französischer und 
englischer Sprache. Das Original 
ist im Archiv der Schweize
rischen Eidgenossenschaft zu 
hinterlegen. Der Schweizerische 
Bundesrat soll jedem der unter
zeichnenden und beitretenden 
Staaten eine beglaubigte Ab
schrift dieses Abkommens über
miüdn. 

Anhang I 

Pro jet d' a c c 0 r d re I a- D r a f t 
t i f a u x z 0 n e set 1 0 c a I i- I a tin g 

A g r e e m e n t R e- E n t w u r f ein e r Ver e i n
t 0 H 0 s p i tal bar u n g übe r San i t ä t s-

t e s san i t air e s. Z 0 n e s and Localities zonen und -orte 

Artide 1 

Les zones sanitaires seront , , . 
reservees stnctement aux per-
sonnes mentionnees a l'ar
tide 23 de la Convention de 
Geneve pour l'amelioration du 
sort des blesses et malades dans 
les forces armees en campagne 
du 12 aottt 1949, ainsi qu'au 
personnel charge de l'organisa
tion et de l'administration de ces 
zones et localites et des soins a 
donner aux personnes qui s'y 
trouveront concentrees. 

T outefois, les personnes qui 
ont leur residence' permanente 
a l'interieur de ces zones auront 
le droit d'y s'ejourner. 

Aitide 2 

Les personnes se trouvant, a 
quelque titre que ce soit, dans 
une zone samtalre, ne devront 
se livrer a aucun travail qui 
aurait un rapport direct avec 
les operations militaires ou la 
production du materiel de 
guerre ni a l'interieur ni a I'ex-
terieur de cette zone. . 

Artide 3 

La Puissance qui cree une 
zone samtalre prendra toutes 
mesures appröpriees pour en 
interdire I'acces a toutes les per
sonnes qui n'Ont pas le droit de 
s'y rendre ou de s'y trouver. 

Artide 1 

Hospital zones shall be 
strictly reserved for the persons. 
named in Artide 23 of the 
Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition 
of the W ounded and Siek in 
the Armed Forces in the Field 
of August 12, 1949, and for the 
personnel entrusted with the 
organisation and administration 
of these zones and localities, and 
with the care of the persons 
therein assembled. 

Nevertheless, persons whose 
permanent residence is within 
such zones shall have the right 
to stay there. 

Article 2 

No persons residing, in 
whatever capacity, in a hospital 
zone shall perform any work, 
either within 01' without the 
zone, directly connected with 
military operations or the pro
duction of war material. 

Article 3 

The Power establishing a 
hospital zone shall take all ne~ 
cessary measures to prohibit 
access to all persons who have 
no right of residence or entry 
therein. 

Artikel 1 

Die Sanitätszonen sind aus
schließlich den im Artikel 23 des 
Genfer Abkomm'ens vom 
12. August 1949 zur Verbesse
rung des Loses der Verwunde
ten und Kranken der bewaffne
ten Kräfte im Felde erwähnten 
Personen sowie dem Personal 
vorbehalten, das mit der Orga
nisation und der Verwaltung 
dieser Zonen und Orte und mit 
der Pflege der dort befindlichen 
Personen. beauftragt ist. 

Personen, die innerhalb dieser 
Zonen ihren ständigen W ohn
sitz haben, sind jedoch berech
tigt, dort zu bleiben. 

Artikel 2 

Personen, die sich, in welcher 
Eigenschaft es auch sei, in einer 
Sanitä.tszone befinden, dürfen 
weder innerhalb noch außerhalb 
derselben eine Tätigkeit aus
üben, die mit den militärischen 
Operationen oder mit der Her
stellung :von Kriegsmaterial m 
direkter Beziehung steht. 

Artikel 3 

Die Macht, die eine Sanitäts
zone schafft, hat alle geeigneten 
Maßnahmen zu . ergreifen, um 
allen Personen: die nicht berech
tigt sind,' sich dorthin zu be
geben oder sich dort aufzuhal
ten, den Zutritt zu verwehren. 
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Article 4 

Les zones samtalres repon
dront aux conditions suivantes: 

a) elles ne representeront 
qc,'une faible partie du 
terntOlre contr81e par la 
Puissance qui les a creees; 

b) elles devront ~tre faible
ment peupIees par rapport 
a leur possibilite d'accueil; 

c) elles seront eIoignees et 
depourvues de tout objec
tif militaire et de toute 
installation industrielle ou 
administrative importante; 

d) elles ne seront pas situees 
dans des regions qui, selon 
toute probabilite, peuvent 
avoir une importance 
pour la conduite de la 
guerre. 

Article 5 

Article 4 

Hospital zones shall fulfil the 
following conditions: 

(a) They shall comprise only 
a small part of the territory 
governed by the Power 
which 'has established 
them. 

(b) They shall be thinly po
pulated in relation to the 
possibilities of accom
modation. 

(c) They shall be far removed 
and free from all military 
objectives, or large in
dustrial or administrative 
establishments. 

(d) They shall not be situated 
in areas which, according 
to every prob ability, may 
become important for the 
conduct of the war. 

Article 5 

Les zones sanitaires seront Hospital zones shall be subject 
soumIses aux obligations sui- to the following obligations: 
vantes. 

aj les VOles de communi
cation et les moyens de 
transport qu'elles peuvent 
comporter ne seront pas 
utilises pour des deplace
ments de personnel ou de 
materiel militaire, m~me 
en simple transit; 

b) elles ne seront. militaire
ment defendues en aucune 
circonstance. 

Article 6 

Les zones sanitaires seront 
designees par des c~oix rouges 
(croissants rouges, lions et 
soleils rouges) sur fond blanc 
apposees a la peripherie et sur 
les bhiments. 

De nuit, elles pourront l'hre 
egalement par un eclairage ap
proprie. 

Article 7 

Des le temps de paix ou a 
l'ouverture des hostilites, chaque 
Puissance communiquera a tou-

(a) The lines of. communi
cation and I means of 
transport which they 
possess shall not be used 
for the transport of mili
tary personnel or material, 
even in transit. 

(b) They shall in no case be 
defended by military 
means. 

Article 6 

Hospital zones shall be 
marked by means of red crosses 
(red crescents, red lions and 
suns) on a white. background 
placed on the outer precincts 
and on the buildings. They may 
be similarly marked at night by 
means of appropriate illumi
nation. 

Article 7 

The Powers shall communi-. 
cate to all the High Contrac
ting Parties in peacetime or on 
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Artikel 4 

Die Sanitätszonen sollen fol
genden Bedingungen entspre
chen: 

a) sie dürfen nur einen ge
ringen Teil des von der 
Macht, die sie geschaffen 
hat, kontrollierten Gebie
tes ausmachen; 

b) sie dürfen im Verhältnis 
zu ihrem Aufnahmever
mögen nur schwach be
völkert sein; 

c) sie müssen von jedem mili
tärischen Objekt und von 
jeder wichtigen Industrie
anlage oder Verwal tungs
einrichtung entfernt und 
frei sein; 

d) sie sollen sich nicht in Ge
bieten befinden, die aller 
Wahrscheinlichkeit nad1 
von Bedeutung für die 
Kriegführung sein können. 

Artikel 5 

Die Sanitätszonen sind fol
genden Verpflichtungen unter
worfen: 

a) dort befindliche Verbin
dungswege und Trans
portmittel sollen' nidn, 
auch nicht im Durch
gangsverkehr, für die Be
förderung von Militär
personen und -material 
benützt werden; 

b) sie sollen unter keinen 
Umständen militärisch 
verteidigt werden. 

Artikel 6 

Die Sanitätszonen sollen mit 
roten Kreuzen (roten Halb
monden, roten Löwen mit 
roten Sonnen) auf weißem 
Grund, die an den Umgrenzun
gen und ·auf den Gebäuden an
zubringen sind, gekennzeichnet 
werden. 

Nachts können sie außerdem 
durch angemessene Beleuchtung 
gekennzeichnet werden. 

Artikel 7 

. Schon zu Friedenszeiten oder 
bei Ausbruch der Feindselig
keiten soll jede Macht allen 
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tes les Hautes Parties contrac
tantes, la liste des zones sani
taires eta blies sur le territoire 
qu'elle controle. Elle les in
formera de toute nouvelle zone 
creee au cours d'un conflit. 

Des que la partie adverse aura 
res;u la notification mentionnee 
ci-dessus, la zone sera regu
lierement constituee~ 

Si, toutefois, la partie adverse 
estime qu'une des conditions 
posees par le present accord 
n'est manifestement pas remplie, 
elle pourra refuser de recon
nahre la zone en communiquant 
d'urgence son refus a la partie 
dont releve la zone, ou sub
ordonner . sa reconnaissance a 
l'institution du controle prevu 
a l' article 8. 

Article 8 
Chaque Puissance, qui aura 

reconnu une ou plusieurs 
sones samtalres etablies par 
la partie adverse, aura le 
droit de demander qu'une ou 
plusieurs commissions speciales 
controlent si les zones rem
plissent les conditions et obli
gations enoncees dans le present 
accord. 

A cet effet, les membres des 
commissions speciales auront en 
tout temps libre acces aux 
differentes zones et pourront 
m~me y resider de fas;on per
manente. Toute facilite leur sera 
accordee pour qu'ils puissent ex
ercer leur mission de controle. 

Article 9 

Au cas ou les commissions 
speciales constateraient des faits 
qui leur paraitraient contraires 
aux stipulations du present ac
cord, elles en avertiraient im
mediatement la Puissance dont 
releve la zone et lui Im
partiraient un detai de cinq 
jours au maximum pour y re
medier; elles en informeront la 
Puissance qui a reconnu la zone. 

the outbreak of hostilities, a 
list of the hospital zones in the 
territories governed by them. 
They shall also give notice of 
any new zones set up during 
hostilities. 

As soon as the adverse Party 
has received the above-men
tioned notification, the zone 
shall be regularly constituted. 

H, however, the adver~e Party 
considers that the conditions 
of the present agreement have 
not been fulfilled, it may refuse 
to recognise the zone by giving 
immediate notice Jthereof to 

the Party responsible for the 
said zone; or' may make its re
cognition of such zone depend
ent upon the institution of the 
control provided for in Ar
ticle 8. 

Article 8 
Any Power having recognised 

one or several hospital zones 
instituted by the adverse Party 
shall be entitled to demand con
trol by one or more Special 
Commissions, for the purpose 
of ascertaining if the zones 
fulfil the conditions and ob
ligations stipulated In the 
present agreement. 

For this purpose the members 
of the Special Commissions shall 
at all times have free access to 
the various zones and may 
even reside there permanently. 
They shall be given all facilities 
for their duties of inspection. 

Article 9 

Should the Special Com
missions note any facts which 
they consider contrary to the 
stipulations of the present 
agreement, they shall at once 
draw the . attention of the 
Power governing the said zone 
to these facts, and shall fix a 
time limit of five days within 
which the matter should be 
rectified. They shall duly notify 
the Power who has recognised 
the zone. 

Hohen Vertragschließenden Par
teien die Liste der Sanitäts
zonen zustellen, die auf dem 
ihrer Aufsicht unterstellten Ge
biet errichtet sind. Sie soll sie 
über jede im Verlaufe des Kon
fliktes neu errichtete Zone be
nachrich ti gen. 

Sobald die Gegenpartei die 
oben erwähnte Anzeige erhalten 
hat, gilt die Zone als ordnungs
gemäß errichtet. 

Wenn jedoch die Gegenpartei 
eine durch die vorliegende Ver
einbarung gestellte Bedingung 
als offensichtlich nicht erfüllt be
trachtet, kann sie die Anerken
nung der Zone unter sofortiger 
Mitteilung ihrer Weigerung an 
die Partei, von der die Zone ab
hängt, verweigern oder ihre 
Anerkennung von der Einrich
tung der in Artikel 8 vorgesehe
nen Kontrolle abhängig machen. 

Artikel 8 
Jede Macht, die eine oder 

mehrere von der Gegenpartei 
errichtete Sanitätszonen aner
kannt hat, ist berechtigt, eine 
Prüfung durch eine oder meh
rere Spezialkommissionen dar
über zu verlangen, ob die 
Zonen die in dieser Verein
barung festgesetzten Bedingun
gen und Verpflichtungen er
füllen. 

Zu diesem Zweck hab~n die 
Mitglieder der Spezialkommis
sionen jederzeit freien Zutritt 
zu den verschiedenen Zonen 
und können dort sogar ständig 
wohnen. Für die Ausübung 
ihrer Kontrolltätigkeit ist ihnen 
jede Erleichterung zu gewähren. 

Artikel 9 

Sollten die Spezialkommis
sionen irgendwelche Tatsachen 
feststellen, die sie als den Be
stimmungen dieser Verein
barung widersprechend betrach
ten, so sollen sie hievdn so
fort die Macht, von der die 
Zone abhängt, benachrichtigen 
und ihr eine Frist von höch
stens fünf Tage setzen, um Ab
hilfe zu schaffen; sie sollen auch 
die Macht,· welche die Zone an
erkannt hat, hievon in Kennt
nis setzen. 
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Si, a l'expiration de ce delai, 
la Puissance dont depend la zone 
n'a pas donne suite a l'avertisse
ment qui lui a ete adresse, la 
partie adverse pourra declarer 
qu'elle n'est plus liee par le pre- . 
sent accord a l'egard de cette' 
zone. 

Article 10 

La Puissance qui aura cree 
une ou plusieurs zones et locali
tes sanitaires, ainsi que les par
ties adverses auxquelles leur 
existence aura' ete notifiee, 
nommeront,' ou feront designer 
par' des Puissances neutres, les 
personnes qui pourront faire 
partie des commissions speciales 
dont il est fait mention aux ar
ticles 8 et 9. 

Article 11 

Les zones sanitaires ne pour
ront, en aucune circonstance, 
~tre attaquees, mais seront eri 
tout temps protegees et respec
tees par les Parties au conflit. 

Article 12 

En cas d'occupatiori d'un ter
ritoire, les zones sanitaires qui 
s'y trouvent devront continuer 
a ~tre respectees et u tilisees 
comme teHes. 

Cependant, . la Puissance oc
cupante pourra en modifier 
l'affectation apres avoir assure le 
sort des personnes qui y etaient 
recueillies. 

Article 13 

Le present accord s'appli
quera egalement aux localites 
que les Puissances affecteraient 
au m&me but que les zones 
sani taires. 

H, when the time limit has 
expired, the Power governing 
the zone has not complied with. 
the warning, the adverse Party 
may declare that it is no longer 
bound by the present agree
ment in respect of the said zone. 

Article 10 

Any Power setting up one or 
more hospital zones and 10-
calities, and the adverse Parties 
to whom their existence has 
been notified, shall nominate or 
have nomina ted by neutral 
Powers, the persons who shall 
be members of the Special Com
missions mentioned in Articles 8 
and 9. 

Article 11 

In no circumstances may ho
spital zones be the object of 
attad{, They shall be protected 
and respected at aH times by the 
Parties to the conflict. 

Article 12 

In the case of occupation of 
a territory, the hospital zones 
therein shall continue to be 
respected and utilised as such. 

Their purpose may, however, 
be modified by the Occupying 
Power, on condition that all 
measures are taken to ensure the 
safety of the persons accom
modated. 

Article 13 

The 'present agreement shall 
also apply to localities which the 
Powers may utilise for the same 
purpose as hospital zones. 

39 

Wenn bei Ablauf dieser Frist 
die Macht, von der die Zone 
abhängt, der an sie gerichteten 
Mahnung keine Folge geleistet 
hat, kann die Gegenpartei er
klären, daß sie hinsichtlich die
ser Zone nicht mehr durch diese 
Vereinbarung gebunden ist. 

Artikel 10 

Die Macht, die eine oder 
mehrere Sanitätszonen und 
-orte geschaffen hat, sowie die 
Gegenparteien, welchen deren 
Bestehen mitgeteilt wurde, sol
len die Personen bestellen, die 
den in den Artikeln 8 und 9 er
wähnten Spezialkommissionen 
angehören können, oder sie 
durch neutrale Mächte bezeich
nen lassen. 

Artikel 11 

Die Sanitätszonen dürfen un
ter keinen Umständen ange
griffen werden, sondern sollen 
jederzeit von den am Konflikt 
beteiligten Parteien geschützt 
und geschont werden. 

Artikel 12 

Wird ein Gebiet b~setzt, so 
müssen die dort befindlichen 
Sanitätszonen weiterhin ge
schont und als solche benützt 
werden. 

Die Besetzungsmacht kann sie 
indessen anderweitig verwen
den, sofern sie das Los der dort 
befindlichen Personen sicher
gestellt hat. 

Artikel 13 

Diese Vereinbarung ist auch 
auf jene Orte anzuwenden, wel
che die Mächte zum gleichen 
Zweck wie die Sanitätszonen 
verwenden. 
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Recto 

{> (Ploce r6se .... ~e al'indicoclon du pays {> 
et de l'autorit~ militaire qui deo 

livrent la presente corte) 

CAR TE D'IDENTITE 
pour les me~bres du p~rsonnel sa?itaire et reli

gleux attaches aux armees 

Nom 

Prenoms 

Date de naissance ...•........ , ..... " ........ . 

Grade ...................................... . 

Numero matricule .....................•..... 

Le titulaire de la presente carte est protege par la 
Convention de Geneve du 12 aoilt 1949 pour 
l'ameliorationdu sort des blesses et des malades 
dans les forces armees en campagne, en qualite de 

Date de J'etablissement de la cane Numero de la carte 

.................................................... 

I Photographie du porteur I 

I Timoc. =\ I 
1 de l'autori1e ~ ~ 
: militairl! . ! 

d.livrant 
la carte 

.... 

Verso 

Si"gnature ou empreintes digitales 
Oll les deux 

... , .~~i~l.e ..... / .... . ~~~~ ..... I Cheveux 

Autreselements eventuels d'identification 

>
:J 
:J ,.. 
~ ,.. 
...... ...... 

~ 
o 
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Front 

ci? (Space reserved for .he name of the ci? 
COUDtry and military authority issuing 

this card) 

IDENTITY CARD 
for members of medical and religious personnel 

attached to the armed forees 

Surname 

First names ................................•. 

Date of Birth ............................... . 

Rank 

Army Number ......................••...... 

The bearer of this eard is pro tee ted by the Ge-, 
neva Convention of August 12, 1949, for the 
Amelioration of the Condition of the Wounded 
and Siek in Armed Forees in the Field, in his 
eapacity as 

Date 01 issue Number of Card 

Photo of bearer 

Embossed 
stamp of 
military 

authority 
issuing card 

Reverse Side 

Signature of bearer or fingerprints 
or bllth . 

. . . . ~~i~~~ .... 1 ..... ~~.e~ ..... 1 ..... ~air 
Gther distinguishing marks •................... 

> 
::J 
::J 
(> 

~ 

...... ...... 

""" -
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ci? 
Vorderseite 

(Bleibt olfen für die Angabe des 
Landes und der Militärbehörde, 
welche diese Karte ausstellen) o 

IDENTITXTSKAR TE 
für die Mitglieder des Sanitäts- und Seelsorge-' 

personals der Armeen 

Name .......•............................... 

Vornamen ................................... . 

Geburtsdatum 

Dienstgrad 

Matrikelnummer ............................ . 

Der Inhaber dieser Karte steht unter dem Schutz 
des Genfer Abkommens vom 12. August 1949 zur 
Verbesserung des Loses der Verwundeten und 
Kranken der bewaffneten Kräfte im Felde in der 
Eigenschaft als 

Auss.te11ungsdatum: Kartennummer : 

..............................................•...... 

! Photographie des Inhabers 

I. 
Trod<en- " 

stempel der 
ausstellenden 

Militär
behörde 

....... .... 

Rüd<seite 

Untersthrift oder Fingerabdrücke 
oder beides 

.. .. . ~~~.e ..... r .... ~~~e.~.. .1 .... ~~~r.e ..... 
Andere Kennzeichen ........... _ ............. . 

> 
t:l 
p-' 

~ 

t:l 
<JQ 

...... ...... 

..j:>. 
N 
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43 

(Dieses Abkommen wurde von den nachstehend angeführten Staaten unterzeichnet,. wobei die
jenigen Staaten, die anläßlich ih.rer Unterzeichnung Vorbehalte gemacht haben, mit einem :< ver
sehen sind. Die Vorbehalte selbst sind nach-dem Text des Genfer Abkommens über den Schutz 
der Zivilpersoneri in Kriegszeiten abgedruckt. 

Afghanistan, Volksrep'ublik Albanien::-, Argentinien :', Australien [hat sich das Recht vorbehalten, 
anläßlich der Ratifikation Vorb~halte zu machen], österreich, Belgien, Weißrussische Sozialistische 
Sowjetrepublik :', Bolivien, Brasilien, Volksrepublik Bulgarien *, Kanada, Ceylon, Chile, China, 
Kolumbien, Kuba, Dänemark, Agypten, Equador, Spanien, Vereinigte Staaten von Amerika, 
Athiopien, Finnland, Frankreich, Griechenland, Guatemala, Volksrepublik Ungarn :f, Indien, Iran, 
Republik Irland, Israel ", Italien, Libanon, Liechtenstein, Luxemburg, Mexiko, Fürstentum Monaco, 
Nikaragua [ad referendum], Norwegen, Neuseeland, Pakistan, Paraguay, Niederlande, Peru, 
Republik der Philippinen [unter Vorbehalt der Ratifikation], Polen::-' Portugal::-' Volksrepublik 
Rumänien", Vereinigtes Königreich von Großbritannien und Nordirland, Heiliger Stuhl, EI Sal
vador, Schweden [unter Vorbehalt der Ratifi~ation], Schweiz, Syrien, Tschechoslowakei *, Türkei, 
Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik :', Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken *, Uruguay, 
Venezuela, Föderative Volksrepublik Jugoslawien *.) 
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Convention de Geneve pour 
I'amelioration du sort des 
blesses, des malades et des 
naufrages des fore es armees 

sur mer du 12 aout 1949 

Les soussignes,Plenipotenti
aires des Gouvernements repre
sentes a la Conferenee diplo
matique qui s'est reunie a 
Geneve du 21 avril au 12 am1t 
1949 en vue de reviser la Xme 
Convention de la Haye du 
18 oetobre 1907 pour l'adap
tation a la guerre maritime des 
prineipes de la Convention de 
Geneve de 1906, sont ,eonvenus 
de ce qui suit: 

Chapitre I 

Dispositions 
generales 

Article 1 

Les Hautes Parties eontrac
tantes s'engagent a respeeter et 
a faire respeeter la presente 
Convention en toutes eireons
tanees. 

-Article 2 

En dehors des dispositions 
qui doivent entrer en vigueur 
des le temps de paix, la pre
sente Convention s'appliquera 
en eas de guerre declaree ou de 
tout autre eonflit arme surgis
sant entre deux ou plusieurs des 
Hautes Parties eontraetantes, 
meme si l'etat de guerre n'est 
pas reeonnu par l'une d'elles. 

Geneva Convention for the 
Amelioration of the Con
dition of W ounded, Siek and 
Shipwreeked Members of 
Armed Forees at Sea of 

August 12, 1949 

The undersigned, Plenipoten
tiaries of the Governments re
presented . at the Diplomatie 
Conferenee held at Geneva from 
April 21 to \ August 12, 1949, 
for the purpose of revising the 
Xth Hague Convention of Oe
tober 18, 1907, for the Adap
tation to Maritime Warfare of 
the Prineiples of the Geneva 
Convention of 1906, have 
agreed as folIows: 

Chapter I 

General Provisions 

Article I 

The High Contraeting Par
ties undertake to respeet and to 
ensure respeet for the present 
Convention in all eireumstanees. 

Article 2 

In addition to the prOVlSlons 
which shall be implemented in 
peace time, the present Con
vention shall apply to all eases 
of declared war or of any other 
armed eonfliet vihich may arise 
between two or more of the 
High Contraeting Parties, even 
if the state of war is not re
eognised by one of them. 

La Convention s'appliquera The Convention shall also 
egalement dans tous les eas apply to all eases of partial or 
d'oeeupation de tout ou partie total oecupation of the terri
du territoire d'une Haute Par- tory of a High Contracting 
tie contractante, meme si eette Party, even if the said oeeu
occupation ne rencontre aueune pation meets with no armed 
resistanee militaire. resistanee. 

Si l'une des Puissanees en con
flit n'est pas partie a la presente 
Convention, les Puissances par
ties a eelle-ci resteront nean-

Although one of the Powers 
in eonfliet may not be a party 
to the present Convention, the 
Powers who are parties thereto 

(übersetzung) 

Genfer Abkommen zur Ver
besserung des Loses der Ver
wundeten' Kranken· und 
Schiffbrüchigen der bewaff
neten Kräfte zur See vom 

12. August 1949 

Die unterzeichneten Bevoll
mächtigten der Regierungen, die 
an der vom 21. April bis 
12. August 1949 in Genf ver
sammelten diplomatischen Kon
ferenz zur Revision des 
X. Haager Abkommens vom 
18. Oktober 1907, betreffend 
die Anwendung der Grund
sätze des Genfer Abkommens 
von 1906 auf den Seekrieg, ver
treten waren, haben folgendes 
vereinbart: 

Kapitel I 

All g em ein e Be s ti m
mungen 

Artikel 1 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, 
das vorliegende Abkommen 
unter allen Umständen einzu
halten und seine Einhaltung 
sicherzustellen. 

Artikel.2 

Neben den Bestimmungen, 
die bereits in Friedenszeiten zu 
handhaben sind, ist das vorlie
gende Abkommen in allen Fäl
len eines erklärten Krieges oder 
jedes anderen bewaffneten Kon
flikts anzuwenden, der zwischen 
zwei oder mehreren der Hohen 
Vertragschließenden Parteien 
entsteht, und zwar auch dann, 
wenn der Kriegszustand von 
einer dieser Parteien nicht an
erkannt wird. 

Das Abkommen ist auch in 
allen Fällen vollstän~iger oder 
teil weis er Besetzung des Gebie
tes einer Hohen Vertragschlie
ßenden Partei anzuwenden, 
selbst wenn diese Besetzung auf 
keinen bewaffneten Widerstand 
stößt. 

Wenn eine der im Konflikt 
befindlichen Mächte am vorlie
genden Abkommen nicht be
teiligt ist, bleiben die daran be-
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moins liees par elle dans leurs 
rapports reciproques. Elles seront 
liees en outre par la Convention 
envers ladite Puissance, si celle
ci en accepte et en applique les 
dispositions. 

Article 3 

En cas de conflit arme ne 
presentant . pas un caractere 
international et surgissant sur le 
territoire de l'une des Hautes 
Parties contractantes, c1ucune 
des Parties au conflit sera tenue 
d'appliquer au moins les dis
positions suivantes: 

1., Les personnes qui ne par
ticipent pas directement aux 
hostilites, y compris les mem
bres de forces armees qui ont 
depose les armes et les person
nes qui ont ete mises hors de 
combat par maladie, blessure, 
detention, ou pour toute autre 
cause, seront, en toutes circons
tances,' traitees avec humanite, 
sans aucune distinction de 
caractere devaforable basee sur 
la race, la couleur, la religion 
ou la croyance, le sexe, la nais
sance ou la fortune, ou tout 
autre crittre analogue. 

A cet effet, sont et demeurent 
prohibes, en tout temps et en 
tout lieu, a l'egard des person
nes mentionnees ci-dessus: 

a) les atteintes portees a la 
vie et a l'integrite cor
porelle, notamment le 
meurtre sous toutes ses 
formes, les mutilations, les 
traitements cruels, tor
tures et supplices; 

b) les prises d'otages; 
c) les atteintes a la dignite 

des personnes, notamment 
les traitements. humiliants 
et degradants; 

d) les condamnations pro
.noncees et les executions 
effectuees sans un juge-

shall remain bound by it in 
their mutual relations. They 
shall, furthermore, be bound by 
the Convention in relation to 
the said Power, if the latter 
accepts and applies the pro
visions thereof. 

Article 3 

In the case of armed conflict 
not of an international character 
occurring in the territory of one 
of the High Contracting Parties, 
each Party to the conflict shall 
be bound to apply, as a mini
mum, the following provisions: 

1. Persons taking no active 
part in the hostilities, inc1uding 
members of armed forces who 
have laid down their arms and 
those placed hors de combat by 
sickness, wounds, detention, or 
any other cause, shall in all 
circumstances be treated hu
mane!y, without any adverse 
distinction founded on race, 
colour, religion or faith, sex, 
birth or wealth, or any other 
similar criteria. 

Tothis end the following 
acts are and shall remain pro
hibited at any time \lnd in any 
place whatsoever with respect 
to the above-mentioned per
sons: 

(a) violence to life and per
son, in particular murder 
of all kinds, mutilation, 
cruel treatment and tor
ture; 

(b) taking of hostages; 
(c) outrages upon personal 

dignity, in particular, hu
miliating and degrading 
treatment; 

(d) the passing of sentences 
and thecarring out of 
executions without pre-

45 

teiligten Mächte in ihren gegen
seitigen Beziehungen gleichwohl 
durch das Abkommen gebun
den. Sie sind aber durch das Ab
ko~men auch gegenüber der be
sagten Macht gebunden, wenn 
diese dessen Bestimmungen -an
nimmt und anwendet. 

Artikel 3 

Im Falle eines bewaffneten 
Konflikts, der keinen internatio
nalen Charakter aufweist und 
der auf dem Gebiet einer 
der Hohen V e~·tragschließenden 
P;uteien entsteht, ist jede der 
am Konflikt beteiligten Parteien 
gehalten, wenigstens die folgen
den Bestimmungen anzuwenden: 

1. Personen, die nicht un
mittelbar an den Feindseligkei
ten teilnehmen, einschließlich 
der Angehörigen der bewaffne
ten Streitkräfte, welche die Waf
fen gestreckt haben, und der 
Personen, die infolge Krank
heit, Verwundung, Gefangen
nahme oder irgend einer anderen 
Ursache außer Kampf gesetzt 
wurden, sollen unter allen Um
ständen mit Menschlichkeit be
handelt werden, ohne jede Be
nachteiligung aus Gründen der 
Rasse, der Farbe, der Religion 
oder des Glaubens, des Ge
schlechts, der Geburt oder des 
Vermögens oder einem ähn
lichen Grunde. 

Zu diesem Zwecke sind und 
bleiben in bezug auf die oben 
erwähnten Personen jederzeit 
und überall verboten: 

a) Angriffe auf Leib und Le
ben, namentlich Mord jeg
licher Art, Verstümme-
1ung' grausame Behand
lung und Folterung; 

b) Das Neh~en von Geiseln; 
c) Beeinträchtigung der per

sönlichen Würde, nament
lich erniedrigende und 
entwürdigende Behand
lung; 

dJ Verurteilungen und Hin
richtungen ohne vorher
gehendes Urteil eines ord-
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ment prealable, rendu par 
un tribunal regulierement 
constitue, assorti des 
garanties judiciaires recon
nues comme indispen
sables par les peuples 
civilises .. 

" Les blesses, les malades et 
les naufrages seront recueillis 
et soignes. 

Un organisme humanitaire 
impartial, tel que le Comite 
international de la Croix
Rouge, pourra offrir ses ser
vices aux Parties au conflit. 

Les Parties au conflit s'effor
ceront, d'autre part, de mettre 
en vigueur par voie d'accords 
speciaux tout ou partie des 
autres dispositions de la presente 
Convention. 

L'application des dispositions 
qui 'precedent n'aura pas d'effet 
sur le statut juridique des Par
ties au conflit. 

Artic1e 4 

En cas d'operations de guerre 
entre les forces de terre et de 
mer des Parties au conflit, les 
dispositions de la presente Con
vention ne sero nt applicables 
qu'aux forces embarquees. 

Les forces debarquees seront 
immediatement soumises aux 
dispositions de Ja Convention 
de Geneve du 12 aout 1949 
pour l'amelioration du sort des 
blesses et malades dans les for
ces arme es en campagne. 

Article 5 

Les Puissances neutres appli
queront par analogie les dis
positions de Ja presente Con
vention aux blesses, malades et 
naufrages, au~ membres du per
sonnel sanitaire et religieux, 
appartenant aux fotces armees 
des Parties au conflit, qui seront 
re~us ou internes sur leur terri
toire, de meme qu'aux morts 
recueillis. 

vious judgment pronoun
ced by a regularly con
stituted court, affording 
all the judicial guarante~s 
which are recognised as 
indispensable by civilised 
peoples. 

2. The wounded, siek and 
shipwreeked shall be collected 
and cared for. 

, An impartial humanitarian 
body, such as 'the International 
Committee of the Red Cross, 
may offer its services to the 
Parties to the conflict. 

The Parties to the conflict 
should further endeavour to 
bring into force, by means of 
special agreements, all or part 
of the other provisions of the 
present Convention. 

. The application of the pre
ceCling provisions shall not 
affect the legal status of the 
Parties to the conflict. 

Article 4 

In case of hostilities between 
land and naval forces of Parties 
to the conflict, the provisions 
of the present Convention shall 
apply only to forces on board 
ship. 

Forces put ashore shall im
mediately become subject to the 
provisions of the Geneva Con
vention of August 12, 1949, for 
the Amelioration of the Con
dition of the Wounded and Siek 
m Armed Forces in the Field. 

Article 5 

Neutral Powers shall apply by 
analogy the provisions of the 
presentCon.vention to the woun
ded, siek and shipwreeked, and 
to members of the medical per
sonnel and to chaplains of the 
armed forces of the Parties to 

the conflict received or interned 
in their territory, as weIl as to 
dead persons found. 

nungsmäßig bestellten Ge
richtes, das die von den 
zivilisierten Völkern als 
unerläßlich anerkannten 
Rechtsgarantien . bietet. 

2. Die Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen sollen ge
bo~gen und gepflegt werden. 

Eine unparteiische humanitäre 
Organisation, wie das Inter
nationale Komitee vom Roten 
Kreuz, kann den am Konflikt 
beteiligten Parteien ihre Dienste 
anbieten. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien werden sich weiters be
mühen, durch Sondervereinba
rungen auch die anderen Bestim
mungen des vorliegenden Ab
kommens ganz oder teilweise in 
Kraft zu setzen. 

Die Anwendung der vor
stehenden Bestimmungen hat 
auf die Rechtsstellung der am 
Konflikt beteiligten Parteien 
keinen Einfluß. 

··Artikel 4 

Bei Kriegshandlungen zwi
schen den Land- und Seestreit
kräften der am Konflikt be
teiligten Parteien sind die Be
stimmungen dieses Abkommens 
nur auf die an Bord befindlichen 
Streitkräfte anwendbar. 

Die an Land gesetzten Streit
kräfte sind sofort dem Genfer 
Abkommen vom 12. August 
1949 zur Verbesserung des Loses 
der Verwundeten und Kranken 
der bewaffneten Kräfte im Felde 
unterstellt. 

Artikel 5 

Die neutralen Mächte haben 
die Bestimmungen dieses Ab
kommens sinngemäß auf Ver
wundete, Kranke und Schiff
brüchige sowie auf die Angehö
rigen des Sanitäts- und Seel
sorgepersonals der bewaffneten 
Kräfte der am Konflikt beteilig
ten Parteien anzuwenden, die 
in ihr Gebiet aufgenommen 
oder qort interniert werden, 
ebenso auf die geborgenen Ge
fallenen. 
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Article 6 

En dehors des accords ex
pressement prevus par les ar
ticles 10, 18, 31, 38, 39, 40, 43 
et 53, les Hautes Parties eon
traetantes pourront eonclure 
d'autres aeeords speciaux sur 
toute question qu'il leur para1-
trait opportun de regler· parti
culierement. Aucun accordspe
ci al ne pourra porter prejudice 
a la situation des blesses, mala
des et naufrages, ainsi que des 
membres du personnel sanitaire 
et religieux, telle qu' elle est 
regIee par la presente Conven
tion, ni restreindre les droits 
que eelle-ei leur accorde. 

Les blesses, malades et nau
frages, ainsi que les membres 
du personnel sanitaire et reli
gieux, resteront au benefice de 
ces accords aussi longtems que 
la Convention leur est appli
cable, sauf stipulations contrai
res contenues expressement dans 
les susdits aeeords ou dans 
des accords ulterieurs, ou egale
ment sauf mesures plus favora
bles prises a leur egard par l'une 
ou l'autre des Parties au contIit. 

Article 7 

Les blesses et mal ades, ainsi 
que les membres du personnel 
sanitaire et religieux, ne pour
ront en aucun cas renoncer 
partieIleII;1ent ou totalement aux 
droits que leur assurent la pre
sente Convention et, le cas 
echeant, les accords speciaux 
vises a l'article precedent. 

Article 8 

La pn~sente Convention sera 
appliquee avec le concours et 
sous le contr6le des Puissances 
protectrices chargees de sauve
garder les interhs des Parties 
au conflit. A eet effet, les Puis
sances protectrices pourront, en 
dehors de leur personnel diplo
matique ou consulaire, designer 

Article 6 

In addition to· the agreements 
expressly provided for in Ar
ticles 10, 18, 31, 38, 39, 40, 43 
and 53 the. High Contraeting 
Parties may eonclude other 
speci!11 agreements for all mat
ters concerning wh ich they may 
deern it suitable to make 
separate provision. No special 
agreement shall adversely affect 
the situation of the wounded 
and sick, or of members of the 
medical personnel or of cha
plains, as defined by the present 
Convention, . nor restriet the 
rights which it confers upon 
them. 

Wounded, sick,and ship
wrecked, as weIl as medical per
sonnel and chaplains, shall con
tinue to have the benefit of such 
agreements as long as the Con
vention is applicable to them, 
except where express provisions 
to the eontrary are contained in 
the aforesaid or in subsequent 
agreements, or where more 
favourable measures have been 
taken with regard to them by 
one or other of the Parties to 
the eonfliet. 

Article 7 

W ounded and sick, as weIl as 
members of the medical per
sonnel and chaplains, may in no 
circumstances renounce in part 
or in entirety the rights secured 
to them by the present Con
vention, and by the special 
agreements referred to in· the 
foregoing Article, if such there 
be. 

Article 8 

The present Convention shall 
be applied with the cooperation 
and under the serutiny of the 
Proteeting Powers whose duty 
it is to safeguard the interests 
of the Parties to the conflict. 
For this purpose, the Protecting 
Powers may appoint, apart from 
their diplomatie or eonsular 

47 

Artikel 6 

Außer den in den Arti
keln 10, 18, 31, 38, 39, 40, 43 
und 53 ausdrücklich vorgesehe
nen Vereinbarungen können die 
Hohen Vertragschließenden Par-. 
t~ien Sondervereinbarungen 
über jede Frage treffen, deren 
Sonderregelung ihnen zweck
mäßig erscheint. Keine Sonder
vereinbarung darf die Lage der 
Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen sowie der An
gehörigen des Sanitäts- und Seel
sorgepersonals, . wie sie durch 
das vorliegende Abkommen ge
regelt ist, beeinträchtigen oder 
die Rech~e beschränken, die 
ihnen das Abkommen einräumt. 

Die Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen sowie die 
Angehörigen des Sanitäts- und 
Seelsorgepersonals genießen die 
Vorteile dieser Vereinbarungen 
so lange, als das Abkommen auf 
sie anwendbar ist, vorbehaltlich 
ausdrücklicher gegenteiliger Be
stimmungen, die in den oben 
genannten oder in späteren Ver
einbarungen enthalten sind, oder 
vorbehaltlich günstigerer Maß
nahmen, die durch die eine oder 
andere der am Konflikt beteilig
ten Parteien hinsichtlich dieser 
Personen ergriffen ' .. worden 
sind. 

Artikel 7 

Die Verwundeten, 'Kranken 
und Schiffbrüchigen sowie die 
Angehörigen des Sanitäts- und 
Seelsorgepersonals können in 
keinem Falle, weder teilweise 
noch vollständig, auf die Rechte 
verzichten, die ihnen das vor
liegende Abkommen und ge
gebenfalls die im vorhergehen
den Artikel genannten Sonder
vereinbarungen einräumen. 

Artikel 8 

Das vorliegende Abkommen 
ist unter der Mitwirkung und 
Aufsicht der Schutzmächte an
zuwenden, die mit der Wahr
nehmung der Interessen der am 
Konflikt beteiligten Parteien be
traut sind. Zu diesem Zwecke 
können die Schutzmächte neben 
ihren diplomatischen oder kon-
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des delt~gues parmi leurs propres 
ressortissants ou parmi lesres
sortissants d'autres Puissances 
neutres. Ces delegues devront 
hre soumis a l'agrement de la 
Puissance aupres de laquelle ils 
exerceront leur mission. 

Les Parties au conflit facili
teront, dans la plus large me
sure possible, la tache des repre
sentants ou delegues des Puis
sances protectrices. 

Les representants ou deIegues 
des Puissances protectrices ne 
devront en aucun cas depasser 
les limites de leur mission, teIle 
qu'elle ressort de la presente 
Convention; ils devront· notam
ment tenir compte des necessites 
imperieuses de securite de l'Etat 
~upres duquel ils exercent leurs 
fonctions. Seules des exigences 
militaires imperieuses peuvent 
autoriser, a titre' exceptionnel 
et temporaire, une restriction 
de leur activite. 

Article 9 

Les dispositions de la presente 
Convention ne font pas obstacle 
abx activites humanitaires que 
le Comite international de la 
Croix-Rouge, . ainsi que tout 
autre organisme humanitaire 
impartial, entreprendra pour la 
protection des blesses, malades 
et naufrages, ainsi que des mem
bres du 'personnel sanitaire et 
religieux, et pour les secours a 
leur apporter, moyennant 
l'agrement des Parties au con
flit interessees. 

Article 10 

Les Hautes Parties contrac
tantes pourront, en taut temps, 
s'entendre pour confier a un 
organisme presentant toutes 
garanties d'impartialite et d'effi
cacite les tlches devolues par la 
presente Convention aux Puis
sances protectrices. 

suff, delegates from amongst 
their own nati9nals or ~he na
tionals of other neutral Powers. 
The said delegates shall be sub
iect to the approval of the 
Power with which they are to 
carry out their duties. 

The Parties to the conflict 
shall facilitate to the greate,st ex
tent possible the task of the re
presentatives or delegates of the 
Protecting Powers. 

The representatives or dele
gates of the Protecting Powers 
shall not in any case exceed their 
mission under the prese,nt Con
vention. They shall, in parti
cular, take account of the im
perative necessities of security 
of the State wherein they carry 

,out their duties. Their activities 
shall only be restricted as an 
exceptional. and temporary 
measure when this is rendered 
necessary by imperative mili
tary necessities. 

Article 9 

The provisions of the 'present 
Convention constitute no ob
stacle to the humanitarian ac
tivities which the International 
Committee of the Red Cross or 
any other impartial human
itarian organisation may, subject 
to the consent of the Parties to 
the conflict concerned, under
take for the protection of 
wounded, sick and shipwrecked, 
medical personnel arid chaplains, 
and for their relief. 

Article 10 

The High Contracting Parties 
may at any time agree to en
trust to an organisation wh ich 
offers all guarantees of im
partiality and efficacy the duties 
incumbent on the Protecting· 
Powers by virtue of the present 
Convention. 

sularischen Vertretern Delegier
te aus dem Kreise ihrer eigenen 
Staatsangehörigen oder der 
Staatsangehörigen anderer neu
traler Mächte bestellen. Diese 
Delegierten bedürfen der Ge
nehmigung der Macht, bei der 
sie ihre Mission auszuführen 
haben. 

Die am Konflikt beteiligten 
:Parteien sollen die Aufgabe der 
Vertreter oder Delegierten der 
Schutzmächte in größtmög
lichem Maße erleichtern. 

Die Vertreter oder Delegier
ten der Schutzmächte dürfen 
keinesfalls die Grenzen ihrer 
Aufgabe, wie sie sich aus dem 
vorliegenden Abkommen ergibt, 
überschreiten; insbesondere ha
ben sie die zwingenden Sicher
heitsbedürfnisse des Staates, in 
dem sie ihre Aufgabe durch
führen, zu berücksichtigen. Nur 
aus zwingender militärischer 
Notwendigkeit kann ihre Tätig
keit ausnahmsweise und zeit
weilig eingeschränkt werden. 

Artikel 9 

Die Bestimmungen des vor
liegenden Abkommens bilden 
kein Hindernis für die humani
täre Tätigkeit, die das Inter
nationale Komitee vom Roten 
Kreuz oder irgend eine andere 
unparteiische humanitäre Or
ganisation mit Einwilligung der 
am Konflikt beteiligten Parteien 
ausübt, um die Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen 
sowie die Angehörigen des Sani
täts- und Seelsorgepersonals zu 
schützen lind ihnen Hilfe zu 
bringen. 

Artikel 10 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien können jederzeit 
vereinbaren, die durch das vor
liegende Abkommen den Schutz
mächten übertragenen Aufgaben 
einer Organisation anzuver
trauen, die alle Garantien für 
Unparteilichkeit und erfolg
reiche Arbeit bietet. 
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Si des blesses, malades et nau
frages, ou des membres du per
sonnel sanitaire et religieux, ne 
beneficient pas ou ne beneficient 
plus, quelle qu'en soit la raison, 
de l'activite d'une Puissance 
protectrice ou d'un organisme 
designe conformement a l'alinea 
premier, la Puissance detentrice 
devra demander soit a un Etat 
neutre, soit a un tel organisme, 
d'assumer les fonctions devolues 
par la presente Convention aux 
Puissances protectrices designees 
par les Parties au conflit. 

Si une proteetion ne peut 
etre ainsi assuree, la Puissance 
detentrice devra demander a 
un organisme humanitaire, tel 
que le Comite international de 
la Croix-Rouge, d'assumer les 
dches humanitaires devolues 
par la presente Convention aux 
Puissances pro tee tri ces ou devra 

. accepter, sous reserve des dis
positions du present article, les 
offres de services emanant d'un 
tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou 
tout organisme invite par la 
Puissance interessee ou s'offrant 
aux fins susmentionnees devra, 
dans son activite, rester con
scient de sa responsabilite en
vers la Partie au conflit dont 
relevent les personnes protegees 
par la presente Convention, et 
devra fournir des garanties suf
tisantes de capacite pour as
sumer les fonctions en question 
et les remplir avec impartialite. 

Il ne pourra ~tre deroge aux 
dispositions qui precedent par 
accord particulier entre des 
Puissances dont l'une se trou
verait, m~me temporairement, 
vis-a-vis de l'autre Puissance ou 
de ses allies, limitee dans sa 
liberte de negociation par suite 
des evenements militaires, no
tamment en cas d'une occupa
tion de la totalite ou d'une 
partie importante de son ter
l'itoire. 

When wounded, sick and 
shipwrecked, or medical per
sonne! and chaplains do not 
benefit or cease to benefit, no 
matter for what reason, by the 
ac ti vi ti es of a Protecting Power 
or of an organisation provided 
for in the first paragraph above, 
the Detaining Power shall 
request a neutral State, or such 
an organisation to undertake the 
functions performed under the 
present Convention by a Pro
tecting Power designated by the 
Parties to a conflict. 

If protection cannot be ar
ranged accordingly, the De
taining Power shall request or 
shall accept, subject to the pro
visions of this Article, the offer 
of the services of a humanitarian 
organisation, such as the Inter
national Committee of the Red 
Cross, to assurne the humani
tarian functions performed by 
Protecting Powers under the 
present Convention. 

Any neutral Power, or .any 
organisation invited by the 
Power concerned or offerino
itse!f for these purposes, shall b~ 
required to act with a sense of 
responsibility towards the Party 
to the conflict on which persons 
protected by the present Con
vention depend, and shall be re
quired to furnish sufficient 
assurances that it is in a position 
to undertake the appropriate 
functions and to discharge them 
impartially. 

No derogation from the pre
ceding provisions shall be made 
by special agreements between 
Powers one of wh ich is restric
ted, even temporarily, in its 
freedom to negotiate with the 
other Power or its allies by 
reason of military events, more 
particularly where the wh oie, or 
a substantial part, of the terri
tory of the said Power is occu
pied. 
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Wenn Verwundete, Kranke 
und Schiffbrüchige sowie Ange
hörige des Sanitäts- und Seel
sorgepersonals aus irgend einem 
Grunde nicht oder nicht mehr 
von einer Schutzmacht oder 
einer in Absatz 1 vorgesehenen 
Organisation betreut werden, 
hat die Gewahrsamsmacht einen 
neutralen Staat oder eine solche 

. Organisation zu ersuchen, die 
Funktionen zu übernehmen, die 
durch das vorliegende Abkom
men den von den am Konflikt 
beteiligten Parteien bezeichneten 
Schutzmächten übertragen wer
den.· 

Sollte ein Schutz auf diese 
Weise nicht gewährleistet wer
den können, so hat die Gewahr
samsmacht entweder eine huma
n.itäre Organisation, wie das In
ternationale Komitee vom Ro
ten Kreuz, zu ersuchen, die 
durch das vorliegende Abkom
men den Schutzmächten zufal
lenden humanitären Aufgaben 
zu übernehmen, oder vorbehalt
lich der Bestimmungen dieses 
Artikels die Dienste ·anzuneh
men, die ihr eine solche Organi
sation anbietet. 

Jede neutrale Macht oder jede 
Organisation, die von der be
treffenden Macht eingeladen 
wird oder sich zu diesem 
Zwecke zur Verfügung stellt, 
soll sich in ihrer Tätigkeit der 
Verantwortung gegenüber der 
am Konflikt beteiligten Partei, 
welcher die durch das vorliegen
de Abkommen geschützten Per
sonen angehören, bewußt blei
ben und ausreichende Garantien 
dafür bieten, daß sie in der Lage 
ist, die betreffenden Funktionen 
zu übernehmen und sie mit Un
parteilichkeit zu erfüllen. . 

Von den vorstehenden Be
stimmungen kann nicht durch 
eine Sondervereinbarung zwi
schen Mächten abgewichen wer
den, von denen die eine, wenn 
auch nur vorübergehend, gegen
über der anderen oder deren 
Verbündeten infolge militäri
scher Ereignisse und besonders 
infolge einer Besetzung des ge. 
samten oder eines wesentlichen 
Teils ihres. Gebietes in ihrer 
Verhandlungsfreiheit beschränkt 
wäre. 

4 
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Toutes les fois qu'il est fait I Whenever In the present 
mention dans la presente Con- Convention mention is made 
vention de la Puissance protec- of a Protecting Power, such. 
trice, cette mention designe mention also applies to sub
egalement les organismes. qui la stitute organisations inthe sense 
remplacent au sens du present of the present Artic1e. 
artic1e. 

Artic1e 11 

Dans tous les cas Oll elles le 
jugeront utile dans l'interh des 
personnes protegees, notam
me nt cn cas deo desaccord entre 
les :parties au conflit sur l'ap
plication ou l'interpretation des 
dispositions de la presente Con
vention, les Puissances protec
trices prheront leurs bons of
fices aux fins de reglement du 
differend. 

A cet effet, chacune des Puis
sances protectrices pourra, sur 
l'invitation d'une Partie ou 

Artic1e 11 

In cases where they deern it 
advisable in the interest of pro
tected persons, particularly in 
cases of disagreement between 
the Parties to the conflict as to 
the application or interpretation 
of the provisions of the present 
Convention, the Protecting 

. Pom:rs shall lend their good 
offices with a view to settling 
the disagreement .. 

For this purpose, each oE the 
Protecting Powers may, either 
at the invitation of one Party 

spontanement, proposer aux or on its own initiative, propose 
Parties au conflit une reunion to the Parties to the conflict a 
de leurs representants et, en' meeting of their representatives, 
particulier, . des autorites char- in particular of the authorities 
gees du sort des blesses, ma- responsible for the wounded, 
lades et naufrages, ainsi que des sick and shipwrecked, medical 
membres du personnel sani- personnel and chaplains, possibly 
taire et religieux, eventuelle- on neutral territory suitably 
ment sur un territoire neutre chosen. The Parties to the con
convenablement choisi. Les Par- flict shall be bound to give 
ties au conflit seront tenues de effect to the proposals made to 

donner suite aux propositions them for this purpose. The 
qui leur seront faites dans ce Protecting Powers may, if ne
sens. Les Puissances protectrices cessary, propose for approval 
pourront, le cas echeant, pro- by the Parties to the conflict a 
poser a l'agrement des Parties person belonging to a neutral 
au conflit une personnalite ap- Power, or delegated by the 
partenant a une Puissance International Committee of the 
neutre, ou une personnalite de- Red Cross, who shall be invited 
leguee par re Comite interna- to take part in such a meeting. 
tional de la Croix-Rouge, qui I 
sera appeJee a participer acette 
reunion. . I 

Des 
des 

Chapitre II 

b I e s ses, des mal a
et des naufrages 

Artic1e 12 

Les membres des forces ar
mees et les autres personnes 
mentionnees a l'article suivant 

I 

Chapter II 

W 0 und e d, S i c k 
Shipwrecked 

Artic1e 12 

and 

The members of the armed 
forces and other persons men
tioned in the following Artic1e 

Wo immer im vorliegenden 
Abkommen die Schutzmacht 
erwähnt wird, bezieht sich diese 
Erwähnung ebenfalls auf die 
Organisationen, die sie im Sinne 
dieses Artikels ersetzen. 

Artikel 11 

In allen Fällen, In denen die 
Schutzmächte es im Interesse 
der geschützten Personen als 
angezeigt erachten, insbesondere 
in Fällen von Meinungsverschie
denheiten zwischen den am 
Konflikt beteiligten Parteien 
über die Anwendung oder Aus
legung der Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens, 
haben sie zur Beilegung des 
Streitfalles ihre guten Dienste 
zu leihen. 

Zu diesem Zwecke kann jede 
der Schutzmächte, entweder auf 
Einladung einer Partei oder von 
sich aus, den am Konflikt be
teiligten Parteien eine Zusam
menkunft ihrer Vertreter und 
im besonderen der für das 
Schicksal der Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen 
sowie der Angehörigen des 
Sanitäts- und Seelsorgepersonals 
verantwortlichen Behörden vor
schlagen, nach Tunlichkeit in 
einem passend gewählten neu
tralen Gebiet. Die am Konflikt 
beteiligten Parteien sind ver
pflichtet, den ihnen zu diesem 
Zwecke gemachten Vorschlägen 
Folge zu geben. Die Schutz
mächte können, wenn nötig, 
unter Zustimmung der am Kon
flikt beteiligten Parteien eine 
einer neutralen Macht ange
hörende oder vom Internatio
nalen Komitee vom Roten 
Kreuz delegierte Persönlichkeit 
zur Genehmigung vorschla
gen, die zu ersuchen ist, an die
ser Zusammenkunft teilzuneh
men. 

Kapitel II 

Verwundete, Kranke 
und Schiffbrüchige 

Artikel 12 

Die Angehörigen der bewaff
neten_ Kräfte und . die anderen 
im folgenden Artikel angeführ-
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qui se troUveront en mer et 
qui seront blesses, malades ou 
naufrages, devront hre respec
tes et proteges -en toutes cir
constances, etant entendu que 
le terme de naufrage sera ap
plicable atout naufrage, quelles 
que soient les circonstances 
dans lesquelles il s'est produit, 
y compris l'amerrissage force ou 
la chute en mer. 

Ils seront trai tes et soignes 
avec humanite par la Partie au 
conflit qui les aura en son 
pouvoir, sans aucune distinc
tion de caractere dHavorable 
basee sur le sexe, la race, la 
nationalite, la religion, les 
cpinions politiques ou tout 
autre critere analogue. Est stric
tement interdite toute atteinte 
~_ leur vie et a leur personne 
et, entre autres, le fait de les 
ac.~ever ou de les exterminer, de 
les soumettre a la torture, d'ef
fectuer sur eux des experiences 
biologiques, de les laisser de 
fas:on premeditee sans secours 
medical ou sans soins, ou de les 
exposer ades risques de con
tagion ou d'infection crees a cet 
effet. 

Seules des raisons d'urgence 
me die ale autoriseront une pri
orite dans l'ordre des so ins. 

Les femmes seront traitees 
avec tous les egards particuliers 
Jus a leur sexe. 

Article 13 

who are at sea and who are I 

wounded, sick or shipwrecked 
shall be respected and protected 
in all circumstances, it being 
understood that the term "ship
wreck" means shipwreck from 
any cause and includes forced 
landings at sea by or from air
craft. 

Such persons shall be treated 
humanely and cared for by the 
Parties to the conflict in whose 
power they may be, without 
any adverse distinction founded 
on sex, race,nationality, reli~ 
gion, political opinions, or any 
other similar criteria; Any at
tempts upon their lives, or 
violence to their persons, shall 
be strictly prohibited; in par
ticular, they shall not be mur
dered or exterminated, subjected 
to torture or to biological ex
periments; they shall not wil
fully be left without medical 
assistance and care, nor shall 
conditions exposing them to 
contagion or infection be 
created. 

Only urgent medical reasons 
will authorise priority in the 
order of treatment to be ad
ministered. 

Women shall be treated with 
all consideration due to their 
sex. 

Article 13 

La presente Convention s'ap- The present Convention shall 
pliquera aux naufrages, blesses I apply to the wounded, sick and 
et malades en mer appartenant I shipwrecked at sea belonging to 
aux categories suivantes: l the following categories: 

1. les membres des forces ar- 1. Members of the armed 
mees d'une Partie au conflit, de forces of a Party to the conflict 
m&me que les membres des mi- as weIl as members of militias 
lices et des corps de volontaires or volunteer corps forming part 
faisant partie de ces forces of these, armed forces; 
armees; 

2. les membres de~ autres mi
lices et les membres des autres 
corps de volontaires, y compris 
ceux des mouvements de re
sistance organises, appartenant 
a une Partie au conflit et agis
sant en dehors ou a l'interieur 
de leur propre territoire, m&me 

2. Members of other militias 
and members of other volunteer 
corps, including those of or
ganised resistance movements, 
belonging to a Party to the con
-flict and operating in or outside 
their own territory, even if this 
territory is occupied, provided 
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ten Personen, die sich zur See 
befinden und verwundet, krank 
oder schiffbrüchig sind, sollen 
unter allen Umständen geschont 
und geschützt werden, wobei der 
Ausdruck "Schiffbruch" auf jede 
Art von Schiffbruch anzuwen
den ist, unter welchen Umstän
den immer er sich ereignet, ein
schließlich der Notwasserung 
von Flugzeugen auf dem Meere 
oder deren Absturz in das Meer. 

Sie sollen durch die am Kon
flikt beteiligte Partei, in deren 
Gewalt sie sich befinden, mit 
Menschlichkeit behandelt und 
gepflegt werden, ohne jede Be
nachteiligung aus Gründen des 
Geschlechts, der Rasse, der 
Staatsangehörigkeit, der Reli
gion, der politischen Meinung 
oder aus irgendeinem ähnlichen 
Grunde. Streng verboten ist je~ 
der Angriff auf Leib und Leben 
dieser Personen und besonders, 
sie zu töten oder auszurotten, 
sie zu foltern, an ihnen bio
logische Versuche vorzunehmen, 
sie vorsätzlich ohne ärztliche 
Hilfe oder Pflege zu lassen oder 
sie eigens dazu geschaffenen An
steckungs- -oder Infektions
gefahren auszusetzen. 

Nur dringliche medizinische 
Gründe rechtfertigen eine Be
vorzugung in der' Reihenfolge 
der Betreuung. 

Frauen sollen mit aller ihrem 
Geschlechte geschuldeten Rück
sicht behandelt werden. 

Artikel 13 

Dieses Abkommen findet auf 
Schiffbrüchige, Verwundete und 
Kranke zur See folgender Grup
pen Anwendung: 

1. Angehörige der bewaff
neten Kräfte. einer am Konflikt 
beteiligten Paitei, ebenso Ange
hörige von Milizen und Frei
willigenkorps, die zu diesen be
waffneten Kräften gehören. 

2. Angehörige anderer Mi
lizen und Freiwilligenkorps, 
einschließlich solcher von or
ganisierten Widerstandsbewe
gungen, die zu einer am Kon
flikt beteiligten Partei gehören 
und außerhalb oder innerhalb 
ihres eigenen Gebietes, auch 
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si ce territoire. est occupe, 
pourvu que ces milices ou corps 
de volontaires, y compris ces 
mouvements de resistance or
gamses, remplissent les con
ditions suivantes: 

a) d'avoir a leur tete une 
personne responsable pour 
ses subordonnes; 

b) d'avoir un signe distinctif 
fixe et reconnaissable a 
distance; 

c) de porter ouvertement les 
armes; 

d) de se conformer, dans 
leurs operations, aux lois 
et coutumes de la guerre; 

3. les membres des forces 
armees regulieres qui se re
dament d'un gouvernement ou 
d'une autorite non reconnus par 
la Puissance detentrice; 

4. les personnes qui suivent 
les forces armees sans en faire 
directement partie, teIles que 
les membres civils d'equipages 
d'avions militaires, correspon
dan·ts de guerre, fournisseurs, 
membres d'unites de travail ou 
de services charges du bien-erre 
des militaires, a condition 
qu'elles en aient re~u l'autori
sation des forces arme es qu'elles 
accompagnent; 

5. les membres des equipages, 
y compris les commandants, 
pilotes et apprentis d~ la ma
rine marchande et les equipages 
de l'aviation civile des Parties 
au conflit qui ne beneficient pas 
d'un traitement plus favorable 
en vertu d'autres dispositions 
du droit international; 

6; la population d'un ter
ritoire non occupe qui, a l'ap
proche de l'ennemi, prend spon
tanement les armes pour com
battre les troupes d'invasion 
sans avoir eu le temps de se 
constituer en forces armees re
gulieres, si elle porte ouverte
ment les armes et si elle respecte 
les lois et coutumes de Ja guerre. 

Article 14 

that these militias or volunteer 1\ wenn dasselbe besetzt ist, tätig 
corps, induding these organised sind, sofern diese Milizen oder 
resistance movements, fulfil the Freiwilligenkorps, einschließlich 
following conditions: der organisierten Widerstands-

(a) that of being commanded 
. by a person responsible for 

his subordinates; 
(b) that of having a fixed 

distinctive sign recognis
able at a distance; 

(c) that of carrying arms 
openly; 

(d) that of conducting their 
operations in accordance 
with the laws and customs 
of war; 

3. Members of regular armed 
forces who profess allegiance to 
a Government or an authority 
not recognised by the Detaining 
Power; 

4. Persons who accompany 
the armed forces without ac
tually being members thereof, 
such as civil members of mili-
tary aircraft crews, war corre
spondents, supply contractors, 
members of labour units or of 
services responsible for the wel
fare of the armed forces, pro
vided that they have received 
authorisation from the armed 
forces which they accompany; 

bewegungen, die folgenden Be
dingungen erfüllen: 

a) an ihrer Spitze eine für 
ihre Untergebenen verant
wortliche Person haben; 

b) ein bleibendes und von 
weitem erkennbares Zei
chen tragen; 

c) die Waffen offen tragen; 

d) bei ihren Operationen die 
. Gesetze und Gebräuche 
des Krieges einhalten; 

3. Angehörige regulärer be
waffneter Kräfte, die sich zu 
einer von der Gewahrsamsmacht 
nicht anerkannten Regierung 
oder Behörde bekennen; 

4. Personen, die den bewaff
neten Kräften folgen, ohne 
ihnen direkt anzugehören, wie 
zivile Besatzungsmitglieder von 
Militärflugzeugen, Kriegsbericht
erstatter, Heereslieferanten, An
gehörige von Arbeitseinheiten 
oder von Dienststellen, die 
mit der Fürsorge für die be
waffneten Kräfte betraut sind, 
sofern sie von den bewaffneten 
Kräften, die sie begleiten, dazu 
ermächtigt wurden; 

5. Members of crews including . 5. Besat~ungsmit~liede: ~er 
masters, pilots and apprentices Handelsmanne, emschheßhch 
of the merchant marine and the der Kapitäne, Steuermänner 
crews of civil aircraft of the und Schiffsjungen, sowie Be
Parties to the conflict .who do satzungen der Zivilluftfahrt der 
not benefit by more favourable am Konflikt beteiligten Par-
treatment, und er any other teien, sofern sie auf Grund an
provisions of international law; derer Bestimmungen des inter-

nationalen Rechts keine gün-· 

6. Inhabitants of a non-occu
pied territory who, on the 
approach of the enemy, spon
taneously take up arms to resist 
the invading forces, without 
having had time to form 
themselves into regular armed 
units, provided they carry arms 
openly and respect the laws and 
customs of war. 

Artide 14 

stigere Behandlung genießen; 
_ 6. Die Bevölkerung eines un·· 

besetzten Gebietes, die beim 
Herannahen des Feindes aus 
eigenem Antrieb die Waffen 
gegen die Invasionstruppen er
greift, ohne zur Bildung regu
lärer Streitkräfte Zeit gehabt zu 
haben, sofern sie die Waffen 
offen trägt und die Gesetze und 
Gebräuche des Krieges einhält. 

Artikel 14. 

Tout vaisseau de guerre d'une All warships of a belligerent Jedes Kriegsschiff einer krieg
Partie belligerante pourra re- Party shall have the right to führenden Partei kann die Aus-
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clamer la remise des blesses, des d~mand that the wounded, siek 
malades ou des naufrages qui or shipwreeked on board mili
sont a bord de navires-h8pitaux tary hospital ships belonging to 
militaires, de navires-h8pitaux relief societies or to private 
de soci6tes de secours ou de par- individuals, as weIl as merchant 
ticuliers ainsi que de navires de vessels, yachts and other craft 
commerce, yachts et embar- shall be surrendered, whatever 
cations, quelle que soit leur- their nationali·ty, provided that 
nationalite, pour autant que the wounded and siek are in a 
l'etat de sante des blesses et ma- fit state to be moved and that 
lades en perrnette la remise et the warship can provide ade
que le vaisseau deguerre dispose quate facilities for necessary 
d'installations permettaflt d'as- medical treatment. 
surer a ceux-ci un traitement 
suffisant. 

Artic1e 15 Article 15 
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lieferung der Verwundeten, 
Kranken oder Schiffbrüchigen 
verlangen, die sich an Bord von 
militärischen Lazarettschiffen, 
von Lazarettschiffen der Hilfs
gesellschaften oder privater Per
sonen sowie von Handelsschif
fen, Jachten und Booten, gleich 
welcher Nationalität, befinden, 
sofern der Gesundheitszustand 
der Verwundeten und Kranken 
dies gestattet und das Kriegs
schiff über die für eine hin
reichende Pflege nötigen Ein
richtungen verfügt. 

Artikel 15 

Si des blesses, des malades ou If wounded, siek or ship- Wenn Verwundete, Kranke 
des naufrages sont recueillis a wreeked persons are taken on oder Schiffbrüchige an Bord 
bord d'un vaisseau de guerre board a neutral warship or a eines neutralen Kriegsschiffes 
neutre ou par un aeronef mi- I neutral military aircraft, it shaH oder eines neutralen Militärluft
litaire neutre, il devra &tre be ensured, where so required fahrzeuges genommen werden,· 
pourvu, lorsque le droit inter- by international law, that they ist, wenn es das VÖlkerrecht er
nationalle requiert, a ce qu'ils can take no further part In fordert, dafür zu sorgen, daß 
ne puissent pas de nouveau operations of war. sie nicht mehr an Kriegshand-
prendre part a des operations lungen teilnehmen können. 
de guerre. 

Article 16 

Compte tenu des dispositions 
de l'artic1e 12, les blesses, les 
malades et les naufrages d'un 
belligerant, tombes au pouvoir 
de l'adversaire, seront prison
niers de guerre et les re gl es du· 
droit des gens concernant les 
prisonniers de guerre leur.seront 
applicables. 11 appartiendra au 
capteur de Meider, suivant les 
circonstances, s'il convient de 
les garder, de les diriger sur un 
port de son pays, sur un port 
neutre, ou meme sur un port 
de l'adversaire. Dans ce dernier 
cas, les prisonniers de guerre 
ainsi rendus a leur pays ne 
pourront servir pendant la 
d.uree de la guerre. 

Article 17 

Les blesses, les malades ou les 
naufrages qui seront debarques 
dans un port neutre, du con
sentement de l'autorite locale, 
devront, a moins d'un arrange
ment contraire de la Puissance 
neutre avec les Puissances bel
ligerantes, hre gardes par la 

Artic1e 16 

Subject to the provisions of 
Artic1e 12, the wounded, siek 
and shipwreeked of a belligerent 
who fall into enemy hands shall 
be prisoners of war, and the 
provisions of international law 
concerning prisoners of war 
shall apply to them. The captor 
may decide, according to cir
cumstances, whether it is ex
pedient to hold them, or tO 
convey them to a port in the 
captor's own country, to a neu
tral port or -even to a- port in 
enemy territory. IR the last case, 
prisoners of war thus returned 
to their horne country may not 
serve for the duration of the 
war. 

Artic1e 17 

W ounded, siek or shipwreeked 
persons who are landed in neu
tral ports with the consent of 
the local authorities, shall, 
failing arrangements to the con
trary between the neutral and 
the belligerent Powers, oe so 
guarded by the neutral Power, 

Artikel 16 

Unbeschadet der Bestimmun
gen des Artikels 12 werden 
Verwundete, Kranke und Schiff
brüchige eines Kriegführenden, 
wenn sie in Feindeshand ge
raten, Kriegsgefangene, und die 
die Kriegsgefangenen betreffen
den Regeln des Völkerrechtes 
sind auf sie anzuwenden. Es 
liegt im Ermessen des Gefangen
nehmenden, sie je nach Umstän
den festzuhalten oder sie nach 
einem Hafen seines Landes, 
nach einem neutralen oder 
selbst nach einem Hafen des 
Gegners zu geleiten. Im letzte
ren Falle dürfen die so in ihre 
Heimat zurüekgekehrten Kriegs
gefangenen während der Dauer 
des Krieges keinen Wehrdienst 
mehr leisten. 

Artikel 17 

Die mit Zustimmung der lo
kalen Behörden in einem neu
tralen Hafen an Land gebrach
ten Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen müssen von der 
neutralen Macht, wenn zwischen 
ihr und den kriegführenden 
Mächten keine gegenteilige Ver-
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Puissance neutre, lorsque le, where so required by inter
dröit internationalle requiert, ! national law, that the said per
de teIle manihe qu'ils ne puis- : sons cannot again take part in 
sent pas de nouveau prendre operations of war. 
part aux operations de guerre. 

Les frais d'hospitalisation et 
d'internement seront supportes 
par la Puissance dont relhent 
les blesses, les malades ou les 
naufrages. 

Article 18 

. Apres chaque combat, les 
Parties au conflit prendront 
sans tarder toutes les mesures 
possibles pour rechercheret re
cueillir les naufrages, les blesses 
et les malades, les proteger 
contre le pillage et les mauvais 
traitements et leur assurer les 
soins necessaires, ainsi que pour 
rechercher les morts etempecher 
qu'ils ne soient depouilles. 

Toutes les fois que les cir
constances le permettront, les 
Parties au conflit concluront 
des arrangements locaux pour 
l'evacuation par mer des bles
ses et malades d'une zone as
siegee ou encerclee et pour le 
passage de personnel sanitaire 
et religieux et de materiel sa
nitaire adestination de cette 
zone. 

Article 19 

Les Parties au conflit devront 
enregistrer, dans le plus bref 
delai possible, tous les elements 
propres a identifier les nau
frages, les blesses, les malades et 
les morts de la partie adverse 
tombes en leur pouvoir. Ces 
renseignements devront si pos
sible comprendre ce qui suit: 

a) indication de la Puissance 
dont ils dependent; 

b) affectation ou numero 
matricule; 

c) nem de famille; 
d) le ou ks prenoms; 
e) date de naissance; 
f) tout autre renseignement 

figurant sur la carte ou 
la plaque d'identite; 

The costs of hospital accom
modation and internment· shall 
be borne by the Power on 
whom the wounded, siek or 
shipwreeked persons depend. 

Article 18 

After each engagement, Par
ti es to the conflict shall without 
delay take all possible rileasures 
to search .for arid collect the 
shipwreeked, wounded and siek, 
to protect them ag,;tinst pillage 
and ill-treatment, to ensure 
their adequate care, and to 
search for the dead and preven,t 
their being despoiled. 

Whenever cireumstanees per
mit, the Parties to the confliet 
shall eonclude loeal arrange
ments for the removal of the 
wounded and siek by sea from 
a besieged or eneircled area and 
for the passage of medieal and 
religious personneland equip
ment on their way to that area. 

Article 19 

The Parties to the eonflict 
shall reeord as soon as possible 
in respect of each shipwreeked, 
wounded, siek or dead. person 
of the adverse Party falling into 
their hands, any pa,!tieulars 
which may assist in his identi
fication. These records should if 
possible inc1ude: 

(a) designation of the Power 
on which he depends; 

(b) army, regimental, per-
sonal or serial number; 

(e) surname; 
(d) first name or names; 
(e) date of birth; 
(f) any other partieulars 

shown on his identity 
eard or dise; 

einbarung getroffen wurde, so 
bewacht werden, daß sie, wenn 
es das "Völkerrecht erfordert, 
nicht mehr an Kriegshandlun
gen teilnehmen können. 

Die. Hospitalisierungs- und 
Internierungskosten gehen zu 
Lasten derjenigen Macht, von 
der die Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen abhängen. 

Artikel 18 

Nach jedem Kampfe haben 
die am Konflikt beteiligten Par
teien unverzüglich alle. zu Ge
bote stehenden Maßnahmen zu 
treffen, um die Schiffbrüchigen, 
Verwundeten und Kranken auf
zusuchen und zu bergen, sie vor . 
Beraubung und Mißhandlung zu 
schützen und ihnen die not
wendige 'Pflege zu sichern, fer
ner um die Gefallenen aufzu
suchen und deren Ausplünde
rung zu verhindern. 

Wenn immer es die Um
stände gestatten, sollen die am 
Konflikt beteiligten Parteien 
örtliche Abmachungen für die 
Evakuieruilg zur See von Ver
wundeten und Kranken aus 
einer belagerten oder eingekrei
sten Zone treffen sowie für den 
Durchzug von Sanitäts- und 
Seelsorgepersonal SOWle von 
Sanitätsmaterial nach dieser 
Zone. 

Artikel 19 

pie am Konflikt beteiligten 
Parteien haben möglichst bald 
sämtliche Anhaltspunkte für die 
Identifizierung der in. ihre Ge
walt geratenen Schiffbrüchigen, 
Verwundeten, Kranken und Ge
fallenen der Gegenpartei zu 
verzeichnen. Diese Ermittlungen 
sollen, wenn möglich, folgendes 
enthalten: . 

a) Angabe der Macht, von 
der sie abhängen; 

b) militärische Einteilung 
oder: Matrikelnummer; 

c) Familienname; 
d) den oder die Vornamen; 
e) Geburtsdatum; 
f) alle anderen auf der Iden

titätskarte oder der Er
kennungsmarke enthalte
nen Angaben; 
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g) date et lieu de la capture 
ou du deces; 

h) renseignements concer-
nant les blessures, la ma
ladie ou la cause du deces. 

Dans le plus bref delai pos
sible, les renseignements men
tionnt:s ci-dessus devront etre 
communiques au bureau de ren~ 
seignements vise a l'article 122 
de la Convention de Geneve du 
12 aoCit 1949, relative au traite
ment des prisonniers de guerre, 
qui les transmettra a la Puis
sance dont dependent ces pri
sonniers, par l'intermediaire de 
la Puissance protectrice et de 
I' Agence centrale des prison
niers de guerre. 

Les Parties au conflit eta
bliront et se communiqueront, 
par la voie indiquee a l'alinea 
precedent, les actes de deces ou 
les listes de deces dCiment au
thentifies. Elles recueilleront et 
se transmettront egalement, par 
l'intermediaire du meme bu
reau, la moitie de la double 
plaque d'identite ou la plaque 
elle-meme, s'il s'agit d'une 
plaque simple, les testaments ou 
autres documents presentant de 
l'importance pour la famille des 
decedes, les sommes d'argent et, 
en general, tous les objets ayant 
une valeur intrinseque ou af
fective trouves sur les morts. 
Ces objets, ainsi que les objets 
non identifies, seront envoyes 
dans des paquets sceIles, accom
pagnes d'une declaration don
nant tous les details necessaires 
a l'identification du possesseur 
decede, ainsi que d'un inven
taire complet du paquet. 

Article 20 

Les Parties ou conflit veille
ront a ce que l'immersion des 
morts, fa he individuellement 
dans toute la mesure OU les cir
constances le permettront, soit 
precedee d'un examen attentif 
et si possible medical des corps, 
en vue de constater la mort, 

(g)date and place of capture 
or death; 

(h) particulars concerning 
wounds or illness, or cause 
of death. 

As soon as possible the above
mentioned information shall be 
forwarded to the information 
bureau described in Article 122 
of the Geneva Convention of 
August 12, 1949, relative to the 
Treatment of Prisoners of War, 
which shall transmit this in
formation to the' Power' on 
which these persons depend 
through the intermediary of the 
Protecting Power and of the 
Central Prisoners of War 
Agency. 
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g) Ort und Datum der Ge
fangennahme oder des 
Todes; 

h) Angaben über Verwun
dungen, Krankheit oder 
Todesursache. 

Die oben erwähnten Angaben 
müssen so rasch als möglich der 
im Artikel 122 des Genfer Ab
kommens vom 12. August 1949 
über die Behandlung der Kriegs
gefangenen vorgesehenen Aus
kunftsstelle übermittelt werden, 
die sie ihrerseits durch Vermitt
lung der Schutzmacht oder der 
Zentralstelle für Kriegsgefan
gene an die Macht weiterleitet, 
von der diese Gefangenen ~b
hängen. 

Parties to the conflict shall Die am Konflikt beteiligten 
prepare and forward to each Parteien sollen gehörig beglau
other through the same bureau, bigte Sterbeurkunden oder Ge
certificates of death or duly fallenenlisten ausfertigen und 
authenticated lists of the dead. diese einander auf dem im vor
They shall likewise collect and hergehenden Absatz erwähnten 
forward through the same I Weg zukommen lassen. Sie haben 
bureau one half of the double zugleich auch die Hälften der 
identity disc, or the identity I doppelten Erkennungsmarken 
disc itself if it is a single disc, oder, wenn diese einfach sind, 
last wills or other documents of die ganzen sowie Testamente 
importance to the next of kin, und andere für die Familien 
money and in general all articles der Gefallenen wichtige Schrift
of an intrinsic or sentimental stücke sowie Geldbeträge und 
value, which are found on the allgemein alle bei dem Gefalle
dead. These artic1es, together nen gefundenen Gegenstände 
with unidentified articles, shall von eigentlichem oder gefühls
be sent in sealed packets, ac- mäßigem Wert zu sammeln und 
companied by statements giving einander durch Vermittlung 
all particulars necessary for the derselben Stelle gegenseitig zu
identification of the deceased kommen zu lassen. Diese sowie 
owners, as weIl as by a complete die nicht identifizierten Gegen
list of the contents of the parcel. stände sollen in versiegelten Pa-

Article 20 

Parties to the conflict shaU 
ensure that burial at sea of the 
dead, carried out individually as 
far aso circumstances permit, is 
preceded by a carefu1 examina
tion, if possible by a medical 
examination, of the ·bodies, 
with a view to confirming 

keten versandt werden und von 
einer Erklärung; die alle zur 
Identifizierung des verstorbenen 
Besitzers notwendigen Einzel
heiten enthält, sowie von einem 
vollständigen Verzeichnis des 
Paketinhaltes begleitet sein. 

Artikel 20 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien haben dafür zu sorgen, 
daß der Versenkung der Gefalle
nen, die, soweit es die Umstände 
irgendwie gestatten, einzeln vor
genommen werden soll, eine 
sorgfältige und, wenn möglich, 
ärztliche Leichenbeschau vor-
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d'etablir l'identite et de pou-I death, establishing identity and 
voir en rendre compte. S'il est enabling areport to be made. 
fait usage d'une double plaque Where a double identity disc 
d'identite, la moitie de cette is used, one half of the disc 
plaque restera sur le cadavre. should reinain on the body. 

angeht, die den Tod feststellen, 
die Identität klären und einen 
Bericht darüber ermöglichen 
soll. Wurde eine doppelte Er
kennungsmarke getragen, so 
soll deren Hälfte an der Leiche 

Si des morts sont debarques, 
les dispositions de la Conven
tion de Geneve du 12 aout 1949 
pour l'amelioration du sort des 
blesses et des malades dans les 
forces armees en campagne leur 
seront applicables. 

Article 21 

Les Parties au conflit pour
ront faire appel au zele chari
table des commandants de ba
teaux de commerce, yachts ou 
embarcations neutres, pour 
prendre a bord et soigner des 
blesses, des malades ou des nau
frages ainsi que pour recueillir 
des morts. 

Les bateaux de tous genres 
qui auront repondu a cet appel, 
ainsi que ceux qui spontane
ment auront recueilli des bles
ses, des malades ou des naufra
ges, jouiront d'une protection 
speciale c et de facilites pour 
l'execution de leur mISSIOn 
d'assistance. 

En aucun cas ils ne pourront 
~tre captures pour le fait d'un 
tel transport; mais, sauf pro
messes contraires qui leur au
raient ete faites, ils restent ex
poses a la capture pour les vio
lations de neutralite qu'ils 
pourraient avoir commis es. 

Chapitre III 

Des n a v Ire s h 8 p it a u x 

Article 22 

Les navires-h8pitaux mili
taires, c' est-a-dire les navires 
construits ou amenages par 
les Puissances, specialement et 
uniquement en vue de porter 
secours aux blesses, malades et 
naufrages, de les traiter et de 
les transporter, ne pourront en 
aucune circonstance ~tre atta
ques ni captures, mais seront en 
tout temps respectes et prote-

If dead persons are landed, 
the provisions of the Geneva 
Convention of August 12, 1949, 
for the Amelioration of the 
Condition of the Wounded and 
Siek in Armed Forces in the 
Field shall be applicable. 

bleiben. . 

Werden Gefallene an Land 
gebracht, so sind die Bestim
mun~n des Gcnfer Abkom
mens vom 12. August 1949 zur 
Verbesserung des Loses der Ver
wundeten und Kranken der be
waffneten Kräfte im Felde auf 
SIe anzuwenden. 

Article 21 Artikel 21 

The Parties to the conflict Die am Konflikt beteiligten 
may appeal to the charity of Parteien können sich an die 
commanders of neutral merchant· Hilfsbereitschaft der Kapitäne 
vessels, yachts or other craft, to neutraler Handelsschiffe, Jachten 
take on board and care for oder Boote wenden, damit diese 
wounded, siek or shipwrecked Verwundete, Kranke oder 
persons, and to collect the dead. Schiffbrüchige an Bord nehmen 

Vessels of any kind respon
ding to this appeal, and those 
having of their own accord 
collected wounded, siek or ship
wreeked persons, shall en.joy spe
cial protection and -facilities 
to carry out such assistance. 

They may, in no case, be 
captured on account of any 
such transport; but, in the ab
sence of any promise to the 
contrary, they shall remain 
liable to capture for any vio
lations of neutrality they may 
have committed. 

Chapter III 

Hospital Ships 

Article 22 

und pflegen SOWIe Gefallene 
bergen. 

Die Schiffe jeder Art, welche 
diesem Aufruf Folge leisten, so
wie jene, die unaufgefordert 
Verwundete, Kranke oder 
Schiffbrüchige aufnehmen, sol
len einen besonderen Schutz so
wie Erleichterungen für die 
Ausübung ihrer Hilfstätigkeit 
genießen. 

Sie dürfen auf keinen Fall 
wegen eines solchen Transpor
tes aufgebracht werden; sofern 
ihnen aber keine gegenteiligen 
Zusicherungen gemacht wurden, 
bleiben sie für etwa begangene 
Neutralitätsverletzungen der 
Gefahr der Aufbringung ausge-
setzt. 

Kapitel III 

Lazarettschiffe 

Artikel 22 

Military hospital ships, that is Die militärischen Lazarett
to say, ships built or equipped schiffe, d. h. die Schiffe, die von 
by the Powers specially and den Mächten einzig und allein 
solely with a view to assisting dazu erbaut und eingerichtet 
the wounded, siek and ship- worden sind, um den Verwun
wrecked, to treating them and deten, Kranken und Schiff
to transporting them, may in brüchigen Hilfe zu bringen, sie 
no circumstances be attaeked or zu pflegen und zu befördern, 
captured, but shall at a11 times dürfen unter keinen Umständen 
be respected and protected, on angegriffen oder aufgebracht 
condition that their names and I werden, sondern sind jederzeit 
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ges, a condition que leurs nom~ 
et caracteristiques aient ete 
communiques aux Parties au 
conflit, dix jours avant leur 
emploi. 

Les caracteristiques qui doi
vent figur er dans la notification 
comprendront le tonnage brut 
enregistre, la longueur de la 
poupe a la proue et le nombre 
de mhs et de cheminees. 

Article 23 

Les etablissements situes sur 
la c8te et qui ont droit a la 
protection de la Convention de 
Geneve du 12 aofrt 1949 pour 
l'amelioration du SOTt des bles
ses et malades dans les forces 
armees en campagne ne devront 
&tre ni attaques ni bombardes 
de la mer. 

Article 24 

Les navires-h8pitaux utilises 
par des Societes nationales de la 
Croix-Rouge, par des Societes 
de secours 'officiellement recon
nues ou par des particuliers 
jouiront de la m~me protection 
que les navires-h8pitaux mili
taires et seront exempts de cap
ture, si la Partie au conflit dont 
ils dependent leur a donne une 
commission officielle et pour 
autant que les dispositions de 
l'article 22 -relatives a la noti
fication auront ete observees. 

Ces navires devront ~tre por
teurs d'un document de l'au
torite competente declarant 
qu'ils ont ete soumis a son con
tr8le pendant leur armement et 
a leur depart. 

Article 25 

Les navires-h8pitaux utilises 
par des Societes nationales de la 
Croix-Rouge, par des Societes 
de secours officiellement recon
nues ou par des particuliers de 
pays neutres, jouiront de la 
m&me protection que les na
vires-h8pitaux militaires et se
ront exempts de capture, a con-

descriptions have been notified 
to the Parties to the conflict 
ten days before those ships are 
employed. 

The characteristics which 
must appear in the notification 
shall include registered gross 
tonnage, the length from stern 
to stern and the number of 
masts and funnels. 

Article 23 

Establishments ashore entitled 
to the protection of the Geneva 
Convention of August 12, 1949, 
for the Amelioration of the 
Condition of the Wounded and 
Siek in Armed Forces in the 
Field shall be protected from 
bombardment or attack from 
the sea. 

Article 24 

Hospital ships utilised by 
National Red Cross Societies, 
by officially recognised relief 
societies or by private persons 
shall have the same protection 
as military hospital ships and 
shall be exempt from capture, 
if the Party to the conflict on 
which they depend has given 
them an official commission and 
in so far as the provisions of 
Article 22 concerning noti
tication have been -complied 
with. 

These ships must be provided 
with certificates of the respon
sible authorities, stating that 
the vessels have been under 
their control while fitting out 
and on departure. 

Article 25 

57 

zu schonen und zu schützen, so
fern ihre Namen und ihre be
sonderen Merkmale zehn Tage 
vor ihrem Einsatz den am Kon'
flikt beteiligten Parteien mitge
teilt wurden. 

Unter den besonderen Merk
malen, die in der Anzeige ent
halten sein müssen, sind die An
zahl der Bruttoregistertonnen, 
die Länge vom Heck zum Bug 
sowie die Anzahl der Masten 
und Schornsteine zu verstehen. 

Artikel 23 

An der Küste gelegene An
stalten, die Anspruch auf den 
Schutz des Genfer Abkommens 
vom 12. August 1949 zur Ver
besserung des Loses der Ver
wundeten und Kranken der be
waffneten Kräfte im Felde 
haben, dürfen nicht vom Meer 
aus angegriffen oder beschossen 
werden. 

Artikel 24 

Die von nationalen Gesell
schaften des Roten Kreuzes, 
von offiziell anerkannten Hilfs
gesellschaften oder von Privat~ 
personen eingesetzten Lazarett
schiffe sollen den gleichen Schutz 
genießen wie die militärischen 
Lazarettschiffe und dürfen nicht 
aufgebracht werden, wenn die 
am Konflikt beteiligte Pa'ttei, 
von der sie abhängen, einen 
amtlichen Ausweis für sie aus
gestellt hat und sofern die Be
stimmungen des Artikels 22 
über die Anzeige eingehalten 
wurden. 

Diese Schiffe müssen eine Be
scheinigung der zuständigen Be
hörde darüber bei sich führen, 
daß sie während der Ausrüstung 
und beim Auslaufen ihrer Auf-
sicht unterstellt waren. . 

Artikel 25 

Hospital ships utilised by Die von nationalen Gesell-
National Red Cross Societies, schaften des Roten Kreuzes, von 
officially recognised relief socie- offiziell anerkannten Hilfsgesell
ties, or private persons of schaften oder von Privatperso
neutral countries shall have the nen neutraler Länder einge
same protection as military setzten, Lazarettschiffe sollen den 
hospital ships and shall be gleichen Schutz genießen wie die 
exempt from capture, on con- militärischen Lazarettschiffe und 
dition that they have placed I dürfen/ nicht aufgebracht wer-
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dition qu'ils se soient mis sous 
la direction de l'une des Parties 
au conflit, avec l'assentiment 
prealable deo leur propre gou
vernement et avec l'autorisation 
de cette Partie et pour autant 
que les dispositions de l'ar
tide 22concernant la notifi
cation aurollt ete observees. 

Artide 26 

La protection prevue aux ar
tides 22, 24 et 25 s'appliquera 
aux navires-hÖpitaux de tous 
tonnages et aleurs canots de 
sauvetage, en quelque lieu qu'ils 
operent. Toutefois, pour assurer 
le maximum de confort et de 
securite, les Parties au conflit 
s'efforceront de n'utiliser, pour 
le transport des blesses, mal ades 
et naufrages, sur de longues 
distances et en haute mer, que 
des navires-hÖpitaux jaugeant 
plusde 2.000 tonnes brutes. 

Artide 27 

Aux 'memes conditions que 
celles qui sont prevues aux ar
tides 22 et 24, les embarcations 
utilisees pa~ l'Etat ou par des 
Societes de secours officielle
ment reconnues pour les opera
tions de sauvetage c6tieres 
seront egalement respectees et 
protegees dans la mesure ou les 
necessiu!s des operations le per
mettront. 

11 en. sera de meme, dans la 
me.sure dupossible, pour les 
installations c6tieres fixes utili
sees exdusivement par ces em
barcations pour leurs missions 
humanitaires. 

Artide 28 

Dans le cas d'un combat a 
bord de vaisseaux de guerre, les 
infirmeries seront respectees et 
epargnees autant que faire se 
pourra. Ces infirmeries et leur 
materiel demeureront soumis 
ami lois de la guerre, mais ne 
pourront pas ~tre detournes de 
leur emploi tant qu'ils seront 
necessaires aux blesses et mala-

themselves under the control of· 
one of the Parties to the con
flict, with the previous consent 
of their own governments and 
with the authorisation of the 
Party to the conflict concerned, 
in so far as the provisions of 
Artide 22 concerning noti
fication have been complied 
with. 

Artide 26 

The protection mentioned in 
Artides 22, 24 and 25 shall 
apply 1:0 hospital ships of any 
tonnage and to their lifeboats, 
wherever they are operating. 
N evertheless, to ensure the 
maximum comfort and security, 
the Parties to the conflict shall 
endeavour to utilise, for the 
transport of wounded, siek and 
shipwrecked over long distances 
and on the high seas only ho
spital ships of over 2,000 tons 
gross. 

Article 27 

Under the same conditions as 
those provided for in Ar
ti des 22 and 24 small craft, 
employed by the State or by the 
officially recognised lifeboat 
institutions for coastal rescue 
operations, shall also be respec
ted and _ protected, so far as 
operational requirements permit. 

The same shall apply so far 
as possible to fixed coastal in
stallations used exdusivelv by 
these craft for their hu~ani
tarian missions. 

Article 28 

Should fighting occur on board 
a warship, the siek-bays shall be 
respected and spared as far as 
possible. Siek-bays and their 
equipment shall remain subject 
to the laws of warfare, but may 
not be diverted from their pur
pose, so long as they are re
quired for the wounded and 
siek. Nevertheless, the comman-

den, sofern sie sich nach vor
heriger Einwilligung ihrer 
eigenen Regierung und mit Er
mächtigung einer am Konflikt 
beteiligten Partei der Aufsicht 
dieser Partei unterstellt haben 
und sofern die Bestimmungen 
des Artikels 22 über die Anzeige 
eingehalten wurden. 

Artikel 26 

Der in den Artikeln 22, 24 
und 25 vorgesehene Schutz soll 
sich auf die Lazarettschiffe aller 
Tonnagen und auf ihre Ret
tunsgsboote erstrecken, wo 
immer sie tätig sind. Um jedoch 
die größtmögliche Annehmlich
keit und Sicherheit zu gewähr
leisten, sollen sich die am Kon
flikt beteiligten Parteien be
mühen, für die Beförderung von 
Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen auf weite Ent
fernungen und auf. hoher See 
nur Lazarettschiffe von mehr 
als 2000 Bruttoregistertonnen 
einzusetzen. 

Artikel 27 

Unter den gleichen Voraus
setzungen, wie sie m den Ar
tikeln 22 und 24 vorgesehen 
sind, sollen auch die von einem 
Staat oder von offiziell an-
erkannten Hilfsgesellschaften 
eingesetzten Küstenrettungs-
boote, soweit es die Erforder
nisse der Operationen gestatten, 
geschont und geschützt werden. 

Dasselbe soll soweit möglich 
auch für die feststehenden Kü
stenanlagen gelten, die aus
schließlich von diesen Bootel1 
für ihre humanitäre Tätigkeit 
benützt werden. 

Artikel 28 

Findet an Bord von Kriegs
schiffen ein Kampf statt, so 
sollen die Lazarette nach Mög
lichkeit geachtet und verschont 
werden: Diese Schiffslazarette 
und ihre Ausrüstung bleiben 
den Kriegsgesetzen unterworfen, 
dürfen aber ihrer Bestimmung 
nicht entzogen werden, solange 
sie für Verwundete und Kranke 
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des. Toutefois, le commandant 
. qui les a en son pouvoir aura 
la faculte d'en disposer, en cas 
de necessites militaires urgentes, 
en assurant au prealable le sort 
des blesses et des malades qui 
y sont traites. 

Article 29 

Tout navire-h8pital se trou
vant dans un port qui tombe 
au pouvoir de l'ennemi sera 
autorise a en sortir. 

Article 30 

Les na~ires et embarcations 
mentionnes aux articles 22, 24, 
25 et 27 porteront secours et 
assistance aux blesses, aux mala
des et aux naufrages, sans dis
tinction de nationalite. 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a n'utiliser ces 
navires et embarcations pour 
aucun but militaire. 

Ces navires et embarcations 
ne devront g&ner en aucune 
maniere les mouvements des 
combattants. 

Pendant et apres le combat, 
ils agiront aleurs risques et 
perils. 

Article 31 

Les Parties au conflit auront 
le droit de contr81e et de visite 
sur les navires et embarcations 
vises aux articles 22, 24, 25 
et 27. Elles pourront refuser le 
concours de ces navires et em
barcations, leur enjoindre de 
s'eloigner, leur imposer une 
direction determinee, regler 
l'emploi de leur T. S. F. et de 
tous autres moyens de com
munication et m&me les retenir 
pour une duree maximum de 
sept jours a partir du moment 
de l'arraisonnement, si la gravite 
des circonstances l'exigeait. 

Elles pourront mettre tem
porairement a bord un com
missaire, dont la dche exclusive 
consistera a assurer l'execution 

der into whose power they have 
fallen may, after ensuring the 
proper care of the wounded and 
sick who are accommodated 
therein, apply them to other 
purposes in case of urgent 
military necessity. 

Article 29 

Any hospital ship in a port 
which falls into the hands of 
the enemv shall be authorised 
to leave the said port. 

Article 30 

The vessels described in Ar
tides 22, 24, 25 and 27 shall 
afford relief and· assistance to 
the wounded, sick and ship
wrecked without distinction of 
na tionali ty. 

The High Contracting Parties 
undertake not to use these 
vessels for any military purpose. 

Such vessels shall in no wise 
harn per the movements of the 
combatants. 

During and after an engage
ment, they will act at their own 
risk. 

Article 31 

The Parties to the conflict 
shall have theright to control 
and search the vessels mentioned 
in Artides 22, 24, 25. and 27. 
They can refuse assistance from 
these vessels, order them off, 
make _ them take a certain 
course, control the use of their 
wireless .and other means of 
communication, and even detain 
them for aperiod not exceeding 
seven days from the time of 
interception, if the gravity of 
the circumstances so requires. 

They may put a commissioner 
temporarily on board whose sole 
task shall be to see that orders 
given in virtue of the provisions 
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notwendig sind. Gleichwohl 
kann der Befehlshaber, der sie 
in seiner Gewalt hat, im Falle 
dringender militärischer Not
wendigkeit darüber verfügen, 
wenn er zuvor die Betreuung 
der darin gepflegten Verwunde
ten und Kranken sichergestellt· 
hat. 

Artikel 29 

Jedes Lazarettschiff, das in 
einem Hafen liegt, der in die 
Gewalt des Feindes gerät, ist be
rechtigt, auszulaufen. 

Artikel 30 

Die in den Artikeln 22, 24, 
25 und 27 . bezeichneten Schiffe 
und Boote sollen den Verwun
deten, Kranken und Schiff
brüchigen ohne Unterschied der 
Staatsangehörigkeit Hilfe und 
Beistand gewähren. 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflic~ten sich, 
diese Schiffe und Boote zu 
keinerlei militärischen Zwecken 
zu benützen'-

Diese Schiffe und Boote dür
fen in keiner Weise die Be
wegungen der Kämpfenden be
hindern. 

Während des Kampfes und 
nach demselben handeln sie auf 
ihre eigene Gefahr. 

Artikel 31 , 
Die am Konflikt beteiligten 

Parteien haben auf den in den 
Artikeln 22, 24, 25 und 27 be
zeichneten Schiffen und Booten 
das Kontroll- und Durch
suchungsrecht. Sie können die 
Hilfe dieser Schiffe und Boote 
~blehnen, ihnen befehlen, sich
zu entfernen, ihnen einen be
stimmten Kurs vorschreiben, die 
Verwendung ihrer Funk- und 
aller anderen Nachrichtengeräte 
regeln und sie bei Vorliegen be
sonders schwerwiegender Um
stände sogar für eine Höchst
dauer von sieben Tagen, vom 
Zeitpunkt des Anhaltens an ge
rechnet, zurückhalten. 

Sie können vorübergehend 
einen Kommissar an Bord ge
ben, dessen ausschließliche Auf
gabe darin besteht, die Aus-
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des ordres donnes en vertu des of the preceding paragraph are 
dispositions de l'alinea prece- carried out. 
dent. 

Autant que possible, les Par
ties au conflit inscriront sur le 
journal de bord des navires
h6pitaux, dans une langue ~_om
prehensible pour le comman
dant du navire-h6pital, les or..: 
dres qu'elles leur donnerortt. 

Les Parties au conflit pour
ront, soit unilateralement, soit 
par accord special, placer a bord 
des leurs navires-h6pitaux des 
observateurs neutres qui c;:on
stateront la stricte observance 
des dispositions de la presente 
Convention. 

Article 32 

Les navires et embarcations 
designes aux articles 22, 24, 25 
et 27 ne sont pas assimiles aux 
navires de guerre quant a leur 
sejour dans un port neutre. 

Article 33 

Les navires de commerce qui 
auront ete transformes en na
vires-h6pitaux ne pourront ~tre 
desaffectes pendant toute la 
duree des hostilites. 

Article 34 

La protection due aux na
vires-h6pitaux et aux infirme
ries de vaisseaux ne pourra 
cesser que s'il en est fait usage 
pour commettre, en dehors de 
leurs devoirs humanitaires, des 
actes nuisibles a l'ennemi. 
Toutefois, la protection ne ces
sera qu'apres sommation fixant, 
dans tous les cas opportuns, un 
delai raisonnable et qui serait 

, demeuree sans effet. 
En particulier, les navires

hQpitaux ne pourrortt posseder 
ni utiliser de code secret pour 
leurs emissions par T. S. F. ou 
par tout autre moyen de com
munication. 

Article 35 

Ne seront pas consideres 
comme etant de nature a priver 
les navires-h6pitaux ou les 
.infirmeries de vaisseaux de la 
protection qui leur est due: 

As far as possible, the Parties 
to the conflict shall enter in the 
log of the hospital ship, in a 
language he can und erstand, the 
orders they have given the cap
tain of the vessel. 

Parties to the conflict may, 
either unilaterally or by parti
cular agreements put on board 
their ships neutralobservers 
who shall verify the strict ob
servation of the provisions 
contained in the present Con
vention. 

Article 32 

Vessels described in Articles 
22, 24, 25 and 27 are not 
assimilated to warships as re
gards their stay in a neutral 
port. 

Article 33 

Merchant vessels which have 
'been transformed' into hospital 
ships cannot be put to any other 
use throughout the duration of 
hostili ties. 

Article 34 

The protection to which ho
spital ships and siek-bays are 
entitled shall not cease unless 
they are used to commit, outside 
their humanitarian duties, acts 
harmful to the enemy. Protec
ti on may, however, cease only 
after due warning has been 
given, naming in all appropriate 
cases a reasonable time limit, 
and after such warning has re
mained unheeded. ,-

In particular, hospital ships 
may not possess or use a secret 
code for their wireless or other 
means of communication. 

Article 35 

The following conditions 
shall not be -considered as de
priving hospital ships or siek
bays of vessels of the protection 
due to them: 

führung der gemäß den Bestim
mungen des vorhergehenden 
Absatzes erteilten Befehle sicher
zustellen. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen soweit wie mög
lich ihre den Lazarettschiffen 
erteilten Befehle in einer für den 
Kapitän des Lazarettschiffes ver
ständlichen Sprache in deren 
Bordbuch eintr,agen. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien können einseitig oder 
durch eine besondere Verein
barung neutrale Beobachter an 
Bord ihrer Lazarettschiffe geben, 
die die genaue Einhaltung der 
Bestimmungen des vorliegenden 
Abkommens festzustellen haben. 

Artikel 32 

Die in den Artikeln 22, 24, 
25 und 27 bezeichneten Schiffe 
und Boote werden bei einem 
Aufenthalt in neutralen Häfen 
nicht als Kriegsschiffe behandelt. 

Artikel 33 

In Lazarettschiffe umgewan
delte Handelsschiffe dürfen 
während der ganzen Dauer der 
Feindseligkeiten keiner anderen 
Bestimmung zugeführt wer<!~: 

Artikel 34 

Der den Lazarettschiffen und 
Schiffslazaretten gebührende 
Schutz darf nur aufhören, wenn 
diese außerhalb ihrer humani
tären Aufgaben zur Begehung 
von Handlungen verwendet 
werden, die den Feind schädigen. 
Immerhin darf ihnen der Schutz 
erst entzogen werden, nachdem 
eine Warnung, die, soweit an
gängig, eine angemessene Frist 
setzt, unbead1tet geblieben ist.' 

Insbesondere dürfen Lazarett
schiffefür ihre Sendungen mit 
Funk- oder' irgendwelchen 
anderen Nachrichtengeräten kei
nen Geheimkode ,besitzen oder 
verwenden. 

Artikel 35 

Folgende Umstände gelten 
nicht als Begründung für den 
Entzug des Schutzes, der den 
Lazarettsd1iffen oder Schiffs
lazaretten gebührt: 
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1. le fait que le personnel de 
ces navires ou infirmeries est 

,arme et qu'il use de ses armes 
pour le maintien de l'ordre, 
pour sa propre defense ou celle 
de ses blesses et de ses malades; 

2. le fait de la presence a bord 
d'appareils destines exclusive
me nt a assurer la navigation ou 
les transmissions; 

3. le fait qu'a bord des na
vires-h6pitaux ou dans les in
firme ries de vaisseaux se trou
vent des armes portatives et des 
munitions retirees aux blesses, 
aux malades et aux naufrages, 
et n'ayant pas encore ete ver-

I • I sees au serVIce competent; 

4. le fait que l'activite hu
manitaire des navires-h6pitaux 
et infirmeries de vaisseaux ou 
d'e leur personnel est etendue a 
des civils blesses, malades ou 
naufrages; 

5. le fait que des navires
h&pitaux transportent du ma
teriel et du personnel exclusive
me~t destine ades fonctions 
sanitaires, en plus de celui qui 
leur est habituellement neces
saIre. 

Ch ap i tr e IV 

Du personnel 

Article 36 

Le personnel religieux, medi
cal et hospitalier des navires
hopitaux et leur equipage sero nt 
respectes et proteges; ils ne 
pourront etre captures pendant 
le temps ou ils sont au service 
de ces navires, qu'il y ait ou 
non des blesses et malades a 
bord. 

Artic1e 37 

Le personnel religieux; medi
cal et hospitalier, affecte au 
service medical ou spirituel des 
personnes designees aux ar
ticles 12 et 13, qui tombe au 
pouvoir de l'ennemi, sera 
l'especte et protege; il pourra 
continuer a exercer ses fonc-

1. The fact that the crews of 
ships or siek-bars are armed for 
the maintenance of order for 
their own defence or that of the 
siek and wounded. 

2. The presence on board of 
apparatus exclusively intended 
to facilitate navigation or com
munication. 

3. The discovery on board 
hospital ships or in siek-bays of 
portable arms and ammunition 
taken from the wounded, siek 
and shipwreeked, and wh ich 
have not yet been handed to 
the proper service. 

4. The fact that the humani
tarian activities of hospital 'ships 
and sick-bays of vessels! or of 
the crews extend to the care of 
wounded, siek or shipwreeked 
civilians. 

5. The transport of equipment 
and of personnel intended ex
clusively for medical duties, 
over and above the normal 
requirements. ! 

Chapter IV 

Personnel 

Article 36 

The religious, medical and 
hospital personnel of hospital 
ships and their crews shall be 
respected and protected; they 

'may not be captured during the 
time they are in the service of 
the hospital ship, whether or not 
there are wounded and siek on 
board. 

Article 37 

The religious, medical and ho
spital personnel' assigned to the 
medical or spiritual care of the 
persons designated in Articles 
12 and 13 shall, if they fall 
into the hands of the enemy, be 
respected and protected; they 
may continue to carry out their 
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1. wenn das Personal dieser 
Schiffe oder Lazarette bewaffnet 
ist und von seinen Waffen zur 
Aufrechterhalturig der Ordnung, 
zu seiner eigenen Verteidigung 
oder zur Verteidigung seiner 
Verwundeten und Kranken Ge
brauch macht; 

2. wenn sich an Bord Appara
te befinden, die ausschließlich 
für die Sicherung der Naviga
tion oder der Nachricl,tenüber
mittlung bestimmt sind; 

3. wenn sich an Bord von 
Lazarettschiffen oder in Schiffs
lazaretten Handwaffen und 
Munition vorfinden, die den 
Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen abgenommen 
und der zuständigen Dienststelle 
noch nicht abgeliefert worden 
sind; 

4. wenn sich die humanitäre 
'Tätigkeit der Lazarettschiffe 
und der Schiffslazarette oder 
ihres Personals auf verwundete, 
kranke oder schiffbrüchige Zi
vilpersonen erstreekt; 

5. wenn Lazarettschiffe aus
schließlich für sanitätsdienstliche 
Zweeke bestimmtes Material 
und Personal in größerem Aus
maß befördern, als für sie 
üblicherweise erforderlich ist. 

Kapitel IV 

Sanitätspersonal 

Artikel 36 

Das geistliche, ärztliche und 
Lazarettpersonal von Lazarett
schiffen und deren Besatzung 
sollen geschont und geschützt 
werden; es darf während der 
Zeit seines Dienstes auf diesen 
Schiffen nicht gefangengenom
men werden, gleichgültig ob 
Verwundete und Kranke an 
Bord sind oder nicht. 

Artikel 37 

Wenn das geistliche, ärztliche 
und Lazarettpersonal, das mit 
der ärztlichen oder seelsorgeri
schen Betreuung der in den Ar
tikeln 12 und 13 bezeichneten 
Personen befaßt ist, in Feindes
hand gerät, soll es geschont und 
geschützt werden; es kann seine 
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tions aussi longtemps que ce duties as long as this is ne- Tätigkeit so lange fortsetzen, als 
sera nccessaire pour les soins a cessary for the care of the es die Pflege der Ver,wundeten 
donner aux blesses et malades. wounded and sick. They shall und Kranken erfordert. Es muß 
Il devra ensuite erre renvoyc afterwards be sent back as soon danach zurückgesandt werden, 
aussit8t que le commandant en as the Commander-in-Chief, I sobald der Oberbefehlshaber, in 
chef qui l'a en son pouvoir le und er whose authority they are, dessen Gewalt es sich befindet, 
jugera possible. Il pourra em- considers it practicable. They dies für möglich erachtet. Beim 
porter, - en quittant le navire, may take with them, on leaving Verlassen des Schiffes kann es 
les objets qui sont sa proprictc the ship, their personal prop- sein persönliches Eigentum mit 
personnelle. erty. sich nehmen. -

Si toutefois il se revelait If, however, it prove ne- Wenn es sich jedoch infolge 
necessaire de retenir une partie cessary to retain some of this der gesundheitlichen oder seeli
de ce personnel par suite des personnel owing to the medical schen Bedürfnisse der -Kriegs
besoins sanitaires ou spirituels or spiritual needs of prisoners gefangenen als notwendig er
des prisonniers de guerre, toute of war, everything possible shall weist, einen Teil dieses Personals 
mesures seront prises pour le be done for their earliest pos- zurückzuhalten, sollen alle Maß-
d6barquer le plus rapidement sible landing. nahmen getroffen werden, um 
possible. es möglichst bald an Land zu 

A son dcbarquement, le per
sonnel retenu sera soumis aux 
dispositions de la Convention 
de Geneve du 12 a011t 1949 
pour l'amelioration du sort des 
blesses et des malades dans les 
forces armces en campagne. 

C ha p i-t r e V 

Des transports 
sanitaires 

Article 38 

Les navires affretes acette 
fin seront aut~rises a transpor
ter du materiel exclusivement 
destine au traitement des blesses 
et des mal ades des forces armees 
ou a la prcvention des maladies, 
pourvu que les conditions de 
leur voyage soient signalees a 
la Puissance adverse et agreees 
par elle. La Puissance adverse 
conservera le droit de les arrai
sonner, mais non de les capturer 
ni de saisir Ie materieI trans
porte. 

D'accord entre les Parties au 
conflit, des observateurs neutres 
pourront erre pI aces a bord de 
ces navires pour contr8ler le 
materiel transporte. A cette fin, 
ce materiel devra erre aiscment 
accessible. 

Article 39 

Les acronefs sanitaires, c'est
a-dire les acronefs exclusive-

Retained personnel shall be 
subject, on landing, to the pro
visions of the Geneva Conven
tion for the Amelioration of the 
Condition of the Wounded and 
Sick -in Armed Forces in the 
Field cif August 12; 1949. 

Chapter V 

Medical Transports 

Article 38 

Ships chartered for that pur
pose shall be authorised to 
transport equipment exclusively 
intended for -the treatment of 
wounded and sick members of 
armed forces or for the preven
tion of disease, provided that the 
particulars regarding their voy
age have been notified to the 
adverse Power and approved 
by - the latter. The adverse 
Power shall preserve the right 
to board the carrier ships but 
not to capture them nor to seize 
the equipment carried. 

By agreement amongst the 
Parties to the conflict, neutral 
observers may be placed on 
board such ships to verify the 
equipment carried. For this pur
pose, free access to the equip
ment shall be given. 

Article 39 

Medical aircraft, that is to 

say, aircraft exclusively em-

setzen. 
Bei seiner Landung soll -das 

zurückgehaltene Personal den 
Bestimmungen des Genfer Ab
kommens vom 12. August 1949 
zur Verbesserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken der 
bewaffneten Kräfte 1m Felde 
unterstellt werden. 

Kapitel V 

Sanitäts transporte 

Artikel 38 

Die zu diesem Zweck ge
charterten Schiffe sind berech
tigt, ausschließlich für die Pflege 
der Verwundeten und Kranken 
der bewaffneten Kräfte oder für 
die Verhütung von Krankheiten 
bestimmtes Material zu be
fördern, sofern ihre Fahrbedin
gungen der feindlichen Macht 
mitgeteilt und durch diese ge
nehmigt wurden. Der feind
lichen Macht bleibt das Recht 
vorbehalten, sie anzuhalten, 
aber nicht, sie aufzubringen 
oder das mitgeführte Material 
zu beschlagnahmen. 

Auf Grund einer Abmachung 
zwischen den - am Konflikt be
teiligten Parteien können neu
trale Beobachter zur Kontrolle 
des mitgeführten Materials an 
Bord gebracht werden. Zu die
sem Zweck muß dieses Material 
leicht zugänglich sein. 

Artikel 39 

Sani tä tsluftfahrzeu ge, 
ausschließlich für die 

d. h. 
Weg-
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ment utilises pour l'evacuation 
des blesses, des mal ades et des 
naufrages, ainsi que pour le 
transport du personnel et du 
materiel sanitaires, ne seront 
pas l'objet d'attaques mais 
seront respectes par les Parties 
au conflit pendant les vols 
qu'ils effectueront ades altitu
des, ades heures et suivant des 
itineraires specifiquement con
venus entre toutes les Parties 
au conflit interessees. 

ployed for the removal of 
wounded, sick and shipwrecked, 
and for the transport of medical 
personnel and equipment, may 
not be the object of attack, but 
shall be respected by the Parties 
to the conflict, while flying 
at heights, at times and on 
routes specifically agreed upon 
between the Parties to the con- I 

flict concerned. 

Ils porteront ostensiblement They shall be clearly marked 
le signe distinctif prevu a l'ar- with the distinctive emblem pre
tide 41, a c8te des couleurs scribed in Article 41 together 
nationales, sur leurs faces i1).fe- with their nationai colours 
rieure, superie,;tre et laterales. I on their lower, upper and laterai 
I~s se~on: dotes de toute autre I surfaces. They shall be provided 
slgnabsatlOn ou moyen de re-I with any other markings or 
connaissance fixes par accord means of identification which 
entre les Parties au conflit soit may be agreed upon between the 
au ~~b~t, soit au cours des Parties to the conflict upon, the 
hosnhtes. outbreak or durino- the course 

Sauf accord contraire, le sur
vol du territoire ennemi ou oc
cupe par l'ennemi sera interdit. 

Les aeronefssanitaires de
vront obeir a toute sommation 
d'atterrir ou d'amerrir. En cas 
d'atterrissage ou d'amerrissage, 
ainsi imposes, l'aeronef, avec ses 
occupants, pourra reprendre 
son vol apres contr8le eventuel. 

En cas d'atterrissage ou 
d'ameriissage fortuits sur terri
toire ennemi ou occupe par 
l'ennemi, les blesses, malades et 
naufrages, ainsi que l'equipage 
de l'aeronef seront prisonniers 
de guerre. Le personnel sani
taire sera traite conformement 
aux articles 36 et 37. 

Article 40 

Les aeronefs sanitaires des 
Parties au conflit pourront, sous 
reserve du deuxieme alinea, sur
voler le territoire des Puissan
ces neu tres et y a tterrir ou 
amerrir en cas de necessite ou 
pour y faire escale. Ils devront 
notifier prealablement aux Puis
sances neutres leur passage sur 

" of hostilities. 

Unless agreed otherwise, 
flights over enemy or enemy
occupied territory are prohibi
ted. " 

Medical aircraft shall obey 
every summons to alight on land 
or water. In the event of having 
thus to alight, the aircraft with 
its occupants may continue its 
flight after examination, if any. 

In the event of alighting in
voluntarily on land or water 
in enemy or enemy-occupied 
territory, the wounded, sick and 
shipwrecked, as weIl as the crew 
of the aircraft shall be prisoners 
of war. The medical personnel 
shall be treated according to 
Articles 36 and 37. 

Article 40 

Subject to the provisions of 
the second paragraph, medical 
aircraft of Parties to the coriflict 
may fly over the territory of 
neutral Powers, land thereon in 
case of necessity, or use it as a 
port of call. They shall give 
neutral Powers prior notice of 
their passage over the said terri-
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schaffung von Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen 
und für die, Beförderung von 
Sanitätspersonal und -material 
verwendete Luftfahrzeuge, sol
len von den am Konflikt be
teiligten Parteien nicht ange
griffen, sondern geschont wer
den, solange sie in Höhen, zu 
Stunden und auf Routen fliegen, 
die von allen am Konflikt Be
teiligten ausdrücklich vereinbart 
wurden. 

Sie sollen neben den Landes
farben deutlich sichtbar das im 
Artikel 41 vorgesehene Schutz
zeichen auf den unteren, oberen 
und seitlichen Flächen 'tragen. 
Sie sollen mit allen übrigen 
zwischen den am Konflikt be
teiligten Parteien bei Beginn 
oder im Verlaufe der Feindselig
keiten durch Vereinbarung fest
gelegten Kennzeichen oder Er
kennungsmitteln ausgestattet 
sem. 

, Unbeschadet gegenteiliger 
Vereinbarungen ist das über
fliegen feindlichen oder vom 
Feinde besetzten Gebietes unter
sagt. 

Die Sanitätsluftfahrzeuge ha
ben jedem Befehl zum Landen 
oder Wassern Folge zu leisten. 
Im Falle einer so befohlenen 
Landung oder Wasserung kann 
das Luftfahrzeug mit seinen In
sassen nach einer etwaigen Un
tersuchung den Flug fortsetzen. 

Im Falle einer zufälligen Lan
dung oder 'Wasserung auf feind
lichem oder vom Feinde be
setztem Gebiet werden die Ver
wundeten' Kranken und Schiff
brüchigen sowie di<; Besatzung 
des Luftfahrzeuges Kriegs
gefangene. Das Sanitätspersonal 
soll gemäß Artikel 36 und 37 
behandelt werden. 

Artikel 40 

Sanitätsluftfahrzeuge der am 
Konflikt beteiligten Parteien 
können unter Vorbehalt der 
Bestimmungen des Absatzes 2 
das Gebiet neutraler Mächte 
überfliegen und dort eine Not
oder Zwischenlandung vorneh
men. Sie haben vorher den 
neutralen Mächten das über-
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leur territoil'e et obeir a toute 
sommation d'atterrir ou d'amer
rir. Ils ne seront a l'abri des 
attaques que durant leur vol a 
des altitudes, ades heures, et 
suivant un itilleraire speci
fiquement convenu entre les 
Parties au conflit et les Puissan
ces neutres interesse es. 

Toutefois, les Puissances neu
tres pourront fixer des condi
tions ou restrictions quant au 
survol de leur territoire par les 
aeronefs sanitaires ou a leur 
atterrissage. Ces conditions ou 
restnct10ns eventuelles seront 
appliquees d'une maniere egale 
a toutes les Parties au conflit. 

Les blesses, malades ou nau
frages debarques, avec le con
sentement de l'autorite locale, 
sur un territoire neutre par un 
aeronef sanitaire, devront, a 
moins d'un arrangement con
traire de l'Etat neutre avec les 
Parties au conflit, hre gardes 
par l'Etat neutre, .lorsque le 
droit internationalle requiert, 
de maniere qu'ils ne puissent 
pas de nouveau prendre part 
aux operations de la guerre. Les 
frais d'hospitalisation et d'inter
nement seront supportes par la 
Puissance dont dependent les 
blesses, malades ou naufrages. . 

Chapitre VI 

Du signe distinctif 

Article 41 

Sous le contn'Jle de I'autorite 
militaire competente, l'embleme 
. de la croix rouge sur fond blanc 
figurera sur les drapeaux, les 
brassards, ainsi que sur tout le 
materiel se rattachant au Ser
vice sanitaire. 

Toutefois, pour les pays qui 
emploient deja comme signe 
distinctif a la place de la croix 
touge, le croissant rouge ou le 

tory, and obey all summons to 
alight, on land or water. They 
will be immune from attack 
only when flying on routes, at 
heights and at times specifically 
agreed upon between the Parties 
to the conflict and the neutral 
Power concerned. 

The neutral Powers may, 
however, place con'ditions ~r 
restrictions on the passage or 
landing of medical aircraft on 
their territory. Such possible 
conditions or restrictions shall 
be applied equally to all Parties 
to the conflict. 

U nless otherwise agreed be
tween the neutral Powers and 
the P~rties to the conflict, the 
wounded, sick or shipwrecked 
who are disembarked with the 
consent of the local aurllOritics 
on neutral territory by medical 
aircraft shall· be detained by 
the neutral Power, where so 
required by international law, 
in such a manner that they 
cannot again take part in opera
tions of war. The cost of their 
accommodation and internment 
shall be borne by the Power on 
which they depend. 

Chapter VI 

T h e Dis tin c t i v e Em
blem 

Artic1e 41 

Under the direction of the 
competent military authority, 
the emblem of the red cross on 
a white ground shall be dis
played on the flags, armlets and 
on all equipment employed in 
the Medical Service. 

Nevertheless, in the case of 
countries which already use as 
emblem, in place of the red 
cross, the red crescent or the 

fliegen ihres Gebietes zu melden 
und jeder Aufforderung, zu 
Lande oder zu Wasser niederzu
gehen, Folge zu leisten. Bei ihrem 
Flug sind sie vor Angriffen nur 
geschützt, solange sie in Höhen, 
zu Stunden und auf Routen 

. fliegen, die zwischen den be
treffenden am Konflikt beteilig
ten Parteien und neutralen 
Mächten ausdrücklich vereinbart 
wurden. 

Die neutralen Mächte können 
jedoch für das überfliegen ihres 
Gebietes durch Sanitätsluftfahr
zeuge oder für deren Landung 
auf demselben Bedingungen 
oder Beschränkungen festsetzen. 
Diese Bedingungen oder Be
schränkungen sollen auf aUe am 
Konflikt beteiligten Parteien in 
gleicher Weise angewendet wer
den. 

Die mit Zustimmung der 
lokalen Behörde von einem 
Sanitätsluftfahrzeug auf neutra
lem Gebiet abgesetzten Verwun
deten, Kranken und Schiff
brüchigen müssen vom neutralen 
Staat, wenn zwischen ihm und 
den am Konflikt beteiligten 
Parteien keine gegenteilige Ver
einbarung getroffen wurde, sO 
bewacht werden, daß sie, wenn 
es das Völkerrecht erfordert, 
nicht mehr an Kriegshandlun
gen teilnehmen können. Die 
Hospitalisierungs- und Internie
rungskosten gehen zu Lasten 
derjenigen Macht, von der die 
Verwundeten, Kranken oder 
Schiffbrüchigen abhängen. 

Kapitel VI 

Schutzzeichen 

Artikel 41 

Unter der Aufsicht der zu
ständigen Militärbehörde sollen 
Fahnen, Armbinden und das ge
samte für den Sanitätsdienst 
verwendete Material mit dem 
Zeichen des roten Kreuzes auf 
weißem Grund versehen sein. 

Indessen sind für die Länder, 
die an SteUe des roten Kreuzes 
den roten Halbmond oder den 
roten Löwen mit roter Sonne 
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lion et le soleil rouges sur fond I red lion and sun on a white 
. blane, ees emblemes SOnt egale- ground, these emblems are also 

ment admis dans le sens de la reeognised by the terms of the 
presente Convention. present Convention. 

Article 42 Article 42 

Le personnel vise aux ar- I The personnel designated in 
ticles 36 et 37, portera, fixe au Articles 36 and 37 shall wear, I 
bras gauche, un brassard resis- affixed to the left arm, a water
tant a l'humidite et muni du resistant armlet bearing the 
signe distinetif, deJivre et tim- distinetive emblem, issued and 
bre par l'autorite militaire. stamped by the military auth-

Ce personnel, outre la plaque 
d'identite prevue a l'article 19, 
sera egalement porteur d'une 
earte d'identite speeiale munie 
du signe_ distinetif. Cette earte 
devra resister a l'humidite et 
&tre de dimensions teHes qu'eHe 
puisse erre mise dans la poche. 
Elle sera redigee dans 1a langue 
nationale, mentionnera au 
moins les noms et prenoms, la 
date de naissanee, le grade et le 
numero matrieule de l'interesse. 
Elle etablira en quelle qualite 
il a droit a la protection de la 
presente Convention. La carte 
sera munie de la photographie 
du titulaire et, en outre, soit 
oe sa signature, soit de ses em
preintes digitales, soit des deux 
a la fois. Elle portera le timbre 
~ec de l'autorite militaire .. 

La earte d'identite devra &tre 
uniforme dans chaq~e armee et 
autant que possible du meme 
type dans les armees des Haute 
Parties eontractantes. Les Par
ties au conflit pourront s'ins
pirer du modele annexe a titre 
d'exemple a la presente Con
vention. Elles se eommuni
queront, au debut des hostili
tes, le modele qu'elles utilisent. 
Ch:i'que earte d'identite sera 
etablic, si possible, en deux 
exemplaires au moins, dont l'un 
sera conserve par la Puissance 
d'origine. 

En aueun cas, le personnel 
mentionne ei-dessus ne pourra 

. Ctre prive de ses insignes ni de 

ority. 

Such personneI, in addition to 
the identity disc mentioned in 
Article 19, shall also carry a 
special identity card bearing the 
distinctive emblem. This card 
shall be water-resistant and of 
such size that it c~n be carried 
in the pocket. It shal(be worded 
in the national language, shall 
mention at least the surname 
and first names, the date of 
birth, the rank and the service 
number of the beat:er and shall 
state in what capacity he is 
entitled to the proteetion of the 
present Convention. The eard 
~hall bear the photograph of 
owner and also either his signa
ture or his finger-prints or both. 
It shall be embossed with the 
stamp of the military authority. 

The identity eard shall be 
uniform throughout the same 
armed forees and, as far as 
possible, oE a similar type in the 
armed forees of the High Con
tracting Parties. The Parties to 
the confliet may be guided by 
the model which is annexed, by 
way of example, to the present 
Convention. They shall inform 
each other, at the outbreak of 
hostilities, of the model they 
are using. Identity cards should 
be made out, if possible, at least 
in duplieate, one copy being 
kept by the horne country. 

In no circumstances may the 
said personnel be deprived of 
their insignia or identity cards 
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auf weißem Grunde bereits als 
Er kennungszeichen verwenden, 
diese Schutzzeichen im Sinne 
dieses Abkommens ebenfalls zu
gelassen. 

Artikel .42 

Das in den Artikeln 36 und 
37 bezeichnete Personal hat, am 
linken Arm befestigt, eine 
feuchtigkeitsbeständige, mit dem 
Schutzzeichen versehene Binde 
zu tragen, die von der Militär
behörde auszufolgen und zu 
stempeln ist. 

Dieses Personal hat außer der 
im Artikel 19 erwähnten Er
kennungsmarke eine besondere, 
mit dem Schutzzeichen ver
sehene Identitätskarte bei sich 
zu tragen. Diese Karte muß 
feuchtigkeitsbeständig sein und 
Taschenformat haben. Sie soll 
in der Landessprache abgefaßt 
sein und mindestens Namen und 
Vornamen, Geburtsdatum, 
Dienstgrad und Matrikelnum
mer des Inhabers enthalten. Sie 
soll bescheinigen, in welcher 
Eigenschaft er Anspruch auf 
den Schutz des vorliegenden 
Abkommens hat. Die Karte soll 
mit einer Photographie des In
habers und außerderri mit seiner 
Unterschrift oder seinen Finger
abdrücken oder mit bei dem ver
sehen sein. Sie soll ferner den 
Trockenstempel der Militär
behörde tragen. 

In jeder Armee sollen die 
Identitätskarten einheitlich und 
in den Armeen der Hohen Ver
tragschließenden Parteien soweit 
als möglich nach gleichem 
Muster gestaltet sein. Die am 
Konflikt beteiligten Parteien 
können sich an das dem vor
liegenden Abkommen beige
fügte Muster halten. Bei Beginn 
der Feindseligkeiten sollen sie 
einander das von ihnen ver
wendete Muster bekanntgeben. 
Jede Identitätskarte soll, wenn 
möglich, in mingestens zwei 
Exemplaren ausgefertigt wer
den, wovon eines vom Heimat
staat aufbewahrt wird. 

In keinem Fall dürfen dem 
oben erwähnten Personal die 
Abzeichen oder die Identitäts-

5 
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sa carte d'identite, ni du droit 
de porter son brassard. En cas 
de perte, il aura le droit d'ob
tenir des duplicata de la carte 
et le remplacement des insignes. 

Article 43 

Les navires et embarcations 
designes aux articles 22, 24, 25 
et 27 se distingueront de la 
maniere suivante: 

a) toutes leurs surfaces ex
terieures seront blanches; 

b) une ou plusieurs croix rou
ge fonce aussi grandes que 
possible seront peintes de 
chaque c6te de la coque 
ainsi que sur les surfaces 
horizontales, de fas:on ~ 
assurer de l' air et de la 
mer la meilleure visibilite. 

Tous les navires-h6pitaux se 
feroDt reconnaitre en hissant 
leur pavillon national et en 
outre, s'ils ressortissent ~ un 
Etat neutre, le pavillon de la 
Partie au conflit sous la direc
tion de laquelle ils se sont pla
ces. Un pavillon blanc ~ croix 
rouge devra flotter au grand 
mh, le plus haut possible. 

Les canors de sauvetage des 
navires-h6pitaux, les canots de 
sauvetage c6tiers et toutes les 
petites embarcations employees 
par le Service de Sante seront 
peints en blanc avec des croix 
rouge fonce nettement visibles 
et, d'une maniere generale, les 
modes d'identification stipules 
ci-dessus pour les navires-h6pi
taux leur seront applicables. 

Les navires et embarcations 
ci-dessus mentionnes, qui veu
lent s'assurer de nuit et en 
temps de visiblite reduite 1a pro
tection ~ 1aquelle i1s ont droit, 
devront pr~dre, avec 1'assen
timent de la Partie au conflit 
au pouvoir de 1aquelle ils se 
trouvent, 1es mesures necessaires 
pour rendre leur peinture et 
leurs emblemes distinctifs suffi
samment apparents. 

nor of the right to wear the 
armlet. In case of 10ss they shall 
be entitled to receive duplicates 
of the cards and to have the 
insignia replaced. 

Article 43 

The ships designated in Ar
ticles 22, 24, 25 and 27 shall be 
distinc~ively marked as follows: 

(a) All exterior surfaces shall 
be white. 

(b) One or more dark red 
crosses as 1arge as possib1e 
shall be painted and dis
played on each side of the 
hull and on the hori
zontal surfaces, so placed 
as to afford the greatest 
possible visibi1ity from 
the sea and from the air. 

All hospital ships shall make 
themselves known by hoisting 
their national" flag and further, 
if they belong to a neutral state, 
the flag of the Party to the con
flict whose direction they have 
accepted. A white flag with a 
red cross shall be flown at the 
mainmast as high as possib1e. 

Lifeboats of hospital ships, 
coastal lifeboats and all small 
craft used by the Medica1 Ser
vice shall be painted white with 
dark red crosses prominently 

"disp1ayed and shall, in general, 
comply with the identification 
system prescribed above 
hospital ships. 

The above-mentioned ships 
and craft which may wish to 
ensure by night and in times 
of reduced visibility the protec
tion to which they are entitled 
must, subject to the assent of 
the Party to" the conflict under 
whose power they are, take the 
necessary measures to render 
their painting and distinctive 
emblems sufficiently apparent. 

karte abgenommen" oder das 
Recht zum Tragen seiner Arm
binde entzogen werden. Bei 
Verlust derselben hat es An
spruch auf ein Duplikat der 
Karte oder auf Ersatz der Ab
zeichen. 

Artikel 43 

Die in den Artikeln 22, 24, 
25 und 27 bezeichneten Schiffe 
und Boote sollen auf folgende 
Weise gekennzeichnet sein: 

a) alle ihre äußeren Flächen 
sollen weiß sein; 

b) ein oder mehrere mög
lichst große dunkelrote 
Kreuze sollen auf beiden 
Seiten des Rumpfes sowie 
auf die horizontalen 
Flächen so aufgemalt sein, 
daß sie die beste Sicht 
vom Meere und aus der 
Luft gewährleisten. 

Alle Lazarettschiffe sollen sich 
kenntlich machen, indem sie 
ihre Landesflagge hissen und, 
wenn sie einem neutralen Staat 
angehören, ebenfalls die Flagge 
der am Konflikt beteiligten Par
tei, deren Aufsicht sie sich un
terstellt haben. Eine weiße 
Flagge mit rotem Kreuz soll am 
Großmast so hoch wi~ möglich 
gehißt werden. 

Die Rettungsboote der Laza
rettschiffe, die Küstenrettungs
boote und alle vom Sanitäts
dienst verwendeten kleinen 
Boote sollen weiß mit gut sicht
baren dunkelroten Kreuzen be
malt sein; ganz allgemein gilt 
für sie die oben für Lazarett
schiffe vorgesehene Art der 
Kennzeichnung. 

Die oben erwähnten Schiffe 
und Boote, die sich bei Nacht 
urid bei beschränkter Sicht' den 
ihnen zustehenden Schutz 
sichern wollen, sollen im Ein
vernehmen mit der am Konflikt 
beteiligten Macht, in ci'eren Ge
walt sie sich befinden, die nöti
gen Maßnahmen treffen, um 
ihre Bemalung und ihre Schutz
zeichen genügend sichtbar zu 
machen. 
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Les navires-h8pitaux qui, en 
vertu de l'article 31, sont re
tenus provisoirement par l' en
nemi, devront rentrer le pavil
lon de la Partie au conflit au 
service. de laquelle ils se trou
vent, ou dont ils ont accepte 
la direction. 

Les canots de sauvetage 
c8tiers, s'ils continuent, avec le 
consentement de la Puissance 
occupante, a operer d'UI~e base 

, A • 

occupee, pourront etre autor!-
ses a continuer a arborer leurs 
propres couleurs nationales en 
meme temps que le pavillon a 
croix rouge, lorsqu'ils seront 
eloignes de leur base, sous re
serve -de notification prealable a 
toutes les Parties au conflit . , , 
mteressees. 

Toutes les stipulations de cet 
article relatives a l'embleme de 
la croix rouge . s'appliquent 
egalement aux autres emblemes 
mentionnees a l' article 41. 

Les Parties au conflit devront, 
en tout temps, s'efforcer d'abou
tir ades accords en vue d'utili
ser les methodes les plus moder
nes se trouvant a leur disposi
tion, pour faciliter l'identifica
rion des navires et embarcations 
vises dans cet article. 

Article 44 

Les signes distinctifs prevus a 
l'article 43 ne pourront hre 
utilises, en temps de paix 
comme en temps de guerre, que 
pour designer ou proteger les 
navires qui y sont mentionnes, 
sous reserve des cas qui seraient 
prevus par une autre Conven
tion internationale ou par ac
cord entre toutes les Parties au 
conflit interessees. 

Article 45 

Les Hautes Parties contrac
tantes, dont la legislation ne 
serait pas des a present suffi
sante, prendront les mesures 
necessaires pour empecher et 
reprimer en tout temps emploi 
:.busif des signes distinctifs pre
vus a l'article 43. 

Hospital ships which, in ac
cordance with Article 31 are 
provisionally detained by the 
enemy, must haul down the flag 
of the Party to the conflict in 
whose service they are or whose 
direction they have accepted. 

Coastal lifeboats, if they con
tinue to operate with the con
sent of the Occupying Power 
from a base which is occupied, 
may be allowed to continue to 
fly their own national colours 
along with a flag carrying a red 
cross on a white ground, when 
away from their base, subject to 
prior notification to all the 
Parties to the conflict con
cerned. 

All the provisions in this 
Artide relating to the red cross 
shall apply equally to the other 
emblems mentioned m Ar
tide 41. 

Parties to the conflict shall at 
all tim es endeavour to conclude 
mutual. agreements in order' to 
use the most modern methods 
available to facilitate the identi
fication of hospital ships. 

Artide 44 

The distinguishing signs re
ferred to in Article 43 can only 
be used, whether in time of pe ace 
or war, for indicating or pro
tecting the ships therein mentio
ned, except as may be provided 
in any otherinternational Con
vention or by agreement be
tween all the Parties to the con
flict concerned. 

Article 45 

The High Contracting Parties 
shall, if their legislation is not 
already adequate, take measures 
necessary for the prevention and 
repression, at all times, of any 
abuse of the distinctive signs 
provided for· under Article 43. 

67 

Lazarettschiffe, die auf Grund 
des Artikels 31 vorübergehend 
vom Feind zurückgehalten 
werden, müssen die Flagge der 
am Konflikt beteiligten Partei, 
in deren Dienst sie stehen oder 
deren Aufsicht sie sich unterstellt· 
haben, einziehen. 

Unter Vorbehalt der vorheri
gen Anzeige an alle interessier
ten am Konflikt beteiligten 
Parteien können die Küsten
rettungsboote, die mit der Zu
stimmung der Besetzungsmacht 
ihre Tätigkeit von einem be
setzten Stützpunkt aus fört
setzen, ermäch tigt werden, 
neben der Rotkreuzflagge wei
terhin ihre Landesflagge zu his
sen, solange sie von ihrem 
Stützpunkt entfernt sind . 

Alle Bestimmungen dieses Ar
tikels über das Zeichen des 
Roten Kreuzes gelten auch für 
die anderen im Artikel 41 er
wähnten Zeichen. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen sich jederzeit be
mühen, Vereinbarungen abzu
schließen zwecks Verwendung 
der modernsten ihnen zur Ver
fügung stehenden Methoden, 
die die Kennzeichnung der in 
diesem Artikel erwähnten 
Schiffe und Boote erleichtern. 

Artikel 44 

Die im Artikel 43 vorgesehe
nen Schutzzeichen dürfen so
wohl in Friedens- als in Kriegs
zeiten nur zur Bezeichnung 
oder zum Schutze der darin er
wähnten Schiffe verwendet 
werden, unter Vorbehalt der 
Fälle, die in einem anderen in
ternationalen Abkommen oder 
durch Vereinbarung zwischen 
allen interessierten am Konflikt 
beteiligten Parteien vorgesehen 
werden. 

Artikel 45 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien, deren Gesetze 
zurzeit nicht ausreichend sein 
sollten, haben die nötigen 
Maßnahmen zu treffen, um je
den Mißbrauch der im Artikel 43 
vorgesehenen Schutzzeichen je
derzeit zu verhindern und zu 
unterdrücken. 
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Chapitre VII Chapter VII 

Dei' e x e cut ion dei a E x e cut ion 0 f t h e C 0 n-
Convention vention 

Article 46 

Chaque Partie au conflit, par 
l'intermediaire de ses comman
dants en chef, aura a pourvoir 
aux details d'execution des ar
ticles precedents, ainsi qu'aux 
cas non prevus, conformement 
aux principes generaux de la 
presente Convention .. 

. Article 47 
I 

Les mesures de represailles 
contre les blesses, les malades, 
les naufrages, le personnel, les 
navires ou le materiel proteges 
par la Convention sont inter
dites. 

Article 48 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a diffuser le 
plus largement possible, en 
temps de paix et en temps de 
guerre, le texte de la presente 
Convention dans leurs pays 
respectifs, et notamment a en 
incorporer l'etude dans les pro
grammes d'instruction militaire 
et, si possible, civile, de telle 
manie re que les principes en 
soient connus de l'ensemble de 
la population, notamment des 
forces armees combattantes~ du 
personnel sanitaire et des 

A • aumomers. 

Article 49 

Les Hautes Parties contrac
tantes se communiqueront par 
l'entremise du Conseil federal 
suisse et, pendant les hostilites, 
par l'entremise des Puissances 
protectrices les traductions offi
cielles de la presente Conven
tion, ainsi que les lois et regle
ments qu'elles pourront etre 
amenees a adopter pour en 
assurer l'application. 

Article 46 

Each Party to the conflict, 
acting through its Commanders
in-Chief, shall ensure the de
tailed execution of the preceding 
Articles, and provide for un
foreseen cases, in conformity 
with the general principles of 
the present Convention. 

Article 47 

. Reprisals against the wounded, 
siek and shipwreeked persons, 
the personnel, the vessels or the 
equipment protected by the 
Convention are prohibited. 

Article 48 

The High Contracting Parties 
undertake, in time of peace as 
in time of war, to disseminate 
the text of the present Conven
tion as widely as possible in 
their respective countries, and, 
in particular, to include the 
study thereof in their pro
grammes of military and, if 
possible, civil instruction, so 
that the principles thereof may 
become known to the entire 
population, in particular to th.e 
armed fighting forces, the medl
cal personnel and the chaplains. 

Article 49 

The High Contracting Parties 
shall communicate to one 
another throu·gh the Swiss 
Federal Council and, during 
hostilities through the Protec
ting Powers, the official trans
lations of the present Conven
tion, as weIl as the laws and 
regulations which they may 
adopt to ensure the application 
there<>f. 

Kapitel VII 

Voll zug des Ab k 0 m
mens 

Artikel 46 

Jede am Konflikt beteiligte 
Partei hat durch ihre Ober
befehlshaber für die Einzel
heiten der Durchführung der 
vorstehenden Artikel und für· 
die nicht vorgesehenen Fälle in 
übereinstimmung mit den all
gemeinen Grundsätzen des vor
liegenden Abkommens vorzu
sorgen . 

Artikel 47 

Vergeltungsmaßnahmen ge
gen Verwundete, Kranke, 
Schiffbrüchige,Personal, Schiffe 
oder Material, die unter dem 
Schutze des Abkommens stehen, 
sind untersagt. 

Artikel 48 

Die Hohen Vertragschließen
deI' Parteien verpflichten sich, 
in Friedens- und in Kriegszeiten 
den. Wortlaut des vorliegenden 
Abkommens in ihren Ländern 
im weitmöglichsten Ausmaß zu 
verbreiten und insbesondere 
sein Studium in die militäri
schl!n und, wenn möglich, zi
vilen Ausbildungsprogramme 
aufzunehmen, damit die Ge
samtheit der Bevölkerung, ins
besondere die bewaffneten 
Streitkräfte, das Sanitätsperso
na1 und die Feldgeistlichen, seine 
Grundsätze kennenlernen kön
nen. 

Artikel 49 

Die Hohen Vertragschließen
. den Parteien sollen sich gegen
seitig durch Vermittlung des 
Schweizerischen Bundesrates und 
während der Feindseligkeiten 
durch Vermittlung der· Schutz
mächte die aintlichen über
setzungen des vorliegenden Ab
kommens sowie die Gesetze und 
Verordnungen zustellen, die sie 
zur Gewährleistung seiner An
wendung unter Umständen er
lassen. 
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Chapitre VIII Chapter VIII 

DeI are p res s ion des R e p res s ion 0 f Ab u ses 
abus et des infractions and Infractions 

Article 50 

Les Hautes Parties con
tractantes s'engagent a prendre 
t()Ute mesure legislative neces
saire pour fixer les sanctions 
penales adtquates a appliquer 
aux personnes ayant commis, 
ou donne l'ordre de commettre, 
l'une ou l'autre des infractions 
graves a la presente- Convention 
definies a l'article suivant. 

Chaque Partie contractante 
aura l'obligation de rechercher 
les personnes prevenues d'avoir 
commis, ou d'avoir ordonne de 
commettre, l'une ou l'autre de 
ces infractions graves, et elle 
devra les dUerer a ses propres 
tribunaux, quelle que soit leur 
nationalite. Elle pourra aussi, 
si elle le prefere, etselon les 
conditions prevues par sa propre 
Iegislation, les remettre pour 
jugement a une autre Partie 
contractante interessee a la 
poursuite, pour autant que cette 
Partie contractante ait retenu 
contre lesdites personnes des 
charges suffisantes. 

Chaque Partie contractante 
prendra les mesures necessaires 
pour faire cesser les actes con
traires aux dispositions de la 
presente Convention, autres que 
les infractions graves definies a 
l'article suivant. 

En -toutes circonstances, les 
inculpes beneficierontde garan~ 
ties de procedure et de libre 
dUense qui ne seront pas in
ferieures a teIles prevues par les 
articles 105 et suivants de la 
Convention de Gen~ve du 
12 a0l1t 1949, relative au traite
ment des prisonniers de guerre. 

Article 50 

The High Contracting Parties 
undertake to enact any legis
lation necessary to provide effec
tive penal sanctions for persons 
committing, or ordering to be 
committed, any of the grave 
breaches of the present Con
vention defined in the following 
Article. 

Each High Contracting Party 
shall be under the obligation to 
search for persons alleged to 
have committed, or to have 
ordered to be committed, such 
grave breaches, and shall bring 
such persons, regardless of their 
nationality, before its own 
courts. It mayaIso;' if it prefers, 
and in accordance with the pro
visions of its own legislation, 
hand such persons over· for trial 
to another High Contracting 
Party concerned, provided such 
High Contracting Party has 
made out a prima fade case. 

Each High Contracting Party 
shall take measures necessary 
for the suppression of all acts 
contrary to the provisions of 
the present Convention <>ther 
than the grave breaches defined 
in the following Article. 

In all circumstances, the ac
cused persons shall benefit by 
safeguards of proper trial and 
defence, which shall not be less_ 
favourable than those provided 
by Article 105 and those fol
lowing of "the Geneva Conven
tion of August 12, 1949, rela
tive to the Treatment of Pri
soners of War. 

69 

Kapitel VIII 

Unterdrückung von 
Mißbräuchen und 

o b e r tr e tu n ge n 

Artikel 50 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, 
alle riotwendigen gesetzgebe
rischen Maßnahmen zur Fest
setzung von angemessenen 
Strafbestimmungen gegen Per
sonen zu treffen, die irgend eine 
der im folgenden Artikel um
schriebenen schweren Verlet
zungen des vorliegenden Ab
kommens begehen oder zu einer 
solchen Verletzung den Befehl 
erteilen. 

Jede Vertragschließende Par
teiist zur Ermittlung der Per
sonen verpflichtet, die der Be
gehung oder der Erteilung eines 
Befehls zur Begehung der einen 
oder anderen dieser schweren 
Verletzungen beschuldigt sind, 
und hat sie ohne Rücksicht auf 
ihre Staatsangehörigkeit vor 
ihre eigenen Gerichte zu brin
gen. Wenn sie es vorzieht, kann 
sie sie auch gemäß den in ihrer 
eigenen Gesetzgebung vorgese
henen Bedingungen zur Ab
urteilung einer anderen an der 
Verfolgung interessierten Ver
tragschließenden Partei über
geben, sofern diese gegen die 
erwähnten Personen aus-
reichende Verdach tsgründe 
nachgewiesen hat. 

Jede Vertragschließende Par
tei soll die notwendigen Maß
nahmen ergreifen, um alle Zu
widerhandlungen gegen die Be
stimmungen des vorliegenden 
Abkommens zu unterbinden, 
die nicht zu den im folgenden 
Artikel umschriebenen schwe
ren Verletzungen zählen. 

Unter allen Umstämien sol
len die Angeklagten nicht ge
ringere Sicherheiten in bezug 
auf Gerichtsverfahren und freie 
Verteidigung genießen als die im 
Artikel 105 und den folgenden 
Artikeln des Genfer Abkom
mens vom 12. August j949 über 
die Behandlung der Kriegs
gefangenen vorgesehenen. 
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Artiele 51 Artiele 51 

Les infractions graves Vlsees Grave breaches to which the 
a l'artiele precedent so nt celles preceding Article relates shall be 
qui comportent l'un ou l'autre. those involving any of the 
des actes suivants, s'ils sont following acts, if committed 
commis contre des personnes ou against persons or property 
des biens proteges par la Con- . protected by the Convention: 
vention: l'homicide intentionnel, wilful killing, torture or in
la torture ou les traitements in-human treatment, ineluding bio
humains, y compris les ex- logical experiments, wilfully 
periences biologiques, le fait de causing great suffering or serious 
causer intentionnellement. de injury to body or health, and 
grandes souffrances ou de porter extensive destructions and ap
des atteintes graves a l'integrite propriation of property, not 
physique ou a la sante, la de- justified by military necessity 
struction et l'appropriation de and carried out unlawfully and 
biens, non justifiees par des wantonly. 
necessites militaires et executees 
sur une grande echelle de fa~on 
illicite et arbitraire. 

ArticIe 52 

Aucune Partie contractante ne 
pourra s'exonerer elle-m&me, ni 
exonerer une· autre Partie con
tractante, des responsabilites en
courues par elle-m&me ou par 
une autre Partie contractante en 
raison des infractions prevues a 
l'artiele precedent. 

Artiele 53 

A la demande d'une Partie au 
conflit, une enquhe devra hre 
ouverte, selon le mode a fixer 
entre les Parties interessees, au 
sujet de toute violation alleguec 
de la Convention. 

Si un accord sur la procedure 
d'enquhe n'est pas realise, les 
Parties s'entendront pour choisir 
un arbitre, qui decidera de la 
pro'cedure a suivre. 

Une fois la violation con
statee, les Parties au conflit y 
mettronto fin et la reprimeront 
le plus rapidement possible. 

Artiele 52 

No High Contracting Party 
shall be allowed to absolve itself 
or any other High. Contra~ting 
Party of any liability. incurred 
by itself or by another High 
Contracting Party in respect of 
breaches referred to in the pre-
ceding Article. . 

Article 53 

At the request of a Party to 
the conflict, an enquiry shall be 
instituted, in a manner to be 
decided between the interested 
Parties, concerning any alleged 
violation of the Convention. 

If agreement has not been 
reached concerning the pro ce
dure for the enquiry, the Parties 
should agree on the choice of an 
umpire, who will decide upon 
the procedure to be followed. 

Onele the violation has been 
established, the Parties to the 
conflict shall put an end to it 
and shall repress it within the 
briefest possible delay. 

Artikel 51 

Als schwere Verletzungen, 
wie sie im vorhergehenden 
Artikel erwähnt sind, gelten 
jene, die die eine oder andere 
der folgenden Handlungen um
fassen, sofern sie gegen Per
sonen oder Güter begangen 
werden, die durdl das Abkom
men geschützt sind: absicht
lidle Tötung, Folterung oder un
menschliche Behandlung, ein
schließlich biologischer Experi
mente, vorsätzliche Verur
sachung großer Leiden oder 
schwere Beeinträchtigung der 
körperlichen Integrität oder 
der Gesundheit sowie Zerstö
rung und Aneignung von Gut, 
die nidlt durch militärische Er
fordernisse gerechtfertigt sind 
und in großem Ausmaß auf un
erlaubte und willkürliche Weise 
vorgenommen werden. 

Artikel 52 

Eine Hohe Vertragschließende 
Partei kann weder sidl selbst 
noch eine andere Vertragsdllie
ßende Partei von den Verant
wortlichkeiten befreien, die ihr 
selbst oder einer anderen Ver
tragschließenden Partei auf 
Grund der im vorhergehenden 
Artikel erwähnten Verletzun
gen zufallen. . 

Artikel 53 

Auf Begehren einer am Kon
flikt beteiligten Partei soll ge
mäß einem zwischen den betei
ligten Parteien festzusetzenden 
Verfahren, eine Untersuchung 

. über jede behauptete Verlet
zung des Abkommens eingelei
tet werden. 

Kann über das Unter-
suchungsverfahren keine über
einstimmung erzielt werden, so 
sollen sich die Parteien über die 
Wahl eines Sdliedsrichters eini
gen, der über das zu befolgende 
Verfahren zu entscheiden hat. 

Sobald· die Verletzung festge
stellt ist, sollen ihr die am Kon
flikt beteiligten Parteien ein 
Ende setzen und sie so rasch als 
möglich unterdrücken. 
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Dispositions finales 

Article 54 

La presente Convention est 
~ etablie en fran~ais et en anglais. 

Les deux textes so nt egalement 
authentiques. 

Le Conseil federal suisse fera 
etablir des traductions officielles 
de la Convention en langue russe 
et en langue espagnole. 

Article 55 

La presente Convention, qUl 
portera la date de ce jour, 
pourra, jusqu'au 12 fevrier 1950, 
hre signee au nom des Puissan
ces representees a la Conference 
qui s'est ouverte a Geneve le 
21 avril 1949, ainsi que des 
Puissances non representees a 
cette Conference qui participient 
a la Xme Convention de La 
Haye du 18 octobre 1907 pour 
l'adaptation a Ja guerre maritime 
des principes de la Convention 
de Geneve de1906, ou aux Con
ventions de Geneve de 1864, de 
1906 ou de' 1929, pour l'ame
lioration du sort des blesses et 
des malades dans les arme es en 

,campagne. 

Article 56 

La presente Convention sera 
ratifiee aussit8t que possible et 
les ratifications seront deposees 
a Berne. 

Il sera dresse du dep8t de 
chaque instrument de ratifica
tion un pro ces-verbal dont une 
co pie, 'certifiee conforme, sera 
remise par le Conseil federal 
suisse a toutes les Puissances au 
nom des quelles la Convention 
aura ete signee ou l'adhesion 
notifiee. 

Article 57 

La presente Convention en
trera en vigueur six mois apres 
que deux instruments de rati
fication au moins auront ete 
deposes. 

Ulterieurement, 'elle entrera 
en vigueur pour chaque Haute 

Final Provisions 

Article 54 

The present Convention is 
established in English and in 
French. Both texts are ~qually 
authentic. 

The Swiss Federal Council 
shall arrange for official trans
lations of the Convention to be 
made in the Russian and Spanish 
languages. 

Article 55 

The present Convention, 
which bears the date of this day, 
is open to signature until Fe
bruary 12, 1950, in the name 
of the Powers represented at the 
Conference which opened at 
Geneva on April 21, 1949; 
furthermore, by Powers not 
represented at that Conference, 
but which are parties to the Xth 
Hague Convention of Octo
ber 18, 1907, for the adaptation 
to Maritime Warfare of the 
principles of the Geneva Con
vention of 1906, or to the Ge
neva Conventions of 1864, 1906 
or 1929 for the Relief of the 
W ounded and Siek in Armies in 
the Field. 

Article 56 

The present Convention shall 
be ratified as soon as possible 
and the ratifications shall, be 
deposited at Berne. 

Arecord shall be drawn up 
of the deposit of each instru
ment of ratification and certi
fied copiesof this record shall 
be transmitted by the Swiss 
Federal Council to all the 
Powers in whose name the Con
vention has been signed, or 
whose accession has been noti
fied. 

Article 57 

The present Convention shall 
come into force six months 
after not less than two instru
ments of ratification have been 
deposited. 

Thereafter, it shall come into 
force for each High Contracting 

71 

Sc h I u ß b es tim m u n gen. 

Artikel 54 

Das vorliegende Abkommen 
ist in französischer und eng
lischer Sprache abgefaßt. Beide 
Texte sind gleicherweise authen
tisch. 

Der Schweizerische Bundesrat 
wird offizielle übersetzungen 
des Abkommens in russischer 
und spanischer Sprache herstel
len lassen. 

Artikel 55 

Das voriiegende Abkommen, 
welches das Datum des heutigen 
Tages trägt, kann bis zum 
12. Februar 1950 im Namen der 
Mächte unterzeichnet werden, 
die an der am 21. April 1949 
in' Genf eröffneten Konferenz 
vertreten waren, sowie im 
Namen der Mächte, die an die
ser Konferenz nicht vertreten 
waren, aber am X. Haager Ab
kommen vom 18. Oktober 1907 
betreffend die Anwendung der 
Grundsätze des Genfer Abkom
mens von 1906 auf den Seekrieg, 
oder an den Genfer Abkom
men von 1864, 1906 oder 1929 
zur Verbesserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken der, 
Heere im Felde beteiligt sind. 

Artikel 56 

Das vorliegende Abkommen 
soll sobald als möglich ratifi
ziert werden. Die Ratifikations
urkunden sollen in Bern hinter
legt werden. 

über die Hinterlegung jeder 
Ratifikationsurkunde soll ein 
Protokoll aufgenommen wer
den. Von diesem soll eine be
glaubigte Abschrift durch den 
Schweizerischen Bundesrat allen 
Mächten zugestellt werden, in 
deren Namen das Abkommen 
unterzeichnet oder der Beitritt 
erklärt worden ist. 

Artikel 57 

Das vorliegende Abkommen 
tritt sechs Monate nach Hinter
legung von mindestens zwei 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Späterhin tritt es für jede 
Hohe Vertragschließende Partei 
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Partie contractante· six mois 
apres le dep8t de son instrument 
de ratification.· 

Party six months after the de- sechs Monate nach Hinterlegung 
posit of the instrument of rati- ihrer Ratifikationsurkunde in 
fication. Kraft. 

Article 58 

La presente Convention rem
place la X';'e Convention de La 
rIayedu 18 octobre 1907 pour 
l'adaptation a la guerre maritime 
des principes de la Convention 
de Geneve de 1906, dans les 
rapports ent·re les rIautes Parties 
contractantes. 

Article 59 

Article 58 

The present Convention re
places the Xth rIague Conven
tion ofOctober18, 1907, for the 
adaptation to Maritime Warfare 
of the principles of the Geneva 
Convention of 1906, in relations 
between the rIigh Contracting 
Parties. 

Article 59 

Des la date de son entree en I From the date of its coming 
vigueur, la presente Convention into force, it shall be open to 
sera ouvert a I'adhesion de toute any Power in whose name the 
Puissance au nom de laquelle present Convention has not 
c.ette Convention n'aura pas ete 'been signed, to accede to this 
slgnee. Convention. _ 

Article 60 

Les adhesions seront notifiees 
par ecrit au Conseil federal 
suisse et produiront leurs effets 
six mois apres la date a laquelle 
elles lui seront parvenues. 

Le Conseil federal suisse com
muniquera les adhesions a toutes 
les Puissances au nom desquelles 
.Ja Convention aura ete signee 
ou l'adhesion notifiee. 

Article 61 

Les situations prevues aux ar
ticles 2 et 3 donneront effet im
mediat aux ratifications deposees 
et aux adhesions notifiees par 
les Parties au conflit avarit ou 
apres le debu~ des hostilites ou 
de l'occupation. La communi
cation des ratifications ou ad
hesions res:ues des Parties au 
conflit sera faite par Je Conseil 
federal suisse 'par la voie la plus 
rapide. 

Article 62 

Chacune des. rIautes Parties 
contractantes aura la faculte de 
denoncer la presente Con
vention. 

La denonciation sera notifiee 
par ecrit au Conseil federal 
suisse. _ Celui-ci communiquera 

Article 60 

Accessions shall be notified 
in writing to the Swiss Federal 
Council, and shall take effect six 
months after the date on which 
they are received. 

The Swiss Federal Council 
shall communicate the accessions 
to all the Powers in whose name 
the Convention has been signed, 
or whose accession has been 
notified. 

Article 61 

The situations provided for 
in Articles 2 and 3 shall give 
immediate effect to ratifications 
deposited and accessions notified 
by the Parties to the conflict 
before or after the beginning of 
hostilities or occupation. The 
Swiss Federal Council shall 
communicate by the qui<.kest 
method any ratifications or ac
cessions received from Pariies to 
the confIict. 

Article 62 

Each of the rIigh Contracting 
Parties shall be at liberty to 
denounce the present Conven
·!lon. 

The denunciation shall be 
notified in writing to the Swiss 
Federal Council, which shall 

Artikel 58 

Das vorliegende Abkommen 
ersetzt in den Beziehungen zwi
schen den rIohen Vertragschlie
ßenden Parteien das X. rIaager 
Abkommen vom 18. Okto
ber· 1907, betreffend die An
wendung der Grundsätze des 
Genfer Abkommens von 1906 
auf den Seekrieg. 

Artikel 59 

Vom Zeitpunkt seines In
krafttretens ansteht das vor
liegende Abkommen jeder 
Macht zum Beitritt offen, in 
deren Namen es nicht unter
zeichnet worden ist. 

Artikel 60 

Der Beitritt soll dem Schwei
zerischen Bundesrat schriftlich 
mitgeteilt werden und wird 
sechs Monate nach dem Zeit
punkt, an dem ihm die Mit
teilung zugegangen ist, wirksam. 

Der Schweizerische Bundesrat 
soll die Beitritte allen -Mächt~n 
zur Kenntnis bringen, in deren 
Namen das Abkommen unter-· 
zeichnet oder der Beitritt er
klärt worden ist. 

Artikel 61 

Die in den Artikeln 2 und 3 
vorgesehenen Situationen ver
leihen den vor oder nach Be
ginn der Feindseligkeiten oder 
cder Besetzung hinterlegten Rati
'fikationsurkunden und abge
gebenen Beitrittserklärungen 
von den am Konflikt beteilig
ten Parteien sofortige Wirkung. 
Der Schweizerische Bundesrat 
soll die Ratifikationen oder Bei
tritte der am Konflikt beteilig
ten Parteien auf dem schnellsten 
Wege bekanntgeben. 

Artikel 62 

Jeder rIohen Vertragschlie
ßenden Par.tei steht es frei, das 
vorliegende Abkommen zu 
kündigen. 

Die Kündigung ist dem 
. Schweizerischen _ Bundesrat 
schriftlich. anzuzeigen, de~ sIe· 
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la notification, aux Gouverne
ments de toutes les Hautes Par
ties contractantes. 

La denonciation produira ses 
effets un an apres sa notification 
au Conseil federal suisse. Toute
fois la denonciation notifiee 
alors que la Puissance denon
~ante est impliquee 'dans un 
conflit ne produira aucun effet 
aussi longtemps que la paix 
n'aura pas ete conclue et, en 
tout cas, aussi longtemps que les 
operations de liberation e~ de 
rapatriement des personnes pro~ 
tegees par la presente Conven
tion ne seront pas terminees. 

La denonciation va ud ra seule
ment a l'egard de.la Puissance 
denon~ante. Elle n'aura aucun 
effet sur les obligations que les 
Parties au conflit demeureront 
tenues de remplir en vertu des 
principes du droit des gens tels 
qu'ils resultent des usages eta
blis entre nations civilisees, des 
lois de l'humanite et des exi
gene es de la conscience pu
blique. 

Article 63 

Le Conseil federal suisse fera 
enregistrer la presente Conven
tion au Secretariat des Nations 
Unies. Le Conseil, federal suisse 
informera egalement le Secre
tariat des Nations Unies de 
toutes les ratifications, adhesions 
et denonciations qu'il pourra 
recevoir au sujet de la presente 
Convention. 

En lai de quai les sous
signes, ayant depose leurs pleins 
pouvoirs respectifs, ont signe la 
presente Convention. 

Fait a Geneve, le 12 aout 
1949, en langues fran~aise et 
anglaise, l'original devant etre 
depose dans les archives de la 
Confederation suisse. Le Con
seil federal suisse transmettra 
une copie certifiee conforme de 
la Convention a chacun des 
Etats signataires, ainsi qu'aux 
Etats qui auront adhere a la 
Convention. 

transmit it to ,the Governments 
of all the High Contracting 
Parties. 

The denunciation shall take 
effect one year after the noti
fication thereof has been made 
to the Swiss Federal Council. 
However, a denunciation of 
which notification has been 
made at a time when the de
nouncing Power is Involved in 
a conflict shall not take etfect 
until pe ace has been concluded, 
and until after operations con
nected with release and repatria
tion of the persons protected by 
the present Convention have 
been terminated. 

The denunciation shall have 
effect only in respect of the 
denouncing Power. It shall in 
no way impair the obligations 
which the Parties to the cönflict 
shall remain bound to fulfil by 
virtue of the principles of the 
law of nations, as they result 
from the usages established 
among civilised peoples, from 
the laws of humanity and the 
dictates of the public conscience. 

Article 63 ' 

The Swiss Federal Council 
shall register the present Con
vention with the Secretariat of 
the United Nations. The Swiss 
Federal Councilshall also in
form the Secretariat of the Uni
ted Nations of all ra"tifications, 
access'ions and denunciations 
received by it 'with respect to 
the present Conventi9n. 

In witness whereal the und er
signed, having deposited their 
respective full powers, have 
signed the present Convention. 

Dane at Geneva this twelfth 
day of August 1949, 'in the 
Englishand French languages. 
The original shall be deposited 
in the archives of the Swiss 
Confederation. The Swiss Fe
deral Council shall transmit 
certified copies thereof to each 
of the signa tory and acceding 
States. 

den Regierungen aller Hohen 
Vertragschließenden Parteien 
bekanntgibt. 

Die Kündigung wird ein Jahr 
nach ihrer Anzeige an den 
Schweizerischen Bundesrat wirk
sam. Die angezeigte Kündigung 
bleibt jedoch, wenn die kündi
gende Macht in einen Konflikt 
verwickelt ist, so lange unwirk
sam, als der Friede nicht ge
schlossen wurde, und auf alle 
Fälle so lange, als die Aktionen 
nicht abgeschlossen sind, die mit 
der Freilassung und Heimschaf
fung der durch das vorliegende 
Abkommen geschützten Per
sonen in Zusammenhang stehen. 

Die Kündigung' gilt nur in 
bezug auf die - kündigende 
Macht. Sie hat keinerlei Wir
kung auf die Verpflichtungen, 
welche die am Konflikt betei
ligten' Parteien gemäß den 
Grundsätzen des Völkerrechts 
zu erfüllen gehalten sind, wie 
sie sich aus den unter zivilisier
ten Völkern feststehenden Ge
bräuchen, aus den Gesetzen der 
Menschlichkeit und aus den 
Forderungen des öffentlichen 
Gewissens ergeben. 

Artikel 63 

Der Schweizerische Bundesrat 
hat das vorliegende Abkommen 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen eintragen lassen. Er 
wird das Sekretariat der Ver
einten Nationen ebenfalls von 
allen Ratifikationen, Beitritten 
und Kündigungen, die er in be
zug auf das vorliegende Ab
kommen erhält, in Kenntnis 
setzen. 

Zu Urkund dessen haben die 
Unterzeichneten nach Hinter
legung ihrer entsprechenden 
Vollmachten das vorliegende 
Abkommen unterzeichnet. 

Gegeben in Genf am 12. Au
gust 1949 in französischer und 
englischer Sprache. Das Origi
nal ist im Archiv der Schweize
rischen Eidgenossenschaft zu 
hinterlegen. Der Schweizerische 
Bundesrat soll jedem der unter
zeichnenden und beitretenden 
Staaten eine beglaubigte Ab
schrift dieses Abkommens über
mitteln. 
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Recto 

ci? (Place reserv~e ~ l'indication du pays ci? 
er de l'autorire militaire qui delivrent 

la presente cane) 

CAR TE D'IDENTITE 
pour les membres du personnel samtalre et reli

gieux attame aux forces armees sur mer 

Nom 

Prenoms 

Date de naissance ..••.••..•.......•...•...... 

Grade .....•......•...•..•••..•..• : .•.•••.... 

Numero matricule ...•••••..•.•..•.•••....... 

Le titulaire de la presente carte est protege par la 
Convention de Geneve du 12 aoftt 1949 pour 
l'amelioration du sore des blesses, des mal ades et 
des naufrages des forces armees sur mer en 
qualite de 

Date de I'~tablissement de la c.rte Num~ro de la carte 

............................................ 

..................................................... 

Photographie du porteur 

" .. ,~. ,.' - - ................. . 

... Timbre sec \ 
:' de I'autorit~ ': 
; militaire . 

d~livrant 
la carte 

...... ~ .. - ....... . 

Verso 

Signature Oll err.preintes digitales 
ou )es deux 

~~i~l~ ..... 1 ..... ~ ~~~ ..... 1 

Cheveux 

Autres elements eventuels d'identification 

> 
~ 
~ 
tII 

~ 
tII 

..... 
-l>-
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-, 

Front 

o (Space reserved for indicating the S? 
country and the military authority . / 

issuing chis card) . 

IDENTITY CARD 
for members of medicaland religious personnel 

attached to the armed fore es at sea 

Surname 

First names •...••....•...•.••..•............• 

Date of Birth .....•....•.....•.......•••..•.. 

,Rank 

Army Number ••..••••......•.•••..........• 

The bearer of this eard ist protected by the 
Geneva Convention of August 12, 1949, for the 
Amelioration of the Condition of the Wounded, 
Siek and Shipwreeked Members of Armed Forees 
at Sea, in his capacity as 

Date of Issue Number 01 Card 

....... 

.... Embossed \. 
:- stamp of " 
: military : 

authority 
issuing card 

................ 
.. ' 

Reverse Side 

Signature or Fingerprints or bath 

.... ~~i~~~ .... 1 ..... ~~~~ ..... 1 ..... ~a.i~ ..... 
Other distinguishing marks 

> 
t:l 
t:l 
n 
~ 

..... 
V1 
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ci? 
Vorderseite 

(Bleibt offen für die Angabe des 
Landes und der Militärbehörde, 

welche diese Karte ausstellen) Q 
IDENTITKTSKARTE 

für die Mitglieder des Sanitäts- und Seelsorge
personals der bewaffneten Kräfte zur See 

Name ............•...•.•.•.•... ' ............ . 

:Vornamen ..............•......•..•.•........ 

Geburtsdatum 

Dienstgrad 

Matrikelnummer ............................ . 

Der Inhaber dieser Karte steht unter dem Schutz 
des Genfer Abkommens vom 12. August 1949 zur 
Verbesserung des Loses der Verwundeten, Kran
ken und Schiffbrüchigen der bewaffneten Kräfte 
zur See in der Eigenschaft als 

Ausstellungsdatum : Kartennummer : 

I 

r··········· .. ·· .... ·············· .. ····· ...... ·· .. 
: l Photographie des Inhabers 

I .. 
i.... T rocken- . 
1·;' stempel der 
1: ausstellenden 

Militär
behörde 

Rückseite 

Unterschrift oder Fingerabdrücke 
oder beides 

..... ~~~.e ..... 1 .... ~~~~~ .... 1 ..... ~~~~e ..... 
Andere Kennzeichen 

)
::s 
::r 
11> 
::s 

CI'l 

...... 
'" 
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Tl 

(Dieses Abkommen wurde von den nachstehend angeführten Staaten unterzeichnet, wobei die
jenigen Staaten, die anläßlich ihrer Unterzeichnung Vorbehalte gemacht haben, mit einem * ver
sehen sind. Die Vorbehalte selbst sind nach dem Text des Genfer Abkommens über den Schutz 
der Zivilpersonen in Kriegszeiten abgedruckt. 

Afghanistan, Volksrepublik Albanien '~, Argentinien '~, Australien [hat sich das Recht vorbehalten, 
anläßlich der Ratifikation Vorbehalte zu machen], österreich, Belgien, Weißrussische Sozialistische 
Sowjetrepublik", Bolivien, Brasilien, Volksrepublik Bulgarien ~., Kanada, Ceylon, Chile, China, 
Kolumbien, Kuba, Dänemark, Ägypten, Equador, Spanien, Vereinigte Staaten von Amerika, 
Äthiopien, Finnland, Frankreich, Griechenland, Guatemala, Volksrepublik Ungarn >f, Indien, Iran, 
Republik Irland, Israel ~., Italien, Libanon, Liechtenstein, Luxemburg, Mexiko, Fürstentum Monaco, 
Nikaragua rad referendum], Norwegen, Neuseeland, Pakistan, Paraguay, Niederlande, Peru, 
Republik der Philippinen [unter Vorbehalt der Ratifikation], Polen \ Portugal *, Volksrepublik 
Rumänien *, Vereinigtes Königreich von Großbritannien und Nordirland, Heiliger Stuhl, EI Sal
vador, Schweden [unter Vorbehalt der Ratifikation], Schweiz, Syrien, Tschechoslowakei *, Türkei, 
Ukrainische Sozialis'tische Sowjetrepublik '~, Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken *, Uruguay, 
Venezuela, Föderative Volksrepublik Jugoslawien ~ .. ) 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 77 von 350

www.parlament.gv.at



78 

Convention de Geneve 
relative au traitement des 

prisonniers de guerre 
du 12 aoftt 1949 . 

Les soussignes, Plenipotent i
air es des Gouvernements re
presentes a la Conference diplo
matique qui s'est reunie a Ge
neve du 21 avril au 12 aoÜt 
1949 en vue de reviser la Con
vention conclue a Geneve le 
27 juillet 1929 et relative au 
traitement des prisonniers de 
guerre, sont convenus de ce qui 
suit: 

Titre I 

Dispositions 
generales 

Article 1 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a respecter et 
a faire respecter la presente 
Convention en toutes circons
tances. 

Article 2 

En dehors des dispositions 
qui doivent entrer en vigueur 
des le temps de paix, la presente 
Convention s'appliquera en eas 
de guerre declaree ou de tout 
autre eonflit arme surgissant 
entre deux ou plusieurs des 
Hautes Parties eontraetantes, 
m&me si ['etat de guerre n'est 
pas reeonnu par l'une d'elles. 

La Convention s'appliquera 
egalement dans tous les eas 
d'oeeupation de tout ou partie 
du territoire d'une Haute Par-

• • 11. •• 

tle contraetante, meme SI eette 
oeeupation ne rencontre aucune 
resistanee militaire. 

Si l'une des Puissanees en 
eonflit n'est pas partie a la pre
sente· Convention, les Puis
sances parties a eelle-ei reste
ront neallmoins liees par elle 
dans leurs rapports reeiproques. 
Elles seront liees en outre par la 
Convention envers ladite Puis-

Geneva Convention 
Relative to the Treatment 

of Prisoners of War 
of August 12, 1949 

The undersigned, Plenipoten
tiaries of the Governments re
presented at the Diplomatie 
Conferenee held at Geneva from 
April 21, to August 12, 1949, 
for the purpose of revising the 
Convention eoncluded at Ge
neva on July 27, 1929, relative 
to the Treatment of Prisoners 
of War, have agreed as folIows: 

Par t I 

General Provisions 

Article 1 

The High Contraeting Parties 
undertake to respeet and to 

ensure respeet for the present 
Convention in all eireumstanees. 

Article 2 

In addition to the prOVlSlons 
whieh shall be implement in 
pe ace time, the present Con
vention shall apply to all eases 
of declared war or of any other 
armed eonfliet which may arise 
between two Or more of the 
HighContractingParties, even 
if the state of war is not re
cognised by one of them. 

The Convention shall also 
apply to all cases of partial or 
total occupation of the territory 
of a High Contracting Party, 
even if the said occupation meets 
with no armed resistance. 

Although one pf the Powers 
in conflict may not be a party 
to the present Convention, the 
Powers who are parties thereto 
shall remain bound by it in their 
mutual relations. They shall, 
furthermore, be bound by the 
Convention in relation to the 

(übersetzung) 

Genfer Abkommen über die 
Behandlung der Kriegsgefan
genen vom 12. August 1949 

Die unterzeichneten Bevoll
mächtigten dei Regierungen, die 
an der vom 21. April bis 
12. August 1949 in Genf zur 
Revision des Genfer Abkom
mens vom 27. Juli 1929 über 
die Behandlung der Kriegsge
fangenen versammelten diplo
matischen Konferenz vertreten 
waren, haben folgendes ver
einbart: 

Te i 1 I 

A 11 g e m ein e B e s t i m
mungen 

Artikel 1 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, 
das vorliegende Abkommen 
unter allen Umständen einzu
halten und seine Einhaltung 
sicherzustellen. 

Artikel 2 

Neben den Bestimmungen, die 
bereits in Friedenszeiten zu 
handhaben sind, ist das vor
liegende Abkommen in allen 
Fällen eines erklärten Krieges 
oder jedes anderen bewaffneten 
Konflikts anzuwenden, der zwi
schen zwei oder mehreren der 
Hohen Vertragschließenden Par
teien entsteht, und zwar auch 
dann, wenn der Kriegszustand 
von einer dieser Parteien nicht 
anerkannt wird. 

Das Abkommen ist auch in 
allen Fällen vollständiger oder 
teilweiser Besetzung des Gebie
tes einer Hohen Vertragschlie
ßenden Partei" anzuwenden, 
selbst wenn diese Besetzung auf 
keinen bewaffneten Widetstand 
stößt. 

Wenn eine der im Konflikt 
befindliche~ Mächte am vorlie
genden Abkommen nicht be
teiligt ist, bleiben die daran be
teiligten: Mächte in ihren gegen
seitigen Beziehungen gleichwohl 
durch das Abkommen gebun
den. Sie sind aber durch das 
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sance, si eelle-ci en accepte et 
ne applique les dispositions. 

Article 3 

En cas de conflict arme ne 
presentant pas un earaethe in
ternational et surgissant sur le 
territoire de l'une des Hautes 
Parties eontraetantes, chacune 
des Parties au eonflit sera tenue 
d'appliquer au moins les dis
positions suivantes: 

1. Les personnes qui ne par
tieipent pas directement aux 
hostilites, y eompris les mem
bres de forces armees qui ont 
depose les armes et les per
sonnes qui ont Cte mises hors 
de eombat par maladie, bles
sure, detention, ou pour toute 
autre cause, seront, en toutes 
eireonstanees, traitees avee hu
manite, sans aueune distinction 
de earacthe defavorable ba see 
sur la race, la couleur, la re
ligion ou la croyance, le sexe, 
la naissanee ou la fortune, ou 
tout autre crithe analogue. 

A cet effet, sont et de
meurent prohibes, en tout 
rempset en tout lieu, a l'egard 
des personnes mentionnees ei
dessus: 

a) les atteintes portees a la 
vie et a l'integrite cor
porelle, notamment le 
meurtre sous toutes ses 
formes, les mutilations, les 
traitements cruels, tor
tures et suppliees; 

b) les prises d'otages; 
c) les a tteintes a la digni te 

des personnes, notamment 
les traitements humiliants 
et degradants; 

d) les eondamnations pro
noncees et les ekecutions 
effectuees sans un juge
ment prealable, rendu par 
un tribunal regulierement 

- constitue, assorti des ga
ranties judiciaires. recon
nues eomme indispen
sables par les peuples ci-

• vilises. 
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said Power, if the latter accepts I Abkommen auch gegenüber der 
and applies the provisions besagten Macht gebunden, wenn 
thereof. diese dessen Bestimmungen an-

Article 3 

In the ease of armed eonfliet 
not of an international charaeter 
oecurring in the territory of 
one of the High Contraeting 
Parties, each Party to the eon
fliet shall be bound to apply, 
as aminimum, the following 
provisions: 

nimmt und anwendet. 

Artikel 3 

Im Falle eines bewaffneten 
Konflikts, der keinen inter
nationalen Charakter aufweist 
und der auf dem Gebiet einer 
der Hohen Vertragschließenden 
Parteien entsteht, ist jede der 
am Konflikt beteiligten Parteien 
gehalten, wenigstens die folgen
den Bestimmungen anzuwenden: 

1. Persons taking no active 1.' Personen, die nicht un-
part in the hostilities, including mittelbar an den Feindseligkei
members of armed forces who ten teilnehmen, einschließlich 
have laid down their arms and der Angehörigen ,der bewaffne
those placed hors de combat by ten Streitkräfte, welche die 
sickJ,less, wounds, detention, or Waffen gestreckt haben, und 
any other cause, shall in all cir- der Personen, die infolge Krank
cumstances be treated humanely, heit, Verwundung, Gefangen
without any adverse distinction nahme oder irgend einer anderen 
founded on race, colour, religion I Ursache außer Kampf gesetzt 
or faith, sex, birth or wealth or wurden, sollen unter allen Um
any other similar criteria.' ständen mit Mensdllichkeit be-

handelt werden, ohne jede Be
nachteiligung aus Gründen der 

, Rasse, der Farbe, der Religion 
oder des Glaubens, Geschlechts, 
der Geburt oder des Vermögens 
oder aus irgendeinem ähnlichen 
Grunde. 

To this end the following acts 
are and shall remain prohibited 
at any time and in any place 
whatsoever with respeet .to the 
above-mentioned persons: 

(a) violence to life and per
son, in particular murder 
of all kinds, mutilation, I 
eruel treatment and tor-
ture; 

(b) taking of hostages; 

i 
I 

(e) outrages upon personal 
dignity, in particular, hu
miliating and degrading, 
treatment; I 

(d) the passing of sentenees and 
the earrying out of exe-! 
cutions without previous I 
judgment pronouneed by i 
a regularly eonstituted I 
court affording all the 
judieial guarantees which I 

are reeognised as indispens
able by eivilised peoples . 

Zu diesem Zwecke sind und 
bleiben in bezug auf die oben 
erwähnten Personen jederzeit 
und überall verboten: 

a) Angriffe auf Leib und 
Leben, namentlich Mord 
jeglicher Art, Verstümme-
1ung' grausame Behand
lung und Folterung; 

b) das Nehmen von Geiseln; 
c) Beeinträchtigung der per

sönlichen Würde, nament
lich erniedrigende und ent
würdigende Behandlung; 

d) Verurteilungen und Hin
richtungen ohne vorher
gehendes Urteil eines ord
nungsmäßig bestellten Ge
richtes, das die von den 
zivilisierten Völkern als 
unerläßlich anerkannten 
Rechtsgarantien bietet. 
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2. Les blesses et malades se- I ~. The wounded and siek shall 
ront recueillis et soignes. be collected and cared for. 

Un organisme humanitaire 
impartia1, tel que le Comite in
ternational de 1a Croix-Rouge, 
pourra offrir ses services aux 
Parties au conflit. 

Les Parties au conflit s'effor
ceront, d'autre part, de mettre 
en vigueur par voie d'accords 
speciaux tout ou partie des 
autres dispositions de la pre
sente Convention. 

L'app1ication des dispositions 
qui precedent il'aura pas d'effet 
sur 1e statut juridique des Par
ties au conflit. 

Article 4 

A. Sont prisonniers de guerre, 
au sens de la presente Conven
tion, 1es personnes qui, apparte
nant a l'une des ·categories sui
vantes, sont tombees au pouvoir 
de l'ennemi: 

1. les membres des forces 
armees d'une Partie au conflit, 
de m~me que 1es membres des 
milices et des corps de vo10n
taires faisant partie de ces for
ces armees; 

2. les membres des ;tutres 
milices et les membres des 
autres corps de volontaires, y 
compris ceux des mouvements 
de resistance organises, apparte
nant a une Partie au conflit et 
agissant en dehors ou a l'inte
rieur de leur propre territoire, 
m&me si ce territoire est occupe, 
pourvu que ces milices ou 
eorps de volontaires, y compris 
ees mouvements de resistance 
organises, remplissent 1es con
ditions· suivantes: 

a) d'avoir a 1eur t~te une 
personne responsable pour 
ses subordonnes; 

b) d'avoir un signe distinetif 
fixe et reconnaissab1e a 
distance; 

e) de porter ouvertement les 
armes; 

An impartial humanitarian 
body, such as the International 
Committee of the Red Cross, 
may offer its services to thc 
Parties to the conflict. 

The Parties to the conflict 
shou1d further endeavour to 
bring into force, by means of 
special agreements, all or part 
of the other provisions of the 
present Convention. 

The application of the pre
ceding provisions shall not affeet· 
the legal status of the Parties 
to the confliet. 

Article 4 

A. Prisoners of war, in the 
sense of the present Convention, 
are persons belonging to one of 
the following eategories, who 
have fallen into the power of 
the enemy: 

1. Members of the armed for
ees of a Party to the eonfliet as 
well as members of militias or 
volunteer corps forming part of 
these ·armed forces; 

2. Members of other militias 
and members of other volunteer 
corps including those of organi
sed resistanee movements, be
longing to a Party to the confliet 
and operating in or outside their 
own territory, even if this 
territory is oeeupied, provided 
that these militias or volunteer 
corps, including these organised 
resistance movements, fulfil the 
following conditions: 

. (a) that of being eommanded 
by a person responsible 
for his subordinates; 

(b) that of having a . fixed 
distinetive sign reeognis
able at a distanee; 

(c) that of earrying arms 
openly; 

2. Die Verwundeten 
Kranken sollen geborgen 
gepflegt werden. 

und 
und 

Eine unparteiische humanitäre 
Organisation, wie das Inter
nationale Komitee vom Roten 
Kreuz, kann den am Konflikt 
beteiligten Parteien ihre Dienste 
anbieten. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien werden sich weiters 
bemühen, durch Sonderverein
barungen auch die anderen Be
stimmungen des vorliegenden 
Abkommens ganz oder teilweise 
in Kraft zu setzen. 

Die Anwendung der vor
stehenden Bestimmungen hat 
auf die Rechtsstellung der am 
Konflikt beteiligten Parteien 
keinen Einfluß. 

Artikel 4 

A. Kriegsgefangene im Sinne 
des vorliegenden Abkommens 
sind die in die Gewalt des 
Feindes gefallenen Personen, die 
einer der nachstehenden Grup
pen angehören: 

1. Angehörige der bewaffne
ten Kräfte einer am Konflikt 
beteiligten Partei, ebenso Ange
hörige von Milizen und Frei
willigenkorps, die zu diesen be
waffneten Kräften gehören; 

2. Angehörige anderer Mili
zen und Freiwilligenkorps, ein
schließlich solcher von organi
sierten Widerstandsbewegungen, 
die zu einer am Konflikt be
teiligten Partei gehören und 
außerhalb oder innerhalb ihres 
eigenen Gebietes, auch wenn 
dasselbe besetzt ist, tätig sind, 
sofern diese Milizen oder Frei
willigenkorps, einschließlich der 
organisierten Widerstandsbewe
gungen die folgenden Bedingun
gen erfüllen: 

a) an ihrer Spitze eine für 
ihre Untergebenen ver
antwortliche Person ha
ben; 

b) ein bleibendes und von 
weitem erkennbares Zei
chen tragen; 

c) die Waffen offen tragen; 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)80 von 350

www.parlament.gv.at



d) de se conformer, dans 
leurs operations, aux lois 
et coutumes de la guerre; 

3. les membres des forces ar
m~es regulieres qui se reclament 
d'un gouvernement ou d'une 
autorite non reconnus par la 
Puissance detentrice; 

4. les personnes qui suivent 
les forces armees sans en faire 
directement partie, telles que 
les 'membres civils d'equipages 
d'avions militaires, correspon
dants de guerre, fournisseurs, 
membres d'unites de travail ou 
de services charges du bien-hre 
des forces armees, a condition 
qu'elles en aient res;u l'autori
sation des forces armees qu'elles 
accompagnent, celles-ci ttant 
tenues de leur delivrer a cet 
eff~t une carte d'identite sem
blable au modele annexe; 

5. les membres des equipages, 
y compris les commandants, 
pilotes et apprentis,' de Ia ma
rine marchande et les equipages 
de l'aviation civile des Parties 
au conflit qui rie beneficient pas 
d'un traitement plus favorable 
en vertu d'autres dispositions 
du droit international; 

I 

6. la population d'un terri
toire non occupequi, a l'ap
proche de l'ennemi, prend spon
tanement les armes pour com
battre les troupes d'invasion 
sans avoir eu le temps de se 
constitu~r en forces arme es re
gulieres, si elle porte ouverte
ment les armes et si elle respecte 
les lois et coutumes de la guerre. 

B. Beneficieront egalement du 
traitement reserve par la pre
sente Convention aux prison
niers de guerre: 

1. les personnes appartenant 
ou ayant ilppartenu aux forces 
armees du pays occupe si, en 
raison de cette appartenance, la 
Puissance occupimte, m&me si 
elle les a initialement liperees 
pendant que les hostilities se 
poursuivent en dehors du ter
ritoire qu' elle occupe, estime 

(d) that of conducting their 
operations in accordance 
with the laws and customs 
of war; 

3. Members of regular armed 
forces who profess allegiance to 
a government or an authority 
not recognised by the Detaining 
Power; 

4. Persons who accompany 
the armed forces without ac
tually being member thereof; 
such as civil members of mili
tary aircraft crews, war cor
respondents, supply contractors, 
members of labour units or of 
services responsible for the wel
fare of the armed forces', provi
ded that they have received 
authorisation from the armed 
forces which they accompany, 
who shall provide them for that 
purpose with an identity card 
similar to the annexed model; 

5. Members of crews, includ
ing masters, pilots and appren
tices, of the merchant marine 
and the crews of civil aircraft 
of the Parties to the conflict, 
who do not benefit by more 
favourable treatment under any 
other provisions of Internatio
nal Law; 

6. Inhabitants of a non-occu
pied territory who on the ap
proach of the enemy spontane
ously take up arms to resist the 
invading forces, without having 
had time to form themselves 
into regular armed units, pro
vided theycarry arms openly 
and respect the laws and cu
stoms of war. 

B. The following shall likewise 
be treated as prisoners of war 
under the present Convention: 

1. Persons belonging, or 
having belonged, to the armed 
forces of the occupied country, 
if the occupying Power con
siders it necessary by reason of 
such allegiance to intern them, 
even though it has originally 
liberated them while hostilities 
were going on outside the terri-
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d) bei ihren Operationen die 
Gesetze und Gebräuche des 
Krieges einhalten; 

3. Angehörige regulärer be
waffneter Kräfte, die sich zu 
einer von der Gewahrsams
macht nicht anerkannten Regie
rung oder Behörde bekennen; 

4. Personen, die den bewaffne
ten Kräften folgen, ohne ihnen 
direkt anzugehören, wie zivile 
Besatzungsmitglieder von Mili
tärflugzeugen, Kriegsbericht
erstatter, Heereslieferanten, An
gehörige von Arbeitseinheiten 
oder von Dienststellen, die mit 
der Fürsorge für die bewaffne
ten Kräfte betraut' sind, sofern 
sie von den bewaffneten Kräf
ten, die sie begleiten, dazu er
mächtigt wurden. Diese sind ge
halten, ihnen zu diesem Zweck 
eine dem beigefügten Muster 
entsprechende Identitätskarte 
auszuhändigen; 

5. Besatzungsmitglieder der 
Handelsmarine, einschließlich 
der Kapitäne, Steuermänner und 
Schiffsjungen, sowie Besatzungen 
der Zivilluftfahrt der am Kon
flikt beteiligten Parteien, sofern 
sie auf Grund anderer Bestim
mungen des internationalen 
Rechts keine günstigere Behand
lung genießen; 

6. die Bevölkerung eines un
besetzten. Gebietes, die beim 
Herannahen des Feindes auS 
eigenem Antrieb die Waffen 
gegen die Invasionstruppen er
greift, ohne zur Bildung regu~ 
lärer Streitkräfte Zeit gehabt zu 
haben, sofern sie die Waffen 
offen trägt und die GesetZe und 
Gebräuche des Krieges einhält. 

. B. Die gemäß dem vorliegen
den Abkommen den Kriegsge
fangenen zugesicherte Behand
lung genießen ebenfalls: 

1. die Personen, die den be
waffneten Kräften des besetzten 
Landes angehören oder angehört 
haben, sofern die Besetzungs
macht es als nötig erachtet, sie 
auf Grund dieser Zugehörigkeit 
zu internieren, selbst wenn sie 
sie ursprünglich, während die 
Feindseligkeiten außerhalb des 

6 
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necessaire de proceder a leur tory it occupies, in particular 
internement, not amme nt apres where such persons have made 
une tentative de ces personnes aJil unsuccessful attempt to re
non eouronnee de sueces pour join the armed forces to whieh 
rejoindre les forces arme es aux-they belong and which are en
quelles elles appartiennent et gaged in combat, or where they 
qui sont engagees dans le eom- fail to comply with a summons 
bat, ou lorsqu'elles n'obtem- made' to them with a view to 
perent pas a une sommation qui internment. 
leur est fait aux fins d'interne~ 
ment; 

2. les personnes appartenant 
a l'une des eategories enumerees 
au present article que des Puis
sanees neutres ou non bellige
rantes ont re~ues sur leur ter
ritoire et qu'elles so nt tenues 
d'interner en vertu dudroit in
ternational, sous reserve de tout 
traitement plus favorable que 
ces Puissances jugeraient bon de 
leur aecorder et exeeption faite 
des dispositions des articles 8, 
10, 15, 30, cinquieme alinea, 58 
a 67 inclus, 92, 126 et, lorsque 
des relations diplomatiques exis
tent entre les Parties au eonflit 
et ·la Puissanee neutre ou non 
belligerant interessees, des dis
posltlons qui eoneernent Li 
Puissanee proteetrice. Lorsque 
de teHes relations diplomatiques 
existent, les Parties au eonflit 
dont dependent ees personnes 
seront' autorisees a exercer a 
l'egard de eelles-ci les fonetions 
devolues aux Puissances pro
teetriees par la presente Con
vention sans prejudice de eelles 
que ees Parties exereent nor
malement en vertu des usages 
et des traites diplomatiquee et 
consulaires. 

C. Le present article reserve 
le statut du personnel medical 
et religieux tel qu'il est prevu 
a l'artiCle 33 de la presente Con
vention. 

2. The persons belonging to 
one of the eategories enumerat~ 
ed in the present Article, who 
have been received by neutral 
or non-belligerent Powers on 
their territory and whom these 
Powers are required to intern 
under International Law, with
out prejudiee to any more 
favourable treatment which 
these Powers may choose to give 
and with the exeeption of Ar~ 
tides 8, 10, 15, 30, fifth para
graph 58-67, 92, 126 and, 
wher,e diplomatie relations exist 
between the Parties to the con
flict and the neutral or non
beIligerent Power eoneerned, 
those Articles coneerning the 
Protecting Power. Where such 

. diploma tie relations exist, the 
Parties to a confliet on whom 
these persons depend shall be 
allowed to perform towards 
them the functions of a Protec~ 
ting Power as provided in the 
present Convention, without 
prejudice to the funetions which 
these Parties normally exereise 
in conformity with diplomatie 
and eonsular usage and treaties. 

C. This ArticIe shall in no 
way affect the status of medieal 
personnel and chaplains as pro
vided for in Article 33 of the 
present Convention. 

besetzten Gebietes weitergingen, 
freigelassen hatte; dies gilt 
namentlich nach einem miß
glückte1l. Versuch, die eigenen, 
im Kampfe stehenden Streit
kräfte zu erreichen, oder wenn 
die genannten Personen einer 
Aufforderung zur Internierung 
nicht Folge leisten; 

2. die einer der im vorliegen
den Artikel aufgezählten Grup
pen angehörenden Personen, die 
von neutralen oder niCht krieg
führenden Staaten in ihr Ge
biet aufgenommen wurden und 
auf Grund des Völkerrechts 
interniert werden müssen, unter 
dem Vorbehalt jeder günstige
ren Behandlung, die diese ihnen 
zu gewähren wünschen, und mit 
Ausnahme der Bestimmungen 
der Artikel 8, 10, 15, 30, Ab~ 
satz 5, 58 bis einschließlich 67, 
92, 126 und, für den Fall, daß 
zwischen den am Konflikt be
teiligten Parteien und der be
teiligten neutralen oder nicht 
kriegführenden Macht diploma~ 
tische Beziehungen bestehen, 
auch mit Ausnahme der die. 
Schutzmacht betreffenden Be
stimmungen. Bestehen solche 
diplomatische Beziehungen, so 
sind die am Konflikt beteiligten 
Parteien, denen diese Personen 
angehören; ermächtigt, diesen 
gegenüber die gemäß dem vor
liegenden Abkommen den 
Schutzmächten zukommenden 
Funktionen auszuüben, unbe
schadet der von diesen Parteien 
auf Grund der diplomatischen 
oder konsularischen Gebräuche 
und Verträge ausgeübten Funk~ 
tionen. 

C. Die 'Bestimmungen dieses 
Artikels beeinträchtigen in 
keiner Weise die Rechtsstellung 
des Sanitäts- und Seelsorgeper
sonals, wie sie in Artikel 33 des 
vorliegenden Abkommens vor
gesehen ist. 

Article 5 Article 5 Artikel 5 

La presente Convention s'ap
pliquera aux personnes visees' a 
I'article 4 des qu'elles seront 
tombees au pouvoir de l'ennemi 

The present Convention shall Das vorliegende Abkommen 
apply to the persons referred findet auf die in Artikel 4 an
to in Article 4 from the time geführten Personen von dem 
they fall into the power of the . Zeitpunkt an, in dem sie in die 
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et jusqu'a leur liberation et leur enemy and until their final Gewalt des Feindes fallen, bis 
zu ihrer endgültigen Befreiung 
und Heimschaffung Anwendung. 

rapatriement definitifs. release and repatriation; 

S'il y a. ~oute sur l'aPRarte
nance a l'une des categories 
enumerees a l'a~ticle 4 des per
sonnes qui ont commis un acte 
de belligerance et qui sont 
tombees auxmains de l'ennemi, 
lesdites personnes beneficieront 
dela protection de la presente 
Con.vention en attendant que 
leur statut ait ete determine par 
un tribunal competent. 

Artic1e 6 

En dehors des accords expres
semerns prevus par les ar
tides 10, 23, 28, 33, 60, 65, 66, 
67, 72, .73, 75, 109, 110, 118, 
119,122 et 132, les Hautes Par
ties contractantes pourront con
dure d'autres accords speciaux 
sur toute question qu'il leur 
parahrait opportun de regler 
particulierement. Aucun accord 
special ne pourra porter pre
judice a la situation des pri
sonniers, telle qu'elle est reg16e 
par la presente Convention, ni 
restreindre les droits que celle
ci leur accord. 

Les prisonniers de guerre res
teront au benence de ces ac
cords aussi longtemps que la 
Convention leur est applicable, 
sauf stipulations contraires con
tenues expressement dans les 
susdits accords ou dans des ac
cords ulterieurs, ou egalement 
sauf mesures plus favorables 
prises a leur egard par l'une ou 
l'autre des Parties au conflit. 

ArticIe 7 

Les prisonniers de guerre ne 
pourront en aucun cas renoncer 
partiellement ou totalement aux 
droits que leur assurent la pre
sente Convention et, le caß 
echeant, les accords speciaux 
vises a l'articIe precedent. 

Should any doubt arise as to 
whether persons having com
mitted a belligerent act and 
having fallen into the hands of 
the enemy, belong to any of 
the categories enumerated in 
Artide 4, such persons shall en
joy the protection of the pres
ent Convention until such time 
as their status has been deter
mined by a competent tribunal. 

Wenn Zweifel bestehen, ob 
eine Person, die eine kriegerische 
Handlung begangen hat und in 
die Hand des Feindes gefallen 
ist, einer der in Artikel 4 auf
gezählten Gruppen angehört, 
genießt diese Person den Schutz 
des vorliegenden Abkommens, 
bis ihre Rechtsstellung durch ein 
zuständiges Gericht festgestellt 
worden ist. 

Article 6 Artikel 6 

In addition to the agreements Außer den in den Artikeln 10, 
expressly provided for in Ar- 23,28, 33, 60, 65, 66, 67, 72, 
ticles 10, 23, 28, 33, 60, 65, 66, 73,75, 109, 110, 118, 119, 122 
67, 72, 73,75, 109, 110, 118, und 132 ausdrücklich vorge-
119,122 and 132 the High Con- sehenen Vereinbarungen können 
tracting Parties may conclude die Hohen Vertragschließenden 
other special agreements for all Parteien andere besondere Ver
matters concerning which they einbarungen über jede Frage 
may deern it suitable to make treffen, deren besondere Rege
separate provision. No special lung ihnen ~weckmäßig er
agreement shall adversely affect scheint. Keine besondere Ver
the situation of prisoners of· einbarung darf die Lage der 
war, as defined by the present Kriegsgefangenen, wie .sie durch 
Convention, nor restrict the das vorliegende Abkommen ge
rights which it confers upon regelt ist, beeinträchtigen oder 
them. die Rechte beschränken, die 

Prisoners of war shall con
tinue to have the benefit of 
such agreements as long as the 
Convention is applicable to 
them, except where express pro
visions to the contrary are con
tained in the aforesaid or in 
subsequent agreements, or where 
more favourable measures have 
been taken with regard to them 
by one or other of the Parties 
to the conflict. 

Artide 7 

Prisoners of war may in no. 
circumstances renounce in part 
or in entirety the rights secured 
to them by the present Conven
tion, and by the special agree
ments referred to in the fore
going Article, if such there be. 

ihnen das Abkommen einräumt. 

Die Kriegsgefangenen ge
nießen die Vorteile dieser Ver
einbarungen so lange, als das 
Abkommen auf sie anwendbar 
ist, vorbehaltlich ausdrücklicher 
gegenteiliger Bestimmungen, die 
in den oben genannten oder in 
späteren Vereinbarungen ent
halten sind oder vorbehaltlich 
günstigerer Maßnahmen, die von 
der einen oder anderen der am 
Konflikt beteiligten Parteien 
hinsichtlich dieser Personen er-
griffen worden sind. 

Artikel 7 

Die Kriegsgefangenen können 
in keinem Falle, weder teilweise 
noch vollständig, auf die Rechte 
verzichten, die ihnen das ·vor
liegende Abkommen und ge
gebenenfalls die im vorher
gehenden Artikel genannten 
Sondervereinbarungen einräu
men. 
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Article 8 

La presente Convention sera 
appliquee' avec' le concours et 
sous le contr6le des Puissances 
protectrices charge es de sauve,
garder les interhs des Parties au 
conflit. A eet effet, les Puis
sanees proteetrices pourront, en 
dehors de leur personnel diplo
matique ou eonsulaire, designer 
des de1egues parmi leurs propres 
ressortissants, ou parmi les res
sortissants d'autres Puissanees 
neutres. Ces delegues devront 
hre soumis a l'agrement de la 
Puissanee aupres de laquelle iIs 
exerceront leur mission. 

Les Panies au eonflit facili
teront, dans Ia plus large me
sure possible, la tache des repre
sentants ou ,delegues des Puis
sanees protectriees. 

Les representants ou de1egues 
des Puissanees proteetriees ne 
devront en aucun eas depasser 
les limites de leur mission, telle 
qu'elle ressort de la presente 
Convention; Hs devront notam
ment tenir compte des neeessi
tes imperieuses de seeuritede 
l'Etat ,aupres duquel ils exereent 
leurs fonetions. 

Article 9 

Les dispositions de la presente 
Convention ne font pas obstade 
aux aetivites humanitaires que 
le Comite international de la 
Croix-Rouge, ainsi que tout 
autre organisme humanitaire 
impartial, entreprendra pour la 
proteetion des prisonniers de 
guerre et pour les seeours a 
leur apporter, moyennant 
l'agrement des Parties au eon
flit interessees. 

Article 10 

Les Hautes Parties contrac
tantes pourront, en tout temps, 
s'entendre pour eonfier a un or
ganisme presentant toutes ga
ranties d'impartialite et d'effica
eite les t~ches devolues par la 
,presente Convention aux Puis
sanees proteetrices. 

Article 8 

The present Convention shall 
be applied with the eooperation 
and under 'the serutiny of the 
Proteeting Powers whose duty 
it is to safeguard the interests 
of the Parties to the eonfliet. 
For this purpose, the Proteeting 
Powers may appoint, apart from 
their diplomatie or eonsular 
staff, deIegates from amongst 
their own nationals br the na
tionals of other neutral Powers. 
The said delegates shall be sub
jeet to the approval of the 
Power with which they are to 
earry out their duties. 

The Parties to the confliet 
shall facilitate to the greatest 
extent possible the task of the 
representatives or delegates of 
the Proteeting Powers. 

The representatives or dele
gates of the Proteeting Powers 
shall not in any ease exceed 
their mission under the present 
Convention. They shall, in par
ticular, take account of the im
perative necessities of security 
of the State, wherein they carry 
out their duties. 

Article 9 

The provisions of the pres
ent Convention eonstitute no
obstade to the humanitarian 
activities which the Internatio
nal Committee of the Red Cross 
or any other impartial humani
tarian organisation may, subject 
to the eonsent of the Parties to 
the confliet coneerned, under
take for the proteetion of pri~ 
soners of war and for their 
relief. 

Article 10 

The High Contracting Parties 
may at any time agree to en
trust to an organisation wh ich 
offers a11 guarantees of im
partiality and effieaey the duties 
ineumbent on the Proteeting 
Powers by virtue of the present 
Convention. 

Artikel 8 

Das vorliegende Abkommen 
ist unter der Mitwirkung und 
Aufsicht der Schutzmächte an
zuwenden, die mit der Wahr
nehmung der Interessen der am 
Konflikt beteiligten Parteien be
traut sind. Zu diesem Zwecke 
können die Schutzmächte neben 
ihren diplomatischen oder kon
sularischen Vertretern Dele
gierte, aus dem Kreise ihrer 
eigenen Staatsangehörigen oder 
der Staatsangehörigen anderer 
neutraler Mächte bestellen. Diese 
Delegierten bedürfen der Ge
nehmigung der Macht, bei der 
sie ihre Mission auszuführen 
haben. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen die Aufgabe der 
Vertreter oder Delegierten der 
Schutzmächte in größtmög
lichem Maße erleichtern. 

Die Vertreter oder Delegier
ten der Schutzmächte dürfen 
keinesfalls die Grenzen ihrer 
Aufgabe, wie sie sich aus dem 
vorliegenden Abkommen ergibt, 
überschreiten; insbesondere ha
ben sie die zwingenden Sicher
heitsbedürfnisse des Staates, in 
dem sie ihre Aufgabe durch
führen, zu berücksidltigen. 

Artikel 9 

Die Bestimmungen des vor
liegenden Abkommens bilden 
kein Hindernis für die humani
täre Tätigkeit, die das Inter
nationale Komitee vom Roten 
Kreuz oder irgendeine andere 
unparteiische humanitäre Orga
nisation mit Einwilligung der 
am Konflikt beteiligten Parteien 
ausübt, um die Kriegsgefange
nen zu schützen und ihnen Hilfe 
zu bringen. 

Artikel 10 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien können jederzeit 
vereinbaren, die durch das vor
liegende Abkommen den Schutz
mächten übertragenen Aufgaben 
einer Organisation anzuver
trauen, die alle Garantien für 
Unparteilichkeit und erfolg
reiche Arbeit bietet. 
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Si des. prisonnierJ de guerre I When prisoners of V' ar do 
ne beneficient pas ou ne bene- not benefit or cease to benefit, 
ficient plus, quelle qu'en soit la no matter for 'what reason, by 
raison, de l'activite d'une Puis- the activities of a Protecting 
sance protectrice ou d'un or- Power or of an organisation 
ganisme designe conformement provided for in the first para
a l'alinea premier, la Puissance graph above, the Detaining 
detentrice devra demander soit Power shall request a neutral 
a un Etat neutre, soit a uri tel State, or such an organisation, 
orgariisme, d'assumer les fonc- to undertake the functions 

__ tions devolues par la presente performed under the present 
Convention aux Puissance pro- Convention by a Protecting 
tectrices designees par les Parties Power designated by the Parties 
au conflit. to a conflict. 

Si une proteetion ne peut 
&tre ainsi assuree, la Puissance 
detentrice devra demander a un 
organisme humanitaire, tel que 
le Comite international de la 
Croix-Rouge, d'assumer les 
dches humanitaires devolues 
par la presente Convention aux 
Puissances protectrices ou devra 
accepter, sous reserve des dis
positions du present article, les 
offres de services emanant d'un 
tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou 
tout organisme invite par la 
Puissance interessee ou s'offrant 
aux tins susmentionnees devra, 
dans son activite, rester con
scient de sa responsabilite en
vers la Partie au conflit dont 
relevent les personnes protegees 
par la presente Convention, et 
devra fournir des garanties suf
fisantes de capacite pour assu
mer les fonctions en question 
et les remplir avec impartialite. 

Il ne pourra hre derbge aux 
dispositions qui precedent par 
accord particulier entre des 
Puissances dont l'une se trou
verait, m&me temporairement, 
vis-a-vis de l'autre Puissance ou 
de ses allies, limitee dans sa 
liberte de negociation par suite 
des evenements militaires, no
tamment en cas d'une occupa
tion de la totalite ou d'une 
partie importante de son terri
toire. 

If protection cannot be ar
ranged accordingly, the Detain
ing Power shall request or 
shall accept, subjel:t to the pro
visions of this Article, the offer 
of the services of a humanitarian 
organisation, such as the Inter
national Committee of the Red 
Cross, to assurne the humani
tarian functions performed by 
Protecting Powers under the 
present Convention. 

Any neutral Power or any 
organisation invited by the 
Power concerned or offering 
itself for these purposes, shall 
be required to aCI: with a sense 
of responsibility towards the 
Party to the conflict on which 
persons protected by the present 
Convention depend, and shall 
be required to furnish sufticient 
assurances . that it is in a posi
tion to undertake the appro
priate functions and to discharge 
them· impartially. 

No derogation from the pre
ceding provisions shall be made 
by special agreements between 
Powers one of which is restric
ted, even temporarily, in its 
freedom to negotiate with the 
other Power or its allies by 
reason of military events, more 
particularly where the whole, or 
a substantial part, of the terri
tory of the said Power is occu
pied. 

------------------- -

85 

Wenn Kriegsgefangene aus 
irgendeinem Grunde nicht oder 
nicht mehr von einer Schutz
macht oder einer in Absatz 1 
vorgesehenen Organisation be
treut werden, hat die Gewahr
samsmacht einen neutralen Staat 
oder eine solche Organisation 
zu ersuchen, die Funktionen zu 
übernehmen, die durch das vor~ 
liegende Abkommen den von 
den am Konflikt beteiligten 
Parteien bezeichneten S~utz
mächten übertragen werden. 

Sollte ein Schutz auf diese 
Weise nicht gewährleistet werden 
können, so hat die Gewahrsams
macht entweder eine humanitäre 
.organisation, wie das Internatio
nale Komitee vom Roten Kreuz, 
zu ersuchen, die durch das vor
liegende Abkommen den Schutz
mächten zufallenden humani
tären Aufgaben zu übernehmen, 
oder vorbehaltlich der Bestim
mungen dieses Artikels die 
Dienste anzunehmen, die ihr 
eine solche Organisation an
bietet. 

Jede neutrale Macht oder jede 
Organisation, die von der be
treffenden Macht eingeladen 
wird oder sich zu diesem Zweck 
zur Verfügung stellt, soll sich in 
ihrer Tätigkeit der Verantwor
tung gegenüber der am Konflikt 
beteiligten Partei, welcher die 
durch das vorliegende Abkom
men geschützten Personen ange
hören, bewußt bleiben und aus
reichende Garantien dafür bie
ten, daß sie in der Lage ist, 
die betr·effenden Funktionen zu 
übernehmen und sie mit Un
parteilichkeit zu erfüllen. 

Von den vorstehenden Be
stimmungen kann nicht durch 
eine Sondervereinbarung zwi
schen Mächten abgewichen wer
den, von denen die eine, wenn 
auch nur vorübergehend, gegen
über der anderen oder deren 
Verbündeten infolge militäri
scher Ereignisse und besonders 
infolge einer Besetzung des ge
samten oder eines wesentlichen 
Teils ihres Gebietes in ihrer 
Verhandlungsfreiheit beschränkt 
wäre. 
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Toutes les fois qu'il est fait 
mention dans la presente Con
vention de la Puissance protec
trice, cette mention designe 
egalement les organismes qui la 
remplacent au sens du present 
article. 

Article 11 

Dans tous les cas ou elles le 
jugeront utile dans l'interet des 
personnes protegees, notamment 
en cas de desaccord entre les 
Par!ies au conflit sur l'applica
tion ou l'interpretation des dis
positions de la presente Con
vention, les. Puissances protec
trices prereront leurs bons offi
ces aux fins de reglement du 
differend. 

A cet effet, elucune des Puis
sances protectrices pourra, sur 
l'invitati'liln d'une Partie ou 
spontanenl'ent, proposer aux 
Parties au conflit une reunion 
de leurs representants et, en 
particulier, des autorites char
gees du sort des prisonniers de 
guerre, eventuellement sur' un 
territoire neutre convenable
ment choisi. Les Parties au con
flit seront ,tenues de donner 
suite aux propositions qui leur 
seront faites dans ce sens. Les 
Puissances pro tee tri ces pour
ront, le cas echeant, proposer a 
l'agrement des Parties au con
flit une personnalite apparte
nant a une Puissance neutre, ou 
une personnalite deIeguee par 
le Comite international de la 
Croix-Rouge, qui sera appelee 
a participer a cette reunion. 

Titre 11 

Protection generale 
des prisonniers cle 

guerre 
Article 12 

Les prisonniers de guerre 
sont au pouvoir de la Puissance 
ennemie, mais non des individus 
ou des corps de troupe qui les 
ont fait prisonniers. Indepen
damment des responsabilites 
individuelles qui peuvent exis-

Whenever in the present 
Convention mention is made of 
a Protecting Power, SUell men
tion applies to substitute or
ganisations in the sense of the 
present Article. 

ArticIe 11 

In cases where they deern it 
advisable in the interest of pro
tected persons, particularly in 
cases of disagreement between 
the Parties to the conflict as to 
the application or interpretation 
of the provision of the present 
Convention, the Protecting 
Powers shall lend their good 
offices with a view to settling 
the dis agreement. 

For this purpose, eaell of the 
Protecting Powers may, either 
at the invitation of one Party 
or on its own initiative, pro
pose to the Parties to the con
flict a meeting of their represen
tatives, and in particular of the 
authorities responsible for pris
oners of war, possibly on 
neutral territory sui'tably chosen. 
The Parties to the conflict shall 
be bound to give effect to the 
proposals made to them for 
this purpose. The Protecting 
Powers may, if necessary, pro
pose for approval by the Parties 
to the conflict a person be
longing to a neutral Power, or 
delegated by the International 
Committee of the Red Cross, 
who shall be invited to take part 
in such a meeting. 

Part 11 

General Protection 
of Prisoners of War 

Article 12 

Prisoners of war are in the 
hands of the enemy Power, but 
not of the individuals or mili
tary units who have captured 
them. Irrespective of the in
dividual responsibilities that 
may exist, the Detaining Power 

Wo immer im vorliegenden 
Abkommen die SellUtzmacht er
wähnt wird, bezieht sich diese 
Erwähnung ebenfalls auf die 
Organisationen, die sie im Sinne 
dieses Artikels ersetzen. 

Artikel 11 

In allen Fällen, in denen die 
Schutzmächte es im Interesse der 
geschützten Personen als ange
zeigt erachten, insbesondere in 
Fällen von Meinungsversellie
denheiten zwischen den am 
Konflikt beteiligten Parteien 
über die Anwendung oder Aus
legung der Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens, ha
ben sie zur Beilegung des Streit
falles ihre guten Dienste zu 
leihen. 

Zu diesem Zwecke kann jede 
der Schutzmächte, entweder auf 
Einladung einer Partei oder von 
sich aus, den am Konflikt be
teiligten Parteien eine Zusam
menkunft ihrer Vertreter und 
im besonderen der für das 
Schicksal der Kriegsgefangenen 
verantwortlichen Behörden vor
schlagen, nach Tunlichkeit in 
einem passend gewählten neu
tralen Gebiet. Die am Konflikt 
beteiligten Parteien sind ver
pflichtet, den ihnen zu diesem 
Zwecke gemachten Vorschlägen 
Folge zu geben. Die Schutz
mächte können, wenn nötig, 
unter Zustimmung der am Kon
flikt beteiligten Parteien eine 
einer neutralen Macht ange
hörende oder vom Internatio
nalen Komitee vom Roten 
Kreuz delegierte Persönlichkeit 
zur Genehmigung vorschlagen, 
die zu ersuchen ist, an dieser 
Zusammenkunft teilzunehmen. 

1ieil 11 

Allgemeiner Schutz 
cl e r K r i e g s g e f a n

genen 
Artikel 12 

Die Kriegsgefangenen unter
stehen der Gewalt der feind
lichen Macht, nicht jedoch der 
Gewalt der Personen oder 
Truppenteile, die sie gefangen
genommen haben. Die Gewahr
samsmacht ist, unabhängig von 
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ter, la Puissance detentrice est 
responsable du traitement qui 

. leur est applique. 

Les prisonniers de guerre ne 
peuvent hre transferes par la 
Puis~ance detentrice qu'a une 
Puissance partie a la Conven
tion et lorsque la Puissance 
detentrice s'estassuree que la 
Puissante en question est de- < 

sireuse et a meme d'appliquer 
ia Convention. Quand des pri
sonniers sont ainsi transferes, la 
responsabilite de l'application 
de la Convention incombera a 
la Puissance qui a accepte de 
les accueillir pendant le temps 
qu'ils lui seront confies. 

Neanmoins, au cas ou cette 
Puissance manquerait a ses obli
gations d'executer les disposi
tions de la Convention, sur tout 
point important, la Puissance 
par laquelle les prisonniers de 
guerre ont ete transferes doit, a 
la suite d'une notification de la 
Puissance protectrice, prendre 
des mesures efficaces pour re
medier a la situation, ou deman
der que lui soient renvoyes les 
prisonniers de guerre. Il devra 
hre satisfait a cette demande.· 

Article 13 

Les prisonniers de guerre doi
vent hre traites en tout temps 
avec humanite. Tout acte ou 
omission illicite de la part de la 
Puissance detentrice entrainant 
la mort ou mettant gravement 
en danger la sante d'un prison
nier de guerre en son pouvoir 
est interdit et sera considere 
comme une grave infraction a 
la presente Convention. En 
particulier, aucun prisonnier de 
guerre ne pourra hre soumis a 
une mutilation physique ou a 
une experience m.edicale ou 
scientifique de quelque nature 
qu'elle soit qui ne se·rait pas 
justifiee par le traitement medi
cal du prisonnier interesse et 
qui ne serait pas dans son 
interet. 

Les prisonniers de guerre doi
vent de meme hre proteges en 

is responsible for the ·treatment 
given them. 

Prisoners of war may only be 
transferred by the Detaining 
Power to aPower which is a 
party to the Convention and 
after the Detaining Power has 
sa tisfied i tself of the willingness 
and ability of such transferee 
Power to apply the Convention. 
When prisoners of war are 
transferred under such circum
stances, responsibility for the 
application of the Convention 
rests on the Power accepting 

. them while they are in its 
custody. 

Nevertheless if that Power 
fails to carry out the provisions 
of theConvention in any impor
tant respect the Power by whom 
the prisoners of war were trans
ferred shall, uponbeing notified 
by the Protecting Power take 
effective measures to correct the 
situation or shall request the 
return of the prisoners of war. 
Such requests must be cornplied 
with. 

Article 13 

Prisoners of war must at all 
times be humanely treated. Any 
unlawful act or omission by the 
Detaining Power causing death 
or seriously endangering the 
health of a prisoner of war in 
its custody is prohibited and 
will be regarded as a serious 
breach of the present Conven
tion. In particular, no prisoner 
of war may be subjected to 
physical mutilation or to medi
calor scientific experiments of 
any kind which are not justi
fied by the medical, dental or 
hospital treatment of the pri
soner concerned and carried out 
in his interest. 

Likewise, prisoners of war 
must at all times be protected, 

87 

etwa bestehenden persönlichen 
Verantwortlichkeiten, für die 
Behandlung der Kriegsgefange
nen verantwortlich. 

Die Kriegsgefangenen dürfen 
von der Gewahrsamsmacht nur 
einer Macht übergeben werden, 
die an diesem Abkommen be
teiligt ist, und dies nur, wenn 
sich die Gewahrsamsmach t ver
gewissert hat, daß die fragliche 
Macht willens und in der Lage 
ist, das Abkommen anzuwen
den. Wenn Kriegsgefangene 
unter diesen Umständen über
geben werden, übernimmt die 
sie aufnehmende Macht die Ver
"antwortung für die Anwendung 
des Abkommens, solange sie ihr 
anvertraut sind. 

Sollte diese Macht indessen 
die Bestimmungen des Abkom
mens nicht in allen wichtigen 
Punkten einhalten, so hat die 
Macht, die die Kriegsgefangenen 
übergeben hat, auf Anzeige 
der Schutzmacht hin. wirksame 
Maßnahmen zu ergreifen, um 
Abhilfe zu schaffen, oder dle 
Rückgabe der Kriegsgefangenen 
zu verlangen. Einem solchen 
Verlangen muß !stattgegeben 
werden. 

Artikel 13 

Die Kriegsgefangenen sind 
jederzeit mit Menschlichkeit zu 
behandeln. Jede rechtswidrige 
Handlung oder Unterlassung 
seitens der Gewahrsamsmacht, 
die den Tod oder eine schwere 
Gefährdung· der Gesundheit 
eines in ihrem Gewahrsam be
findlichen Kriegsgefangenen zur 
Folge hat, ist verboten und als 
schwere Verletzung des vor
liegenden Abkommens zu be
trachten. Insbesondere dürfen 
an den Kriegsgefangenen keine 
Körperverstümmel ungen oder 
medizinische oder wissenschaft
liche Versuche irgend welcher 
Art vorgenommen werden, die 
nicht durch die ärztliche Be
handlung des betreffenden 
Kriegsgefangenen gerechtfertigt 
sind und nicht in seinem In
teresse li egen. 

Die Kriegsgefangenen müssen 
ferner jederzeit geschützt wer-
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tout temps, notamment contre particularly against acts of 
tout acte de violence ou d'inti- violence or intimidation and 
midation, contre les insultes et against insults and public 
la curiosite publique. curiosity. 

den, namentlich auch vor Ge
walttätigkeit oder Einschüchte~ 
rung, Beleidigungen. und der 
öffentlichen Neugier. 

Les mesures de represailles a 
leur egard sont interdites. 

Measures of reprisal against Vergeltungsmaßnahmen ge-

Article 14 

Les prisonniers de guerre ont 
droit en toutes circonstances au 
respect de leur personne et de 
leur honneur. 

Les femmes doivent ~tre trai
tces avec tous les egards dus 

. a leur sexe et beneficier en tous 
cas d'un traitement aussi favo
rable que celui qui estaccorde 
aux hommes. 

Les prisonniers de guerre 
conservent leur pleine capacite 
civile teIle qu'elle existait au 
moment Oll ils ont ete faits 
prisonniers. La Puissance deten
trice ne. pourra en limiter 
l'exercice soit sur son territoire, 
soit en dehors, que dans la me
sure Oll la captivite l'exige. 

Article 15 

La Puissance detentrice des 
prisonniers de guerre sera tenue 
de pourvoir gratuitement a leur 
entretien et de leur accorder 
gratuitement les soins medicaux 
que necessite leur etat de sante. 

Article 16 , 
Compte ienu des dispositions 

de la presente Convention rela
tives au grade ainsi qu'au sexe, 
et sous reserve de tout traite
ment privilCgie qui serait ac
corqe aux prisonniers de guerre 
en ;aison de leur etat de sante, 
de leur ~ge ou de leurs aptitudes 
professionnelles, les prisonniers 
doivent tous hre traites de la 
m&me maniere par la Puissance 
detentrice, sans aucune distinc
tion de caractere defavorable, 
de race, de nationalite, de reli
gion, d'opinionspolitiques ou 
autre, fondee sur des criteres 
analogues. 

prisoners of war are prohibited. gen Kriegsgefangene sind ver
boten. 

Article 14 

Prisoners of war are entitled 
in all circumstances to respect 
for their persons and their 
honour. 

Women shall be treated with 
all the regard due 1:0 their sex 
and shall in all case,; benefit by 
treatment as favounble as that 
gran ted to men. 

Prisoners of war shall retain 
the full civil cap~~city which 
they enjoyed at the time of 
their capture. The Detaining 
Power may not restrict the 
ex'ercise, either within or with
out its' own territory, of the 
rights such capacity confers ex
cept in so far as the captivity 
requires. 

Article 15 

The Power detaining pris
oners of war shall be bound to 
provide free of char:~e for their 
maintenance and fol' the medi
cal attention requin:d by their 
state of health. 

Article 16 

Taking into consideration the 
provisions of the present Con
vention relating to rank and 
sex, and subject to ~ny privi
leged treatment which may be 
accorded to them by reason of 
their state of health, age or 
professional qualifi~ations, all 
prisoners of war shall be treated 
alike by the Detaining' Power, 
without any adverse distinction 
based on race,. nationality, reli
gious belief or political opinions, 
or any other distinction foun
ded on similar criteria. 

Artikel 14 

Die Kriegsgefangenen haben 
unter allen Umständen An
spruch auf Achtung ihrer Per
son und ihrer Ehre. 

Frauen sind mit aller ihrem 
Geschlecht geschuldeten Rück
sicht zu behandeln und müssen 
auf jeden Fall eine gleich gün
stige Behandlung erfahren wie 
die Männer. 

Die Kriegsgefangenen be
halten ihre volle bürgerliche 
Rechtsfähigkeit, wie SIe 1m 
Augenblick ihrer Gefangen
nahme bestand. Die Gewahr
samsmacht darf ihre Ausübung 
innerhalb oder außerhalb ihres 
Gebietes nur insoweit einschrän
ken, als es die Gefangenschaft 
erfordert. 

Artikel 15 

Die Gewahrsamsmacht ist ver
pflichtet, unentgeltlich für den 
Unterhalt der Kriegsgefangenen 
aufzukommen und ihnen unent
geltlich die ärztliche Behandlung 
angedeihen zu lassen, die ihr 
Gesundheitszustand erfordert. 

Artikel 16 

Unter Berücksichtigung der 
Bestimmungen des vorliegenden 
Abkommens hinsichtlich Dienst
grad und Geschlecht und vor
behaltlich der ihnen auf Grund 
ihres Gesundheitszustandes, 
ihres Alters oder ihrer beruf
lichen Eignung gewährten Ver
günstigungen sind alle Kriegs
gefangenen durch die Gewahr- . 
samsmachtgleich zu behandeln, 
ohne' jede Benachteiligung aus 
Gründen der Rasse, der Staats
zugehörigKeit, der Religion, der 
politischen Meinung oder aus 
irgendeinem ähnlichen Grunde. 
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Titre III 

Captivite 
Section I 

Debut de la captivite 

Article 17 

Chaque prisonilier de guerre 
ne sera tenu de declarer, quand 
il est interroge a ce sujet, que 
ses nom, prenoms et grade, sa 
date de naissance et son numero 
matricule ou, a defaut, une tn

dication equivalente. 

Dans le cas ou ilenfreindrait 
volontairement cette regle, il 
risquerait de s'exposer a une 
restrietion des avantages accor
des aux prisonniers de son grade 
ou statut. 

Chaque Partie au conflit sera 
tenue de fournir a toute per
sonne placee sous sa juridiction, 
qui est susceptible de devenir 
prisonnier de guerre, une carte 
d'identite indiquant ses nom, 
prenoms et grade, numero ma
tricule ou indication equiva
lente, et sa date de naissance. 
Cette carte d'identite pourra en 
outre comporter la: signature ou 
les empreintes digitales ou les 
deux, ainsi que toutes autres 
indications que les Parties au 
conflit peuvent hre desireuses 
d'ajouter concernant' les per
sonnes appartenant aleurs for
ces armees. Autant que possible, 
elle mesurera 6,5 X 10 cm et sera 
etablie en double exemplaire. 
Le prisonnier de guerre devra 
presenter cette carte d'identite 
a toute requisition, mais elle ne 
pourra en aucun cas lui ~tre 
enlevee. 

Aucune torture physique ou 
morale ni au cu ne contrainte ne 
pourra hre exercee sur les pri
sonniers de guerre pour obtenir 
d'eux des renseignements de 
quelque sorte que ce soit. Les 
prisonniers qui refuseront de 
rcpondre ne pourront erre ni 
menaces, ni insultes, ni exposes 
ades desagrements ou des
avantages de quelque nature 
que ce soit. 

Part III 

Captivity 
Seetion I 

Beginning of Captivity 

Artic1e 17 

Every prisoner of war, when 
questioned on the subject, is 
bound to give only his surname, 
first names and rank, date of 
birth, and army, regimental, 
personal or serial number, or 
failing this, equivalent infor
mation. 

If he wilfully infringes this 
rule he may render hirns elf liable 
to a restriction of the privileges 
accorded to his rank or status. 

Each Party to a conflict'~ is 
required to furnish the persons 
under its jurisdiction who are 
liable to become prisoners of 
war, with an identity card 
showing the owner's surname, 
first names, rank, army, regi
mental, personal or serial num
ber or equivalent information, 
and date of birth. The identity 
card may, furthermore, bear the 
signature or the fingerprints or 
both of the owner, and may 
bear, as weIl, any other infor
mation the Party to the conflict 
may wish to add concerning 
persons belonging to its armed 
forces. As far as possible the 
card shall measure 6.5 X 10 cm 
and shall be issued in duplicate. 
The identity card shall be shown 
by the prisoner of war upon 
demand, but may in no case be 
taken away from hirn. 

No physical or mental tor
ture, nor any other form of 
coercion may be inflicted on 
prisoners of war to secure from 
them information of any kind 
whatever. Prisoners of war who 
refuse to answer may not be 
threatened, insulted, or exposed 
to any unpleasant or disad
vantageous treatment of any 
kind. 

89 

Teil III 

Gefangenschaft 
Abschnitt I ' 

Beginn der Gefangenschaft 

Artikel 17 

. Jeder Kriegsgefangene ist auf 
Befragen nur zur Nennung 
seines Namens, Vornamens und 
Dienstgrades, seines Geburts
datums und der Matrikelnum
mer oder, wenn diese fehlt, 
einer anderen gleichwertigen 
Angabe verpflichtet. 

Handelt er wissentlich gegen 
diese Vorschrift, so setzt er sich 
einer Beschränkung der Ver
günstigungen' die den Kriegs
gefangenen seines Dienstgrades 
oder seiner Stellung zustehen, 
aus. 

Jede der am Konflikt be
teiligten Parteien ist verpflichtet, 
allen Personen, die unter ihrer 
Hoheit stehen und die in Kriegs
gefangenschaft geraten könnten, 
eine Identitätskarte auszuhändi
gen, auf der Name, Vorname 
und Dienstgrad, Matrikelnum
mer oder eine gleichwertige An
gabe und das Geburtsdatum 
verzeichnet sind. Diese Identi
tätskarte kann außerdem mit 
der Unterschrift oder den Fin
gerabdrückenoder mit beidem 
sowie mit allen andern den am 
Konflikt beteiligten Parteien für 
die Angehörigen ihrer bewaffne
ten Kräfte als wünschenswert 
erscheinenden Angaben versehen 
sein. Soweit möglidl, soll diese 
Karte 6·5 X 10 cm messen und 
in zwei Exemplaren ausgestellt 
werden. Der Kriegsgefangene hat 
diese Identitätskarte auf Ver
langen vorzuweisen; sie darf 
ihm jedoch keinesfalls abgenom
men werden. 

Zur Erlangung irgendwelcher 
Auskünfte dürfen die Kriegs
gefangenen. weder körperlichen 
noch seelischen Folterungen aus
gesetzt, noch darf irgendein 
Zwang auf sie ausgeübt werden. 
Die Kriegsgefangenen, die eine 
Auskunft verweigern, dürfen 
weder bedroht noch beleidigt 
noch Unannehmlichkeiten oder 
Nachteilen irgendwelcher Art 
ausgesetzt werden. 
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Les prisonniers de guerre qui 
se trouvent dans l'incapacite, 
en raison de leur etat physique 
ou mental; de donner leur iden
tite, sero nt confies au service 
de sante. L'identite. de ces pri
sonniers sera etablie par tous 
les moyens possibles, sous re
serve des dispositions de l'alinea 
pnkedent. 

L'interrogatoire des prison
niers de guerre aura lieu dans 
une langue qu'ils comprennent. 

Article 18 

Tous les effets et objets 
d'usage personnel - sauf les 
armes, les chevaux, l'equipement 

. militaire et les documents mili
taires - resteront en la posses
sion des prisonniers de guerre, 
ainsi que les casques metalliques, 
les maques contre les gaz et 
tous les autres articles qui Ieur 
Ont ete remis pour Ieur pro
tection personnelle. Resteront 
egalement en leur pos session les 
effets et objets servant a leur 
habillement et a leur alimen
tation, meme si ces effets et 
objets appartiennent a leur 
equipement militaire officiel. 

A aucun moment les prison
niers de guerre ne devront se 
trouver sans document d'iden
tite. 'La Puissance detentrice en 

. fournira un a ceux qui n'en 
possedent pas. 

Les insignes de grade et de 
nationalite, les decorations et 
les objets ayant surtout une va
leur personnelle ou sentimentale 
ne pourront pas hre enleves 
aux prisonniers de guerre. 

Les sommes dont sont por
teurs les prisonniers de guerre 
ne pourront leur etre enlevees 
que sur l'ordre d'un officier et 
apres qu'auront ete consignes 
drns un registre special le mon
tant de ces sommes et le signale
ment de leur possesseur, et apres 
que cedernier se sera vu de
livrer un re~u detaiUe portant 
la mention lisible du nom, du 
grade et de l'unite de la per
sonne qui aura delivre le re~u 

Prisoners of wa·r who, owing 
to their physical or mental con
dition, are unable to state their 
identity shall be handed over 
to the medical service. The iden
tity of such 'prisoners shaU be 
established by all possible means, 
subject to the provisions of the 
preceding paragraph. 

The questioning oE prisoners 
of war shaU be carried oüt in a 
language which they understand. 

Article 18 

All effects and articles of per
sonal use, except arms, horses, 
military equipment andmilitary 
documents, shall remain in the 
possession of prisoners of war, 
likoewise their metal helmets and 
gas masks and like articIes issued 
for personal protection. Effects 
and articles used for their 
clothing or feeding shall like~ 
wise remain in their possession, 
even if sucheffects and articles 
belong to their regulation mili
tary equipment. 

At no time should prisoners 
·of war be without identity do
cuments. The Detaining Power 
shall supply such documents to 
prisoners of war who posses 
none. 

Badges of rank and natio
nality, decorations and articles 
having above all a personal or 
sentimental value may not be 
taken from prisoners of war. 

Sums of money carried by 
prisoners of war may not be 
taken away from them except 
by order of an officer after the 
amount and particulars of the 
owner have been recorded in a 
special register, and an itemized 
receipt has been given legibly 
inscribed with the name, rank' 
and unit of the person issuing 
the said receipt. Sums in the 
currency of the Detaining Power 
or which are changed into such 

Kriegsgefangene, die infolge 
ihres körperlichen oder geistigen 
Zustandes sich über ihre Person 
nicht auszuweisen vermögen, 
sind dem Sanitätsdienst anzuver
trauen. Die Identität dieser 
Kriegsgefangenen soll, vorbe
haltlich der Bestimmungen des 
vorhergehenden Absatzes, mit 
allen zur Verfügung stehenden 
Mitteln festgestellt werden. 

Die Kriegsgefangenen soUen 
in einer für sie verständlichen 
Sprache einvernommen werden. 

Artikel 18 

Alle persönlichen Effek-
ten und Gebrauchsgegenstände 
- außer Waffen, Pferden, mili
tärischer Ausrüstung und mili
tärischen Dokumenten - ver
bleiben, ebenso wie die Stahl
helme, die Gasmasken und alle 
anderen zum persönlichen Schutz 
dienenden Gegenstände, im Be
sitze der Kriegsgefangenen. Sämt
liche Effekten und Gegenstände, 
die zur Bekleidung und Verpfle
gung dienen, verbleiben gleicher
weise in ihrem Besitze, auch 
wenn sie· zu ihrer offiziellen 
militärischen. Ausrüstung ge
hören. 

Die Kriegsgefangenen müssen 
stets im Besitze eines Identitäts
ausweises sein. Die Gewahrsams
macht hat allen denen, die 
keinen Ausweis besitzen, einen 
solchen zu verschaffen. 

Dienstgrad- und Hoheits
zeichen, Auszeichnungen sowie 
Gegenstände, die hauptsächlich 
persönlichen oder gefühlsmäßi
gen Wert haben, dürfen den 
Kriegsgefangenen nicht abge
nommen werden. 

Geldbeträge, die die Kriegs
gefangenen bei sich tragen, 
dürfen ihnen nur auf Befehl 
eines Offiziers abgenommen 
werden, und dies erst, nachdem 
die Summe und die genaue Be
zeichnung des Besitzers in ein 
besonderes Verzeichnis einge
tragen worden sind und ihm 
eine genaue Empfangsbestäti
gung ausgehändigt wurde, auf 
der in gut lesbarer Schrift Name, 
Dienstgrad und Einheit des Aus-
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en question. Les sommes qui' currency at the prisoner's re
sont dans la monnaie de la Puis- quest shall be placed to the 
sance detentrice ou qui, 11 la credit of the prisoner's account 
demande du prisonnier, sont as provided in Article 64. 
converties en cette monnaie, se-
ront portees au 'credit du 
compte du prisonnier, confor-
mement 11 l'article 64. 

Une Puissance detentrice ne 
povrra retirer 11 des prisonniers 
de guerre des objets de valeur 
que pour des raisons de securite. 
Dans ce cas, la procedure ap
pliquee sera la m&me que pour 
le retrait des sommes d'argent. 

Ces objets, ainsi que les som
mes retirees qui seraient dans 
une autre monnaie que celle de 
Ja Puissance detentrice et dont 
le possesseur n'aurait pas de
mande la conversion, devront 
~tre gardes par la Puissance de
tentrice et rendus au prisonnier, 
sous leur forme initiale, 11 la fin 
de sa captivite. 

Article 19 

Les prisonniers de guerre se
ront evacues, dans le plus bref 
delai possible apres avoir ete 
faits prisonniers, vers des camps 
situes assez loin de la zone de 
combat pour hre hors de 
danger. 

Ne pourront &tre maintenus, 
temporairement, dans une zone 
dangereuse que les prisonriiers 
de guerre' qui, en raison de 
leurs blessures ou de leurs ma
ladies, courraient de plus grands 
risques a hre evacues qu'a rester 
sur pi ace. 

Les prisonniers de guerre ne 
sero nt pas inutilement, exposes 
au danger, en attendant leur 
evacuation d'une zone de com
bat. 

Article 20 

L'evacuation du prisonnier de 
guerre s'effectuera toujours avec 
humanite et dans des conditions 
semblables a celles qui sont 
faites aux troupes de la Puis
sance detentrice dans leurs de
placements. 

The Detaining Power may 
withdraw articles of value from 
prisoners of war only for 
reasons of security; when such 
articles ar withdrawn, the pro
cedure laid down for sums of 
money impounded shall apply. 

Such objects, likewise the 
sums taken away in any cur
rency other than that of the 
Detaining Power, and the con
version of which has not been 
asked for by the owners, shall 
be kept in the custody of the 
Detaining Power and shall be 
returned in their initial shape 
to prisoners of war at the end 
of their captivity. 

Article 19 

Prisoners of war shall be 
cvacuated as so on as possible 
after their capture to camps 
situated in an a.rea far enough 
from the combat zone for them' 
to be out of danger. 

Only those prisoners of war 
who, owing to wounds or sick
ness, would run greater risks by 
being evacuated than by re
maining where they are, may 
be temporarily kept back in a 
danger zone. 

Prisoners of war shall not be 
unnecessarily exposed to danger 
while awaiting evacuation from 
a fighting zone. 

Article 20 

The evacuation of prisoners 
of war shall always be effected 
humanely and in conditions 
similar to those for the forces 
of the Detaining Power in their 
changes of station. 
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stellers angeführt sind. Die Be
träge in der Währung der Ge
wahrsamsmacht sowie diejenigen, 
die auf Verlangen des Kriegs
gefangenen in diese Währung 
umgewechselt wurden, sind ge
mäß Artikel 64 auf das Konto 
des Kriegsgefangenen gutzu
schreiben. 

Wertgegenstände dürfen den 
Kriegsgefangenen durch die Ge
wahrsamsmacht nur aus Grün
den der Sicherheit abgenommen 
werden. In diesem Falle ist das 
gleiche Verfahren anzuwenden 
wie bei der Abnahme von 
Geldbeträgen. 

Diese Wertgegenstände sowie 
die abgenommenen Geldbeträge 
in jeder anderen Währung als 
derjenigen der Gewahrsams
macht, deren Umwechslung vom 
Besitzer nicht verlangt worden 
ist, sind von der Gewahdams
macht aufzubewahren und dem 
Kriegsgefangenen bei Beendi
gung der Gefangenschaft in 
ihrer ursprünglichen Form zu-
rückzuerstatten. . 

Artikel 19 

Die Kriegsgefangenen sollen 
nach ihrer Gefangennahme mög
lichst bald . in Lager gebracht 
werden, die von der Kampfzone 
so weit entfernt sind, daß sie 
sich außer Gefahr befinden. 

In der Gefahrenzone dürfen 
nur solche Gefangene vorüber
gehend zurückbehalten werden, 
die Infolge ihrer Verwundungen 
oder Krankheiten bei der über
führung in ein Lager größeren 
Gefahren ausgesetzt wären als 
beim Verbleiben an Ort und 
Stelle. 

Die Kriegsgefangenen sollen 
bis zu ihrer Wegschaffung aus 
der Kampfzone nicht unnötig 
Gefahren ausgesetzt werden. 

A~tikel 20 

Das Wegschaffen der Kriegs
gefangenen soll immer mit 
Menschlichkeit und unter ähn
lichen Bedingungen erfolgen wie 
die Verschiebungen der eigenen 
Truppen der Gewahrsamsmacht. 
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La Puissance detentrice four
ni ra aux prisonniers de guerre 
evacues de l'eau potable et de 
la nourriture en suffisance 
ainsi que les vhements et les 
soins medicaux necessaires; elle 
prendra toutes les precautions 
utiles pour assurer leur securite 
pendant l'evacuation et elle eta
blira aussitot que possible la 
liste des prisonniers evacues. 

Si les prisonniers de guerre 
doivent passer, durant l'eva
cuation, par des camps de 
transit, leur sejour dans ces 
camps sera aussi bref que pos
sible. 

Seetion 11 

The Detaining Power shall 
supply prisoners of war who are 
being evacuated .with sufficient 
food and potable water, and 
with the necessary clothing and 
medical attention. The Detain
ing Power shall take a11 suitable 
precautions to ensure 0 their 
safety during evacuation, and 
shall establish as soon as possible 
a list of the prisoners of war 
who are evacuated. 

If prisoners of war must, 
du ring evacuation, pass through 
transit camps, their stay in such 
camps shall be as brief as pos
sible. 

Seetion 11 

Internement des prisonniers de Internment of Prisoners of 
guerre War 

Chapitrel 

Generalites 

Article 21 

La Puissance detentrice 
pourra soumettre les prisonniers 
de guerre a l'internement. Elle 
pourra leur imposer l'obligation 
de ne pas s'eloigner au-deU 
d'une certaine limite du camp 
Oll ils sont internes ou, si ce 
camp est cloture, de ne pas en 
franchir I'enceinte. Sous reserve 
des dispositions de la presente 
Convention relativeS aux sanc-. 
tions penales et disciplinaires, 
ces prisonniers ne pourront hre 
enfermes ou consigncs que si 
cette mesure s'avere necessaire 
<l. la protection de leur sante; 
cette situation ne pourra en 
tout cas se prolonger au-deU 
des circonstances qui l'auront 
rendue necessaire. 

Les prisonniers de guerre 
pourront etre mis partjellement 
ou totalement en liberte sur pa
role ou sur engagement, pour 
autant que les lois de la Puis
sance dont ils dependent le leur 
permettent. Cette mesure sera 
prise notamment dans les cas Oll 
elle peut contribuer a l'amelio-

Chapter I 

General Observations 

Article 21 

The Detaining Power may 
subject prisoners of war to in
ternment. It may iinpose on 
them the obligation of not leav
ing,. beyond certain limits, the 
<;amp where they are' interned, 
or if the said camp is fenced in, 
of not going outside its peri
met~r. Subject to the provisions 
of the present Convention re
lative to penal and disciplinary 
sanctions, prisoners of war may 
not be held in c10se confinement 
except where necessary to safe
guard their health and then only 
during the continuation of the 
circumstances which make such 
confinement necessary. 

Prisoners of. war ma y be 
partially or whoily released on 
parole or pro mise, in so far as 
is allowed by the laws of the 
Power on which they depend. 
Such measures shall be taken 
particularly in cases where this 
may contribute to the improve
ment of their state ofhealth. No 

Die Gewahrsamsmacht soll die 
wegzuschaffenden Kriegsgefan
genen mit Trinkwasser. und 
Verpflegung in genügender 
Menge unq mit der notwendigen 
Bekleidung und ärztlichen Pfle
ge versehen; sie soll ferner alle 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, 
um die Sicherheit der Gefange
nen während der Wegschaffung 
zu gewährleisten, und so bald 
wie möglidi. ein Verzeichnis der 
weggeschafften Gefangenen er~ 
stellen. 

Müssen die Kriegsgefangenen 
während der Wegschaffung in 
übergangslagern untergebracht 
werden, so soll ihr Aufenthalt 
in diesen Lagern so kurz wie 
möglich sein. 

Abschnitt 11 

Internierung der Kriegs
gefangenen 

Kapitel I 

Allgemeines 

Artikel 21 

Die Gewahrsamsmacht kann 
die . Kriegsgefangenen inter
nieren. Sie kann ihnen die Ver
pflichtung auferlegen, sich nicht 
über eine gewisse Grenze vom 
Lager, in dem sie interniert sind, 
zu entfeinen oder, wenn das 
Lager eingezäunt ist, nicht über 
diese Umzäunung hinauszu
gehen. Vorbehaltlich der Be
stimmungen des vorliegenden 
Abkommens, betreffend Straf
und Disziplinarmaßnahmen, ist 
die Einschließung oder Be
schränkung auf einen bestimm
ten Raum nur als unerläßliche 
Maßnahme zum Schutze ihrer 
Gesundheit zulässig, und zwar 
nur für solange, als die Umstän
de, die diese Maßnahme nötig 
machten, andauern. 

Die Kriegsgefangenen können 
auf Ehrenwort oder Verspre
chen teilweise oder ganz frei
gelassen werden, sofern die Ge
setze der Macht, von der sie 
abhängen, dies gestatten. Diese 
Maßnahme soll namentlich dann 
getroffen werden, wenn sie zur 
Besserung des Gesundheits-' 
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ration de l'etat de sante des pri
sonniers. Aucu~ prisonnier ne 
sera contraint d'accepter sa li~ 
berte sur parole ou sur engage
ment. 

Des l'ouvel'ture des hostilites, 
chaque Partie au conflit noti
f1era a la Partie adverse les lois 
et reglements qui permettent ou 
interdisent a ses ressortissants 
d'accepter la liberte sur parole 
ou sur engagement. Les prison
niers mis en liberte sur parole 

.ou sur engagement conforme
ment aux, lois et reglements 
ainsi notifies seront obliges, sur 
leur honneur personnel, de rem
plir scrupuleusement, tant en
vers la Puissance dont ils de
pendent qu'envers celle qui les 
a faitsprisonniers, les engage
ments qu'ils auraient contractes. 
Dans de tels cas, la Puissance 
dont ils dependent sera tenue de 
n'exiger ni d'accepter d'eux au
cun service contraire a la parole 
ou a l'cngagement .donnes. 

Article 22 

Les prisonniers de guerre ne 
pourront ~tre internes que dans 
des etablissements situes sur 
terre ferme et presentant toutes 
garanties d'hygiene et de salu
brite; sauf dans des cas speciaux 
justifies par l'interh des prison-

• A • mers ,eux-memes, ceUX-Cl ne se-
ront . pas internes dans de~ pe
nitenciers. 

Les prisonniers de guerr~ in
ternes dans des regions mal
saines ou dont le climat leur est 
permCleux seront transportes 
aussit8t que possible sous un 
climat plus favorable. 

La Puissance detentrice grou
pera les prisonniers de guerre 
dans les camps ou sections de 
camps en tenant compte de leur 
nationalite, de leur langue et de 
leurs coutumes, sous reserve que 
ces prisonniers ne soient pas 
separes des prisonniers de 

pnsoner of war shall be com
pelled to accept liberty on 
parole or promise. 

Upon the outbreak of hosti
lities, each Party to the conflict 
shall notify the adverse Party 
of the laws and regulations al
lowing or forbidding its own 
nationals to accept liberty on 
parole or promise. Prisoners of 
war who are paroled or who 
have given their promise in 
conformity with the laws and 
regulations' so notified, are 
bound on their personal honour 
scrupulously to fulfil, both to
wards the Power on wh ich they 
depend and the Power which 
has captured them, the engage
ments of .their paroIes or pro
mises. In such cases, the Power 
on which they depend is bound 
neither to require nor to accept 
from them any service in
compatible with the parole or 
promise given. 

Article 22 

Prisoners of war may be in
terned only in premises located 
on land and affording every 
guarantee of hygiene and 
healthfulness. Except in parti
cular cases which are justified by 
the interest of' the prisoners 
themselves, they shall not be 
interned in penitentiaries. 

Prisoners of war interned in 
unhealthy areas, 01' where' the 
climate is injurious for them, 
shall be removed as soon as 
possible to a more favourable 
climate. 

The Detaining Power shall 
assemble prisoners of war in 
camps .or camp compounds ac
cording to their nationality, 
language and customs, provided 
that these prisoners shall not be 
separated from prisoners of war 
belonging to the armed forces 
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zustandes der Gefangenen bei
zutragen yermag. Es darf kein' 
Gefangener gezwungen werden, 
seine Freilassung auf Ehrenwort 
oder Versprechen anzunehmen. 

Bei Eröffnung der Feindselig
keiten soll jede am Konflikt be
teiligte Partei der Gegenpartei 
ihre Gesetze und Vorschriften 
bekanntgeben, welche ihren An
gehörigen die Annahme der 
Freilassung auf Ehrenwort oder 
Versprechen gestatten oder ver
bieten. Die gemäß, diesen Ge
setzen und Vorschriften auf 
Ehrenwort oder Versprechen in 
Freiheit gesetzten Gefangenen 
sind bei ihrer persönlichen Ehre 
verpflichtet, die eingegangenen 
Verpflichtungen gewissenhaft 
einzuhalten und dies sowohl 
gegenüber der Macht, von der 
sie abhängen, als gegenüber der 
Gewahrsamsmacht. In derartigen 
Fällen darf die Macht, von der 
die Kriegsgefangenen abhängen, 
keine Dienstleistung von 
ihnen verlangen oder annehmen, 
die gegen das eingegangene 
Ehrenwort oder Versprechen 
verstoßen würde. 

Artikd 22 

Die Kriegsgefangenen dürfen 
nur in Anlagen interniert wer
den, die auf dem Festlande 
liegen und jede mögliche Ge
währ für Hygiene und Reinlich
keit bieten; abgesehen von be
sonderen Fällen, in denen dies 
ihr eigenes Interesse rechtfertigt, 
dürfen Kriegsgefangene nicht in 
Strafanstalten interniert wer
den. 

Kriegsgefangene, die in unge
sunden Gegenden oder solchen, 
deren Klima für sie schädlich 
ist, interniert sind, sollen sobald 
als möglich in Gegenden mit 
einem günstigeren Klima ge
schafft wer<;len. 

Die Gewahrsamsmacht hat die 
Kriegsgefangenen in den Lagern 
oder in Teilen derselben unter. 
Berücksichtigung ihrer Staats
angehörigkeit, ihrer Sprache und 
ihrer Gebräuche zu gruppieren, 
unter dem Vorbehalt, daß diese 
Gefangenen nicht von den 
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guerre appartenant aux forces 
armees dans lesquelles ils ser
vaient au moment ou ils ont 
ete fait prisonniers, a moins 
qu'ils n'y consentent. 

Artic1e 23 

Aucun prisonnier de guerre 
ne pourra, a que1que moment 
que ce soit, etre envoye .ou 
retenu dans une region ou il 
serait expose au feu de la zone 
de combat, ni hre utilise pour 
mettre par sa presence certains 
pomts ou certaines regions a 
l'abri des operations militaires. 

Les prisonniers de guerre dis
poseront, au meme degre que 
la population civile locale, 
d'abris contre les bombarde
ments aeriens et autres dan gers 
de guerre; .a l'execption de ceux 
d'entre eux qui participeraient 
~ la protection de leurs canton
nements contre ces dangers, ils 
pourront se rendre dans les 
abris aussi rapidement que pos
sible, des que l'alerte aura ete 
donnee. Toute autre mesure de 
protection qui serait prise en 
faveur de la population leur 
sera egalement appliquee. 

Les Puissances detentrices se 
communiqueront reciproque
meni, par l'entremise des Puis
sances protectrices, toutes in
dications utiles sur la situation 
geographique des camps de pri
sonniers de guerre. 

Chaque fois que les conside
rations d'ordre militaire le per
mettront, les camps de prison
niers de guerre sero nt signalises 
de jour au moyen des lettres 
PG ou PW pi ace es de fa~on a 
etre vues .distinctement du haut 
des airs; toutefois, les Puissances 
interessees pourront convenir 
ci'un autre moyen de signal i
sation. Seuls les camps de pri
sonniers de guerre pourront 
etre signalises de cette maniere. 

Artic1e 24 

Les camps de transit ou de 
triage a caractere permanent 
sero nt amenages dans des con-

with which they were serving at 
the tiple of their capture, except 
with their consent. 

Artic1e 23 

No prisoner of war may: at 
any time be sent to, or detained 
in areas where he may be ex
posed to the fire of the combat 
zone, nor may hispresence be 
used to render certain points or 
areas immune from military 
operations. 

Prisoners of war shall have 
shelters against air bombardment 
and other hazards of war, to the 
same extent as the local civilian 
population. With the exception 
of those engaged in the pro tec
tion of their quarters against the 
aforesaid. hazards, they may 
enter such she1ters as soon as 
possible after the'giving of the 
alarm. Any other protective 
measure taken in favour of the 
population shall also apply to 
them. 

Detaining Powers shall give 
the Powers concerned, through 
the intermediary of the Protec
ting Powers, all useful infor
mation regarding the geograph i
cal location of prisoner of war 
camps. 

Whenever military considera
tions permit, prisoner of war 
camps shall be indicated in the 
day~time by the letters PW or 
PG, placed so as to be clearly 
visible freim the air. The Powers 
concerned may, however, agree 
upon any other system of mar
king. Only prisoner of war 
camps shall be marked as such. 

Artic1e 24 

Transit or screening camps 
of a permanent kind shall be 
fitted out under conditions 

Kriegsgefangenen der bewaffne
ten Kräfte getrennnt werden, 
in denen sie im Augenblick ihrer 
Gefangennahme dienten, es sei 
denn, sie wären damit einver
standen. 

Artikel 23 

Kein Kriegsgefangener darf 
jemals in ein Gebiet gebracht 
oder dort zurückgehalten wer
den, wo er dem Feuer der 
Kampfzone ausgesetzt wäre; er 
darf auch nicht dazu benützt 
werden, um durch seine An
wesenheit militärische Opera
tionen von gewissen Punkten 
oder Gebieten fernzuhalten. 

Die Kriegsgefangenen sollen 
in gleichem Maße wie die orts
ansässige Zivilbevölkerung über 
Schutzräume gegen Flieger
angriffe und andere Kriegsge
fahren verfügen; mit Ausnahme 
derjenigen, die am Schutz ihrer 
Unterkunftsräume gegen diese 
Gefahren teilnehmen, sollen sie 
sich nach gegebenem Alarm so 
rasch wie möglich in die Schutz
räume begeben können. Jede 
andere~ zugunsten der Bevölke
rung getroffene Schutzmaß
nahme soll auch ihnen zugute 
kommen. 

Die Gewahrsamsmächte sollen 
einander durch Vermittlung der 
Schutzmächte alle nützlichen 
Angaben über die geographische 
Lage. der Kriegsgefangenenlager 
zugehen lassen. 

Wenn immer die militärischen 
Erwägungen es erlauben, sollen 
die Kriegsgefangenenlager am 
Tag mit den beiden Buchstaben 
PG oder PW gekennzeichnet 
sein, so daß sie aus der Luft 
deutlich erkannt werden kön
nen; die betreffenden Mächte 
können sich jedoch über ein 
anderes Mittel der Kennzeich
nung einigen. Auf diese Weise 
dürfen nur Kriegsgefangenen
lager gekennzeichnet werden. 

Artikel 24 

Die ständigen Durchgangs
und Sonderungslager sind nach 
ähnlichen Gesichtspunkten ein-
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ditions semblables a celle qui 
so nt prevues a la pn:sente sec
tion, et"les prisonniers de guerre 
}' beneficieront du meme regime 
que dans les autres camps. 

Chapitre II 

similar to those described in the 
present Section, and the pris
oners therein shall have the 
same treatment as 1fl other 
camps. 

Chapter II 

Log e m e n t, a I i me n t a- Qua r t e r s, F 0 0 dan d 
tion et habillement Clothing of Prisoners 

des prisonniers de of War 
guerre 

Article 25 Article 25 

Les conditions de logement 
des prisonniers de guerre seront 
aussi favorable que celles qui 
sont reservees aux troupe;; de la 
Puissance detentrice cantonnees 
dans la meme region. Ces con
d~tions devront tenir compte 
des moeurs et coutumes des 
prisonniers et ne devront, en 

. aucun cas, etre prejudiciables a 
leur sante. 

Les stipulations qui precedent 
s'appliqueront notamment aux 
dortoirs des prisonniers de 
gue,rre, tant pour la surface 
totale et le cube d'air minimum 
que pour l'amenagement et le 
materiel de couchage, y compris 
les couvertures. 

Les locaux affectes a l'usage 
tant individuel que collectif des 
prisonniers de guerre devront 
ecre entierement a l'abri de 
I'humidite, suffisamment chauf
fes et eclaires, notamment entre 
la tombee de la nuit et l'ex
tinction des feux. Toutes pre
cautions devront ecre prises 
contre les dangers d'incendie. 

Dans tous les camps ouo des 
prisonnieres de guerre se trou
vent cantonnees'en meme temps 
que des prisonniers, des dortoirs 
separes leur seront reserves. 

Article 26 

La ration quotidienne de base" 
sera suffisante en quantite, qua
lite et va riete pour maintenir 
les prisonniers en bonne sante, 
et empecher une perte de poids 
ou des troubles de carence. On 
tiendra compte egalement du 

Prisoners of war shall be 
quarteredunder conditions as 
favourable as those for the for
ces of the Detaining Power who 
are billeted in the same area. 
The said conditions shall make 
allowance for the habits and 
customs of the prisoners and 
shall in no case be prejudicial to 
their health. 

The foregoin:g provisions shall 
apply in particular to the dor
mitories of prisoners of war as 
regards both total surface and 
minimum cubic space, and the 
general installations, bedding 
and blankets. 

The premises provided for 
the use of prisoners of war in
dividually orcollectively, shall 
be entirely protected from 
dampness and adequately heated 
and lighted, in particular be
tween dusk and lights out. All 
precautions must be taken 
against the danger of fire. 

In any camps in which women 
prisoners of war, as weH as men, 
are accommodated, separate 
dormitories shall be provided 
for them. 

Artide .26 

The basic daily food rations 
shall be sufficient in quantity, 
quality and variety to keep pris
oners ofwar in good health 
and to prevent loss of weight or 
the development of nutritional 
deficiencies. Account shall also 

95 

zurichten wie die in diesem Ab
schnitt vorgesehenen, und d~n 
Kriegsgefangenen soll darin die 
gleiche Behandlung wie in den 
andern Lagern zukommen. 

Kapitel II 

Unterkunft, Verpfle
gung und Bekleidung 
der Kriegsgefangenen 

Artikel 25 

Die Unterkunftsbedingungen 
der Kriegsgefangenen sollen 
ebenso günstig sein wie die
jenigen der im gleich~n Gebiete 
untergebrachten Truppen der 
Gewahrsamsmacht. Diese Be
dingungen haben den Sitten und 
Gebräuchen der Gefangenen 
Rechnung zu tragen und dürfen 
ihrer Gesundheit keinesfalls ab
träglich sein. 

Die vorstehenden Bestimmun
gen beziehen sich namentlich 
auf die Schlafräume der Kriegs
gefangenen, und zwar sowohl 
hinsichtlich des gesamten Beleg
raumes und des Mindestluft
raumes als auch hinsichtlich der 
Einrichtung und des Bettzeuges 
mit Einschluß der Decken. 

Die sowohl für die persön
liche wie für die gemeinschaft
liche Benützung durch die 
Kriegsgefangenen dienenden 
Räume sollen vollkommen vor 
Feuchtigkeit geschützt und, 
namentlich zwischen dem Ein
bruch der Dunkelheit und dem 
Beginn der Nachtruhe, genügend 
geheizt und beleuchtet sein. 
Gegen Feuersgefahr sind alle 
Vorsichtsmaßnahmen zu treffen. 

In allen Lagern, in denen 
gleichzeitig weibliche und männ
liche Gefangene untergebracht 
sind, muß für getrennte Schlaf
räume gesorgt sein. 

Artikel 26 

Die tägliche Grundration von 
Nahrungsmitteln soll in Menge, 
Beschaffenheit und ~bwechslung 
ausreichend sein, um einen guten 
Gesundheitszustand der Ge
fangenen zu gewährleisten und 
um Gewichtsverluste und Man-
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regime auquel sont habitues les be taken of the habitual diet of 
prisonniers. the prisoners. 

La Puissance detentrice four
nira aux prisonniers de guerre 
qui travaillent les supplements 
de nourriture necessaires pour 
l'accomplissement du travail 
auquel ils sont employes. 

De l'eau potable en suffisance 
sera fournie aux prisonniers de 
guerre. L'usage du tabac sera 
autorise. 

Les prisonniers de guerre se
ront associes dans toute la me
sure du possible a la preparation 
de leur ordinaire; a cet effet, ils 
pourront hre employes aux cui
sines. Ils recevront en outre les 
mo yens d'accommoder eux
memes les supplements de nour
riture dont ils disposeront. 

Des locaux convenables se
ront prevus comme refectoires 
et mess. 

Toutes mesures disciplinaires 
collectives portant sur la nour
riture sont interdites. 

Artic1e 27 

L'habillement, le ligne et les 
chaussures seront fournis en 
quantite suffisante aux prison
niers de guerre par la Puissance 
detentrice, qui tiendra compte 
du c1imat de la region ou se 
trouvent les prisonniers. Les 
uniformes des armees ennemies 
saisis par la Puissance detentrice 
seront utilises pour l'habille
ment des prisonniers de guerre 
s'ils conviennent au c1imat du 
pays. 

Le remplacement et les re
parations de ces effets seront 
assures regulierement par la 
Puissance detentrice. En outre, 
les prisonniers de guerre qui 
travaillent recevront une tenue 
appropriee partout ou la nature 
du travail l'exigera. 

Artic1e 28 

Dans tous les camps seront 
instalIees des cantines ou les 
prisonniers de guerre pourront 
se procurer des denrees alimen-

The Detaining Power shall 
supply prisoners of war who 
work with such additional ra
tions as are necessary for the 
labour on wh ich they are em
ployed. 

Sufficient drinking water shall 
be supplied to prisoner.s of war. 
The use of, tobacco shall be 
permitted. 

Prisoners of war shall as far 
as possible be associated with 
the preparation 0f their meals; 
they may be employed for that 
purpose in the kitchens: Further
more, they shall be given the 
means of preparing, themselves, 
the additional food in their 
possession. 

Adequate premises shall be 
provided for messing. 

Collective discipIinary mea
sures affecting food are pro
hibited. 

Artic1e 27 

Clothing, underwear and 
footwear shall be supplied to 
prisoners of war in sufficient 
quantlt1esby the Detaining 
Power, whicli shall make allow
ance for the c1imate of the 
region where the prisoners are 
detained. Uniforms of enemy 
armed forces captured by the 
Detaining Power should if sui
table for the c1imate be made 
available to c10the prisoners of 
war. 

The regular replacement and 
repair of the above articles shall 
be assured by ,the Detaining 
Power. In addition, prisoners of 
war who work shall receive 
appropriate clothing, wherever 
the nature of the work demands. 

Article 28 

Canteens shall be installed m 
all camps, where prisoners of 
war may procure foodstuffs, 
soap and tobacco and ordinary' 

gel erscheinungen zu verhindern. 
Den Ernährungsgewohnheiten 
der Gefangenen' 'Soll ebenfalls 
Rechnung getragen werden. 

Die Gewahrsamsmacht hat 
den arbeitenden Kriegsgefange
nen die zur Verrichtung der 
Arbeit, zu der sie verwendet 
werden, notwendige Zusatz
ration zu liefern. 

Trinkwasser soll den Kriegs
gefangenen in genügender Men
ge geliefert werden. Tabakgenuß 
soll gestattet sein. 

Die Kriegsgefangenen sollen 
soviel wie möglich für die Zu
bereitung der Mahlzeiten heran
gezogen werden; sie können 
dazu in den Küchen verwendet 
werden. überdies soll ihnen die 
Möglichkeit zur Zubereitung der 
zusätzlichen Nahrung gegeben 
werden, über die sie verfügen. 

Als Eßräume und als Messen 
sind zweckmäßige Räumlich
keiten zur Veifügung zu stellen. 

Sämtliche kollektiven Diszi
plinarmaßnahmen auf dem Ge
biete der Ernährung sind ver
boten. 

Artikel 27 

Kleider, Wäsche und Schuh
werk sind den Kriegsgefangenen 
von der Gewahrsamsmacht in 
genügender Menge zu liefern, 
wobei dem Klima der Gegend, 
in der sich die Gefangenen be
finden, Rechnung zu tragen ist, 
Die durch die Gewahrsamsmacht 
den feindlichen Armeen aQge
nommenen Uniformen sind, 
wenn sie den klimatischen Ver
hältniss~n entsprechen, für die 
Bekleidung der Kriegsgefange
nen zu verwenden. 

Die Gewahrsamsmacht 5011 
regelmäßig für den Ersatz und 
die Ausbesserung dieser Effekten 
sorgen. Ferner sollen arbeitende 
Kriegsgefangene einen geeigne
ten Arbeitsanzug erhalten, wenn 
immer die Art der Arbeit dies 
erfordert. 

Artikel 28 

In allen Lagern sind Kantinen 
einzurichten, bei denen sich die 
Kriegsgefangenen Lebensmittel, 
Gebrauchsgegenstände, Seife und 
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taires, des objets usuels, du sa
von et du tabac, dont le prix 
de vente ne devra en aucun cas 
depasser le prix du commerce 
local. 

Les benefices des cantines se
ront utilises au profit des pri
sonniers de guerre; un fonds 
special sera cree a cet effet. 
L'homme de confiance aura le 
droit de collaborer a l'admini
stration de la cantine et a la 
gestion de ce fonds. 

.. Lors de la dissolution d'un 
camp,. le solde crediteur du 
fonds special sera remis a une 
organisation humanitaire inter
nationale pour &tre employe au 
profit des prisonniers de guerre 
de la m&me nationalite que c~ux 
qui ont contribue a constituer 
ce fonds. En cas de rapatrie
ment general, ces benefices se
ront conserves par la Puissance 
detentrice, sauf accord contraire 
conelu entre les Puissances in
teressees. 

articles in daily use. The tariff 
shall never be in excess of local 
market prices. 

The profits made by camp 
canteens shall be used for the 
beneflt of the prisoners; a 
special fund shall be created for 
this purpose. The prisoners' re
presentative shall have the'right 
to collaborate in the manage
ment of the canteen and of this 
fund. 

When a camp is elosed down, 
the credit balance of the special 
fund shall be handed to an 
international welfare organisa
tion, to be employed for the 
benefit of prisoners of war of 
the same nationality as those 
who have contributed to the 
fund. In case of a general repa
triation, such profits shaU be 
kept by the Detaining Power, 
subject to any agreement to the 
contrary between the Powers 
concerned. 

Chapter III Chapitre III 

Hygiene et soins 
dicaux 

m e- H y g i e n e a n d M e die a 1 
Attention 

Artiele 29 

La Puissance detentrice sera 
tenue de prendre toutes les me
sures d'hygiene necessaires pour 
assurer Ja proprete et la salu
brite des camps et pour pre
venir les epidemies. 

Les prisonniers de guerre dis
poseront, jour et nuit,' d'instal
lations conformes aux regles de 
l'hygiene et maintenues enetat 
constant de proprete. Dans les 
camps ou sejournent des pri
sonnieres .. de guerre, des instal
lations separees devront leur 
• I I etre reservees. 

Artiele 29 

Thc Detaining Power sha11 be 
bound to take all sanitary 
measures. necessary to ensure 
the eleanliness and healthfulness 
of camps, and to prevent epi
demics. 

Prisoners of war shall have 
for their use, day and night, 
conveniences which conform to 
the rules of hygiene. and are 
maintained in a constant state 
of eleanliness. In any camps in 
which women prisoners öf war 
are accommodated, separate 
conveniences sha11 be provided 
for them. 

97 

Tabak zu Preisen, die keinesfalls 
jene des lokalen Handels über
steigen dürfen, beschaffen kön
nen. 

Die überschüsse dieser Kan
tinen sind zugunsten der Kriegs
gefangenen zu verwenden; zu 
diesem Zwecke wird ein beson
derer Fonds geschaffen. Dem 
Vertrauensmann steh t das Recht 
zu, bei der Verwaltung der 
Kantine und des Fonds mitzu
wirken. 

Bei der Auflösung el,nes 
Lagers ist der überschuß dieses 
besonderen Fonds einer interna
tionalen humanitären Organi
sation zu übergeben, um' zu
gunsten von Kriegsgefangenen 
verwendet zu werden, die die 
gleiche Staatsangehörigkeit be
sitzen wie die, welche den Fonds 
geschaffen haben. Im Falle all
gemeiner Heimschaffung sind 
diese überschüsse von der Ge
wahrsamsmacht aufzubewahren, 
falls keine' gegenteiligen Ab
machungen zwischen den be
teiligten Mächten getroffen wor
den sind. 

Kapitel III -

Ge s un d h ei t s p f 1 e ge 
und ärztliche Hilfe 

Artikel 29 

Die Gewahrsamsmacht ist ver
pflichtet, alle nötigen hygieni
schen Maßnahmen zu treffen, 
um die Reinlichkeit und Zu
träglichkeit der Lager zu ge~ 
währleisten und um Epidemien 
vorzubeugen. 

Den Kriegsgefangenen sollen 
tags und . nachts sanitäre Ein
richtungen zur Verfügung 
stehen, die den Erfordernissen 
der Hygiene entsprechen und 
die dauernd sauber zu halten 
sind. In den Lagern, in denen 
sich auch weibliche Kriegs
gefangene aufhalten, müssen 
diese üb,:r besondere samtare 
Einrichtungen verfügen. 

En outre, et sans prejudice Also, apart from the baths Außerdem sollen die Kriegs-
des bains et des doumes dont and showers with which the gefangenen, unbeschadet der m 
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Ies camps seront pourvus, il camps shan be furnished, pris
sera fourni aux prisonniers de oners .. of war shan be provided 
guerre de I'eau et du savon en with sufficient water and soap 
quantite suffisante pour leurs for their personal toilet and for 
soins quotidiens de proprete washing their personal laundry; 
corporelle et pour le blanchis- the necessary installations, facili
sage de leur linge; les instal- ties and time shall be granted 
lations, les facilites et le temps them for that purpose. 
necessaires leur seront accordes 
a cet effet. 

Article 30 

Chaque camp possedera une 
infirmerie adequate ou les pri
sonniers de guerre recevront les 
so ins dont ils pourront avoir 
besoin, ainsi qu'un regime ali
mentatre approprie. Le cas 
echeant, des locaux d'isolement 
~eront reserves aux malades at
teints d'affections contagieuses 
ou mentales. 

Les prisonniers de guerre 
atteints d'une maladie grave ou 
dont l'etat necessite un traite
ment special, une intervention 
chirurgicale ou l'hospitalisation, 
devront &tre admis dans- toute 
formation militaire. ou civile 
qualifiee pour les traiter, m&me 
si leur rapatriement est envisage 
dans un proche avenir. Des fa
cilites speciales seront accordees 
pour les soins a donner aux in
valides, en particulier aux 
aveugles, et pour leur reedu
cation, en attendant leur ra
patriement. 

Les prisonniers de guerre se
ront tfaites de- preference par 
lln personnel medical de la 
Pllissance dont ils dependent et, 
si possible, de leur nationalite. 

Les prisonniers de guerre ne 
pourront pas &tre emp~ches de 
se presenter aux autQrites me
dicales pour &tre examines. Les 
autorites detentrices remet
tront, sur demande, atout pri
sonnier traite une declaration 
officielle indiquant la nature de 
ses blessures ou de sa maladie, 
la duree du traitement et les 
soins re~us. Un duplicata de 
cette declaration sera envoye a 

Article 30 

Every camp shall have an ade
quate infirmary where prisoners 
of war may have the attention 
they require, as weH as ap
propriate diet. Isolation wards 
shal1; if necessary, be set aside 
for cases of contagious or mental 
disease. 

Prisoners of war suffering 
from serious disease, or whose 
condition necessitates sp'ecial 
treatment, a surgical operation 
or hospital care, must be ad
mitted to any military or civil 
medical unit where such treat
ment can be given, even if their 
repatriation is contemplated in 
the near future. Special facilities 
shall, be afforded for the ca re to 
be given to the disabled, in par
ticular to the blind, and for 
their rehabilitation, pending 
repatriation. 

Prisoners of war shall have the 
attention preferably of medical 
personnel of the Power on 
which they depend and, if 
possible, of their nationality. 

Prisoners of war may not be 
prevented from presenting 
themselves to the medical 
authorities for examination. The 
detaining authorities shan, upon 
request, issue to every prisoner 
who has undergone treatment, 
an official certificate indicating 
the nature of his illness or in
jury, and the duration and kind 
of treatment received. A dupli
cate of this certificate shall be 

den Lagern vorhandenen. Bäder 
und Duschen, für ihre tägliche 
Körperpflege und die Reinigung 
ihrer Wäsche genügend Wasser 
und Seife 'erhalten; die hiefür 
nötigen Einrichtungen und Er
leichterungen sowie die notwen
dige Zeit sind- ihnen zu ge
währen. 

Artikel 30 

Jedes Lager soll eine geeignete 
Krankenabteilung besitzen, wo 
die Kriegsgefangenen die er~ 
forderliche Pflege und die ent
sprechende Diät erhalten kön
nen. Für die von ansteckenden 
oder Geisteskt;ankheiten befalle
nen Kranken sollen gegebenen
falls Absonderungsräume bereit
gestellt werden. 

Kriegsgefangene, die von 
.. einer schweren Krankheit be
fallen sind oder deren Zustand 
eine besondere Behandlung, 
einen chirurgischen Eingriff oder 
Spitalpflege nötig macht, müssen 
in jeder für ihre Behandlung 
geeigneten militärischen oder 
zivilen Anstalt zugelassen wer
den, selbst wenn die Heim
schaffung der Gefangenen für 
die nächste Zeit vorgesehen ist. 
Für die Behandlung der Invali
den, vor allem der Blinden, so
wie für ihre Umschulung bis 
zum Zeitpunkt ihrer Heimschaf
fung sind besondere Erleichte
rungen zu gewähren. 

Die Kriegsgefangenen sollen 
vorzugsweise durch ärztliches 
Personal der Macht, von der sie 
abhängen, wenn möglich durch 
eigene o Landsleute, behandelt 
werden. 

Die Kriegsgefangenen dürfen 
nicht daran gehindert werden, 
sich den ärztlichen Behö~den 
zur Untersuchung zu stellen. 
Die Behörden der Gewahrsams
macht haben jedem behandelten 
Gefangenen auf Verlangen eine 
amtliche Bescheinigung auszu
händigen, die die Art seiner 
Verletzung oder seiner Krank
heit, die Dauer der Behandlung 
und die erhaltene Pflege angibt. 
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l'Agence centrale des pnson- forwarded to the Central 
niers de guerre. Prisoners of War Agency. 

Les frais de traitement, y 
compris ceux de taut appareil 
necessaire au maintien des pri
sonniers de guerre en bon etat 
de sante, notamment des pro
theses, dentaires ou autres, et 
des lunettes, seront a la charge 
de la Puissance detentrice. 

Article 31 

Des inspections medicales des 
prisonniers de guerre seront 
faites au moins une fois par 
mois. Elles comprendront le 
controle et l'enregistrement du 
poids de chaque prisonnier. Elles 
auront pour objet, en parti
culier, le controle de l'etat ge
neral de sante et de nutrition, 
de l'etat de proprete, ainsi que 
le depistage des maladies con
tagieuses, notamment de la tu
berculose; du paludisme et des 
affections veneriennes. A cet 
effet, les methodes les plus ef
ficaces disponibles seront em
ployees, par exemple la radio
graphie periodique en serie sur 
microfilm pour la detection de 
la tubereulose des ses debuts. 

Artide 32 

Les prisonniers de guerre qui, 
sans avoir ete attaches au Ser
vice de sante de leurs forces 
armees, sont medecins, den
tistes, infirmiers ou infirmih~s, 
pourront ~tre requis par la 
Puissance detentrice d'exercer 
leurs fonctions medicales dans 
l'interh des prisonniers de 
guerre dependan t de la m~me 
Puissance qu'eux-m&mes. Dans 
ce cas, ils continueront a ~tre 
prisonniers de guerre, mais ils 
devrönt cependant hre traites 
de la m&me manihe que les 
membres correspondants du 
personnel medical retenus par 
la Puissance detentrice. Ils se
ront exemptes de taut autre 
travail qui pourrait leur &tre 
impose aux termes de l'ar
tide 49. 

The cost' of treatment, in
duding those of any apparatus 
necessary for the maintenance 
of prisoners of war in good 
health, particularly dentures 
and other artificial appliances, 
and spectacles, shall be borne 
by the Detaining Power. 

ArticIe 31 

Medical inspections of pri
soners of war shall be made at 
least once a month. They shall 
incIude the checking and the 
recording of the weight of each 
prisoner of war. Their purpose 
shall be, in particular, to super
vise the general state of health, 
nutrition and c1eanliness of pris
oners and to detect contagious 
diseases, especially tuberculosis, 
malaria and venereal disease. For 
this purpose the most efficient 
methods available shall be em
ployed, e.g. periodic mass' mi
niature radiography for the 
early detection of tuberculosis. 

Article 32 

Prisoners of war who, though 
not attached to the medical ser
vice of their armed forces, are 
physicians, surgeons, dentists, 
nurses 01' medical orderlies, may 
be required by the Detaining 
Power to exercise their medical 
functions in the interests of pri
soners of v.iar dependent on the 
sam Power. In that case they 
shall continue to be prisoners of 
war. butshall receive the same 

. treatment as corresponding me
dical personnel retained by the 
Detaining Power. They shall be 
exempted from any other work 
under Article 49. 

99 

Ein Doppel di~ser Bescheinigung 
ist der Zentralstelle für Kriegs
gefangene zu überweisen. 

Die Kosten der Behandlung, 
inbegriffen die Kosten: aller für 
die Aufrechterhaltung eines 
guten Gesundheitszustandes der 
Kriegsgefangenen benötigten 
Behelfe, namentlich künstlicher 
Zähne und anderer Prothesen 
SOWie von Brillen, gehen zu 
Lasten der Gewahrsamsmacht. 

Artikel 31 

Mindestens einmal monatlich 
sollen die Kriegsgefangenen 
einer ärztlichen Untersuchung 
unterworfen werden, die die 
Kontrolle und die Aufzeichnung 
des Gewichtes jedes Kriegsgefan
genen umfaßt. Ihr Zweck ist ins
besondere, den allgemeinen Ge
sundheits-, Ernährungs- und 
Sauberkeitszustand zu über
wachen sowie die ansteckenden 

. Krankheiten, namentlich Tuber
kulose, Malaria und Geschlechts
krankheiten, festzustellen. Dazu 
sollen die wirksamsten zur Ver
fügung stehenden Methoden zur 
Anwendung kommen, zum Bei
spiel die periodische Reihen
röntgenaufnahme auf Mikrofilm 
zur frühzeitigen Erfassung von 
Tuber kulosefällen. 

Artikel 32 

Kriegsgefangene, die, . ohne 
dem Sanitätsdienst ihrer Streit
kräfte angehört zu haben, Ärzte, 
Zahnärzte, Pfleger oder Pflege
rinnen sind, können von der. 
Gewahrsamsmacht zur Aus
übung ihrer sanitätsdienstlichen 
Funktionen, im Interesse ihrer 
der. gleichen Macht angehören
de:l Mitgefangenen, herangezo
gen werden. Sie bleiben in die
sem Falle weiterhin Kriegs
gefangene, sind jedoch gleich zu 
behandeln wie die entsprechen
den Angehörigen des von der 
Gewahrsamsmacht zurückgehal
tenen Sanitätspersonals. Sie sind 
von jeder anderen Arbeit, die 
ihnen gemäß Artikel 49 über
tragen werden könnte, befreit. 
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Chapitre IV 

Personnel medical et 
r el i g i·e u x r e t e n u p 0 u r 
ass ist e r 1 e s p r iso n-

niers du guerre 

Article 33 

Les membres du personnel 
sanItalre et religieux retenus au 
pouvoir de la Puissance de
tentrice en vue d'assister les 
prisonniers de guerre, ne seront 
pas consideres comme prison
niers deguerre. Toutefois, ils 
beneficieront au moins de tous 
les avantages et de la protection 
de la presente Convention, 
ainsi que de toutes les facilites 
necessaires pour leur permettre 
d'apporter leurs soins medicaux 
et leurs secours religieux aux 
prisonniers de guerre. 

I1s continueronta exercer, 
dans le cadre des lois et regle
ments militaires de la Puissance' 
detentrice, sous l'autorite de ses 
services competents et en ac
cord avec leur conscience pro
fessionnelle, leurs fonctions me
dicales ou spirituelles au profit 
des prisonniers de guerre ap
partenant de preference aux 
forces armees dont ils relevent. 
11s jouiront, en outre, pour 
l'exercice de leur mission me
dicale ou spirituelle, des facilites 
suivantes: 

a) I1s seront autorises a VI

siter periodiquement les 
prisonniers de guerre se 
trouvant dans des de
tachements de travail ou 
dans des hbpitaux situes 
a l'exterieur du camp. 
L'autorite detentrice met
tra a leur disposition, a 
cet effet, les moyens de 
transpor.t· necessaires . 

. , 
b) Dans chaque camp, le me

decin militaire le plus an
cien dans le grade le plus 
eleve sera responsable au
pres des autorites mili
taires du camp pour tout 
ce qui concerne les acti
vites du personnel sani
taire retenu. A cet effet, 

Chapter IV 

Medical Personnel and 
Chaplains Retained to 
Assist Prisoners of war 

Article 33 

Members of the medical per
sonnel and chaplains while 
retained by the Detaining 
Power with a view to assisting 
prisoners of war, shall not 
be considered as prisoners 
of war. They shall, however, 
recelve as a minimum the 
benefits and protection of 
the present Convention, and 
shall also be granted all facili
ties necessary to provide for the 
medical care of, and religious 
ministration to prisoners of war. 

They shall continue to exer
eise their medical and spiritual 
functions for the benefit of 
prisoners of war, preferably 
those belonging to the armed 
forces upon which they depend, 
within the scope of the military 
laws and regulations of the De
taining Power, and under the 
control of its cömpetent ser
vices, in accordance with their 
professional etiquette. They 
shall also benefit by the follow
ing facilities in the exercise of 
their medical or spiritual func
tions: 

(a) They shall be authorised 
to visit periodically pris
oners 'of war situated in 
working detachments or 
in hospitals outside the 
camp. For this purpose, 
the Detaining Power shall 
place at their disposal the 
necessary me ans of trans
port. 

(b) The senior medical officer 
in each camp shall be re
sponsible to the camp 
military authorities for 
everything connected with 
the activities of retained 
medical personnel. For this 
purpose, Parties to the 
conßict shall agree at the 

Kapitel IV 

Zur Betreuung der 
Kr i e g s g e fan gen e n z u
r ü c k geh alt e n e s San i

t ä t s- und See 1 s 0 r g e
personal 

Artikel 33 

Die von der Gewahrsams
macht zum Zwecke der Be
treuung der Kriegsgefangenen 
zurückgehaltenen Angehörigen 
des Sanitäts- und Seelsorge
personals sind nicht als Kriegs"
gefangene zu betrachten. Sie ge
nießen jedoch mindestens alle 
durch das vorliegende Abkom
men vorgesehenen V ergünsti
gungen und de.n' Schutz des
selben; auch werden ihnen alle 
nongen Erleichterungen ge
währt, um den Kriegsgefangenen 
ärztliche Pflege und geistlichen 
Beistand geben zu können. 

Sie haben im Rahmen der 
militärischen Gesetze und Vor
schriften der Gewahrsamsmacht 
und unter der Leitung ihrer zu
ständigen Dienststellen und in 
übereinstimmung mit ihrem 
Berufsgewissen ihre ärztliche 
und seelsorgerische Tätigkeit zu
gunsten der Kriegsgefangenen, 
vor allem derjenigen ihrer 
eigenen bewaffneten Kräfte, 
fortzusetzen. Für die Ausübung 
ihrer .ärztlichen oder seelsorgeri
schen Tätigkeit sollen ihnen 
ferner folgende Erleichterungen 
zustehen: 

a) Sie sind berechtigt, perio
disch die Kriegsgefange
nen, die sich in Arbeits
gruppen oder in außerhalb 
des Lagers liegenden Laza
retten befinden, zu be
suchen .. Die Gewahrsams
behörde hat ihnen zu die
sem Zweck -die nötigen 
Transportmittel zur Ver
fügung zu stellen. 

b) In jedem Lager soll der 
rangälteste Militärarzt des 
höchsten Dienstgrades ge
genüber den militärischen 
Behörden für die gesamte 
Tätigkeit des zurückgehal
tenen Sanitätspersonals 
verantwortlich sein. Zu 
diesem Zweck haben sich 
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les Parties au conflit s'en
tendront des le debut des 
hostilites au sujet _ de la 
correspondance des grades 
de leur personne! sani
taire, y compris celui des 
societes visees a l' artic1e 26 
de la Convention de Ge
neve pour l'ameIioration 
du sort des blesses et des 
malades dans les forces ar
mees en campagne du 
12 aofrt 1949. Pour toutes 
les questions relevant de 
leur mission, ce medecin, 
ainsi d'ailleurs que les au
m8niers, auront acces di
reet aupres des autorites 
eompetentes du camp. 
Celles-ci leur donneront 
toutes les facilites neces
saires pour la correspon
dance ayant trait a ees 
questions. 

c) Bien qu'il soit soumis a 
la discipline interieure du 
camp dans lequel il se 
trouve, le personnel re
tenu ne pourra hre 
astreint a aucun travail 
I , •• I 
etranger a sa miSSlOn me-
dicale ou religieuse. 

Au cours des hostilites, les 
Parties au conflit s'entendront 
au sujet d'une releve eventuelle 
du personnel retenu et en fixe
ront les modalites. 

Aucune des dispositions qui 
preccdent ne dispense la Puis
sance detentriee des obligations 
qui lui incombent a l'egard des 
prisonniers de guerre dans les 
domaines sanitaire et spirituel. 

Chapitre V 

R e 1 i g ion, a c t i v i t e s i n
tell e e tue 11 e set p h y

siques 

Artic1e 34 

Toute latitude sera laissee aux 
prisonniers de guerre pour 
l'exercice de leur religion, y 
compris l'assistance aux offices 

outbreak of hostilities on 
the subject of the cor
responding ranks of the 
medical personnei, inc1ud
ing that of societies men
tioned in Article 26 of the 
Geneva Convention for 
the Ameliora tion of the 
Condition of the Wo und
ed and Sick in Armed 
Forces in the Field of Au
gust 12, 1949. This senior 
medieal officer, as well as 
chaplains, shall have the 
right to deal with _ the 
competent authoritie~ of 
the camp on all questions 
relating to their duties. 
Such authorities shall af
ford them all necessary 
facilities for corFespon
dence relating to' these 
questions. 

(c) Although they shall be 
subject to the interna) 
discipline of the camp in 
which they are retained, 
such personnel may not 
be compelled to carry out 
any work other than that 
eoncerned with their 
medical or religious duties. 

During hostilities, the Parties 
to the conflict shall agree con
cerning the possible relief of re
tained personncl and shall sr:ttle 
the procedure to be followed. 

None of the preceding pro
VISions shall relieve the De
taining Power of its obligations 
with regard to prisoners of war 
from the medical or spiritual 
point of view. 

ChapterV 

R e 1 i g i 0 u s, I n tell e c-
t u a 1 a n d P h y sie a 1 A c

tivities 

Artic1e 34 

Prisoners of war shall. enjoy 
complete latitude in the exer
cise of their religious duties, in
c1uding attendance at the ser-

101 

die am Konflikt beteilig
ten Parteien schon bei Be
ginn der Feindseligkeiten 
über das Dienstgradver
hältnis ihres Sanitätsper
sonals, einschließlich des
jenigen der in Artikel 26 
des Genfer Abkommens 
vom 12. August 1949 zur 
Verbesserung des Loses der 
Verwundeten . und Kran
ken der bewaffneten Kräf
te im Felde erwähnten Ge
sellschaften, zu verständi
gen. Für alle ihre Auf
gaben betreffenden Fragen 
sollen sich dieser Arzt so
wie die Feldgeistlichen. 
direkt an die zuständigen 
Lagerbehörden wenden 
können. Diese haben ihnen 
alle Erleichterungen zu ge
währen, die für die mit 
diesen Fragen zusammen
hängende Korrespondenz 
erforderlidl sind. 

c) Obwobl das zurückgehal
tene Personal der betref
fenden Lagerdisziplin 
unterstellt ist, kann es zu 
keiner mit seiner ärzt~ 
lichen oder seelsorgerischen 
Tätigkeit nicht im Zu
sammenhang stehenden 
Arbeit gezwungen werden. 

Im' Verlaufe der Feindselig- -
keiten sollen sich die am Kon
flikte beteiligten Parteien über 
eine etwaige Ablösung des zu
rückgehaltenen Personals ver
ständigen und die Art ihrer 
Durchführung festlegen. 

Keine der vorhergehenden Be
stimmungen enthebt die Ge
wahrsamsmacht der Pflichten, 
die ihr in gesundheitlicher und 
geistiger Hinsicht gegenüber 
den Kriegsgefangenen obliegen. 

Kapitel V 

Religion, geistige und 
k ö r perl ich e B e t ä t i

gung 

Artikel 34 

Den Kriegsgefangenen soll in 
der Ausübung ihres Glaubens, 
einschließlich der Teilnahme an 
Gottesdiensten, volle Freiheit 
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de leur culte, a condition qu'ils 
se conforment aux mesures de 
discipline courantes prescrites 
par l'autorite militaire. 

Des locaux convenables se
ront reserves aux offices r~li
gieux. 

Article 35 

Les auni&niers qui tombent 
aux mains de la Puissance en
nemie et qui seront restes ou 
retenus cn vue d'assister les pri
sonniers de guerre, seront au
torises a leur apporter les se
cours de leur ministere et a 

. l'exercer librement parmi leurs 
coreligionnaires en accord avec 
leur conscience religieuse. Ils 
seront repartis entre les dif
ferents camps et detachements 
de travail ou se trouvent des 
prisonniers de guerre apparte
nant aux m~mes forces arme es, 
parlant la m~me langue ou ap
partenant a la m~me religion. 
Ils beneficieront des facilites ne
cessaires, et, en particulier, des 
moyens de transport prevus a 
l'article 33, pour visiter les pri
sonniers de guerre a l'exterieur 
de leur camp. Ils jouiront de la 
liberte de correspondance, sous 
reserve de la censure, pour les 
actes religieux de leur ministere, 
avec les autorites ecclesiastiques 
du pays de detention et les or
ganisations religieuses interna
tionales. Les lettres et cartes 
qu'ils enverront dans ce but 
viendront s'ajouter au contin
gent prevu a l'article 71. 

Article 36 

Les prisonniers de guerre qui 
sont ministres d'un culte sans 
avoir ete aum&niers dans leur 
propre armee recevront l'autori
sation, quelle que soit la deno
mination de leur culte, d'exer
cer pleinement leur ministere 
parmi leurs coreligionnaires. Ils 
seront traites a .cet effet comme 

vice of their faith, on condition 
that they compiy with the disci
plinary routine prescribed by 
the military authorities. 

Adequate premises shall be 
provided where religious ser
vices may be held. 

Article 35 

Chaplains who fall into the 
hands of the enemy Power and 
who remain or are retained 
with a view to assisting pris
oriers of war, shall be allowed 
to minister to them and to 
exercise freely their ministry 
amongst prisoners of war of the 
same religion, in accordance 
with their religious conscience. 
They shall be allocated among 
the various camps and labour 
detachments contalUlng pris
oners of war belonging to the 
same forces, speaking tH'e same 
language or practising the same 
religion. They shall enjoy' the 
necessary facilities, including the 
me ans of transport provided for 
in Article 33, for visiting the 
prisoners of war outside their 
camp. They shall be free to cor
respond, subject to censorship, 
on matters concerning their re
ligious duties with the ecclesi
astical authorities in the country 
of detention and with the inter
national religious organisations. 
Letters and cards w hich they 
may send for this purpose shall 
be in addition to the quota 
provided for in Article 71. 

'Article 36 

Prisoners of war who are 
ministers of religion, without 
having officiated as chaplains to 
their own forces, shall be at 
liberty, whatever' their denomi
nation, to minister freely to the 
members of their community. 
For this purpose, they shall 
receive the same treatment as 

gewährt werden, vorausgesetzt, 
daß sie die normalen Ordnungs
vorschriften der Militärbehörde 
befolgen. 

Für die Abhaltung der Gottes
dienste sind geeignete Räume 
zur Verfügung zu stellen. 

Artikel 35 

Die in die Hände der feind
lichen Macht gefallenen Feld
geistlichen, die zur Betreuung 
der Kriegsgefangenen zurück
geblieben sind oder zurückgehal
ten wurden, sind berechtigt, 
diesen ihren geistlichen Beistand 
zukommen zu lassen und ihr 
Amt unter ihren Glaubensge
nossen im Einklang mit ihrem 
religiösen Gewissen frei \ auszu
üben. Sie sollen auf die ver
schiedenen Lager und Arbeits
gruppen verteilt werden, in 
denen sich den gleichen bewaff
neten Kräften angehörende 
Kriegsgefangene befinden, die 
die gleiche Sprache sprechen 
oder sich zum gleichen Glauben 
bekennen. Es sollen ihnen' die 
nötigen Erleichterungen gewährt 
und insbesondere die in Ar
tikel 33 vorgesehenen Trans
portmittel zur Verfügung ge
steIlt werden, damit sie die 
außerhalb ihres Lagers sich be
findlichen Kriegsgefangenen be
suchen können. Sie sollen, unter 
Vorbehalt der Zensur, zur Aus
übung ihres' religiösen Amtes 
volle Freiheit in der Korrespon
denz mit den kirchlichen Be
hörden der Gewahrsamsmacht 
und den internationalen religiö
sen Organisationen genießen. 
Die zu diesem Zwecke ver
sandten Briefe und Karten ste
hen außerhalb des in Artikel 71 
vorgesehenen Kontingentes. 

Artikel 36 

Diejenigen Kriegsgefangenen, 
die geistlichen Standes sind, ohne 
in der eigenen Armee Feld
geistliche gewesen zu sein, sollen, 
gleich welcher Religion sie an
gehören, ermächtigt werden, ihr 
geistliches Amt unter ihren 
Glaubensgenossen uneinge
schränkt auszuüben. Sie sind zu 
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des aumoniers retenus par la 
Puissance detentrice. Hs ne 
seront astreints a aucun autre 
travail. 

Article 37 

Lorsque des prisonniers de 
guerre ne disposent pas du se
cours d'un aumonier retenu ou 
d'un prisonnier ministre de leur 
c.ulte, un ministre appartenant 
soit a leur confession, soit a une 
confession similaire ou, a de
faut, un laique qualifie, lorsque 
cela et possible au point de vue 
confessionnel, sera designe a la 
demande des prisonniers interes
ses pour remplir cet office. 
Cette designation, soumise a 
l'approbation de· la Puissance 
detentrice aura lieu en accord 
avec la communaute des prison
niers interessees et, la ou cda 
sera necessaire, avec l'approba
tion de l'autorite religieuse 
locale de la m~me confession. 
La personne ainsi designee devra 
se conformer. a tous les regle-

. ments etablis par la Puissance 
detentrice dans l'inter~t de la 
discipline et de la securite mili
taire. 

Article 38 

Tout en respectant les pre
Urences individuelles de chaque 
prisonnier, la Puissance deten
trice encouragera les activites 
intellectuelles, educatives, re
creatives et spor·tives des prison
niers de guerre; elle prendra les 
mesures necessaires pour en as
surer l'exercice, enmettant a 
leur disposition des locaux 
adequats et !'equipement neces
saIre. 

Les ptisonniers de guerre 
devront avoir la possibilite de 
se livrer ades exercices physi
ques,y compris sports et jeux, 
et de beneficier du plein air. 
Des espaces libres suffisants 
seront reserves a cet usage dans 
tous les camps. 

the chaplains retained by the 
Detaining Power. They shall not 
be obliged to· do any other 

·work. 

Article 37' 

When prisoners of war have 
not the assistance of a retained 
chaplain or of a prisüner of war 
minister of their faith, a mi
nister belonging to the pris
oners' or a similar denomi
nation, or in his absence a quali
fied layman, if such a course is 
feasible from a confessional 
point of view, shall be appointed 
at the request of the prisoners 
concerned to fill this office. This 
appointment, subject to the ap
proval of the Detaining Power, 
shall take place with the agree
ment of the community of pris
oners concerned and, wherever 
necessary, with the approval of 
the local religious authorities of 
the same faith. The person thus 
appointed shall comply with an 
regulations established by the 
Detaining Power in the interests 
of discipline and military se
curity. 

Article 38 

While respecting the indi
vidual preferences of every pris
oner, the Detaining Power shan 
encourage the practice of in
tellectual, educational, and re
creational pursuits, sports. and 
games amongst prisoners, and 
shall take the measures necessary 
to ensure the exercise thereof 
by providing them with ade
quate premises and necessary 
equipment. 

Prisoners shall have op
portunities for taking physical 
exercise including sports and 
games and being out of doors. 
Sufficient open spaces shan be 
provided for this purpose in an 
camps. 
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diesem Zweck gleich zu behan
deln wie die durch die Gewahr
samsmacht zurückgehaltenen 
Feldgeistlichen. Sie dürfen zu 
keiner anderen Arbeit gezwun
gen werden. 

Artikel 37 

Wenn Kriegsgefangene über 
keinen Beistand eines zurück
gehaltenen Feldgeistlichen oder 
eines kriegsgefangenen Geist
lichen ihres Glaubens verfügen, 
so soll auf Verlangen der be
treffenden Kriegsgefangenen ent
weder ein Geistlicher ihres oder 
eines ähnlichen Bekenntnisses 
oder, in Ermangelung eines sol
chen und wenn dies vom kon
fessionellen Standpunkt aus 
möglich ist, ein befähigter Laie 
zur Ausübung des geistlichen 
Amtes bestellt werden. Diese 
der Zustimmung der Gewahr
samsmacht unterliegende Er
nennung soll im Einvernehmen 
mit der Gemeinschaft der be
treffenden Kriegsgefangenen 
und, wo es' nötig ist, mit der 
Zustimmung der lokalen geist
lichen Behörden des gleichen 
Glaubens erfolgen. Die so er
nannte Person hat alle von der 
Gewahrsamsmacht im Interesse 
der Disziplin und der militäri
schen Sicherheit erlassenen Vor
schriften zu befolgen. 

Artikel 38 

Die Gewahrsamsmacht soll 
unter Achtung der persönlichen· 
Vorliebe der einzelnen Gefange
nen die geistige, erzieherische, 
sportliche und die der Erholung 
geltende Tätigkeit der Kriegs
gefangenen fördern; sie soll die 
nötigen Maßnahmen ergreifen, 
um deren Ausübung zu gewähr
leisten, indem sie ihnen passende 
Räume sowie die nötige Aus
rüstung zur Verfügung stellt. 

Den Kriegsgefangenen soll die 
Möglichkeit zu körperlichen 
übungen, inbegriffen Sport und 
Spiele, und zum Aufenthalt im 
Freien geboten werden. Zu die
sem Zwecke sind in allen Lagern 
ausreichende offene Plätze zur 
Verfügung zu stellen. 
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Chapitre VI 

Discipline' 

Article 39 

Chaque tamp de prisonniers 
de guerre sera place sous l'au
tori te directe d'un officier 
responsable appartenant aux 
forces armees regulieres de la 
Puissance detentrice. Cet officier 
possedera le texte de la presente 
Convention, veillera a ce que 
ses dispositions soient connues 
du personnel qui est sous ses 
ordres et sera responsable de 
son application, sous le controle 
de son gouvernement. 

Les prisonniers de guerre, a 
]'exception des officiers, devront 
le salut et les marques exterieu
res de respect prevus par les 
reglements en vigueur dans leur 
propre armee a tous les officiers 
de la Puissance detentrice. 

Les officiers prisonniers de 
guerre ne seront tenus de saluer 
que les officiers· de grade 
superieur de cette Puissance; 
toutefois, ils devront le salut 
au commandant du camp quel 
qU,e soit son grade. 

Article 40 

Le port des insignes de grade 
et de nationalite, ainsi que des 
decorations, sera autorise. 

Chapter VI 

Discipline 

Article 39 

Every prisoner of war camp 
shall be put under the im
mediate authority of a respon
sible commissioned officer be
longing to the regular armed 
forces of the Detaining Power. 
Such officer shall ha ve in his 
possession a copy of the present 
Convention; he shall ensure that 
its provisions are known to the 
camp staff and the guard and 
shall be responsible, und er the 
direction of his government; for 
its application. 

Prisoners of war, with the 
exception of officers, must salute 
and show to all officers of the 
Detaining Power the external 
marks of respect provided for 
by the regulations applying in 
their own forces. 

Officer prisoners of war are 
bound to salute only officers of 
a higher rank of the Detaining 
Power; they must, however, 
salute the camp commander 
regardless of his rank. 

Article 40 

The wearing of badges of 
rank and nationality, as weIl 
as of decorations, shall be per
mitted. 

Article 41 Article 41 

Dans chaque camp, le texte in every camp the text of the 
de 'la presente Convention, de present Convention and its Au
ses annexes et le contenu de nexes and the contents of any 
tous accords speciaux prevus a special agreement provided for 
l'article 6,' seront affiches, dans in Article 6, shall be posted, in 
la langue des prisonniers de the prisoners' own language, at 
guerre, ~ des emplacements ou places where all may read them. 
Hs pourront hre consultes par Copies shall be supplied; on re
tous les prisonniers. Ils seront quest, to the prisoners who 
communiques, sur demande, aux., cannot have access to the copy 
prisonniers qui se trouveraient which has been posted. 
dans l'impossibilite de prendre 
connaissance du texte affiche. 

Les reglements, ordres, aver
tissements et publications de 
toute nature relatifs a la con
duite des prisonniers de guerre 

Regulations, orders, notices 
and publications of every kind 
relating to the conduct of pris
oners of war shall be issued to 

Kap i tel VI 

Dis'zipli,n 

Artikel 39 

Jedes Kriegsgefangenenlager 
soll der direkten Befehlsgewalt 
eines den regulären bewaffneten 
Kräften der Gewahrsamsmacht 
angehörenden verantwortlichen 
Offiziers unterstellt werden. 
Dieser Offizier soll das vorlie
gende Abkommen besitzen und 
darüber wachen, daß dessen Be
stimmungen dem unter seinem 
Befehl stehenden Personal be
kannt sind; er ist, unter der 
Kontrolle seiner Regierung, für 
dessen Anwendung verantwort~ 
lich. 

Mit Ausnahme der Offiziere 
schulden die Kriegsgefangenen 
allen Offizieren der Gewahr
samsmacht den Gruß und die 
in den Vorschriften der eigenen 
Armee vorgesehenen Ehrenbe
zeugungen. 

Die kriegsgefangenen Offi" 
ziere haben nur die Offiziere 
höheren Dienstgrades der Ge
wahrsamsmacht zu grüßen; auf 
jeden Fall schulden sie dem 
Lagerkommandanten, ohne 
Rücksicht auf dessen Dienstgrad, . 
den Gruß. 

Artikel 40 

Das Tragen der Dienstgrad
und Hoheitszeichen sowie der 
Auszeichnungen ist gestattet. 

Artikel 41 

In jedem Lager soll der Text 
des vorliegenden Abkommens 
und seiner Anhänge sowie der 
Inhalt aller in Artikel 6 vor
gesehenen besonderen Abkom
men in der Sprache der Kriegs
gefangenen' an Stellen angeschla
gen werden, wo sie von sämt
lichen Gefangenen eingesehen 
werden können. Auf Verlangen 
sind sie denjenigen Gefangenen, 
die nicht in der Lage sind, vom 
angeschlagenen Text Kenntnis 
zu nehmen, bekanntzugeben. 

Vorschriften, Befehle, Ankün
digungen und Bekanntmachun
gen jeder Art, die sich auf das 
Verhalten der Kriegsgefangenen 
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leur seront communiques dans 
une langue qu'ils comprennent; 
ils seront affiches dans les con
ditions prevues ci-dessus, et des 
exemplaires en seront tran~mis 
a l'homme de confiance. Tous 
les ordres et commandements 
adresses individuelle me nt ades 
prisonniers devront egalement 
hre donnes dans une langue 
qu'ils comprennent. 

Artide 42 

L'usage des armes contre les 
prisonniers de guerre, en par
ticulier- contre ceux qui s'eva
dent ou tentent de s'evader, ne 
constituera qu'un moyen ex
tr~me q\ii sera toujours precede 
de sommations appropriees aux 
circonstances. 

Chapitre VII 

Grades des prisonniers 
de guerre 

Artide 43 

Des l'ouverture des hostiIites, 
les Parties au conflit se com
muniqueront reciproquement 
les titres et grades de toutes les 
personnes mentionnees a l'ar
tide 4 de la presente Conven
tion, en vue d'assurer l'egalite 
de traitement entre les prison
niers de grade equivalent; si des 
titres et grades sont crees 
posterieurement, Hs feront l'ob
jet d'une communication ana
logue. 

La Puissance detentrice re
connaitra les promotions de 
grade dont les prisonniers de 
guerre feraient l'objet et qui 
lui seront regulierement noti
fiees par la Puissance dont ils 
dependent. 

Article 44 

Les officiers et assimiles pri
sonniers de guerre seront traites 
avec les egards dus a leilr grade 
et a leur age. 

En vue d'assurer le service 
des camps d'officiers, des soldats 
prisonniers de guerre des m~mes 
forces arme es, et autant que 

them in a language which they 
understand. Such regulations, 
orders and publications shall be 
posted in the manner described 

. above and copies shaJI be handed 
to the prisoners' representative. 
Every order and command ad
dressed to prisoners of war in
dividually must likewise be 
given in a language which they 
understand. 

Artide 42 

The use of weapons against 
prisoners of. war, especially 
against those whö are escaping 
or attempting to escape, shall 
constitute an extreme measure, 
which shall always be preceded 
by warnings appropriate to the 
circumstances. 

Chapter VII 

Rank of Prisoner 
War 

Artide 43 

of 

Upon the outbreak of hostili
ties, the Partics to the conflict 
shall communicate to one an
other the titles and ranks of all 
the persons mentioned in Ar
tide 4 of the present Conven
tion, in order to ensure equali
ty of treatment between pri
soners of equivalent rank. 
Titles and ranks which are sub
sequently created shall form the 
subject of similar communi-
cations. 

The Detaining Power shall re
cognise promotions in rank 
which have been accorded to 
prisoners of war and which have 
been duly notified by the Power 
on which these prisoners de
pend. 

Artide 44 

Officers and prisoners of 
equivalent status shall be treat
ed with the regard due to 
their rank and age. 

In order to ensure service m 
officers' camps, other ranks of 
the same armed forces who, as 
far as possible,· speak the same 

105 

beziehen, sind diesen in einer 
für sie verständlidlen Sprache 
bekanntzugeben; sie sind gemäß 
den oben vorgesehenen Bestim
mungen anzuschlagen; dem Ver
trauensmann sind weitere Exem
plare 4avon auszuhändigen. Alle 
an einzelne Gefangene gerichte
ten Befehle und Anordnungen 
sind gleichfalls in einer ihnen 
verständlichen Sprache zu er
teilen. 

Artikel 42 

Der Waffengebrauch gegen 
Kriegsgefangene, besonders ge
gen solche, die flüchten oder zu 
flüchten versuchen, soll nur ein 
äußerstes Mittel bilden, dem 
stets den Umständen ~ntspre
chende Warnungen vorangehen 
sollen. 

Kapitel VII 

Dienstgrade der 
Kriegsgefangenen 

Artikel 43 

Bei Eröffnung der Feindselig
keiten sollen siro die am Kon
flikt beteiligten Parteien gegen
seitig die Titel und Dienstgrade 
aller in Artikel 4 des vorliegen
den Abkommens aufgeführten 
Personen bekanntgeben, um die 
übereinstimmende Behandlung 
Gefangener gleiroen Dienst
grades zu gewährleisten; werden 
Titel oder Dienstgrade erst naro
trägliro gesroaffen, so sollen sie 
in gleicher Weise bekanntgege
ben werden. 

Die Gewahrsamsmarot hat 
die Beförderungen von Kriegs
gefangenen im Dienstgrad an
zuerkennen, wenn sie ihr von 
der Marot, von der diese Ge~ 
fangenen abhängen,. m aller 
Form bekanntgegeben werden. 

Artikel 44 

Die kriegsgefangenen Offiziere 
und die ihnen Gleirogestellten 
sind mit der ihrem Dienstgrad 
und ihrem Alter zukommenden 
Rücksirot zu behandeln. 

Zur Siroerstellung des Dienst
betriebes in den Offizierslagern 
sollen kriegsgefangene Soldaten 
der gleiroen bewaffneten Kräf-
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possible parlant le m~me langue, 
y seront detaches, en nombre 
suffisant, en tenant compte du 
grade des officiers et assimiles; 
ils ne pourront hre astreints a 
aucun autre travail. 

La gestion de l'ordinaire par 
les officiers eux-m~mes sera 

j favorisee de taute maniere. 

Article 45 

Les prisonniers de guerre 
autres que les officiers et assl
miles seront traites avec les 
egards '<ius a leur grade et a leur 
age. 

La gestion de l'ordinaire par 
les prisonniers eux-memes sera 
favorisee de toute maniere. 

C h a p i t r e VIII 

T r ans f e r t des p r iso n
niers de guerre apres 
leur arrivee dans un 

camp 

Article 46 

La Puissance detentrice, en 
decidant le transfert des prison
niers de guerre, devra· tenir 
compte des interhs des prison-

• A nlers eux-memes, en vue, 
notamment, de ne pas accrohre 
les difficultes de leur rapa trie
ment. 

Le transfertdes prisonniers 
de guerre s'effectuera toujours 
avec humanite et dans des con
ditions qui ne devront pas etre 
moins favorables que celles dont 
beneficient les troupes de la 
Puissance detentrice dans leurs 
deplacements. 11 sera toujours 
tenu compte des conditions 
climatiques auxquelles les pri
sonniers de guerre sont accou
tumes et les conditions du 
transfert ne seront en aucun cas 
prejudiciables a leur sante. 

La Puissance detentrice four
nira aux prisonniers de guerre, 
pendant le transfert, de l'eau 
potable et de la nourriture en 

language, shall be assigned In 

sufficient numbers, account 
being taken of the rank of of
ficers and prisoners of equiva
lent status. Such order lies shall 
not be required to perform any 
other work. 

Supervision of the mess by 
the officers themselves shall be 
facilitated in every way. 

te, die möglichst die gleiche 
Sprache wie die Offiziere spre
chen, in ausreichender, dem 
Dienstgrad der Offiziere und 
der ihnen Gleichgestellten ent
sprechender Zahl abkomman
diert werden; sie dürfen zu 
keiner anderen Arbeit gezwun
gen werden. 

Hinsichtlich der Verpflegung 
ist die Selbstverwaltung durch 
die Offiziere in jeder Weise zu 
fördern. 

Article 45 Artikel 45 

Prisoners of war other than Alle nicht zu den Offizieren 
officers and· prisoners of equi- und ihnen gleichgestellten zäh
valent status shall be treated lenden Kriegsgefangenen sind 
with the regard due to their mit der ihrem Dienstgrad und 
rank and age. 'ihrem Alter zukommenden 

Rücksicht zu behandeln. 

Supervision of the mess by 
the prisoners themselves shall 
be facilitated in every way. 

C h a p t e r VIII 

Transfer of Prisoners 
of War after their Ar

rival in Camp 

Article 46 

The Detaining Power, when 
deciding upon the transfer of 
prisoners of war, shall take into 
account the interests of the pris
oners themselves" more especial
ly so as not to increase the 
difficulty of their repatriation. 

The transfer of prisoners of 
war shall always be effected 
.humanely and in conditions not 
less favourable than those under 
wh ich the forces of the De
taining Power are transferred. 
Account shall always be taken 
of the climatic conditions to 
which the prisoners of war are 
accustomed and the conditions 
of transfer shall in no case be 
prejudicial to their health. 

The Detaining Power shall 
supply prisoners of war du ring 
transfer with sufficient food and 
drinking water to keep them in 

Hinsichtlich der Verpflegung 
ist die Selbstverwaltung durch 
die Kriegsgefangenen in jeder 
Weise zu fördern. 

Kapitel VIII 

überführung der 
Kriegsgefangenen In 

ein anderes Lager 

Artikel 46 

Bei der Entscheidung über 
eine überführung von Kriegs
gefangenen soll die Gewahr
samsmacht die Interessen der
selben berücksichtigen und 
namentlich ein Anwachsen der 
Schwierigkeiten für ihre Heim
schaffung vermeiden. 

Die überführung der Kriegs
gefangenen soll immer mit 
Menschlichkeit und unter nicht 
minder günstigen Bedingungen 
als die Verlegungen der Truppen 
der Gewahrsamsmacht durchge
führt werden. Auf die klimati
schen Verhältnisse, an die die 
Kriegsgefangenen gewohnt sind, 
ist immer Rücksicht zu nehmen; 
die Bedingungen der über
führung sollen ihrer Gesundheit 
keinesfalls abträglich sein. 

Die Gewahrsamsmacht soll die 
Kriegsgefangenen während der 
überführung mit Trinkwasser 
und Nahrung in genügender 
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suffisance POUf les maintenir en 
bonne sante, ainsi que les v~te
ments, le logement et les soins 
medicaux necessaires. Elle pren
dra toutes les precautions utiles, 
notamment en cas de voyage 
par mer ou par la voie des airs, 
pour assurer leur securite pen
dant le transfert et elle etablira, 
avant leur depart, la liste com
pIere des prisonniers transferes. 

A'rtiele 47 

Les prisonniers de guerre 
malades ou hlesses ne seront pas 
transferes tant que leur guerison 
pourrait &tre compromise par 
le voyage, a moins que leur 
securite ne l'exige. imperieuse
ment. 

Si le front se rapproche d'un 
camp, les prisonniers de guerre 
de ce camp ne seront transferes 
que si leur transfert peut s'elfec
tuer dans des conditions suffi
santes de securite, ou s'ils 
courent de plus grands risques 
arester sur place qu'a &tre 
transferes. 

Article 48 

En cas de transfert, les 
pri~onniers de guerre seront 
avises officiellement de leur 
depart et de leur nouvelle 
adresse postale; cet avis leur 
sera donne assez tot pout qu'ils 
puissent preparer leurs bagages 
et avertir leur famiIle. 

Ils seront autorises a empor
ter leurs elfets personneIs, leur 
'correspondance et les colis 
arrives a leur adresse; le poids 
de ces elfets pourra hre limite, 
si les circonstances du transfert 
l'exigent, a ce que le prisonnier 
peut Faisonnablement porter, 
mais en aucun cas le poids 
autorise ne depassera virtgt-cinq 
kilos. 

La correspondance et les colis 
adresses a leur ancien camp leur 
seront transmis sans delai. Le 

good health, )ikewise with the 
necessary clothing, shelter and 
medical attention. The De
taining Power shall take ade
quate precautions especially,jn 
case of transport by sea or by 
air, to ensure their safety du ring 
transfer, and shall draw up a 
complete list of all transferred 
prisoners before their departure. 

Artiele 47 

Sick or wounded prisoners of 
war shall not be transferred as 
lang as their recovery may be 
endangered by the journey, un
less their safety imperatively 
demands it. 

If the combat zone draws 
eloser to a camp, the prisoners 
of . war in the said camp shall 
not be transferred unless their 
transfer can be carried out in 
adequate conditions of safety, or 
if they are exposed to greater 
risks by remaining on the spot 
than by being transferred. 

Article 48 

In the event of transfer, pris
oners of war shall be officially 
advised of their departure and of 
their new postal address. Such 
notifications shall be ·given in 
time for them to pack their lug
gage and inform their next 
of kin. 

They shall be allowed to take 
witiL them their personal effects, 
ana the correspondence and 
parcels which have arrived for 
them. The weight of such 
baggage may be limited, if the 
conditions of transfer so require, 
to what each prisoner can rea
sonably carry, which shall in 
no case be more than twenty
five kilograms per head. 

Mail and parcels addressed tO 
their former camp shall be for
warded to them without delay. 

107 

Menge zur Erhaltung eines 
guten Gesundheitszustandes so
wie mit Bekleidung, Unterkunft 
und der notwendigen ärztlichen 
Pflege versehen. Sie soll alle 
nützlichen Vorsichtsmaßnahmen 
treffen, namentlich für den Fall 
einer Meer- oder Luftreise, um 
ihre Sicherheit während der 
überführung zu gewährleisten, 
und vor der Abreise eine voll
ständige Liste der übergeführten 
Gefangenen autstellen. 

Artikel 47 

Kranke oder verwundete 
Kriegsgefangene sollen nicht 
überführt werden, wenn die 
Reise ihre Genesung beeinträch
tigen könnte; es sei denn, ihre 
Sicherheit verlange es gebiete
risch. 

Nähert sich die Front einem 
Lager, so dürfen die Kriegsge
fangenen dieses Lagers nur weg
gebracht werden, wenn dies 
unter ausreichenden Sicherheits
bedingungen erfolgen kann oder 
wenn die Kriegsgefangenen 
durch Verbleib an Ort und 
Stelle größeren Gefahren ausge
setzt sind als bei einer über
führung. 

Artikel 48 

Im Falle der überführung 
sollen die Kriegsgefangenen 
offiziell von ihrer Abreise und 
ihrer neuen Postadresse in 
Kenntnis gesetzt werden. Diese 
Anzeige soll ihnen so frühzeitig 
gemacht werden, daß sie ihr Ge
päck vorbereiten und ihre Fa
milie benachrichtigen können. 

Sie sind berechtigt, ihre per
sönlichen Effekten, ihre Brief
schaften und die erhaltenen 
Pakete mitzunehmen; das Ge
wicht dieses Gepäcks kann, 
falls die Umstände der über
fünrung es erfordern, auf das 
beschränkt werden, was der 
Kriegsgefangene vernünftiger
weise tragen kann, keinesfalls 
jedodt darf das erlaubte Ge
wicht 25 Kilogramm über
schreiten. 

Die Briefschaften und Pakete, 
die an ihren ehemaligen Inter
nierungsort adressiert sind, sol-
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commandant du camp prendra, The' camp commander shall 
d'entente avec l'homme de take, in agreement with the 
confiance, les mesures necessaires prisoners' representative, any 
pour assurer le transfert des measures needed to ensure the 
biens collectifs des prisonniers transport of the prisoners' com
de guerre et des bagages que les munity property and of the 
prisonniers ne pourraient em- luggage they are unable to take 
porter avec eux en raison d'une with them, in consequence of 
limitatipn prise et vertu du restrietions imposed by virtue 
deuxieme alinea du present of the second paragraph of this 
article. Article. 

Les frais causes par les trans- The costs of transfers shall be 
ferts seront a la charge de la borne by the Detaining Power. 
Puissance detentrice. 

Section III 

Travail des prisonniers de 
guerre 

Article 49 

La Puissance detentrice pourra 
employer les prisonniers de 
guerre valides comme travail
leurs, en tenant compte de leur 
~ge, de leur sexe, de leur grade 
amSl que de leurs aptitudes 
physiques, et en vue notamment 
de les maintenir dans un bon 
etat de· sante physique et 
morale. 

Les sous-officiers prisonniers 
de guerre ne pourront hre 
astreints qu'a des travaux de 
surveillance. Ceux qui n'y 
seraient pas astreints pourront 
demander un autre travail qui 
leur convienne et qui leur sera 
procure dans la mesure du 
possible. 

Si les officiers ou assimiIe~ 
demandent un travail qui leur 
convienne, celui-ci leur sera 

_procure dans la mesure du pos
sible. Ils ne pourront en aucun 

. cas hre astreints au travail. 

Article 50 
~-' 

En dehors des travaux en 
rapport avec l'administration, 
l'amenagement ou l'entretien 
de leur camp, les prisonniers de 
guerre ne pourront ~tre astreints 
qu'a des travaux appartenant 
aux categories enumerees ci
apres: 

Section III 

Labour of Prisoners of War 

Article 49 

The Detaining Power. may 
utilise the labour of prisoners_ 
of war who are physically fit, 
taking into accoimt their age, 
sex, rank ,and physical aptitude, 
and with a view particularly to 
maintaining them in a good 
state of physical and mental 
health. 

Non-commissioned officers 
who are prisoners of war shall 
only be required to do super
visory work. Those not so re
quired may ask for other 
suitable work which shall, so 
far eS possible, be found for 
them. 

If officers -or persons of 
equivalent status ask for suitable 
work, it shall be found for 
them, so far as possible, but 
they may in no circumstances 
be compelled to work. 

Artic1e 50 

Besides work connected with 
camp administration, installa
tion or maintenance, prisoners 
of war may be compelled to do 
only such work as is inc1uded 
in the following c1asses: 

len ihnen ohne Verzug nachge
schickt werden. Der Lagerkom
mandant hat· gemeinsam mit 
dem Vertrauensmann die not
wendigen Maßnahmen zu er
greifen, .. um die überführung 
des Gemeinschaftseigentums der 
Internierten, des Gepäcks, das 
die Internierten infolge einer 
auf Grund von Absatz 2 dieses 
Artikels verordneten Beschrän
kung nicht mit sich nehmen 
dürfen, durchzuführen. 

Die Kosten der überflihrung 
gehen zu Lasten der Gewahr
samsmacht. 

Abschnitt III 

Arbeit der Kriegsgefangenen 

Artikel 49 

Die Gewahrsamsmacht kann 
die gesunden Kriegsgefangenen 
unter Berücksichtigung ihres 
Alters, ihres Geschlechtes, ihres 
Dienstgrades sowie ihrer körper
lichen Fähigkeiten zu Arbeiten 
heranziehen, besonders um sie 
in gutem körperlichem und 
moralischem Gesundheitszustand 
zu erhalten. 

Die kriegsgefangenen Unter
offiziere dürfen nur zu Auf
sichtsdiensten herangezogen 
werden, Diejenigen, die nicht ~ 
dazu benötigt werden, können 
um eine andere ihnen zusagende 
Arbeit nachsuchen, die ihnen 
nach Möglichkeit verschafft wer
den soll. 

Falls Offiziere oder ihnen 
Gleichgestellte um ihnen zu
sagende Arbeit nachsuchen, soll 
sie ihnen nad1 Möglichkeit ver
schafft werden. Auf keinen Fall 
dürfen sie jedoch zur Arbeit 
gezwungen werden. 

Artikel 50 

Außer den Arbeiten, die mit 
der Verwaltung, der Einrich
tung und dem Unterhalt ihres 
Lagers in Zusammenhang ste
hen, dürfen die Kriegsgefange
nen nur zu Arbeiten angehalten 
werden, die unter eine der nach
folgend angeführten Kategorien 
fallen: 
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a) agriculture; 

b) industrie!> productives, ex
tractives, ou manufac
turieres, a l'exception des 
industries metallurgiques, 
mechaniques et chimiques, 
des travaux publics et des 
travaux du bStiment de 
de caractere militaire ou 
adestination militaire; 

c) transports et manuten
tion, sans caractere ou 
destination militaire; 

d) activites commerciales ou 
artistiques; 

oe) services domestiques; 

f) services publics sans carac
tere ou destination mili
taire. 

En cas de violation de pre
scriptions ci-dessus, les prison
niers de guerre sero nt autorises 
a exercer leur droit de plainte, 
conformement a l'article 78. 

Artide 51 

Les prisonniers de guerre 
devront beneficier de conditions 
de travail convenables, parti
culierement en ce qui concerne 
le logement, la nourriture, 
l'habillement et le materieI; ces 
conditions ne devront pas etre 
inferieuresa ceIles qui sont 
reservees aux nationaux de la 
Puissance detentrice employes 
ades travaux similaires; il sera 
egalement te nu compte des con
ditions climatiques. 

La Puissance detentrice qui 
utilise le travail des prisonniers 
de guerre assurera, dans les 
regions ou ces prisonniers tra
vaillent, l'application de lois 
nationales sur la protection du 
travail et, plus particulierement, 
des reglements sur la securite 

- des ouvriers. 

Les prisonniers de guerre 
devront recevoir une formation 
et hre pourvus de moyeris de 
protection appropries au travail 
qu'ils 'doivent accomplir et 
semblables a ceux prevus pour 

:(a) agriculture; 

(b) industries connected with 
the production or the ex
traction of raw materials; 
manufacturing industries, 
with the exception of 
metallurgical, machinery 
and chemical/ industries; 
public works and building 
operations which have no 
military character or pur
pose; 

(c) transport' arid handling of 
stores which are not mili
tary in character or pur
pose; 

. (d) commercial business, and 
arts and crafts; 

(e) domestic service; 
(f) public utility services hav

ing no military character 
or purpose. 

Should the above prOVlSlons 
be infringed, prisoners of war 
shall be allowed to exercise their 
right of complaint, m con
formity with Article 78. 

. Article 51 

Prisoners of war must be gran
ted suitable working conditions, 
especially as regards accom
modation, food, clothing and 
equipment; such conditions shall 
not be inferior to those enjoyed 
by nationals of the Detaining 
Power employed in similar 
work; account shall also be 
taken of climatic conditions. 

The Detaining Power in utili
sing the labour ~f prisoners of 
war, shall ensure that in areas 
in which such prisoners are em
ployed, the national legislation 
concerning the protection of 
labour, and, more particular~y, 
the regulations for the safety 
oI workers, are duly applied. 

Prisoners of war shall receive 
training and be provided with 
the me ans of protection suitable 
to the work they will have to 
do and similar to those accorded 
to the nationals of the Detaining 
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a) Landwirtschaft; 

b) Industrien, die sich mit 
der Erzeugung von Roh
stoffen befassen, mit Aus
nahme der metallurgi
schen, der chemischen und 
der Maschinenindustrie; 
öffentliche Arbeiten und 
Bauarbeiten, sofern sie 
nicht militärischen Cha
rakter oder eine militä
rische Bestimmung haben; 

c) Transport und Güter
verwaltung ohne militäri
schen Charakter oder 
militärische Bestimmung; 

d) kommerzielle oder künst
lerische Betätigung; 

e) Haushaltsarbeiten; 
f) öffentliche Dienste ohne 

militärischen Charakter 
oder militärische Bestim
mung. 

Im Falle einer Verletzung 
dieser vorgenannten Bestim
mungen können die Kriegs
gefangenen ihr Beschwerderecht 
gemäß Artikel 78 ausüben. 

Artikel 51 

Den Kriegsgefangenen sollen 
zufriedenstellende Arbeitsbedin
gungen geboten 'werden, insbe
sondere hinsichtlich Unterkunft, 
Verpflegung, Bekleidung und 
Material; diese Bedingungen 
dürfen nicht schlechter sein als 
diejenigen, die den Angehörigen 
der Gewahrsamsmacht für glei
che Arbeit zugestanden werden; 
dabei sind die klimatischen Ver
hältnisse ebenfalls zu berück
sichtigen. 

Die Gewahrsamsmacht, für 
die die Kriegsgefangenen Arbeit 
leisten, hat darüber zu wachen, 
daß in den Gebieten, wo diese 
Gefang~nen arbeiten, die Lan
desgesetze über den Arbeits
schutz und insbesondere die 
Vorschriften über die Sicher
heit der Arbeiter eingehalten 
werden. 

Die Kriegsgefangenen sollen 
ausgebildet und mit Schutzqtit
tein versehen werden, die der 
ihnen zugewiesenen Arbeit an
gepaßt sind und ,den für die 
Angehörigen der Gewahrsams-

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 109 von 350

www.parlament.gv.at



110 

les ressortissants de la Puissance 
detentrice. Sous reserve des dis
positions de l'article 52, les 
prisonniers pourront hre sou
mis aux risques normaux en
courus par la main-d' oeuvre 
civile. 

En aucun cas, les conditions 
de travail ne pourront hre 
rendues plus penibles par des 
mesures disciplinaires. 

Article 52 

A moins qu'il ne soit volon
taire, aucun prisonnier de 
guerre ne pourra hre employe 
ades travaux de caractere 
malsain ou dangereux. 

Aucun prisonnier de guerre 
ne sera affecte a un travai! pou
vant etre considere comme 
humiliant pour un membre des 
forces arme es de la Puissance 
detentrice. 

L'enlc:~vement des mines ou 
d'autres engins analogues sera 
considere comme un travail 
dangereux. 

Article 53 

La duree du travail journalier 
des prisonniers de guerre, y 
compris celle du trajet d'aller 
et de retour, ne sera pas ex
cessive et ne devra, ert aucun 
cas, depasser celle qui est ad
mise pour des ouvriers civils de 
la region, ressortissants de la 
Puissance detentrice, . employes 
au m~me travail. 

11 sera obligatoirement ac
corde aux prisonniers de guerre, 
au milieu du travail quotidien, 
un repos d'une heure au moins; 
ce repos sera le m~me que celui 
qui est prevu pour les ouvriers 
de la Puissance detentrice si ce 
dernier est de plus longue duree. 
n leur sera egalement accorde 
un repos de vingt-quatre heu res 
consecutives chaque semaine, de 
preference le dimanche ou le 
jour de repos observe dans, leur 
pays d'origine. De plus, tout 
prisonnier ayant travaille une 
annee beneficiera d'un repos de 

Power. Subject to the pro
VlslOns of Article 52, prisoners 
may be submitted to the normal 
risks run by these civilian 
workers. 

Conditions of labour shall in 
no case be rendered more ardu
ous by disciplinary measures. 

Article 52 

Unless he be a volunteer, no 
prisoner of war may be em
ployed on labour which is of an 
unhealthy or dangerous nature. 

'No prisoner of war shall be 
assigned to labour which would 
be looked upon as humiliating 
for a member of the Detainlng 
Powers' own fortes. 

The removal of mines or 
similar devices shall be con
sidered as dangerous labour. 

Article 53 

The duration of the daily 
labour of prisoners of war, in
cluding the time of the journey 
to and fro, shall not be exces
sive, and must in no case exceed 
that permitted for civilian wor
kers in the district, who are na
tionals of the Detaining Power 
and employed on the same 
work. 

Prisoners of war must be 
allowed, in the middle of the 
day's work, a rest of not less 
than one hour. This rest will 
be the same as that to which 
workers of the Detaining Power 
are entitled, if the latter is of 
Ionger duration. They shall be 
allowed in addition a rest of 
twenty-four consecutive hours 
every week, p'referably on Sun
day or the day of rest in their 
country of origin. Furthermore, 
every prisoner who has worked 
for one year shall be granted 
a rest of eight consecutive days, 

macht vorgesehenen entspre
chen. Vorbehaltlich der Bestim
mungen des Artikels 52 dürfen 
die Kriegsgefangenen den nor
malen Gefahren, die auch Zivil
arbeiter auf sich nehmen müs
sen, ausgesetzt werden. 

Auf keinen Fall dürfen die 
Arbeitsbedingungen durch Diszi
plinarmaßnahmen verschärft 
werden. 

Artikel 52 

Kein Kriegsgefangener' darf 
für ungesunde oder gefährliche 
Arbeiten verwendet werden, 
außer er meldet sich freiwillig. 

Kein Kriegsgefangener darf 
zu Arbeiten herangezogen wer
den, die für einen Angehörigen' 
der bewaffneten Kräfte der Ge
wahrsamsmacht als erniedrigend 
angesehen würden. 

Das Entfernen von Minen 
oder anderer ähnlicher V orrich
tungen ist als gefährliche Arbeit 
zu betrachten. 

Artikel 53 

Die tägliche Arbeitszeit' der 
Kriegsgefangenen, inbegriffen 
Hin- und Rückweg, soll nicht 
übermäßig sein und auf keinen 
Fall die Arbeitszeit übersteigen, 
die für einen der Gewahrsams~ 
macht angehörenden und für 
die gleiche Arbeit verwendeten 
Zivilarbeiter in der Gegend vor
gesehen ist. 

Den Kriegsgefangenen muß 
nach halber Tagesarbeit eine 
Ruhepause von mindestens einer 
Stunde gewährt werden; ist 
die für die Arbeiter der Ge
wahrsamsmacht vorgesehene 
Ruhepause von längerer Dauer, 
so gilt dies auch für die Kriegs
gefangenen, Außerdem ist ihnen 
wöchentlich eine ununter
brochene 24stündige Ruhezeit 
zu gewähren, und zwar vorzugs
weise am Sonntag oder an dem 
in ihrem Heimatlande üblichen 
Ruhetag. Im weite rn soll je
dem Kriegsgefangenen, der 
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huit jours consecutifs pendant 
lequel son indemnite de travail 
lui sera payee. 

Si des methodes de travail 
telles que le travail aux pieces 
sont employees, elles ne devront 
pas rendre excessive la duree 
du travail. 

Article 54 

L'indemnite de travail due 
aux prisonniers de guerre sera 
fixee selon les stipulations de 
l'article 62 de la presente Con
vention. 

during wh ich his working pay 
shall be paid hirn. 

If methods of labour such as 
piece work are employed, the 
length of the working period 
shall not be rendered excessive 
thereby. 

Article 54 

The working pay due to pris
oners of war shall be fixed in 
accordance with the provisions 
of Article 62 of the present 
Convention. 

Les prisonniers de guerre qui Prisoners of war who sustain 
. sont . victimes d'accidents de accidents in connection with 

travail ou qui contractent· une work, or who contract a disease 
maladie au cours ou a cause de in the course, or in consequence 
leur travail recevront tous les of their work, shall receive all 
soins que necessite leur etat. En the care their condition may 
outre,la Puissance detentrice require. The Detaining Power 
leur remettra un certificat shall furthermore deliver to 
medicalleur permettant de faire such prisoners of war a me
valoir leurs droits aupres de la dical certificate enabling them 
Puissance dont ils dependent, et to submit their claims to the 
elle en fera tenir un double a Power on which they depend, 
l' Agence centrale des prison- and shall send a duplicate to 
niers de guerre prevue a 1'ar- the Central Prisoners of War 
tide 123. Agency provided for in Ar-

Article 55 

L'aptitude au travail des 
prisonniers de guerre sera con
tr81ee periodiquement par des 
examens medicaux, au mo ins 
une fois par mois. Dans ces 
examens, il devra hre tenu par
ticulicrement compte de la na
ture destravaux auxquels les 
pnsonmers de guerre sont 
astreints. 

Si un prisonnier de guerre 
s'estime incapable de travailler, 
il sera autorise a se presenter 
devant les autorites medicales 
de son camp; les medecins pour
ront recommander que les 
prisonniers qui, a leur avis, SOnt 
inaptes au travail, en soient. 
exemptes. 

ticle 123. 

Artide 55 

The fitness of prisoners of 
war for work shall be periodi
cally verified by medical exami
nations, at least once a month. 
The examinations shall have 
particular regard to the n;ture 
of the work which prisoners of 
war are required to do. 

If -any prisoner of war con
siders hirns elf incapable of 
working, he shall be permitted 
to appear before the medical 
authorities -of his camp. Physi
cians or surgeons may recom
mend that .the prisoners who 
are, in their opinion, unfit for 
work, be exempte~ therefrom. 
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während eines ganzen Jahres ge
arbeitet hat, eine ununterbro
chene achttägige Ruhezeit ein
geräumt werden, für die ihm 
die Arbeitsentschädigung auszu
zahlen ist. 

Werden Arbeitsmethoden wie 
Akkordarbeit angewendet, so 
darf dadurch die Arbeitszeit 
nicht übermäßig ausgedehnt 
werden. 

Artikel 54 

Die den Kriegsgefangenen 
zustehende Arbeitsentschädi
gung wird gemäß den Bestim
mungen von Artikel 62 des 
vorliegenden Abkommens fest
gesetzt. 

Den Kriegsgefangenen, die 
einen Arbeitsunfall erlitten 
haben oder die während oder 
infolge ihrer Arbeit erkrankt 
sind, ist jegliche ihrem Zustande 
entsprechende Pflege zu gewäh
ren. Außerdem hat ihnen die 
Gewahrsamsmacht ein ärztliches 
Zeugnis auszuhändigen, mit 
dem sie gegenüber der Macht, 
von der sie abhängen, ihre 
Rechte geltend machen können; 
ein Doppel dieses Zeugnisses ist 

. durch die Gewahrsamsmacht 
der in Artikel 123 vorgesehe
nen Zentralstelle für Kriegs
gefangene zu übermitteln. 

. Artikel 55 

Die Arbeitsfähigkeit der 
Kriegsgefangenen ist periodisch, 
mindestens einmal im Monat, 
einer ärztlichen Kontrolle zu 
unterziehen. Bei dieser Kon
trolle ist insbesondere die Art 
der Arbeiten, zu denen die 
Kriegsgefangenen herangezogen 
werden, zu berücksichtigen. 

Glaubt ein Kriegsgefangener 
nidlt arbeitsfähig zu sein, ist er 
berechtigt, sich den ärztlichen 
Instanzen seines Lagers zur Un
tersuchung zu stellen; die };.rzte 
können Kriegsgefangene, die 
ihrer Ansicht nach nicht arbeits
fähig sind, zur Arbeitsbefrei
ung empfehlen. 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 111 von 350

www.parlament.gv.at



112 

Article 56 I 
Le regime des detachements 

de travail sera semblable a celui 
des camps de prisonniers de 
guerre. 

Tout detachement de travail 
, continuera a ~tre place sous le 

contr61e d'un camp de prison
niers de guerre et a en dependre 
administrativement. Les autori
tes militaires et le commandant 
de ce camp seront responsables, 
sous le contr&le de leur gou
vernement, de l'observation, 
dans le detachement de travail, 
des dispositions de la presente 
Convention. 

Le commandant du camp 
tiendra a jour une liste des 
detachements de travail depen
dant de son camp et la com
muniqueraaux detegues de la 
Puissance protectrice, du Co
mite international de la Croix
Rouge ou d'autres organismes 
venant en aide aux prisonniers 
de guerre, qui visiteraient le 
camp. 

Article 57 
Le traitement des prisonniers 

de guerre travaillant pour le 
compte de particuliers, m~me 
si ceux-ci en assurant la garde 
et la protection sous leur propre. 
responsabilite, sera au moins 
egal a celui qui est prevu par la 
presente Convention; la Puis
sance detentrice, les autorites 
militaires et le commandant du 
camp auquel appartiennent ces 
prisonniers assumeront l'entiere 
responsabilite de l'entretien, des 
soins, du traitement et du paie
ment de l'indemnite de travail 
de ces prisonniers de guerre. 

Ces prisonniers' de guerre 
auront le droit de rester en con
tact avec les hommes de con
fiance des camps dont ils depen
dent. 

Section IV 

Ressources pecuniaires des 
prisonniers de guerre 

Article 58 

Article 56 
The organisatio~ and adminis

tration of labour detachments 
shall be similar to those of pris
oner oE war camps,' 

Every labour detachment shall 
remain under the control of an 
administratively part of a pris
oner of war camp. The military 
authorities and the commander 
of the said camps shall be 
responsible, under the direction 
of their government, for .the 
observance of the provisions of 
the present Convention in la
bour detachments. 

The camp commander shall 
keep an up-to-date record of 
the labour detachments depen
dent on his camp, and. shall 
communicate it to the delegates 
of the Protecting Power, of the 
International Committee of the 
Red Cross, or of other agencies 
giving relief to prisoners of war, 
who may visit the camp. 

Article 57 
The treatment of prisoners 

of war who work for private 
persons, even if the latter are 
responsible for guarding apd 
protecting them, shall not be 
inferior to that which is pro
vided for by the present Con
vention. The Detaining Power, 
the military authorities and the 
commander of the camp to 
which such prisoners belong shall 
be entirely responsible for the 
maintenance, care, treatment, 
and payment of the working 
pay of such prisoners of war. 

Such pnsoners of war shall 
have the' right to remain in 
communication-·w'hh the prison
ers' representatives in the camps 
on which they depend. 

Section IV 

Artikel 56 
Die Arbeitsgruppen sollen 

gleich organisiert und verwal
tet werden wie die Kriegsgefan
genenlager. 

Jede Arbeitsgruppe verbleibt 
unter der Kontrolle eines 
Kriegsgefangenenlagers und 
hängt verwaltungs mäßig weiter 
von ihm ab. Die Militärbehör
den und der Lagerkommandant 
sind unter der Kontrolle ihrer 
Regierung dafür verantwortlich, 
daß. die Bestimmungen des vor-. 
liegenden Abkommens in den. 
Arbeitsgruppen beachtet wer
den. 

Der Lagerkommandant hat 
ein stets auf dem laufenden ge
haltenes Verzeichnis der seinem 
Lager unterstellten Arbeits
gruppen zu führen und es den 
Delegierten der Schutzmacht,' 
des Internationalen Komitees 
vom Roten Kreuz und anderer 
Kriegsgefangenen-Hilfsorganisa
tionen, die das Lager besuchen, 
vorzuweisen. 

Artikel 57 
Die Behandlung der Kriegs

gefangeneri, die für Privatper
sonenarbeiten, soll, selbst wenn 
diese letzteren für die Be
wachung und den Schutz die 
V eran twortung tragen, minde
stens der durch das vorliegende 
Abkommen vorgesehenen Be
handlung entsprechen; die Ge-:' 
wahrsamsmacht, die militäri
schen Behörden und der Kom
mandant des Lagers, zu dem 
diese Gefangenen gehören, tra
gen die gesamte Verantwortung 
für den Unterhalt, die Pflege, 
die Behandlung und die Auszah
lung der Arbeitsentschädigung 
dieser Kriegsgefangenen. 

Diese Kriegsgefangenen haben 
das Recht, mit den Vertrauens
leuten der Lager, denen sie 
unterstellt sind, in Verbindung 
zu bleiben. 

Abschnitt IV 

Financial Resources of Prisoners Geldmittel der Kriegsgefangenen 
of War 

Article 58 Artikel 58 
Des le debut des hostilites et Upon the outbreak of hostili- Die Gewahrsamsinacht kann 

en attendant des hre mise d'ac- ties, and pending an arrange- von Beginn der Feindseligkeiten 
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cord a ce sujet avec la Puis
sance protectrice, la Puissance 
detentrice pourra fixer la 
somme maximum en especes .ou 
sous une forme analogue que les 
prisonniers de guerre pourront 
avoir sur eux. Tout excedent 
legitimement en leur possession, 
retire ou retenu, sera, de m&me 
que tout dep&t d'argent effec
tue par eux, porte a leur compte 
et ne pourra hre converti en 
une autre monnaie sans leur 
assentimen t. 

Quand les prisonniers de 
guerre seront autorises a faire 

'des achats ou a recevoir des 
services, contre paiements en 
espe~'es, a l'exterieur du camp, 
ces paiements seront effectues 
par les prisonniers eux-m&mes 
ou par l'administration du 
camp, qui portera ces paiements 
au debit du compte des prison
niers interesses. La Puissance 
detentrice edictera les disposi
tions necessaires a ce sujet. 

Artic1e 59 

Les sommes en monnaie de la 
Puissance detentrice retirees aux 
prisonniers de guerre, confor
mement a l'artic1e 18, au mo
ment ou ils sont faits prison
niers, seront portees au credit 
du compte de chacun d'eux, 
conformement aux dispositions 
de l'artic1e 64 de la presente 
section. 

Seron t egalement porte es au 
credit de ce compte les sommes 
en monnaie de la Puissance 
detentrice qui proviennent de 
la conversion des sommes en 
d'autres monnaies, retirees aux 
prisonniers de guerre a ce meme 
moment. 

Artic1e 60 

La Puissance detentrice ver
sera a tous les prisonniers de 
guerre une avance de solde 
mensuelle, dont le mon ta nt sera 
fixe par la conversion dans la 
monnaie de ladite Puissance des 
sommes suivantes: 

ment on this matter with the 
Protecting Power, the Detaining 
Power may determine the maxi
mum amount of moriey in cash 
or in any similar form, that pris
oners may have in their pos
session. Any amount in excess, 
which was properly in their 
possession and which has been 
taken or withheld from them, 
shall be placed to their ac count, 
together with any monies de
posited by them, and shall not 
be converted, into any other 
c~rrency without their con
sent;' 

If prisoners of war are per
mitted to purchase services or 
commodities outside the camp 
against payment in cash, such 
payments shall be made by the 
prisoner hirns elf or the camp' 
administration and charged to. 
the account of the prisoners 
concerned. The Detaining 
Power will establish the ne
cessary rules in this r,espect. 

Article 59 

Cash which was taken from' 
prisoners of war, in accordance 
with Article 18, at the time of i 
their c~pture, and which is in, 
the currency of the Detaining' 
Power, shall be placed to their 
separate accounts, in accordance 
with the prOVISIOns of Ar
ticle 64 of the present Section., 

The amounts, in the currency 
of the Detaining Power, due to 
the conversion of sums in other' 
currencies that are taken from" 
the prisoners of war at the same 
time, 'shall also be credited to 
their separate accounts. 

Article 60 

The Detaining Power shall 
grant all prisoners of war a 
monthly advance of pay, the 
amount of which shall be fixed 
by conversion, intothe cur
rency of the said Power, of the 
following amöunts: 
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an und in Erwartung einer ent
sprechenden Regelung mit der 
Schutzmacht, den Höchstbetrag 
an Bargeld oder ähnlichen Zah
lungsmitteln, den die Kriegs
gefangenen bei sich tragen dür
fen, festlegen. Die rechtmäßig 
in ihrem Besitz befindlichen, 
ihnen abgenommenen oder zu
rückbehaltenen Mehrbeträge so
wie die von ihnen hinterlegten 
Geldbeträge sind ihrem Konto 
gutzuschreiben und dürfen ohne 
ihre Einwilfigung nicht in eine 
andere Währung umgewechselt 
werden. 

Sind die Kriegsgefangenen er
mächtigt, außerhalb des Lagers 
gegen Barzahlung Käufe zu tä
tigen oder Dienstleistungen ent
gegenzunehmen, so sind die 
Zahlungen hiefür durch die 
Kriegsgefangenen selbst vor
zunehmen oder durch' die Lager
verwaltung, die sie zu Lasten 
der Gefangenen verbucht. Die 
Gewahrsamsmacht erläßt' die nö
tigen diesbezüglichen Bestim
mungen. 

Artikel 59 

Die gemäß Artikel 18 den 
Kriegsgefangenen bei ihrer Ge
fangennahme abgenommenen 
Geldbeträge in der Währung 
der Gewahrsamsmacht sind ent
sprechend den Bestimmungen 
von Artikel 64 dieses Abschnit
tes den einzelnen Konten der 
Gefangenen gutzuschreiben. 

Diesem Konto sind in gleicher 
Weise die den Kriegsgefangenen 
gleichzeitig abgenommenen und 
in die Währung der Gewahr
samsmacht umgewechselten Be
träge fremder Währungen gut
zuschreiben. 

Artikel 60 

Die Gewahrsamsmacht hat 
den Kriegsgefangenen einen 
monatlichen Soldvorschuß aus
zuzahlen, dessen Höhe, in Geld 
der Gewahrsamsmacht umge
wandelt, folgenden Beträgen 
entspricht: ' 

8 
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Cattgorie I: prisonniersde Category I: Prisoners ranking Kategorie I: Kriegsgefangene 
grade infhieur a sergent: huit below sergeants: eight Swiss unter, dem Dienstgrad eines 
francs suisses; francs. ' Wachtmeisters : acht Schwei-

Cattgorie II: sergents et autres 
sous-officiers ou prisonniers 
de grade tquivalent: douze 
francs suisses; 

Cattgorie 111: officiers jusqu'au 
grade de capitaine ou prison
niers de grade 6quivalent: cin
quante francs suisses; 

Cattgorie IV: commandants OU 
majors, lieutenants-colonels, 
colonels ou prisonniers de 
grade tquivalent: soixante 
francs suisses; 

Cattgorie V :officiers gtntraux 
ou prisonniers de grade tqui
valent: soixante-quinze francs 
sUlsses. 

Category 11: Sergeants and 
other non-commissioned of
ficers, or prisoners of equi
valent rank: twelve Swiss 
francs. 

Category 111: Warrant officers 
, and commissioned officers 
below the rank of major or 
prisoners of equivalent rank: 
fifty Swiss francs. 

Category IV: Majors, lieute-
nant-colonels, . colonels or 
prisoners of equivalent rank: 
sixty Swiss francs. 

Category. V: General officers 
or prisoners of war of equi
valent rank: seventy-five Swiss 
francs. 

. Toutefois, les Parties au con- However, the Parties to the 
flit inttresstes pourront modi- conflict concerned may by 
fier par accords sptciaux le special agreement modify the 
montant des avances de solde amount of advances of pay due 
d{l aux prisonniers de guerre to prisoners of the preceding 
des difftrentes cattgories tnu- categories. 
merees ci-dessus. 

En outre, si les montants 
prtvus au premier alinta ci
dessus etaient trop tlevts com
parts a li solde payte aux mem
bres des forces armtes' de la 
Puissance dttentrice ou si, pour 
toute autre raison, ils devaient 
causer un embarras strieux a 
cette Puissance, celle-ci, en at
tendant la conclusion d'un 
accord sptcial avec la Puissance 
dont dtpendent les prisonniers 
de guerre en vue de modifier ces 
montants: 

a) continuera de crediter les 
comptes des prisonniers 
de guerre des montants 
indiquts au premier alinea, 

b) pourra temporairement li
miter ades sommes qui 
sont raisonnables les mon
tants, prtlevts sur les 
aV,ances de solde, qu'elle 
mettra a la disposition des 
prisonniers ae' guerre pour 

Furthermore, if the amounts 
indicated in the first paragraph 
above would be undu~y high 
compared with the pay of the" 
Detaining Power's armed forces 
or would, for any reason, seri
ously embarrass the Detaining 
Power, then, pending the con
clusion of a special agreement 
with the Power ,on which the 
prisoners depend to vary the 
amounts indicated above, the 
Detaining Power: 

(a) shall continue to credit the 
accounts oE the prisoners 
with the amounts indi
cated in the first para
graph above; 

(b) may temporarily limit the 
amount made available 
from these advances of 
pay to prisoners of war 
for their own use, to 
sums which are reasonable, 
but which, for Category I, 

,zer Franken; 
Kategorie 11: Wachtmeister und 

andere Unteroffiziere oder 
Kriegsgefangene mit entspre
chendem Dienstgrad: zwölf 
Schweizer Franken; 

Kategorie III: Offiziere bis zum 
Hauptmannsgrad oder Kriegs
gefangene mit entsprechen
dem Dienstgrad:. fünfzig 
Schweizer Franken; 

Kategorie IV: Majore, Oberst
leutnants, Obersten oder 
Kriegsgefangene mit entspre
chendem Dienstgrad: sechzig 
Schweizer Franken; 

Kategorie V: Offiziere im Ge
neralsrang oder Kriegsgefan
genemit entsprechendem 
Dienstgrad: fünfundsiebzig 
Schweizer Franken . 

Den am Konflikt beteiligten 
Parteien ist jedoch freigestellt, 
die Höhe dieser den Kriegs
gefangenen der oben angeführ
ten Kategorien zustehenden 
Soldvorschüsse durch besondere 
Abkommen abzuändern. 

Wenn die im ersten Absatz 
dieses Artikels vorgesehenen Be
träge im Vergleich _ zu dem den 
Angehörigen der bewaffneten 
Kräfte der Gewahrs,amsmacht 
ausbezahlten Sold zu hoch 
wären oder wenn sie aus irgend
einem andern Grunde diesem 
Staat ernsthafte Schwierigkeiten 
bereiten sollten, so wird die Ge
wahrsamsmacht bis zum Ab
schluß eines besonderen Abkom
mens über die Abänderung 
dieser Beträge mit der Macht, 
von der die Kriegsgefangenen 
abhängen: 

a) die im ersten Absatz vor
gesehenen Beträge weiter
hin den Konten der 
Kriegsgefangenen gut
schreiben; 

b) die Beträge, die sie aus 
den Soldvorschüssen den 
Kriegsgefangenen für ihre 
persönliche Verwendung 
zur Verfügung stellt, vor
übergehend auf ein ver
nünftiges Maß beschrän-
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leur usage; toutefois; pour 
les prisonniers de la cate
gorie I, 'ces sommes ne 
seront jamais inferieures a 
celles que verse la Puis
sance detentrice aux mem
bres de ses propres forces , 
armees. 

Les raisons d'une telle' limi
tation seront communiques sans 
deJai a la PUlssance protectrice. 

Artic1e 61 

La Puissance detentrice accep
tera les envois d'argent que la 
Puissance dont dependent les 
prisonniers de guerre leur fera 
parvenir a titre de supplement 
de solde, a condition que les 
montants soient les m&mes pour 
chaque prisonnier de la ni&me 
categorie, qu'ils soient verses a 
tous les prisonniers de cette ca
tegorie dependant de cette 
Puissance, et qu'ils soient' por
tes, des que possible, au credit 
des comptes individuels des 
prisonniers conformement aux 
dispositionsde l'article 64. Ces 
supplements de solde ne, dis
penseront la Puissance deten
trice d'aucune des obligations 
qui lui incombent aux termes 
de la presente Convention. 

Article 62 

Les pnsonmers de guerre 
recevront, directement des 
autorites detentrices, une in
demnite de travail equitable, 
dont le taux sera fixe par ces 
autorites, mais qui ne pourra 
jamais hre inferieure a un quart 
de franc suisse par journee 
entiere de travail. La Puissance 
detentrice fera connattre aux 
prisonniers ainsi qu'a la Puis
sance dont ils dependent, par 
l'entremise de la' Puissance pro
tectrice, le taux des indemnites 
de travail journalieres qu'elle 
aura fixe. 

Une' indemnite de travail sera 
egalement versee par, les autori
tes detentrices aux prisonniers 
de guerre affectes d'une maniere 
permanente ades fonctions ou 
a un travail artisanal en rapport 
avec l'administration, l'ame-

shall never be inferior to 
the amount that the De
taining Power gives to the 
members of its own armed 
forces. 

The reasons for any limita
tions will be given without 
delay to the Protecting Power. 

Artic1e 61 

The Detaining Power shall ac
cept for distribution as supple
mentary pay to prisoners of war 
sums which the Power on wh ich 
the prisoners depend may for
ward to them, on condition that 
the sums to be paid shall be the 
same for each prisoner of the 
same category, shall be payable 
to all prisoners of that category 
depending on that Power, and 
shall beplaced in their separate 
accounts, at the earliest oppor
tunity, in accordance with the 
provisions of Artic1e 64. Such 
supplementary pay shall not re
lieve the Detaining Power of 
any obligation under thi~ Con
vention. 

Artic1e 62 

Prisoners of war shall be paid 
a fair working rate of pay by 
the detaining authorities direct. 
The rate shall be fixed by the 
said, authorities, but shall at no 
time be less than one-fourth of 
one Swiss franc for a fu:llwork
in,g day., The Detaining Power 
sha1L inform prisoners of war, as 
weIl as the Power on wh ich they 
depend, through the inter
mediary of the Protecting 
PQwer,of the rate of daily 
working pay that it has fixed. 

W orking pay shall likewise be 
pai9 by the detaining authorities 
to prisoners of war permanently 
detailed to duties or to a skilled 
or semi-skilled occupation in 
connection with the adminis
tration, installation or mainte-
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ken können; diese Beträge 
dürfen jedoch für die Ge
fangenen der Kategorie I 
keinesfalls niedriger sein: 
als die den Anghörigen der 
eigenen bewaffneten Kräf
te der Gewahrs,amsmacht 
zukommenden Beträge. 

Die Gründe einer solchen Be
schränkung sind der Schutz
macht ohne Verzug bekannt
zuge~en. 

Artikel 61 

Die Gewahrsamsmacht soll 
Geldsendungen, die die Macht, 
von der die Kriegsgefangenen 
abhängen, diesen als Soldzulage 
zukommen läßt, annehmen 
unter der Bedingung, daß diese 
Beträge für jeden Gefangenen. 
derselben Kategorie gleich hoch 
sind, daß sie sämtlichen dieser 
Macht angehörenden Gefange
nen dieser Kategorie ausbezahlt 
werden und daß sie so bald wie 
möglich gemäß den Bestimmun
gen von Artikel 64 den persön
lichen Konten der Gefang'enen 
gutgeschrieben, werden. Diese 
Soldzulagenbefreien die Ge
wahrsamsmacht von keiner der 
ihr durch das vorliegende Ab
kommen auferlegten Pflichten. 

Artikel 62 

Die Kriegsgefangenen erhalten 
unmittelbar durch die Behörden 
der Gewahrsamsmacht eine an
gemessene Arbeitsentschädigung, 
deren Höhe durch 'diese Behör
,den festgesetzt wird, jedoch 
keinesfalls niedriger sein darf 
als ein Viertel eines ,Schweizer 
Frankens für den ganzen Ar
beitstag. Die Gewahrsamsmacht 
hat den Gefangenen und, durch 
Vermittlung der Schutzmacht, 
der Macht, von der sie abhän
gen, die von ihr festgesetzte 
Höhe der täglichen Arbeitsent
schädigungen bekanntzugeben. 

Die Behörden der Gewahr
samsmacht haben auch denjeni
genKriegsgefangenen, die im 
Zusammenhang mit der Ver
waltung, der inneren Einrichtung 
oder dem Unterhalt des Lagers 
ständige Funktionen ausüben 
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nagement interieur ou l'entre
tien des camps, ainsi qu'aux 
prisonniers requis d'exercer des 
fonctions spirituelles ou medi
cales au profit de leurs camara
des. 

L'indemnite de travail de 
l'homme de confiance, de ses 
auxiliaires et, eventuellement, 
de ses conseillers sera prelevee 
sur le fonds alimente par les 
benefices de cantine; le taux en 
sera fixe par l'homme de con
fiance et approuve par le com
mandant du camp. Si ce fonds 
n'existe pas, les autorites deten
trices verseront aces prison
niers une indemnite de travail 
equitable. 

Article 63 

Les prisonniers de guerre 
seront autorises a recevoir les 
envois d'argent qui leur sero nt 
adresses individuellement ou 
collectivement. 

Chaque prisonnier de guerre 
disposera du solde crediteur de 
son compte, tel qu'il est prevu 
a l'artide suivant, dans les limi
tes fixees par la Puissance deten
tri ce, qui effectuera les paie
ments demandes. Sous reserve 
des restrictions financieres ou 
monetaires qu'elle estime essen
tielles, les prisonniers de guerre 
seront autorises a effectuer des 
paiements a l'etranger. Dans ce 
cas, la Puissance detentrice 
favorisera specialement les paie
ments que les prisonnitirs adres-

. . " sent aux personnes qUl sont a 
leur Charge. 

En tout -etat de cause, les 
prisonniers de guerre pourront, 
si la Puissancedont ils depen~ 
dent y consent, faire executer 
des paiements dans leur propre 
pays selon la procedpre sui
yante: la Puissance detentrice 
fera parvenir a ladite Puissance, 
par l'entremise de la Puissance 
protectrice, un avis qui co m
prendra toutes indications utiles 

nance of camps, and to the pris
oners who are required to 
carry out spiritual or medical 
duties on behalf of their com
rades. 

'the working pay of the pri
soners' representative, of his ad
visers, if any, and of his assis
tants, shall be paid out of the 
fund maintained by canteen 
profits. The scale of this wor
king par shall be fixed by the 
prisoners' representative and <lP
proved by the camp comman
der. If there is no suCh fund, the 
detaining authorities shall pay 
these prisoners a fair working 
rate of pay.'_ 

Artide 63 
Prisoners of war shall be per

mitted to receive remittances of 
money addressed to them indi
vidually or collectively. 

Every prisoner of war shall 
-have at his disposal the credit 
balance of his account as pro
vided for in the following Ar
tide, within the limits fixed by 
the Detaining Power, wh iCh 
shall make suCh payments as are 
requested. Subject to financial 
or monetary restrietions wh iCh 
the Detaining Power regards as 
essential, prison~rs of -war may 
also have payments made abroad. 
In this case payments ad
dressed by prisoners of war to 
dependents shall be given 
priority. 

In any event, and subject to 
the consent of the Power on 
whiCh they depend, prisoners 
may have payments made in 
their own country, as follows: 
the Detaining Power shall send 
to the aforesaid Power troitgh 
the Protecting Power, a noti
fication giving all the necessary 
particulars concerning the pris
oners of war, the beneficiaries 

oder handwerkliChe Arbeit lei
sten, eine EntsChädigung ausZU
zahlen; dasselbe gilt für Kriegs
gefangene, die zugunsten ihrer 
Kameraden geistliChe oder ärzt
liChe Funktionen ausüben. 

Die ArbeitsentsChädigung des 
Vertrauensmannes, seiner Ge
hilfen und allfälligen Berater 
wird dem aus den übersChüssen 
der Kantine gebildeten Fonds 
entnommen; die Höhe dieser 
Entschädigung wird vom Ver
trauensmann festge!Yetzt und ist 
vom Lagerkoinmandanten zu 
genehmigen. Besteht kein der
artiger Fonds, so haben die B(~
hörden der Gewahrsamsmadlt 
diesen Gefangenen eine ang(~
messene EntsChädigung -auszu
zahlen. 

Artikel 63 

Die Kriegsgefangenen sind b(~
reChtigt, Geldsendungen zu 
empfangen, die ihnen persönlich 
oder gemeinsam zugehen. 

Jeder Kriegsgefangene kann 
über den Saldo seines im nach
folgenden Artikel vorgeseheneIl 
Kontos verfügen innerhalb der 
von -der GewahrsamsmaCht, die 
die verlangten Zahlungen vor
nehmen wird, festgelegten Gren
zen. Unter Vorbehalt der von 
der GewahrsamsmaCht -als 
wesentliCh eraChteten EinsChrän
kungen finanzieller oder wäh
rungsteChnisCher Art können 
die Kriegsgefangenen für das 
Ausland bestimmte Zahlungen 
vornehmen. In diesen Fällen soll 
die GewahrsamsmaCht vor allem 
solChe Zahlungen begünstigen, 
die die Gefangenen an Perso
nen anweisen, für deren Unter
halt sie aufzukommen haben. 

Auf jeden Fall können die 
Kriegsgefangenen mit dem Ein
verständnis der MaCht, von der 
sie abhängen, für ihr eigenes 
Land bestimmte Zahlungen naCh 
folgendem Verfahren vorneh
men lassen: die Gewahrsams- _ 
maCht läßt besagtem Staat durCh 
Vermittlung - der SChutzmaCht
eine -Meldung zukommen, die 
alle nützliChen Angaben .über 
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sur l'auteur et le beneficiaire du 
paiement ainsi que le montant 
de la somme a payer, exprime 
en monnaie de la Puissance 
detentrice; cet avis sera signe 
par le prisonnier interesse et 
contresigne par le commandant 
du camp. La Puissanee deten
triee debitera le compte du 
prisonnier de ce montant; les 
sommes ainsi debitees seront 
portees par elle au credit de la 
Puissanee dont dependent les 
prisonniers. 

Pour appliquer les preserip
tions qui preeedent, la Puissance 
detentriee pourra utilement 
consulter le reglement-type 
figurant dans l'annexe V de la 
presente Convention. 

Article 64 

of the payments, and the 
expressed in the Detaining Pow
er's eurreney. The said noti
wer's currency. The said noti
fication shall be signed by the 
prisoners and eountersigned by 
the camp commander. The De
taining Power shall debit the 
prisoner's account by a eor
responding amount; the sums 
thus debited shall be plaeed by 
it to the credit of the Power on 
which the prisoners depend. 

To apply the foregoing pro
visions, the Detaining Power 
may usefully consult the Model 
Regulations in Annex V of the 
present Convention. 

Article 64 

La Puissance detentrice tien- The Detaining Power shall 
dra pour chaque prisonnier de hold an account for each pris
guerre un compte qui con- oner of war, showing at least 
tiendra au mo ins les indieations the following: 
suivantes: 

1. les montants dus au prison
nier ou re~us par lui a titre 
d'avance de solde, d'indemnite 
de travail ou atout autre titre; 
les sommes, en monnale de la 
Puissance detentrice, retirees au 
prisonnier; les sommes retirees 
au prisonnier et converties, sur 
sa demande, en monnaie de 
ladite Puissancej 

2. les sommes remlses au 
prisonnier en especes ou sous 
une forme analogue; les paie
ments faits pour son compte et 
a sa demandej les sommes trans
ferees selon le troisieme alinea 
de l'article prckedent. 

Article 65 

Toute eeriture passee au 
compte d'un pnsonmer de 
guerre sera contresignee ou 
paraphee par lui ou par l'hom
me de confiance agissant en son 
nom. 

1. The amounts due to the 
prisoner or received by hirn as 
advanees of pay, or working, 
pay or derived from any other 
source; the sums in the currency 
of the Detaining Power wh ich 
were taken from hirn; the sums 
taken from hirn and converted 
at his request into the curreney 
of the said Power. 

2. The payments made to the 
prisoner in cash, or in any 
other similar form; the pay
ments made on his behalf and 
at his requestj the sums trans
ferred under Article 63, third 
paragraph. 

Article 65 

Every item entered in the ac
count of a prisoner of war shall 
be eountersigned or initialled 
by hirn, or by the prisoners' 
representative acting on his be
half. 

Les prisonniers de guerre Prisoners ,of war shall at all 
reeevront en tout temps des times be atforded reasonable 

------ ---- ----
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den Anweiser und den Empfän
g~r sowie über die Höhe des 
auszuzahlenden Betrages, in der 
Währung der Gewahrsamsmacht 
ausgedrückt, enthält; die~e Mel
dung ist vom betreffenden 
Kriegsgefangenen zu unterzeich
nen und vom Lagerkomman
danten gegenzuzeichnen. Die 
Gewahrsamsmacht belastet das 
Konto des Gefangenen mit die
sem Betrag; die so gebuchten Be
träge hat sie der Macht, von der 
die Gefangenen abhängen, gut
zuschreiben. 

Für die Anwendung der vor
angeheriqen Bestimmungen soll 
die Gewahl'samsmacht zweck~ 
mäßigerweise das in Anhang V 
des vorliegenden Abkommens 
enthaltene Muster-Reglement 
berücksichtigen. 

Artikel 64 

Die Gewahrsamsmacht hat für 
jeden Kriegsgefangenen ein Kon
to zu führen, das zum minde
sten folgende Angaben enthal
ten soll: 

1. die dem Gefangenen ge
schuldeten oder von ihm als 
Soldvorschuß, als Arbeitsent
schädigung oder auf Grund 
einer anderen Forderung bezo
genen Beträge; die dem Gefange
nen abgenommenen Beträge in 
der Währung der Gewahrsams
macht; die dem Gefangenen ab
genommenen und auf sein Ver
langen in die Währung der Ge
wahrsamsmacht umgewechselten 
Beträge; 

2; die dem Gefangenen in Bar
geld oder ähnlicher Form ausbe
zahlten Beträge; die auf seine 
Rechnung und Verlangen hin 
geleisteten Zahlungen; die gemäß 
Absatz 3 des vorangehenden 
Artikels transferierten Beträge. 

Artikel 65 

Alle auf dem Konto ellles 
Kriegsgefangenen getatlgten 
Buchungen sind durch ihn oder 
durch' den in seinem Namen 
handelnden Vertrauensmann 
gegenzuzeichnen oder zu para
phieren. 

Den Kriegsgefangenen sollen 
jederzeit angemessene Erleichte-

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 117 von 350

www.parlament.gv.at



118 

facilite~ raisonnables pour con
suIter leur compte eten rece
voir une copie; le compte 
pourra erre verifie egalement 
par les' representants de la Puis
sance protectrice lors des visites 
de camp. 

Lors du tra'rlSfert des prison
niers de guerre d'un camp dans 
un autre, leur compte personnel 
les suiv1'a. En cas de transfert 
d'une Puissance detentrice a 
une autre, les sommes leur 
appartenant qui ne sont pas 
dans la monnaie de la Puissance 
detentrice les suivront; une 
attestation leur sera deIivree 
pour toutes les autres sommes 
qui resteraient au credit de leur 
compte. 

Les Parties au conflit interes
sees pourront s'entendre pour 
se communiquer, par l'entre
mise de la Puissance protectrice 
et a des intervalles determines, 
les releves des comptes des 
prisonniers de guerre. 

Article 66 

Lorsque la captivite du pri
sonnier de guerre prendra fin, 
par liberation ou rapatrie
ment, la Puissance detentrice 
lui delivrera une declaration 
signee par un officier compe
tent et attestant le solde credi
teur qui lui est du a la fin de 
sa captivite. D'autre part, la 
Puissance detentrice fera. par
venir a la Puissance dortt depen
dent les prisonniers de guerre, 
par l'entremise de la Puissance 
protectrice, des listes donnant 
toute les indications sur les 
prisonniers dont la captivite a 
pris fin par rapatriement, libera
tion, evasion, deces ou toute 
autre maniere, et attestant 
notamment les soldes crediteurs 
de leurs comptes.Chaque feuille 
de ces listes sera authentifiee par 
un representant autorise de la 
Puissance detentrice. 

facilities for consulting and ob
taining copies of their accounts, 
which may likewise be inspected 
by the representatives of the 
Protecting Powers at the time 
of visits to the camp. 

When prisoners of war are 
transferred from one camp to 
another, their personal accounts 
will follow them. In case of 
transfer from one Detaining 
Power to another, the monies 
which are their property and 
are not in the currency of the 
Detaining Power will follow 
them. They shall be given certi
ficates l for· any other' monies 
standing to the credit of their 
accounts. 

The Parties to the conflict 
concerned may agre~ to nodfy 
to each other at specific inter
vals through the Protecting 
Power, the amount of the ac
counts of the prisoners of war. 

Article 66 

On the terminationof capti
vity, through the release of a 
prisoner of war or his repatria
tion, the Detaining Power shall 
give hirn astatement, signed by 
an authorised officer of that 
Power, showing the credit 
balance then due to hirn. The 
Detaining Power shall also send 
through the Protecting Power 
to the government upon which 
the prisoner of war depends, 
lists giving all appropriate par
ticulars of all prisoners of war 
whose captivity has been ter
minated by repatriation, release, 
escape, death or any other 
means, and showing the amount 
of their credit balances. Such 
lists shall be certified on each 
sheet byan authorised represen
tative of the Detaining Power. 

rungen gewährt werden, um in 
ihr Konto Einsicht zu nehmen 
oder einen Auszug desselben zu 
erhalten; das Konto kann anläß
lich von Lagerbesuchen auch. 
durch die Vertreter der Schutz
macht geprüft werden. 

Bei einer überführung der 
Kriegsgefangenen in ein anderes 
Lager ist ihr persönliches Konto 
ebenfalls mitzuführen. Im Falle 
der übergabe an eine andere 
Gewahrsamsmacht sind ihnen 
ihre nicht auf die Währung der 
Gewahrsamsmacht lautenden 
Beträge nachzusenden; für alle 
ihre übrigen Guthaben ist ihnen 
eine Bestätigung zu übergeben. 

Die betreffenden am Konflikt 
beteiligten Parteien können ver
einbaren, sich gegenseitig durch 
Vermittlung der Schutzmacht 
in bestimmten Zeitabständen 
die Kontenauszüge der Kriegs
gefangenen mitzuteilen. 

Artikel 66 

Wird die Gefangenschaft 
durch Befreiung oder Heim
schaffung des Kriegsgefangenen 
beendigt, so hat ihn die Gewahr
samsmacht eine durch einen zu
ständigen Offizier unterzeichnete 
Bescheinigung über das Saldo
guthaben auszuhändigen, das 
ihm bei Beendigung der Ge
fangenschaft noch zusteht. An
derseits hat die Gewahrsams
macht der Macht, von der die 
Kriegsgefangenen. abhängen, 
durch Vermittlung der Schutz
macht Verzeichnisse zuzustellen, 
die alle Angaben über die Ge
fangenen enthalten, deren Ge
fangenschaft durch Heimschaf
fung, Befreiung, Flucht, Tod 
oder aus, irgendeinem anderen 
Grund ihr Ende gefunden hat, 
und auf denen namentlich die 
ihnen zustehenden Saldogut
haben bescheinigt sind. Jedes 
einzelne Blatt dieser Verzeich-
nisse ist durch einen bevollmäch
tigten Vertreter der Gewahr
samsmacht zu beglaubigen. 

Les Puissances interessees Any of the above provlSlons Den beteiligten Mächten ist 
pourront, par accord special, of this Article may be varied by eS freigestellt, die oben ange-
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modifier tout ou partie des dis- mutual agreement between any führten Bestimmungen durch. 
positions prevues ci-dessus. two Parties to the conflict. besondere Abkommen ganz oder 

teilweise' abzuändern. 

La Puissance dont le prison
ni er de guerre depend sera res
ponsable du soin de regler avec 
lui le solde crediteur lui restant 
du par la Puissance detentrice 
a la fin de sa captivite. 

Article 67 

Les avances de solde versees 
aux prisonniers deguerre con
formement a l'artide 60 seront 
considerees comme faites au 

. nom de la Puissance dont ils 
dependent; ces avances de solde, 
ainsi que tous les paiements 
executes par l:idite Puissance en 
vertu de l'article 63; troisieme 
alinea, et de l'article 68, feront 
l'objet d'arrangements entre les 
Puissances inter,essees, a la fin 
des hostilites. 

Article 68 

Toute demande d'indemnite 
faite par un pnsonmer de 
guerre en raison d'un accident 
ou d'une autre invalidite resul
tant du travail sera communi
quee a la Puissance dont il de
pend par l'entremise de la Puis
sance protectrice. Conforme
ment aux dispositions de l'ar
tide 54, la Puissance detentrice 
remettra dans tous les' cas au 
prisonnier de guerre une 
dedaration attestant la nature 
de la blessure ou de l'invalidite, 
les circonstances dans lesquelles 
elle s'est produite et les ren
seignements relatifs aux soins 
medicau(C ou hospitaliers qui 
lui ont ete donnes. Cette decla
ration sera signee par un officier 
responsable de la Puissance 
detentrice et les renseignements 
d'ordre medical seront 'certifies 
conformes par un: meclecin du 
Service de sante. 

La Puissance detentrice com
muniquera egalement a la Puis
sance dont dependent les prison
niers deguerre toute demande 
d'indemnitee presentee par un 
prisonnier au sujet des effets per
sonnels, sommes ou objets de 

The Power on which the pris
oner of war depends shall be 
responsible forsettling with hirn 
any credit balance due to hirn 
from the Detaining Power on 
the termination of his captivity. 

Article 67 

Advances of pay, issued to 
prisoners of war in conformity 
with Article 60, shall be con
sidered as made on behalf of the 
Power on which they depend. 
Such advances of pay, as weIl 
as all payments made by the 
said Power under Article 63, 
third paragraph, and Article 68, 
shall form the subject of 
arrangements between the Pow
ers concerned, at the close of 
hostilities. 

Article 68 

Any claim by a prisoner of 
war for compensation in respect 
of any injury or other disability 
arising out of work shall be 
referred to the Power on which 
he depends, through the Pro
tecting Power. In accordance 
with Article 54, the Detaining 
Power will, in all cases, provide 
the prisoner of war concerned 
with a statement showing the 
nature of the injury or dis ability, 
the circumstances in which it 
arose and particulars of medical 
or hospital treatment givenfor 
it. This statement will be signed 
by a responsible officer of the 
Detaining Power and the medi
cal particulars certified by a 
medical officer. 

Any claim from a prisoner of 
war for compensation in respect 
of personal effects, monies or 
valuables impounded by the 
Detaining Power under . Ar
tide 18 and not forthcoming 
on his repatriation, or in respect 

Für die Auszahlung des dem 
Kriegsgefangenen nach Beendi
gung der Gefangenschaft von 
der Gewahrsamsmacht geschul
deten Saldoguthabens ist die 
Macht, von der er abhängt, ver~ 
antwortlich. 

Artikel 67 

Die den Kriegsgefangenen ge
mäß Artikel 60 ausbezahlten 
Soldvorschüsse werden als von 
der Macht, von der sie abhän
gen, getätigt betrachtet; diese 
Soldvorschüsse sowie alle von 
dieser Macht auf Grund von 
Artikel 63, Absatz 3, und Ar
tikel 68 ausgeführten Zahlun
gen bilden nach Beendigung der 
Feindseligkeiten Gegenstand von 
Abrechnungen zwischen den be
teiligten Mächten. 

Artikel 68 

Jedes von einem Kriegsgefan
genen wegen eines Arbeitsun
falles oder wegen einer durch 
Arbeit verursachten Invalidität 
gestellte Schadenersatzbegehren 
ist der Macht, von der er ab
hängt, durch Vermittlung der 
Schutzmacht bekanntzugeben. 
In allen diesen Fällen hat die 
Gewahrsamsmacht dem Kriegs
gefangenen gemäß den Bestim
mungen von Artikel 54 eine Er
klärung zu übergeben, in der 
die Art der Verletzung oder der 
Invalidität, die Umstände, unter 
denen sich der U nfaH ereignet 
hat, und die Angaben über die 
erhaltene ärztliche oder Spital
pflege bescheinigt sind. Diese 
Erklärung ist von einem ver
antwortlichen Offizier der Ge
wahrsamsmacht zu unterzeich
nen; die ärztlichen Angaben sind 
von einem Arzte des Sanitäts
dienstes als richtig zu beglaubi
gen. 

Die Gewahrsamsmacht hat der 
Macht, von der die Kriegsgefan
genen abhängen, ebenfalls jeden 
Schadenersatzanspruch zur 
Kenntnis zu bringen, der von 
einem Gefangenen hinsichtlich 
seiner persönlichen Effekten und 
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-valeur, qui lui ont ete retires aux 
termes de l'article 18 et qui -ne 
lui ont pas ete restitues lors de 
son rapatriement, de meme que 
toute demande d'indemnite 
relative a une perte que le 
prisonnier attribue a la faute 
de Ja Puissanee detentriee ou 
d'un de ses agents. En revanche, 
la Puissanee detentriee rempla
cera a ses frais les effets person
neIs dont le prisonnier aurait 
besoin durant sa eaptivite. Dans 
tous les eas, la Puissanee deten
triee remettra au prisonnier 
une declaration signee par un 
officier responsable et donnant 
toutes les informations utiles 
sur les raisons pour lesquelles 
ees effets, sommes ou objets de 
valeur ne lui Ofi't pas ete resti
tues. Un duplieata de eette 
declaration sera adresse a la 
Puissance dont depend le 
prisonnier par l'entremise de 
l'Agenee eentrale des prison
niers de guerre prevue a I'ar-
ticle 123. -

Section V 

Relations des prisonniers de 
guerre avec l'exterieur 

Article 69 

; Des qu'elle aura en son pou
voir des prisonniers de guerre, 
la Puissanee detentrice portera 
a leur connaissanee ainsi qu'a 
eelle de la Puissanee dont ils 
dependent, par l'entremise de la 
Puissance protectrice, les 
mesures prevues po ur l'execu
tion des, dispositions de la pre
sente section; elle notifiera de 
m~me toute modification ap
portee aces mesures. 

Article 70 

Chaque prisonnier de guerre 
sera mis en me sure, des qu'il 
aura ete fait prisonnier OU, au 
plus tard, une semaine apres 
son arrivee dans un camp, 
meme s'il s'agit d'un camp de 
transit, et de meme en cas de 
maladie ou de transfert dans 
un lazaret ou dans un autre 

of loss alleged to be due to the I der ihm gemäß Artikel 18 ab
fault of the Detaining Power genommenen und anläßlich der 
or any of its servants shall like- Heimschaffung nicht zurücker
wise be referred to the Power statteten Geldbeträge oder 
on which he depends. Never- Wertsachen geltend gemacht 
theless, any such personal effects wird; das gleiche gilt hinsicht
n:quired für use by the pris- lich eines Verlustes, den der Ge
oners of war whilst in captivity fangene der Schuld der Gewahr
shall be replaced at the expense samsmacht oder eines ihrer 
of the Detaining Power. The Funktionäre beim ißt. Dagegen 
Detaining Power will, in a11 hat die Gewahrsamsmacht alle 
cases, provide the prisoner of vom Gefangenen während der 
war with astatement, signed by Gefangenschaft zum Gebrauch 
a responsible officer, showing benötigten persönlichen Effek
a11 available information re- ten auf ihre Kosten zu ersetzen. 
garding the reasons why such Auf jeden Fall hat die Gewahr
effects, monies or valuables samsmacht dem Gefangenen 
have not been restored to hirn. eine von einem verantwortlichen 
A _ copy of this statement will Offizier unterzeichnete Erklä
be forwarded to the Power on r\.mg auszuhändigen, die alle 
which he depends through the nützlichen Angaben enthält 
Central Agency for Prisoners of über die Gründe, weshalb diese 
War provided for in Article 123. Effekten, Beträge oder Wert-

Section V 

Relations of Prisoners of War 
with the Exterior 

Article 69 

Immediately upon prisoners 
of war fa11ing into its power, 
the Detaining Power shall in
form them and the Powers on 
which they depend, through the 
Protecting Power, of the mea
sures taken to carry out the 
provisions of the presentSection. 
They sha11 likewise inform the 
parties concerned of any sub
sequent modifications of such 
measures. 

Article 70 

Immediately upon capture, 
or not more than one week 
after arrival at a ~amp, even if 
it is a transit camp, likewise in 
case of sickness or transfer to 
hospital or aU:other camp, every 
prisoner of war shall be enabled 
to write direct to his family, 
on the one hand, and to the 

sachen ihm nicht zurückerstattet 
worden sind. Ein Doppel dieser 
Erklärung ist durch Vermitt
lung der in Artikel 123 vorge
sehenen Zentralstelle für Kriegs
gefangene der Macht zuzustel
len, von der der Gefangene ab
hängt. 

Abschnitt V 

Beziehungen der Kriegsgefan
genen zur Außenwelt 

Artikel 69 

Sobald die Gewahrs'amsmacht 
Kriegsgefangene in ihrer Hand 
hat, soll sie ihnen sowie der 
Macht, von der sie abhängen, 
durch Vermittlung der Schutz
macht die zur Ausführung der 
Bestimmungen des vorliegenden 
Abschnittes vorgesehenen Maß
nahmen zur Kenntnis bringen; 
in gleicher Weise soll sie von 
jeder Knderung dieser Maß
nahmen Mitteilung machen. 

Artikel 70 

Jedem Kriegsgefangenen soll 
unmittelbar nach seiner Gefan
gennahme oder spätestens eine 
Woche nach seiner Ankunft in 
einem Lager die Gelegenheit 
. eingeräumt werden, direkt an 
seine Famil~e und an die in Ar
tikel 123 vorgesehene Zentral
steIle für Kriegsgefangene eine 
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camp, d'adresser directement a I Central Prisoners of War 
sa famille, d'une part, et a Agency provided for in Ar
I' Agence centrale des prison- tide 123, on the other hand, a 
niers de guerre prevu a l'ar- card similar, if possible, to the 
tide 123, d'autre part, une carte model annexed to the present 
etablie si possible selon le Convention, inforrriing his rela
modele annexe a la presente tives of his capture, address and 
Convention, les informant de sa state of health. The said cards 
captivite, ,de son adresse et de shall be forwarded as rapidly 
son etat de sante. Lesdites car- as possible and may not be 
tes seront transmises avec toute delayed in any manner. 
la rapidite possible et ne pour-
ront etre retardees d'aucune ., 
mamere. 

Artide 71 

Les prisonniers de guerre 
seront autorises a expedier ainsi 
qu'a recevoir des lettres et des 
cartes. Si la Puissance detentrice 
estirrie necessaire de limi ter cette 
correspondance, elle devra au 
moins autoriser l'envoi de deux 
lettres et quatre cartes par mois, 
etablies autant que possible 
selon ,les modeIes annexes a la 
presente Convention (et ceci 
sans compter les cartes prevues 
a l'artide 70). D'autres limita
tions ne pourront ~tre imposees 
que si la Puissance protectrice 
atout lieu de les estimer dans 
l'interh des prisonniers eux
memes, vu les difficultes que la 
Puissance detentrice rencontre 
dans le recrutement d'un nom
bre suffisant de traducteurs 
qualifies pour effectuer la cen
sure necessaire. Si la correspon
dante adressee aux prisonniers 
doit etre restreinte, cette deci
sion ne pourra etre prise que 
par la Puissance dont ils depen
dent, eventuellement a la de
mande de la Puissance deten
tri ce. Ces lettres et cartes de
vront erre ameminees par les 
moyens les plus rapides dont 
dispose la Puissance detentrice; 
elles ne pourront etre retardees 
ni retenus pour des raisons de 
discipline. 

Les prisonniers de guerre qui 
sont depuis longtemps sans 
nouvelles de leur famille ou qui 
se trouvent dans l'impossibilite 

Artide 71 

Pris~ners of war shall be 
allowed to send and receive 
letters and cards. If the De
taining Power deerns it ne
cessary to limit the number of 
letters and cards sent by eam 
prisoner of war, the said number 
shall not be less than two letters 
and four cards monthly, ex du
sive of the capture cards pro
vided for in Artide 70,.and con
forming as closely as possible to 

the models annexed to the 
present Convention. Further 
limitations may be imposed only 
if the Protecting Power is satis
fied that it would be in the 
interests ofthe prisoners of war 
concerned to do so owing to 
difficulties of translation caused 
by the .Detaining Power's in
ability to find sufficient qualified 
linguists to carry out the ne
cessary censorship. If limitations 
must be placed on the cor
respondence addressed to pris
oners of war, they may be 
ordered only by the Power on 
whim the prisoners depend, 
possibly at the request of the 
Detaining Power. Sum letters 
:md cards must be conveyed by 
the most rapid method at the 
disposal of the Detaining Power; 
they may not be delayed or 
retained for disciplinary reasons. 

Prisoners of war who have 
been without news for a long 
period, or who are unable to 
receive news from their next of 

121 

,Karte zu senden, die möglimst 
dem diesem Abkommen beige
fügten Muster entsprimt und 
die Empfänger von s,einer Ge
fangensmaft, seiner Adresse und 
seinem Gesundheitszustand in 
Kenntnis setzt; dies gilt aum, 
wenn sim der Gefangene in 
einem übergangslager befindet, 
sowie in allen Fällen von Krank
heit oder überführung in ein 
Lazarett o.der ein anderes Lager. 
Die Beförderung 'dieser Karten 
~oll so rasm als möglim erfolgen 
und darf in keiner Weise ver
zögert verden. 

Artikel 71 

Die Kriegsgefangenen sind er
mämtigt, Karten und Briefe 
abzusmicken und zu empfangen. 
Erachtet es die Gewahrsams
mamt als nötig, diese Korre
spondenz einzusmränken, muß 
sie dom mindestens das Absen
den von monatlim zwei Briefen 
und vier Postkarten gestatten 
(ohne die in Artikel 70 vor
gesehenen Karten mitzuzählen), 
die, wenn immer möglim, den 
diesem Abkommen beigefügten 
Mustern entspremen sollen. An~ 
dere Besmränkungen dürfen nur 
auferlegt werden, wenn die 
Smutzmamt überzeugt ist, daß 
angesimts der Smwierigkeiten, 
die der Gewahrsamsmamt in 
der Besmaffung einer genügen
den Anzahl qualifizierter über
setzer zur Erledigung der Zen
suraufgaben erwamsen, diese 
Besmränkungen im Interesse der 
Gefangenen selbst liegen. Muß 
die an die Gefangenen gerimtete 
Korrespondenz eing,esmränkt 
werden, kann dies nur durch 
Entsmeid der Mam~, von der 
die Kriegsgefangenen abhängen, 
angeordnet werden, allenfalls 
auf Verlangen der Gewahrsams
macht. Diese Karten und Briefe 
sollen mit den schnellsten Mit
teln, über die die Gewahrsams
mamt verfügt, befördert wer
den; sie dürfen aus disziplinari
schen Gründen weder auf- noch 
zuruckgehalten werden. 

Den Kriegsgefangenen, die 
seit längerer Zeit ohne Nachrich
ten von ihrer Familie sind oder 
denen es nicht möglim ist, von 
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d'en recevoir ou de lui en don
ner par la voie ordinaire, de 
memeque ceux qui sont separes 
des leurs par des' distances con
siderables, sero nt autorises a 
expedier des telegrammes dont 
les taxes seront passees au debit 
de leur compte aupres de la 
Puissancc detentrice ou payees 
avec l'argent don ils disposent. 
Les prisonniers beneficieront 
egalement d'une teIle .mesure en 
cas d'urgence: 

En regle generale, la corres
pondance des prisonniers sera 
redigee dansleur langue mater
nelle. Les Parties, au ,conflit 
pourront autoriser la corres
pondance en d'autres langues. 

Les sacs contenant le courrier 
des prisonniers seront soign<;use
ment scelles, etiquetes de fa~on 
a indiquer clairement leur con
tenu et adresses aux bureaux de 
poste de destination. 

Article 72 

Les prisonniers de guerre 
seront autorises a recevoir par 
voie postale ou par tout autre 
moyen des envois individuels 
ou coIlectifs contenant notam
ment 'des denrees alimentaires, , 
des verements, des medicaments 
et des articles destines a· satis
faire 1 leurs besoins en, matihe 
de religion, d'etudes ou de loi
sirs, y compris des livres, des 
objets de culte, du materiel 
scientifique, des formules d'exa
men, des instruments de musi
que, des accessoires de sport et 
du materiel permettant aux 
prisonniers de poursuivre leurs 
etudes ou d'exercer une activite 
artistique. 

Ces envois ne pourront en 
aucune 'fa~on liberer la Puis
sance' detentrice des obligations 
qui lui incombent en vertu de 
la presente Convention. 

Les seules restnctlons qui 
pourront erre apportees 11 
ces envOiS seront celles qui 
seront proposees par la Puis
sance protectrice, dans l'inter&! 
des prisonniers de guerre 
eux-memes, ou, en ce qUI 
concerne leurs envOiS res-

kin or to give them news by 
the ordinary postal route, as 
weH as those who are at a great 
distance from their hornes, shall 
be permitted to send telegrams, 
the fees being charged against 
the prisoners of war's accounts 
with the Detaining Power or 
paid in the currency at their 
disposal. They shaIl likewise 
benefit by this measure m cases 
of urgency. 

As a general rule, the cor
respondence of prisoners of war 
shall be written in their native 
language. The Parties to the 
conflict may allow correspon
dence in other languages. 

Sacks containing prisoner of 
war mail must be securely sealed 
and labeled so as clearly to 
indicate their contents, and 
must be addressed to offices of 
destination. 

Article 72 

Prisoners of war shall be 
allowed to receive by post or by 
any other means· individual par
cels or collective shipments con
taining, in particular, foodstuffs, 
clothing, medical supplies and 
articles of a religious, educational 
or recreational character wh ich 
may meet their needs, including 
books, devotional. articles, 
scientific equipment, examina
tion papers, musical instruments, 
sports outfits and 'materials 
allowing prisoners of war to 
pursue their studies or their 
cultural activities. 

Such shipments shall in no 
way free the Detaining Power 
from 'the obligations imposed 
upon it by virtue of the present 
Convention. 

The only limits which may 
be placed on these shipments 
shall be those proposed by the 
Protecting Power in the interest 
of the prisonets themselves, or 
by the International Committee 
of the Red Cross or any other 
organisation giving assistance to 

ihr solche zu erhalten oder ihr 
auf normalem Wege zugehen zu 
lassen, sowie jenen, die durch 
beträchtliche Entfernungen von 
den Ihren getrennt sind, soll ge
stattet werden, Telegramme zu 
senden, deren Kosten ihrem 
Konto bei der Gewahrsams: 
macht belastet oder mit dem 
ihnen zur Verfügung stehenden 
Geld beglichen werden. Diese 
Vergünstigung steht ihnen auch 
in dringenden Fällen zu. 

In der Regel soll der Brief
wechsel der Gefangenen in ihrer 
Muttersprache geführt werden. 
Die am Konflikt beteiligten 
Parteien können indessen Kor
respondenzen auch in anderen 
Sprachen zulassen. 

Die Säcke mit der Post der 
Gefangenen sollen sorgfältig 
versiegelt, mit einer Aufschrift, 
die ihren Inhalt klar ersichtlich 
macht, versehen und an die Be
stimmungspoststellen adressiert 
sem. 

Artikel 72 

Die Kriegsgefangenen sind be
rechtigt, durch die Post oder auf 
jede andere Weise Einzel- und 
Sammelsendungen zu empfan
gen, die namentlich Lebens
mittel, Kleider, Medikamente 
und Gegenstände enthalten, die 
zur Befriedigung ihrer religiösen 
und StudienbedUrfnisse und der 
Freizeitbeschäftigung dienen, in
begriffen Bücher, religiöse Ge
genstände, wissenschaftliches 
Ma terial, Prüfungsformulare, 
Musikinstrumente, Sportgeräte 
und Sachen, die den Gefange
nen' die Fortsetzung ihrerStu
dien oder eine künstlerische Be
tätigung ermöglichen. 

Diese Sendungen können die 
Gewahrsamsmacht in keiner 
Weise von den Verpflichtungen 
befreien, die ihr das vorliegende 
Abkommen überträgt. 

Diese Sendungen dürfen nur 
denjenigen Einschränkungen 
unterliegen, die von der Schutz
machtim Interesse der Kriegs
gefangenen selbst vorgeschlagen 
oder durch das Internationale 
Komitee vom Roten Kreuz oder 
andere Hilfsorganisationen für 
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pectifs seulement, en raison de 
]'encombrement exceptionnel 
des moyens de transport et de 
communication, par le Comite 
international de la Croix-Rouge 
ou tout autre organisme venant 
en aide aux prisonniers de 
guerrl!. 

Les modalites relatives a 
I'expedition des envois indivi
duels 'ou collectifs feront l'objet, 
s'iJ y a lieu, d'accords speciaux 
entre les Puissances interessees, 
qui ne pourront en aucun cas 
retarder la distribution des en
vois de secours aux prisonniers 
de guerre. Les envois de viv res 
ou de vhements ne contien
dront pas des livres; les secours 
medicaux seront, en general, 
envoyes dans des colis collectifs. 

Article 73 

A' dCfraut d'accords speciaux 
entre les Puissanc interessees 
sur les modalites relatives a la 
reception ainsi qu'a la distribu
tion des .envois de secours col
lectifs, le reglement concernant 
les secours collectifs annexe a 
la presente Convention sera 
applique. 

Les accords speciaux prevus 
ci-dessus ne pourront en aucun 
cas restreihdre le droit des 
hommes de confiance de pren
dre possession des envois de 
secours collectifs destines aux 
prisonniers de guerre, de pro
ceder a leur distribution et d'en 
disposer dans l'interh des 
prisonniers. 

Ces accords ne pourront pas 
non plus restreindre le droit 
qu~auront les representants de 
la Puissance protectrice, du 
Corni te international de la 
Croix-Rouge -ou de tout autre 
organisme venant en aide aux 
prisonniers qui serait charge 
de transmettre ces envois collec
tifs, d'en controler la distribu
tion aleurs destinataires. 

Article 74 

the prisoners, in respect of their 
own shipments only, on account 
of exceptio na I strain on trans
port or communications. 

The conditions for the 
sending of individual parcels and 
collective relief shall, if ne
cessary, be the subject of special 
agreements between the Powers 
concerned, which may in no case 
delay the receipt by the pris
oners of relief supplies. Books 
may not be included in parcels 
of clothing ihd foodstuffs.Medi
cal supplies shall, as a rufe, be 
sent in collective parcels .. 

Article 73 

In the absence of special 
agreements between the Powers 
concerned on the conditions 
for the receipt and distribution 
of collective relief shipments, 
'the tules and regulations con
cerning collective shipments 
wh ich are annexed to the pres
ent Convention s·hall be ap
plied. 

The special agreements re
ferred to above shall in nocase 
restrict the right of prisoners' 
representatives to take pos
session 'of collective relief ship
ments intended for prisoners 
of war, to proceed to 'their dis
tribution or to dispose of them 
in the interest of the prisoners. 

Nor shall such agreements 
restrict the right of representa
tives of the Protecting Power, 
the International Committee of 
the Red. Cross or any other 
organisation giving assistance to 
prisoners of war' and responsible 
for the forwarding of collective 
shipments, to' supervise their 
distribution to the recipients. 

Article 74 

123 

Kriegsgefangene in bezug auf 
ihre eige,nen Sendungen wegen 
der außerordentlichen Beanspru
chung der Transport- und Ver
bindungsmittel beantragt wer
den. 

Wenn notIg, solle11." die Mo
dalitäten der Beförderung von 
Einzel- oder Sammelsendungen 
Gegenstand von besonderen Ab
machungen zwischen den be
treffenden Mächten sein, wo
durch jedoch die Verteilung sol
cher Hilfssendungen an die 
Kriegsgefangenen auf keinen 
Fall verzögert werden darf. Le
bensmittel- und Kleidersendun
gen sollen keine Bücher enthal
ten. Ärztliche Hilfslieferungen 
sollen in der Regel in Sammel
paketen versandt werden. 

Artikel 73 

Bei Fehlen besonderer Ab
machungen zwischen den betei
ligten Mächten über das beim 
Empfang und bei der Verteilung 
von Kollektivhilfssendungen zu 
befolgende Vorgehen soll das 
dem vorliegenden Abkommen 
beigefügte Reglement, betreffend 
kollektive Hilfssendungen, an
gewendet werden. 

Die oben erwähnten beson
deren Abmachungen dürfen auf 
keinen Fall das Recht der Ver
trauensleute beschränken, die für 
die Kriegsgefangenen bestimm
ten kolleKtiven Hilfssendungen 
in Empfang zu nehmen, sie zu 
verteilen und darüber im In
teresse der Gefangenen zu ver
fügen. 

Ebensowenig dürfen diese Ab
machungen das Recht der Ver
treter der Schutzmacht, des In
ternationalen Komitees vom 
Roten Kreuz und jeder anderen 
mit der Weiterleitung dieser 
kollektiven Sendungen beauf
tragten Hilforganisation für 
Kriegsgefangene beschränken, 
ihre Verteilung an die Empfän
ger zu überwachen. 

Artikel 74 

Tous les envois de secours All relief shipments for pris- Alle für die Kriegsgefangenen 
destines aux prisonniers de oners of war shall be exempt bestimmten Hilfssendungen sind 
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guerre seront exempts de tous from import, customs and other von sämtlichen Einfuhr-, Zoll-
droits d'entree, de douane et dues. und andern Gebühren befreit. 
'autres. 

La correspondance, 'les envois 
de secours et les envois autori
Ees d'argent adresses aux prison
niers de guerre ou expedies par 
eux, par voie postale, soit direc
ternent, soit par l'entremise' des 
Bureaux de renseignements 
prevus a l'artide 122 et de 
l' Agence centrale des prison
niers de guerre prevue a l'ar
tide 123, seront exoneres de 
toutes taxes postales, aussi bien 
dans les pays d'origine et de 
destination que dans les pays 
intermediaires. 

Les frais de transport des en
vois de secours' destines aux 
prisonniers de guerre, qui, en 
raison de leurs poids ou pour 
tout autre motif, ne peuvent 
pas leur hre transmis par voie 
postale, seront a la charge de la 
Puissance detentrice dans tüus les 
territoires places sous son con
tr8le. Les atitres Puissances par
ti es a la Convention suppor
teront les frais de transport 

'dans leurs territoires respectifs. 

~n l'absence d'accords spe
ciaux entre les Ptiissances 
interesse es, les frais resultant du 
transport de ces envois, qui ne 
seraient pas couverts par les 
franchises prevues ci-dessus, 
seront a la charge de l'expedi
teur. 

Les Bautes Parties contrac
tantes s'efforceront de reduire 
autant que possible les taxes 
teIegraphiques pour les tele
grammes expedies par les pri
sonniers de guerre ou qui leur 
sont adresses. ' 

Artide 75 

Au cas ou lesoperations mili· 
taires empecheraient les Puis
san ces interesse es de remplir 
l'obligation qui leur incombe 
d'assurer le transport des en
vois prevus aUx artides 70, 71, 
72 et 77, les, Puissances protec
trices interessees, le Comite 
international de la Croix-Rouge 

Correspondence, relief ship
ments and authorised remittan
ces of money addressed to pris
oners of, war or despatched by 
them through the post office, 
either direct or through the In
formation Bureaux provided for 
in Artide 122 and the Central 
Prisoners of War Agency pro
vided for in Article 123, shall be 
exempt from any postal dU,es, 
both in the coUntries of origin 
and destinatio,n, and in inter
mediate countries. 

If 'relief shipments intended 
for prisoners of war cannot be 
sent through the post office by 
reason of weight or any other 
cause, the cost of transportation 
shall be borne by the Detaining 
Power in all the territories 
under its control. The other 
Powers party'to the Convention 
shall bear the cost of transport 
in their respective territories. 

In the absence of special 
agreements between the Parties 
concerned, the costs connected 
with transport of such ship
mertts, other than costs covered 
by the above exemption, shall 
be charged to the sender's. 

The, High Contracting Parties 
shall endeavour to reduce, so 
far as possible, the rates charged 
fot: tele grams sent by prisoners 
of war, or addressed to them. 

Artide 75 

Should military operations 
prevent the Powers concerned 
from fulfilling their obligation 
to assure the transport of the 
shipments referred to in Ar
ticles 70, 71, 72 and 77, the 
Protecting Powers concer'ned, 
the International Committee of 
the Red Cross or any other or-

Die Korrespondenz, die Hilfs
sendungen und die bewilligten 
Geldsend~ngen, die an die 
Kriegsgefangenen gerichtet oder 
von ihnen auf dem Postweg ent
weder direkt oder durch Ver
mittlung der in Artikel 122 vor
gesehenen Auskunftbüros oder 
der in Artikel 123 vorgesehenen 
Zentralstelle für Kriegsgefan
gene abgeschickt werden, sollen 
sowohl im Ursprungs- und Be
stimmungs- als auch im Durch
gangsland von allen Postgebüh
ren befreit sein. 

Die Transportkosten der für 
die Kriegsgefangenen bestimm
ten Hilfssendungen, die wegen 
ihres Gewichtes oder aus irgend
~inem anderen Grunde nicht auf 
dem Postweg befördert werden 
können, fallen in allen im Herr
schaftsbereich der Gewahrsams
macht liegenden Gebieten zu 
dessen Lasten. Die anderen am 
Abkommen beteiligten Mächte 
haben für die Transportkosten 
auf ihren Gebieten aufzukom
men. 

Bei Fehlen besonderer Ab
machungen zwischen den be
teiligten Mächten fallen die aus 
dem Transport dieser Sendun- . \ 
gen erwachsenden, Kosten, die 
durch die oben vorgesehenen 
Portofreiheiten nicht gedeckt 
sind, zu Lasten des Absenders. 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien sollen sich be
mühen, die Gebühren für die 
von den Kriegsgefangenen auf
gegebenen oder ihnen zugestell
ten T elegrample im Rahmen des 
Möglichen zu ermäßigen. 

Artikel' 75 

Sollten militärische Operatio
nen die betreffenden Mächte 
verhindern, die ihnen zufallen
den Verpflichtungen für den 
Transport der in Artikel 70, 
71, 72 und 77 vorgesehenen 
Sendungen zu erfüllen, so kön
nen die betreffenden Schutz
mächte, das Internationale Ko-
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ou tout autre organisme 
~ agree par les Parties au conflit, 

pourront entreprendre d'assurer 
le transport de ces envOlS 
avec les moyens adequats 
(wagons, camions, 'bateaux ou 
avions, ete.). A cet effet, les 
Hautes Parties contractantes 
s'efforceront de leur procurer 
ces mo yens de transport et d'en 
autoriser la circulation notam
ment en accordant les sauf
conduits necess;ires. 

Ces moyens de transports 
pourront hre egalement utili
ses pour acheminer: 

a) la correspondance, les lis
tes et les rapports echan
ges entre l' Agence centrale 
de renseignements prevue 
a l'article 123, et les 
Bureaux nationaux prevus 
a l' article 122; 

. b) la correspondance et les 
rapports concernant les 
prisonniers de guerre que 
les· Puissances protectrices, 
le Corni te international de 
la Croix-Rouge ou tout 
autre organisme venant en 
aide aux. prisonniers 
echangent soit avec leurs 
propres delegues, soit avec 
les Parties au conflit. 

Les presentes dispositions ne 
restreignent en rien le droit de 
toute Partie au conflit d'organi~ 
ser, si elle le prefere, d'autres 
transports et de delivrer des 
sauf-conduits aux conditions 
qui pourront hre convenues. 

En l'absence d'accords spe
ciaux, les frais occasionnes par 
l'emploi de ces moyens de trans
port seront supportes propor
tionellement par les Parties au 
conflit dont les ressortiss;mts 
beneficient de ces services. 

ganisation duly approvedby 
the Parties to the conflict may 
undertake to ensure the con
veyance of such shipments by 
suitable means (railway wagons, 
motor vehides, vessels or air
craft, etc.). For this purpose, 
the High Contracting Parties 
shall endeavour to supply them 
with such transport and to allow 
its circulation, especially by 
granting the necessary safe
conducts. 

Such transport mayaiso be 
used to convey: 

(a) correspondence, lists and 
reports exchanged between 
the Central Information 
Agency referred to in Ar
tide 123 and the National 
Bureaux referred to in Ar
tide 122; 

(b) correspondence and re
ports relating to prisoners 
of war which the Protect
ing Powers, the Inter
national Committee of the 
Red Cross or any other 
body assisting the pm
oners, exchange either 
with their own delegates 
or with the Parties 'Co the 
conflict. 

These proVISIons in no way 
detract from the right of any 
Party to the conflict to arrange 
other means of transport, if it 
should so prefer, nor predude 
the granting of 'safe-conducts, 
under' mutually agreed con
ditions, to such means of trans
port. 

In the 'absence of special 
agreements, the costs occasioned 
by the use of such me ans of 
transport shall be borne pro
portionally by the Parties to the 
conflict whose nationals are 
benefited thereby. 
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mitee vom Roten Kreuz oder 
jede andere von den am Kon
flikt beteiligten Parteien aner
kannte Organisation es über
nehmen, den Transport dieser 
Sendungen mit passenden Mit
teln (Eisenbahnen, Lastwagen, 
Schiffen oder Flugzeugen usw.) 
sicherzustellen. Zu diesem 
Zwecke sollen sich die Hohen 
Vertragschließenden Parteien 
bemühen, ihnen diese Trans
portmittel zu verschaffen und 
sie zum Verkehr zuzulassen, ins
besondere durch Ausstellung der 
notwendigen Geleitbriefe. 

Diese Transportmittel können 
ebenfalls verwendet werden zur 
Beförderung von: 

a) Briefschaften, Listen und 
Berichten, die zwischen 
der im Artikel 123 vor
gesehenen zentralen Aus
kunftsstelle und den in 
Artikel 122 vorgesehenen 
nationalen Büros ausge-, 
tauscht werden; 

b) Briefschaften und Berich
ten betreffend di,e Kriegs
gefangenen, die von den 
Schutzmächten, dem Inter
nationalen Komitee vom 
Roten Kreuz und jeder 

'anderen Hilforganisation 
für Kriegsgefangene ent
weder mit ihren eigenen 
Delegierten oder ~it den 
am Konflikt beteiligten 
Parteien ausgetauscht wer
den. 

Diese Bestimmungen be-
schränken keinesfalls das Recht 
jeder am Konflikt beteiligten 
Partei, wenn sie es vorzieht, 
andere Transporte zu organi
sieren und Geleitbriefe zu ver
einbarten Bedingungen abzu
geben. 

Bei Fehlen besonderer Ver
einbarungen sollen die aus der 
Verwendung dieser Transport
mittel erwachsenden Kosten 
proportional von den am Kon
flikt beteiligten Parteien, deren 
Angehörigen diese Dienste zu
gute kommen, getragen werden. 

--------------------------------------------------------------------------------------
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Artkle 76 

La censure de la correspon
dance adressee aux prisonniers 
de guerre ou expediee par eux 
devra ecre faite dans le plus 
bref delai possible. Elle ne 
pourra ecre effectuee que par 
les Etats expediteur et destina
taire, et une seule fois par cha
cun d'eux. 

Le contr&le des envois desti
nes aux prisonniers de guerre 
ne devra pas s' effectuer dans des 
conditions teHes qu'i! compro
mette la conservation des den
re es qu'ils contiennent et il se 
fera, a moins qu'il ne s'agisse 

. d\in ecrit ou d'tm imprime, en 
presence du destinataire ou d'un 
camarade dl1ment mandate par 
lui. La remise des envois indi
viduels ou collectifs aux prison
niers ne pourra . ecre retardee 
sous pretexte de difficultes de 
censure. 

Toute interdiction de corres
pondance edictee par les Par
ties au conflit, pour des raisons 
militaires ou politiques, ne 
pourra etre· que temporaire et 
d'une duree aussi breve que 
possible. 

Article 77 

Les Puissances detentrices 
-assureront toutes facilites pour 
la transmission, par l'entremise 
de la Puissance protectrice ou 
de l'Agence centrale des prison
niers de guerre prevue a l'ar
ticle 123, des actes, pikes et 
documents, destines aux prison
niers, de guerre ou qui emanent 
d'eu~, en particulier des pro
curations ou des testaments. 

Article 76 

The censoring of correspon,. 
dence addressed to prisoners of 
war or despatched by . them 
shaII be done as quickly as pos
sible. Mail s,hall be' censored 
only 'by the despatching State 
and the receiving State, and 
once only by ~ach. 

The examination of consign
ments intended for prisoners of 
war shall not be carried out 
under conditions that will ex
pose the goods contained in 
them to deterioration; except 
in the case of written or printed 
matter, it shall be done in the 
presence of the addressee, or 
of a fellow-prisoner duly dele
gated by hirn. The delivery to 
prisoners of individual or collec
tive consignments shall not be 
delayed under the pretext of 
difficulties of censorship. 

Any prohibition of correspon
dence ordered by Parties to the 
conflict, either for military or 
political reasons, shall be only 
temporary and its duration 
shallbe as short as possible. 

Article 77 

The Detaining Powers shall 
provide all facilities for the 
transmission, through the Pro
tecting Power or the Central 
Prisoners of War Agency pro
vided for in Article 123, of ins
truments, papers or documents 
intended for prisoners of war 
or despatched by them, especially 
powers of attorney and wills. 

Dans tous les cas, les Puis- In all cases they shall facilitate 
sances detentrices faciliteront the preparation and execution 
aux prisonniers de guerre of such documents on behalf of 
l'etablissement de cas docu- prisoners of war; in particular, 
ments; elle les autoriseront en they shall allow them to con
particulier a consulter un juriste sult a lawyer and shall take 
et prendront les mesures neces- what measures are necessary for 
saires po ur faire attester l'au- the authentication of their 
thenticite de leur signature. signatures. 

Artikel 76 

Die Zensur der an die Kriegs
gefangenen gerichteten und von 
ihnen abgeschickten Briefschaf
ten soll so rasch als möglich vor
genommen werden. Sie darf nur 
von den Absende- und den 
Empfangsstaaten durchgeführt 
werden, und zwar von jedem 
nur einmal. 

Die Durchsicht der für die 
Kriegsgefangenen bestimmten 
Sendungen darf nicht unter Be
dingungen erfolgen, welche die 
darin enthaltenen Lebensmittel 
dem Verderb aussetzen, und 
muß, außer wenn es sich' um 
SchrIftstücke oder Drucksachen 
handelt, in Gegenwart des Emp
fängers oder eines von ihm be
auftragten Kameraden vorge
nommen werden. Die Abgabe 
der Einzel- oder Sammelsendun
gen an die Kriegsgefangenen 
darf nicht unter dem Vorwand 
von Zensurschwierigkeiten ver
zögert werden. 

Ein aus militärischen oder po
litischen Gründen von einer am 
Konflikt beteiligten Partei er
lassenes Korrespondenzverbot 
darf nur vorübergehender Na
tur sein und soll so kurz als 
möglich befristet sein. 

Artikel 7'7 

Die Gewahrsamsmächte sollen 
jede Erleichterung gewähren für 
die Weiterleitung sei es 
durch Vermittlung der Schutz
macht oder der in Artikel 123 
vorgesehenen Zentralstelle für 
Kriegsgefangene - von Akten, 
Schriftstücken oder Urkunden, 
insbesondere von Vollmachten 
und Testamenten, die für die. 
Kriegsgefangenen bestimmt sind 
oder von ihnen ausgehen. 

In allen Fällen sollen die Ge
wahrsamsmächte den Kriegs
gefangenen die Errichtung dieser 
Urkunden erleichtern; sie sollen 
ihnen namentlich die Befragung 
eines Rechtsfreundes gestatten 
und das Nötige veranlassen, .um 
die Echtheit ihrer Unterschrift 
beglaubigen zu lassen. 
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Section' VI 

Rapports des prisonniers de 
guerre avec les autorites 

Chapitre I 

PI a i n t e s des pr iso n
niers de guerre en 

raison du regime de.1a 
captivid 

Article 78 

Les prisonniers de guerre 
auront le droitde presenter aux 
autorites militaires au pouvoir 
desquelles ils se trouvent des 
requhes concernant le regime 
de captivite auquel ils sont sou
mls. 

Ils auront egalement, sans 
restriction, le droit de s'adresser 
soit par l'entremise de l'homme 
de confiance, sqit directemerit 
s'ils l'estiment necessaire, aux 
representants des Puissances 
protectrices, pour leur indiquer 
les points sur lesquels ils aurai
ent des plaintes a formuler a 
l'egard du regime de la cap
tivite. 

Ces requ~tes et plaintes ne 
seront par limitees ni con
siderees comme faisant partie du 
contingent de cor~espondance 
mentionne a l'artic1e 71. Elles 
devront hre transmises d'ur
gence. Elles ne pourront donner 
lieu a aucune punition, m~me 

,si elles sont reconnues non 
fondees. 

Les hommes de confiance 
pourront envoyer aux represen
tants des Puissances protectrices 
des rapports periodiques sur la 
situation dans les camps et les 
besoins des prisonniers de 
guerre. 

Chapitre II 

Representants des 
prisonniers de guerre 

Article 79 

Dans tous les lieux ou se 
trouvent des prisonniers de 
guerre, a l'exception de ceux 
ou se trouvent des officiers, les 
prisonniers eliront librement et 
au scrutin secret, tous les six 

Section VI 

Relations between Prisoners of 
War and the Authorities 

Chapter I 

C 0 m p 1 a i n t s 0 f P r i s
o n e r s 0 f War Res p e c t- . 
ing the Conditions of 

Captivity 

Artic1e 78 

Prisoners of war shall have 
the right tomake known to 
the military authorities in whose 
power they are, their requests 
regarding the conditions of 
captivity to which they are sub
jected. 

They shall also have the un
restricted right to apply to the 
representatives of the Protecting 
Powers either through their pris
oners' representative or, if they 
consider it necessary, direct, in 
order to draw their attention to 
any points on which they may 
have complaints to make re
garding their conditions of 
captivity. 

These requests and complaints 
shall not be limited nor con
sidered to be apart of the cor
respondence quota referred to 
in Article 71. They must be 
transmitted immediately. Even 
if they are recognised to be 
unfounded, they may not give, 
rise to any punishment. 

Prisoners' representatives may 
send periodic reports on the 
situation in the camps and the 
needs of the prisoners of war 
to the representatives of the 
Protecting Powers. 

Chapter II 

P r iso n e r s 0 f War R e~ 
presentatives 

Artic1e 79 

In all places where there are 
prisoners of war, except in those 
where there are officers, the 
prisoners shall freely elect by 
secret ballot, every six months, 
and also in case of vacancies, 
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Abschnitt VI 

Beziehungen der Kriegsgefan- , 
genen zu den Behörden 

Kapitel I 

Beschwerden der 
Kriegsgefangenen 

übe r die G e fan g e n
sc h a f t s b e d i n gun' gen 

Artikel 78 

Die Kriegsgefangenen haben 
das Recht, den militärischen Be
hörden, in deren Händen sie 
sich befinden, ihre Anliegen, be- [ 
treffend das Gefangenschafts
regime, dem sie unterstellt sind, 
vorzubringen. 

Sie haben ferner das unbe
schränkte Recht, sich entweder 
durch Vermittlung' eines Ver
trauensmannes oder, wenn sie 
es für notwendig erachten, 
direkt an die Vertreter der 
Schutzmächte zu wenden, um 
ihnen die Punkte zur Kenntnis 
zu bringen, über welche sie Be
schwerden hinsichtlich der Ge
fangenschaftsbedingungen vor
zubringen haben. 

Diese Anliegen und Beschwer
den unterliegen keiner Beschrän
kung und sind dem in Arti
kel 71 genannten Korrespon
denzkontingent nicht zuzuzäh
len. Sie sollen mit 'aller Beschleu
nigung weitergeleitet werden. 
Selbst wenn sie sich als unbe
gründet erweisen, dürfen sie 
nicht Anlaß zu irgendeiner Be-
strafung geben. . 

Die Vertrauensleute können 
den Vertretern der Schutzmacht 
regelmäßige Berichte über die 
Lage in den Lagern und über 
die Bedürfnisse der Kriegsgefan
genen übermitteln. 

Kapitel II 

Ver t r e t erd e r K r i e g s
gefangenen 

Artikel 79 

An allen Orten, an denen sich 
Kriegsgefangene befinden, mit 
Ausnahme derjenigen, wo Offi
ziere sind, sollen die Gefange
nen alle sechs Monate und glei
cherweise bei Vakanzen in freier 
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mOlS, et de m~me en cas de 
vacance, des hommes de con
finance charges de les representer 
aupres des autorites militaires, 
des Puissances protectrices, du 
Comite international de la 
Croix-Rouge et de tout autre 
organisme qui leur viendrait en 
aide. Ces hommes de confiance 
seron t reeligibles. 

Dans les campS d'officiers et 
assimiles ou dans les camps 
mixt es, l'officier prisonnier de 
guerre le plus ancien dans le 
grade le plus eleve sera reconnu 
comme l'homme (Je confiance. 
Dans les camps d'officiers, il 
sera assiste. d'un ou de plusieurs 
conseillers choisis par les offi
ciers; dans les camps mixtes, ses 
assistants seront choisis parmi 
les prisonniers de guerre autres 
que les officiers et elus par eux. 

Dans les camps de travail 
pour prisonniers de guerre, des 
officiers prisonniers de guerre 
de m&me nationalite sero nt 
plac6s afin de remplir les fonc
dons administratives du camp 
incombant aux prisonniers de 
guerre. En outre, ces officiers 
pourront &tre elus aux postes 
d'hommes de ,confiance confor
mement aux dispositions du 
premier alinea du present ar
tide. D ans ce cas, les assistants 
de l'homme de confiance seront 
choisis parmi les prisonniers de 

guerre autres que des officiers. 
Tout homme de confiance elu 

devra &tre agree par la Puis
sance detentrice avant de pou
yoir entrer en fonction. Si la 
Puissance detentrice refuse 
d'ag'reer un prisonnier de guerre 
elu par ses compagnons de cap
tivite, elle devra donner a la 
Puissance protectrice les raisons 
de son refus. 

Dans tous les cas, l'homme 
de confiance sera de m&me. 
nationalite, langue et coutumes 
que les prisonniers de guerre 
qu'il tepresente. Ainsi, les 
prisonniers de guerre repartis 
dans des sections differentes 
d'un camp selon leur nationalite, 
langue ou coutumes, auront, 

prisoners' representatives en
trusted with representing them 
before the military authorities, 
the Protecting Powers, the 
International Committee of the 
Red Cross and any other organi
sation which may assist them. 
These prisoners' representatives 
shall be eligible for re-election. 

In camps for officers and per
sons of equivalent status or in 
mixed camps, the senior officer 
among the prisoners of war shall 
be recognised as the camp pris
oners' representative. In camps 
for officers, he shall be assisted 
by one or more advisers chosen 
by the officers; in mixed camps, 
his assistants shall be chosen 
from among the prisoners of 
war who are not officers and 
shall be elected by them. 

Officer prisoners of war of 
the same nationality shall be 
stationed in labour camps for 
prisoners of war, for the pur-' 
pose of carrying out the camp 
administration duties for wh ich 
the prisoners of war are respon
sible. These officers may be 
elected as prisoners' represen
tatives under the first paragraph 
of this Article. In such acase 
the assistants to the prisoners' 
representatives shall be chosen 
from among those prisoners of 
war who are not officers. 

Every representative elected 
must be approved by the De
taining Power before he has the 
right to commence his duties. 
Where the' Detaining Power 
refuses to approve a prisoner 
of war elected by his fellow 
prisoners of war, it must inform 
the Protecting Power of the 
reason for such refusal. 

In all cases the prisoners' 
representative must have the 
same nationality, language. and 
customs as the prisoners of war 
whom he represents. Thus, pris
oners of war distributed in 
different sections of a camp, ac
cording to their nationality, 
language or customs, shall have 

und geheimer' Wahl Vertrauens
leute wählen können, die beauf
tragt sind, sie bei den militäri
schen Behörden, den Schutz
mächten, dem Internationalen 
Komitee vom Roten Kreuz und 
allen anderen Hilforganisationen 
für Kriegsgefangene zu vertre
ten. Diese Vertrauensleute sind 
wiederwählbar. 

In den Lagern der Offiziere 
und, der ihnen Gleichgestellten 
oder in den gemisch ten Lagern 
wird der rangälteste kriegs
gefangene Offizier des höchsten 
Dienstgrades als Vertrauens
mann anerkannt. In den Offi
zierslagern wird er durch einen 
oder mehrere von den Offizie
ren gewählte Berater unter
stützt; in den gemischten 
Lagern werden diese Gehilfen 
den Kriegsgefangenen, die nicht 
Offiziere sind, entnommen und 
von diesen gewählt. 

In die Arbeitslager für Kriegs
gefangene sollen kriegsgefangene 
Offiziere der gleichen Staatsange
hörigkeit versetzt werden, um 
die den Kriegsgefangenen oblie
genden Verwaltungsaufgaben 
der Lager zu übernehmen. Im 
übrigen können diese Offiziere 
gemäß den Bestimmungen des 
ersten Absatzes dieses Artikels 
zu Vertrauensleuten gewählt 
werden. In diesem Falle müssen 
die Gehilfen des Vertrauens
mannes den Kriegsgefangenen, 
-die nicht Offiziere sind, ent
nommen werden .. 

Jeder Vertrauensmann muß, 
bevor er seine Funktion aus
üben kann, von der Gewahr
samsmacht anerkannt werden. 
Lehnt die Gewahrsamsmacht die 
Anerkennung eines durch seine 
Kameraden gewählten Kriegs
gefangenen ab, so hat sie der 
Schutzmacht die Gründe seiner 
Ablehnung bekanntzugeben. 

Auf jeden Fall soll der Ver
trauensmann die gleiche Staats
angehörigkeit besitzen, die glei
che Sprache sprechen und die
selben Gebräuche pflegen wie 
die . Kriegsgefangenen, die er 
vertritt. Auf diese Weise sollen 
die nach Nationalität, Sprache 
und Gebräuchen auf die ver-
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pour chaque seetion, leur propre 
homme de confiance, conforme
ment aux dispositions des ali
neas precedents. 

Artic1e 80 

Les hommes de confiance 
devront contribuer au bien-hre 
physique, moral et intellectuel 
des prisonniers de guerre. 

En particulier, si les prison
mers decidaient d'organiser 
entre eux un systeme d'as
sistance mutuelle, cette organi
sation serait de la competence 
des hommes de confiance, inde
pendamment des t~ches speciales 
qui leur so nt confiees par 
d'autres dispositions de la pre
,sente Convention. 

Les hommes de confiance ne 
.sero nt pas responsables, du seul 
fait de leurs fonctions, des in
.fractions commises par. les pri
.sonniers de guerre. 

Artic1e 81 

Les hommes de confiance 
.ne seront astreints a aucun autre 
travail, si l'accomplissement de 
Jeur fonction devait en etre 
rendue plus difficile. 

Les hommes de confiance 
~pourront designer parmi les 
pnsonmers les assistants qui 
leur sont necessaires. Toutes 
facilites materielles leur seront 
:accordees et notamment cer
·taines libertes de mouvement 
necessaires a l'accomplissement 
de leurs t~ches (visites de de

·tachements de travail, reception 
des envois de secours, etc.). 

Les hommes de confiance 
seront autorises a visiter les 
locaux ou sont internes les 
prisonniers de guerre et ceux
·ci auront le droit de consulter 
libn:ment leur homme de con
·fiance. 

Toutes facilites seront egale
ment accordees aux hommes de 
.confiance pour leur correspon~ 
dance postale et telegraphique 
oavec les Puissances protectrices, 
1e Comite international de la 

for each section their own pris
oners' representative, in a'c
cordance with the foregC!ing 
paragraphs. 

Article 80 

Prisoners' representatives shall 
further the physical, spiritual 
and intellectual well-being of 
prisoners of war. 

In particular, where the pris
oners deeide to organise amongst 
themselves a system of mutual 
assistance, this organisation will 
be within the province of the 
prisoners' representative, in ad
dition to the special duties 
entrusted to hirn by other pro
VISlOns of the present Conven
tion. 

Prisoriers' representatives shall 
not be held responsible, simply 
by reason of their duties, for 
any offences committed by pris
oners of war. 

Article 81 

Prisoners' representatives shall 
not be required to perform any 
other work, if the accomplish
ment of their duties is thereby 
made more diffieult. 

Prisoners' representatives may 
appoint from amongst the pris
oners such assistants as they may 
require. All material facilities 
shall be granted them, par
ticularly a certain freedom vf 
movement necessary for the ac
complishment of their duties 
(inspections of labour detach
ments, receipts of supplies, ete.). 

Prisoners' representatives shall 
be permitted to visit premises 
where prisoners of war are de
tained, and every prisoner of 
war shall have the right to con
sult freely his prisoners' re-. ..,. 
presen ta tI ve. 

All facilities shall likewise be 
accorded to the prisoners' re
presentatives for communication 
by post and tele graph with the 
detaining authorities, the Pro
tecting Powers, the Internatio-
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schiedenen Abteilungen eines 
Lagers verteilten Kriegsgefan
genen für jede Abteilung einen 
eigenen Vertrauensmann, gemäß 
den Bestimmungen der vorher
gehenden Absätze, erhalten. 

Artikel. 80 

Die Vertrauensleute sollen 
zum körperlichen, moralischen 
und geistigen Wohlergehen der 
Kriegsgefangenen beitragen. 

Namentlich wenn die Kriegs
gefangenen beschließen sollten, 
unter sich ein gegenseitiges 
Unterstützungssystem zu. or
ganisieren, soll diese Organi
sation zur Zuständigkeit der 
Vertrauensleute gehören, unge
achtet der besonderen Aufgaben, 
die ihnen durch andere Bestim
mungen des vorliegenden Ab
kommens auferlegt sind. 

Die Vertrauensleute können 
ihrer Aufgaben wegen nicht für 
die von den Kriegsgefangenen 
begangenen strafbaren Hand
lungen verantwortlich gemacht 
werden. 

Artikel 81 

Die Vertrauensleute sollen 
nicht zu einer anderen Arbeit 
gezwungen werden, wenn dies 
die Erfüllung ihrer Funktionen 
erschweren könnte. 

Die Vertrauensleute können 
unter den Gefangenen die von 
ihnen benötigten Hilfskräfte 
bestimmen. Alle materiellen Er
leichterungen, zum al eine ge
wisse für die Erfüllung ihrer 
Aufgaben (Besuche der Arbeits
gruppen, Inempfangnahme von 
Hilfssendungen usw.) notwen
dige Freizügigkeit, sollen ihnen 
gewährt werden. 

Die Vertrauensleute sind er
mächtigt, die Räume zu besich
tigen, in denen die Kriegsgefan
genen interniert, sind, und diese 
wiederum haben das Recht, 
ihren Vertrauensmann frei zu 
Rate zu ziehen. 

Für ihre postalische und tele
graphische Korrespondenz mit 
den Gewahrsamsbehörden, den 
Schutzmächten, dem Internatio
nalen Komitee vom Roten 
Kr~uz und ihren Delegierten, 

9 
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Croix-Rouge et leurs deIegues, 
avec les Commissions medicales 
mixtes, ainsi qu'avec les organis
mes qui viendraient en aide aux 
prisonniers de guerre. Les hom
mes de confiance des detache
ments de travail jouiront. des 
m&mes facilites pour leur corres
pondance avec l'homme de con
fiance du camp principal. Ces 
correspondances ne seront pas 
limitees ni considerees comme 
faisant partie du contingent 
mentionne a l'article 71. 

Aucun homme de confiance 
ne pourra hre transfere sans 
que le temps raisonnablement 
necessaire lui ait ete laisse pour 
mettre son successeur au cou
rant des affaires en co urs. 

En cas de destitution, les mo
tifs de cette decision sero nt 
communiques a la Puissance 
protectrice. 

Chapitre III 

Sanctions penales et 
disciplinaires 

I. Dispositions generales 

Article 82 

Les prisonniers de guerre 
seront soumis aux lois, regle
ments et ordres generaux en 
vigueur dans les forces armees 
de la Puissance detentrice. Celle
ci sera autorisee a prendre des 
mesures judiciaires ou disci
plinaires a l'egard de tout 
prisonnier de guerre ayant com
mis une infraction aces lois, 
reglements ou ordres generaux. 
Cependant, aucune poursuite 
ou sanction contraire aux dis
positions du present chapitre ne 
seront autorisees. 

Si des lois, reglements ou 
ordres generaux de la Puissance 
detentrice declarent punissables 
des actes commis par un prison
nier de guerre alors que ces 
actes ne le sont pas quand ils 

nal Committee of the Red Cross 
and their delegates, the Mixed 
Medical Commissions and with 
the bodies which give assistance 
to prisoners of war. Prisoners' 
representatives of labour detach
ments shall enjoy the same 
facilities for communication 
with the prisoners.representa
tives . of the principal camp. 
Such communications shall not 
be restricted, nor considered as 
forming apart of the . quota 
mentioned in Article 71. 

Prisoners' representatives who 
are transferred shall be allowed 
a reasonable time to acquaint 
their successors with current 
affairs. 

J 
In cttse of dismissal, the 

reasons therefore shall be com
municated to the Protecting 
Power. 

Chapter III 

den gemischten hrztekommis
sionen sowie· mit ~en Hilfs
organisationen für Kriegsgefan
gene soll den Vertrauensleuten 
gleicherweise jegliche Erleichte
rung gewährt werden. Die glei
chen Erleichterungen sollen die 
Vertrauensleute der Arbeits
gruppen für ihre Korrespon
denz mit dem Vertrauensmann 
des Hauptlagers genießen. Diese 
Korrespondenz soll weder be
schränkt noch als Teil des in 
Artikel 71 erwähnten Kontin
gentes betrachtet werden. 

Kein Vertrauensmann darf 
versetzt werden, ohne daß ihm 
die vernünftigerweise notwen
dige Zeit eingeräumt wurde, um 
seinen Nachfolger mit den lau
fenden Geschäften vertraut zu. 
machen. 

Im Falle einer Absetzung sind 
die Gründe, die zu diesem Ent
scheid geführt haben, der 
Schutzmacht bekanntzugeben. 

Kapitel III 

P e n a 1 a n d Dis c i pli n a r y S t r a f- und Dis z i pli n a r-
Sanctions maßnahmen 

I. General Provisions 

Artic1e 82 

A prisoner of war shall be 
subject to the laws, regulations 
. and orders in force in the armed 
forces of the Detaining Power; 
the Detaining Power shall be 
justified in taking judicial or 
disciplinary measures in respect 
of any offence committed by a 
prisoner of war against such 
laws, regulations or orders. 
However, no' proceedings or 
punishments contrary to the 
provisions of this Chapter shall 
be allowed. 

If any law, regulation or 
order of the Detaining Power 
shall dec1are acts committed by 
a prisoner of war to be punish
able, whereas the same acts 
would not be punisnable if com-

I. Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 82 

Die Kriegsgefangenen unter
stehen den für die bewaffneten 
Kräfte der Gewahrsamsmacht 
geltenden Gesetzen, Vorschrif
ten und allgemeinen Befehlen. 
Die Gewahrsamsmacht ist er
mächtigt, gegen jeden Kriegs
gefangenen, der sich einer Ver-
1etzung dieser Gesetze, V or
schriften und allgemeinen 
Dienstbefehle schuldig macht, 
gerichtliche oder disziplinäre
Maßnahmen zu treffen. Hin
gegen ist keine Strafverfolgung: . 
oder Bestrafung, die den Bestim
mungen dieses Kapitels ent
gegensteht, erlaubt. 

Erklären Gesetze, Vorschrif
ten oder allgemeine Befehle der 
Gewahrsamsmacht von einem 
Kriegsgefangenen begangene 
Handlungen als strafbar, ob
wohl die gleichen Handlungen 
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so nt commis par un membre 
des forces armees de la Puis
sance detentrice, ils ne pourront 
comporter que des sanctions 
disciplinaires. 

Article 83 

Lorsqu'il s'agira de savoir si 
une infraction commise par un 
prisonnier de guerre doithre 
punie disciplinairement ou judi
ciairement, la Puissance deten
trice veillera a ce que les autori
tes competentes usent de -Ia plus 
grande indulgence dans l'appre
ciation de la question et recou
rent ades mesures disciplinaires 
plut8t qu'a des poursuites judi
ciaires, chaque fois que cela sera 
possible. 

Article 84 

Seuls les tribunaux militaires 
pourront juger un prisonnier de 
guerre, a moins que la legisla
tion de la Puissance detentrice 
n'autorise expressement des 
tribunaux civils a juger un 
membre des forces armees de 
cette Puissance pour la meme 
infraction que celle pour la
quelle le prisonnier de guerre 
est poursuivi. 

En aucun cas, un prisonnier 
de guerre ne sera traduit devant 
quelque tribunal que ce soit qui 
n' offrirait pas les garanties essen
tiellesd'independance et d'impar
tialite generalement reconnues 
et, en particulier, dont la pro
cedure ne lui assurerait pas les 
droits et mo yens de la defense 
prevus a l'article 105. 

Article 85 

Les prisonniers de guerre 
poursuivis en vertu de la Iegis
lation de Ia Puissance detentrice 
pour des actes qu'ils ont com
mis avant d'avoir ete faits 
prisonniers resteront, meme s'ils 
sont condamnes, au benefice de 
la presente Convention. 

mitted by a member of the for
ces of the Detaining Power, such 
acts shall entail disciplinary 
punishments onIy. 

Article 83 

In deciding wh ether pro
ceedings in respect of an offence 
alleged to have been committed 
by a prisoner of war shall be 
judicial or disciplinary, the De
taining Power shall ensure that 
the competent authorities exer
eise the greatest leniency and 
adopt wherever possible dis ci
plinary rather than judicial 
measures. 

Article 84 

A prisoner of war shall be 
tried only by a military court, 
unless the existing laws of the 
Detaining Power expressly per
mit the civil courts to try a 
member of the armed forces of 
the Detaining Power in respeet 
of the partieular offenee alleged 
to have been committed by the 
prisoner of war. 

In no eircumstances whatever 
shall a prisoner of war be tried 
by a court of any kind which 
does not offer the essential 
guarantees of independenee and 
impartiality as gene rally re
cOgnised, and, in partieular,. the 
proeedure of which does not 
afford the aeeused the rights 
and me ans of defenee provided 
for in Article 105. 

Article 85 

Prisoners of war pro se eu ted 
under the laws of the Detaining 
Power for aets eommitted prior 
to capture shall retain, even if 
convicted, the benefits of the 
present Convention. 
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nicht strafbar sind, sofern sie 
durch Angehörige der bewaff
neten Kräfte der Gewahrsams
macht began-gen werden, so dür
fen diese Handlungen lediglich 
eine disziplinäre Bestrafung 
nach sich ziehen. 

Artikel 83 

Handelt es sich darum, fest
zustellen, ob eine durch einen 
Kriegsgefangenen begangene 
strafbare Handlung disziplinär 
oder gerichtlich zu betrafen ist, 
so hat die Gewahrsamsmacht 
darüber zu wachen, daß die zu
ständigen Behörden bei der Prü
fung dieser Frage größte Nach
sicht walten lissen und, wenn 
immer möglich, eher zu diszi
plinären Maßnahmen als zu 
gerichtlicher Verfolgung greifen. 

Artikel 84 

Ein Kriegsgefangener darf nur 
vor ein Militärgericht gestellt 
werden, es sei denn, daß die Ge
setze der Gewahrsamsmacht 
ausdrücklich die Zivilgerichte 
zur Aburteilung eines Ange
hörigen der bewaffneten Kräfte 
der Gewahrsamsmacht als zu
ständig erklären, der wegen der 
gleichen strafbaren Handlung 
wie der von einem Kriegsgefan
genen begangenen verfolgt wird. 

Auf keinen Fall darf ein 
Kriegsgefangener vor ein Ge
richt gestellt werden, das nicht 
die allgemein anerkannten 
wesentlichen Garantien der Un
abhängigkeit und der Unpartei
lichkeit bietet und dessen Ver
fahren ihm im besonderen nicht 
die in Artikel 105 vorgesehenen 
Rechte und Mittel der Verteidi
gung zusichert. 

Artikel 85 

Die Kriegsgefangenen, die auf 
Grund der Gesetze der Gewahr
samsmacht für Handlungen, die 
sie vor ihrer Gefangennahme 
begangen haben, verfolgt wer
den, bleiben, auch wenn sie ver
urteilt werden, im Genusse der 
Vergünstigungen des vorliegen
den Abkommens. 
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Article 86 

Un prisonnier de guerre 
ne pourra hre puni qu'une seule 
fois en raison du m&me fait ou 
du m&me chef d'accusation. 

Article 87 

Les prisonniers de guerre 
ne pourront hre frappes par les 
autorites militaires et les tri
bunaux de la Puissance deten
trice d'autres peines que celles 
qui sont prevues pour les m&mes 
faits a l'egard des membres des 
forces armees, de cette Puissance. 

Pour fixer la peine, les tri
bunaux ou autorites de la Puis
sance detentrice prendront en 
consideration, dans la plus large 
mesure possible, le fait que le 
prevenu n'etant pas un ressor
tissant de la Puissance deten
trice n'est lie a elle par aucun 
devoir de fideIite et qu'il se 
trouve en son pouvoir a la suite 
de circonstances independantes 
de sa propre volonte. I1s auront 
la faculte d'attenuer librement 
la peine prevue pour l'infrac
tion reprochee au prisonnier et 
ne seront pas tenus, a cet effet, 
d'appliquer le mInimUm de 
cette peine. 

Article 86 

No prisoner of war may be 
punished more than once for 
the same act or on the same 
charge. 

Article 87 

Prisoners of war may not be 
sentenced bythe militaryauthor
ities and courts of the Detaining 
Power to any penalties except 
those provided for in respect of 
members of the armed fore es 
of the said Power who have 
committed the same acts. 

When fixing the penalty, the 
courts or authorities of the De
taining Power shall take into 
consideration, to the widest 
extent possible, the fact that the 
accused, not being anational of 
the Detaining Power, is 'not 
bound to it by any duty of 
allegiance, and that he is in its 
power as the result of circum
stances independent of his own 
will. The said courts or author
ities shall be at liberty to reduce 
the penalty provided for the 
violation of which the prisoner 
of war is accused, and shall 
therefore not be bound to apply 
the mimmum penalty pre
scribed. 

Sont interdites toute peine Collective punishment for in-
collective pour des actes in- dividual acts, corpora I punish
dividuels, toute peine cor- ments, imprisonment in pre
porelle, toute incarceration dans mises without daylight and in 
des locaux non eclaires par la general any form of torture or 
lumiere du jour et, d'une cruelty are forbidden. 
rnaniere generale, toute forme 
quelconque de torture ou de 
cruaute. 

De plus, aucun prisonnier de 
guerre ne pourra hre prive de 
son grade par la Puissance de
tentrice, ni emp&che d'en porter 
les insignes. 

Article 88 

A grade equivalent, les offi
ciers, sous-officiers ou soldats 
prisonniers de guerre, subissant 
une peine disciplinaire ou judi
ciaire, ne seront pas soumis a 
un traitement plus severe que 
celui prevu, en ce qui concerne 

No prisoner of war may be 
deprived of his' rank by the De
taining Power, . or prevented 
from wearing his badges. 

Article 88 ' 

Officers, non~commissioned 
officers and men who are pris
oners of war undergoing a dis
ciplinary 01' judicial punishment, 
shall not be subjected to more 
severe treatment ,than that 
applied in respect of the same 

Artikel 86 

Ein Kriegsgefangener darf 
nicht mehr als einmal wegen 
derselben Handlung oder auf 
Grund desselben Anklagepunk
tes bestraft werden. 

Artikel 87 

über die Kriegsgefangenen 
können von den Militärbehör
den und den Gerichten der Ge
wahrsamsmacht nur solche Stra
fen verhängt werden, die bei, 
den gleichen Tatbeständen für 
die Angehörigen der bewaffne
ten Kräfte dieses Staates vor
gesehen sind. 

Bei der Strafzumessung sollen 
die Gerichte oder Behörden der 
Gewahrsamsmacht soweit als 
möglich die Tatsache berücksich
tigen, daß der Angeklagte, da er 
nicht Angehöriger der Gewahr
samsmacht ist, durch keinerlei 
Treuepflicht ihm gegenüber ge
bunden ist und wegen Umstän
den, die nicht von seinem eige
nen Willen abhängen, sich in 
seiner Gewalt befindet. Diese 
Gerichte und Behörden können 
die Strafe, die für die dem Ge
fangenen vorgeworfene straf
bare Handlung vorgesehen ist, 
nach freiem Ermessen herab
setzen; sie sind daher nicht an 
die vorgeschriebene Mindest
strafe gebunden. 

Sämtliche Kollektivstrafen für 
strafbare Handlungen einzelner, 
sämtlidle Körperstrafen, jedes 
Einsperren in Räume ohne 
Tageslicht und ganz allgemein 
jede Art von Folter und Grau
samkeit sind verboten. 

Im übrigen darf die Gewahr
samsmacht keinen Kriegsgefan
genen seines Dienstgrades ent
heben oder am, Tragen seiner 
Dienstgradabzeichen hindern. 

Artikel 88 

Kriegsgefangene Offiziere, 
Unteroffiziere und Soldaten, 
die eine disziplinäre oder ge
richtliche Strafe zu verbüßen 
haben, dürfen keiner strengeren 
Behandlung unterworfen wer
den, als sie bei gleichem Dienst-' 
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la meme peine, pour les mem
bres des fOt'ces armees de la 
Puissance detentrice. 

Les prisonnieres de guerre ne 
seront pas condamnees a une 
peine plus severe, ou, pendant 
qu'elles subissent leur peine, 
traitees plus severement que les 
femmes appartenant aux forces 
armees de la Puissance deten
trice punies pour une infrac
otion analogue. 

En aucun cas, les prisonnieres 
de guerre ne pourront etre con
damnees a une peine plus severe, 
ou, pendant qu'elles subissent 
leur peine, traitees plus severe
ment qu'un homme membre des 
forces armees de la Puissance 
detentrice, puni pour une in
fraction analogue. 

Les prisonniers de guerre ne 
pourront, apres avoir sub i des 
peines disciplinaires ou judici
aires qui leur auront ete infli
gees, hre traites differemment 
des autres prisonniers. 

'11. Sanctions disciplinaires. 

Article 89 

Les peines disciplinaires ap
plicables aux prisonniers de 
guerre seront: 

1. l'amende jusqu'a concur
rence de 50 pour cent de 
l'avance de solde et de l'in
demnite de travail prevues aux 
articles 60 et 62, et cela, pen
dant une periode qui n'excedera 
pas trente jours; 

2. la, suppression d'avantages 
accorcles en sus du traitement 
prevu par la presente Con
vention; 

punishment to members of the 
armed forces of the Detaining 
Power of equivalent rank. 

A woman prisoner of war 
shall not be awarded or senten
ced to a punishmenJ more 
severe, or treated whilst under
going punishment more severely, 
than a woman member of 
the armed forces of the De
taining Power dealt with for a 
similar offence. 

In no case, may a woman 
prisoner of war be awarded or 
sentenced to a punishment more 
severe, or treated whilst under
going punishmentmore severely, 
than a male member of the 
armed forces of the Detaining 
Power dealt with for a similar 
offence. 

Prisoners of warwho have 
served disciplinary or judicial 
sentences may not be treated 
differently from other prisoners 
of war. 

11. Disciplinary Sanctions 

Article 89 

The disciplinary punishments 
applicable to prisoners of war 
are the following: 

1. a fine which shall not ex
ceed 50 per cent of the advances 
of pay and working pay which 
the prisoner of war would 
otherwise receive under the pro
visions of Articles 60 and 62 
du ring aperiod of not more 
than thirty days; 

2. discontinuance of privi
leges granted over and above 
the treatment provided for by 
the present Convention; 

3. les corvees n'excedant pas 3. fatigue duties not exceeding 
deux heures par jour; two hours daily; , 

4. les arrhs. 
Toutefois, la peine visee sous 

chiffre 3 ne pourra pas hre, ap-
pliquee aux officiers. _ 

En aucun cas, les peines dis
ciplinaires ne seront inhu
maines, brutales ou dangereuses 
pourla sante des prisonniers de 
guerre. 

4. confinement. 
The punishment referred to 

under 3. shall not be applied to 
officers. 
, In no ca se shall disciplinary 
punishments be inhuman, brutal 
or dangerous to the health of 
prisoners of war. 
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grad und gleicher Strafe für die 
Angehörigen der bewaffneten 
Kräfte der Gewahrsamsmacht 
vorgesehen ist. 

Die weiblichen Kriegsgefan
genen sollen nicht strenger be
straft und während ihrer Straf
verbüßung nicht strenger be
handelt werden als die wegen 
der gleichen strafbaren Hand
lung bestraften, den bewaffne
ten Kräften der Gewahrsams
macht angehörenden Frauen. 

Auf keinen Fall dürfen die 
weiblichen Gefangenen strenger 
bestraft und während der Straf
verbüßung strenger behandelt 
werden als ein wegen der glei
chen strafbaren Handlung be
strafter, den bewaffneten Kräf
ten der Gewahrsamsmacht an
gehörender Mann. 

Kriegsgefangene, die eine dis
ziplinäre oder gerichtliche Strafe 
verbüßt haben, sollen nicht an
ders behandelt werden als die 
übrigen Kriegsgefangenen. 

11: Disziplinarstrafen 

Artikel 89 

Den Kriegsgefangenen können 
folgende Disziplinarstrafen auf
erlegt werden:. 

1. Buße bis zu 50°/0 des Sold
vorschusses und der Arbeitsent
schädigung, wie sie in Artikel 
60 und 62 vorgesehen sind, für 
die Dauer von höchstens dreißig 
Tagen; 

2. Entzug von Vorteilen, 
welche über die im vorliegenden 
Abkommen 'vorgesehene Be
handlung hinausgehend gewährt 
wurden; 

3. befohlener Arbeitsdienst 
von höchstens zwei Stunden 
täglich; 

4. Arrest. 
Die unter Ziffer 3 vorgesehene 

Strafe darf jedoch nicht auf Offi
ziere angewendet werden. ' 

Keinesfalls dürfen Disziplinar
strafen unmenschlich, brutal 
oder für die Gesundheit der 
Kriegsgefangenen 'gefährlich sein. 
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Article 90 

La dun~e d'une meme pu
nition ne depassera jamais 
trente jours. En cas de faute 
disciplinaire les periodes de de
tention preventive subies avant 
l'audience ou le prononce de la 
peine seront deduites de la peine 
prononeee. 

Le maximum de trente jours 
prevu ci-dessus ne pourra pas 
hre depasse, meme si un pri
sonnier de guerre avait a re
pond re diseiplinairement de 
plusieurs faits au moment ou 
il est statue a son egard, que ees 
faits soient connexes ou non. 

Il ne s'~coulera pas plus d'un 
mois entre la decision dis ci
plinaire et son execution. 

Au cas ou un prisonnier de 
guerre serait frappe d'une nou
velle peine disciplinaire, un 
delai de trois jours au moins 
separera l'execution de chacune 
des peines, d1:s que la duree de 
l'une d'elles sera de dix jours 
ou plus.'" 

Article 91 

L'evasion d'un prisonnier de 
guerre sera eonsideree comme 
reussie lorsque: 

1. il aura rejoint les forees 
arme es de la Puissance dont il 
depend ou eeIles d'une Puissance 
alIiee; 

2. il aura quitte le territoire 
plaee sous le pouvoir de la Puis
sanee detentrice ou d'une Puis
sance alliee a eeIle-ci; 

3. il aura' rejoint un navire 
battant pavillon de la Puis
sance dont i1 depend ou d'une 
Puissance alliee et qui se trou
verait dans les eaux territoriales 
de la Puissanee detentrice, a 
condition que ee navire ne soit 
pas place sous l'autorite de cette 
derniere. 

Les prisonniers de guerre qui, 
apres avoir reussi leur evasion 

Article 90 

The duration of any single 
punishment shall in no ease ex
ceed thirty days. Any period 
to confinement awaltlng the 
hearing of a disciplinary offen ce 
or the award of disciplinary 
punishment shall bededueted 
from an award pronouneed 
against a prisoner of war. 

The maximum of thirty 
days provided above may not 
be exceeded, even if the pris
oner of war is answerable for 
several aets at the same time 
when he is awarded punish
ment, whether such acts are 
related or not. 

The period between the pro
nouncing of an award of dis
ciplinary punishment and iu 
exeeution shall not exceed one 
month. 

When a prisoner of war is 
awarded a further disciplinary 
punishIllent, aperiod of at least 
three days shall eIapse between 
the execution of any two of the 
punishments, if the duration of 
one of these is ten days or more. 

Article 91 

Artikel 90 

Die Dauer einer einzigen 
Strafe darf dreißig Tage nicht 
überschreiten. In Disziplinar
fällen ist die vor der Verhand
lung oder der Verhängung der 
Strafe in Untersuchungshaft ver
brachte Zeit .von der ausgespro
chenen Strafe· abzuziehen. 

Die oben erwähnte Höchst
dauer der Strafe von dreißig 
Tagen darf auch dann nicht" 
überschritten werden, wenn ein 
Kriegsgefangener im Zeitpunkt 
der Entscheidung über seinen 
Fall sich wegen verschiedener 
Disziplinarvergehen zu verant
worten hätte, gleichgültig, ob 
diese Handlungen miteina,nder 
in Zusammenhang stehen oder 
nicht. 

Zwischen der Disziplinarent
scheidung und ihrem Vollzug 
darf nicht mehr als ein Monat 
verstreichen. 

Wird über einen Kriegsgefan
genen eine weitere Disziplinar
strafe verhängt, so soll zwischen 
dem Vollzug jeder der Strafen 
ein Zeitraum von mindestens 
drei Tagen liegen, sobald die 
Dauer der einen zehn Tage oder 
mehr beträgt. 

Artikel 91 

The escape of a prisoner of Die Flucht eines Kriegsgefan- , 
war shall be deemed to have genen wird als gelungen. be-
succeeded when: trachtet: 

1. he has joined the armed 
forces of the Power on which 
he depends, or those of an allied 
Power; 

2. he has left the territory 
und er the eontrol of the De
taining Power, or of an ally of 
the said Power; 

3. he has joined a ship flying 
the flag of the Power on wh ich 
he depends, or of ,an allied 
Power, in the territorial waters 
of the Detaining Power, the said 
ship not being under the con
trol of the last named Power. 

1. wenn er die bewaffneten 
Kräfte der Macht, von der er 
abhängt, oder einer verbilndeten 
Macht erreicht hat; 

2. wenn er das in der Gewalt 
der Gewahrsamsmacht oder 
einer mit ihr verbündeten Macht 
befindliche Gebiet verlassen hat; 

3. wenn er ein der Macht, von 
der er abhängt, oder einer ver
bündeten Macht gehörendes, in 
den Territorialgewässern der 
Gewahrsamsmacht befindliches 
Sch{ff erreicht, vorausgesetzt, 
daß dieses Schiff nicht unter der 
Befehlsgewalt der Gewahrsams-
macht steht. . 

Prisoners of war who have Kriegsgefangene, denen im 
made good their escape in the Sinne dieses Artikels die Flucht 
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au sens du present article, se
raient de nouveau faits prison
niers, ne seront passibles d'au
cune peine pour leur evasion 
anterieure. 

Article 92 

Un prisonnier de guerre qui 
tente de s'evader et qui est re
pris avant d'avoir reussi son 
evasion, au sens de l'article 91, 
ne sera passible pour cet acte, 
m~me en cas de recidive, que 
d'une peine disciplinaire. 

Le prisonnier repris sera re
mis aussit8t que possible aux 
autorites militaires competentes. 

En derogation a l'article 88, 
quatrieme alinea, les prisonniers 
de guerre punis a la suite d'une 
evasion non reussie pourront 
hre soumis a un regime de sur
veillance special, a condition 
toutefois que ce regime n'affecte 
pas leur etat de sante, qu'il soit 
subi dans un camp de prison
niers de guerre et qu'il ne com
porte la suppression· d'aucune 
des garanties qui leur sont ac
cordees par la presente Con
vention. 

sense of this Article and who 
are recapt~red, shall not be 
liable to any punishment in 
respect of their previous escape. 

Article 92 

A prisoner of war who at
tempts to escape and is re
captured before having made 
'good his es cape in the sense of 
Article 91 shall be liable only 
to a disciplinary punishment in 
respect of this act, even if it is 
a repeated offence. 

A prisoner of war who is 
recaptured shall be handed over 
without delay to the competent 
military authority. 

Article 88, fourth paragraph 
notwithstanding, prisoners of 
war punished as a result of an 
unsuccessful escape may be sub
jected to special surveillance. 
Such surveillance must not affect 
the state of their health, must 
be undergone in a prisoner of 
war camp and must not entail 
the suppression of any of the 
safeguarcls granted them by the 
present Convention. 

Article 93 Article 93 

L'evasion, ou la tentative Escape or attempt to escape, 
d'evasion, m~me s'il y a reci- even if it is a repeated offence, 
dive, ne sera pas consideree shall not be deemed an aggra
comme une circonstance aggra- vating circumstance if the pris
vante dans le cas ou le pri- oner of war is subjected to trial 
sonnier de guerre serait defere by judicial proceedingsin re
aux tribunaux pour une in- spect of an offence committed 
fraction commise au cours de during his escape or attempt to 
I'evasion ou de la tentative escape. 
cl'evasion. 

Conformement aux stipula
tions de l'article 83, les infrac
tions commises par les pri
sonniers de guerre dans le seul 
dessein de faciliier leur evasion 
et qui n'auront comporte au
cune violencecontre les per
sonnes, qu'il s'agisse d'infrac
tions contre la propriete pu
blique, de vol sans dessein d'en
richissement, de l'etablissement 
et de l'usage de faux papiers, de 

In conformity with the prin
ciple stated in Article 83, 
offences committed by prisoners 
of war with the sole intention 
of facilitating their escape and 
wh ich do not entail any violence 
against life or limb, such as 
offeuces against public property, 
theft without intention of self
enrichment, the drawing up or 
use of false papers, the wearing 
of civiIian clothing, shall oc-

135 

gelungen ist, die aber neuerdings 
in Gefangenschaft geraten sind, 
dürfen wegen ihrer früheren 
Flucht nicht bestraft werden. 

Artikel 92 

Ein Kriegsgefangener, der 
einen Fluchtversuch unternimmt 
und wieder ergriffen wird, bevor 
seine Flucht im Sinne von Ar:" 
tikel 91 gelungen·· ist, darf wegen 
dieser Handlung, selbst im 
Wiederholungsfalle, lediglich 
disziplinär bestraft werden. 

Der wieder ergriffene Gefan
·gene ist so schnell wie möglich 
den zuständigen militärischen 
Behörden zu übergeben. 

In Abweichung von Ar
tikel 88 Absatz 4 können wegen 
eines mißlungenen Fluchtver
suches bestrafte Kriegsgefangene 
einer besonderen Aufsicht unter
stellt werden, jedoch nur unter 
der Bedingung, daß diese über
wachung ihren Gesundheits
zustand nicht beeinträchtigt, in 
einem Kriegsgefangenenlager 
durchgeführt wird und keinen 
Entzug irgendeiner der ihnen 
durch das vorliegende Abkom
men gewährten Vergünstigun
gen zur Folge hat. 

Artikel 93 

Fluc.ht oder Fluchtversuch soll, 
selbst im Wiederholungsfall, 
nicht als erschwerender Umstand 
betrachtet werden, wenn der 
Kriegsgefangene wegen einer 
während seiner Flucht oder sei
nes Fluchtversuches begangenen 
strafbaren Handlung vor Gericht 
gestellt wird. 

Kriegsgefangene, die sich ein
zig und allein mit der Absicht, 
ihre Flucht zu erleichtern, einer 
strafbaren Handlung schuldig 
machen, ohne dabei gegen Per
sonen Gewalt anzuwenden, wie 
etwa einer strafbaren Handlung 
gegen das öffentliche Eigentum, 
des Diebstahls ohne Berei
cherungsabsicht, der Herstellung 
und Verwendung falscher Pa
piere, des Tragens yon Zivil-
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port d'habits civils, ne don
neront lieu qu'a des peines dis
ciplinaires. 

Les prisonniers de guerre qui 
auront coopere a .une evasion 
ou a une tentative d'evasion ne 
seront passibles de ce chef que 
d'une peine disciplinaire. 

Article 94 

Si un prisonnier de guerre 
evade est repris, notification en 
sera faite, selon les modalites 
prevues a l'article 122, a la 
Puissance dont il depend, pour 
autant que son evasion aura ete 
notifiee. 

Article 95 

Les prisonniers de guerre pre
venus de fautes disciplinaires ne 
seront pas maintenus en de
tention preventive dans l'at
tente de la decision, a moins 
que la m&me mesure ne soit ap
plicable aux membres des forces 
armees de la Puissance deten
trice pour des infractions an
alogues ou que les interhs su
perieurs du maintien de l'ordre 
et de la discipline dans le camp 
ne l'exigent. 

Pour tous les prisonniers de 
guerre, la detention preventive 
en cas de fautes disciplinaires 
sera reduite au strict minimum 
et n'excedera pas quatorze 
jours. 

Les dispositions des articles 97 
et 98 du present chapitre s'ap
pliqueront aux prisonniers de 
guerre en detention preventive 
pour fautes disciplinaires~ 

Article 96 

Les faits constituant une faute 
contre la discipline feront l'ob
jet d'une enquhe immediate. 

Sans prejudice de la compe
tence des tribun au x et des au
torites militaires superieures, les 
peines disciplinaires ne pourront 
hre prononcees que par un of
ficier muni de pouvoirs disci-

casion disciplinary punishment 
only. 

Prisoners of' war who aid or 
abet an escape or an attempt to 
escape shall be liable on this 
count to disciplinary punish
ment only. 

Article 94 

If an escaped prisoner of war 
is recaptured, the Power on 
which he depends shall be noti
fied thereof in the manner de
fined in Article 122, provided 
notification of his es cape has 
been made. 

Article 95 

A prisoner of war accused of 
an oftence against dis ci pli ne 
shall not be kept in confinement 
pending the hearing unless a 
member of the armea forces of 
the Detaining Power would be 
so kept if he wereaccused of a 
similar oftence, or if it is essen
tial in the interests of camp 
order and discipline. 

Any period spent by a 
prisoner of war in confinement 
awaiting the disposal of an 
oftence against dis ci pli ne shall 
be reduced to an absolute mini
mum and shall notexceed fOl,Jr
teen days. 

The provisions of Articles 97 
and 98 of this Chapter shall 
apply to prisoners of war who 
are in confinement awaiting the 
disposal of oftences against 
discipline. 

Artide 96 

Acts which constitute oftences 
against discipline shall be in
vestigated immediately. 

Without prejudice to the 
competence of courts and 
superior military authorities, 
disciplinary punishment may be 
ordered only by an officer 
having disciplinary powers in 

kleidern, dürfen, entsprechend 
dem in Artikel 83 aufgestellten 
Grundsatz, nur disziplinär be
straft werden. 

Kriegsgefangene, die an einer 
Flucht oder an einem Flucht
versuch mitgewirkt haben, dür
fen deswegen nur disziplinär be
straft werden. 

Artikel 94 

Wird ein geflüchteter Kriegs
gefangener wieder ergriften, so ist 
dies, vorausgesetzt, daß auch die 
Flucht gemeldet worden ist, in 
der in Artikel 122 vorgesehenen 
Weise der Macht, von der er ab
hängt, zu melden. 

Artikel 95 

Kriegsgefangene; die eines 
Verstoßes gegen die Disziplin 
beschuldigt werden, sollen bis 
zur Fällung des Entscheides nicht 
in Untersuchungshaft gehalten 
werden, es sei denn, daß diese 
Maßnahme auch für Angehörige 
der bewaftneten Kräfte der Ge
wahrsamsmacht, die sich der 
gleichen strafbaren Handlung 
schuldig gemacht haben, ange
wandt werde oder daß das 
höhere Interesse der Aufrecht
erhaltung von Ordnung und 

. Disziplin im Lager dies verlange. 
Für alle Kriegsgefangenen soll 

die Untersuchungshaft in Diszi
plinarfällen auf das absolute 
Mindestmaß beschränkt werden 
und vierzehn Tage nicht über
schreiten. 

Die Bestimmungen der Ar
tikel 97 und 98 dieses Kapitels 
sollen auf Kriegsgefangene an
gewendet werden, die sich wegen 
eines Disziplinarvergehens in 
Untersuchungshaft befinden. 

Artikel 96 

Handlungen, die einen Ver
stoß gegen die Disziplin dar
stellen, sind unverzüglich zu 
untersuchen. 

Unter Vorbehalt der Zu-' 
ständigkeit der Gerichte und 
der höheren militärischen Be
hörden können Disziplinarstra
fen nur von einem Offizier ver
hängt werden, der in seiner 
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plinaires en sa qualite de com
mandant de camp, ou par un 
officier responsable qui le rem
place ou a qui il a delt~gues 
ses pouvoirs disciplinaires. 

Eu aucun cas, ces pouvoirs 
ne pourront hre delegues a un 
prisonnier de guerre ni exerces 
par un prisonnier de guerre. 

Avant tout prononce d'une 
peine disciplinaire, le prison
nier de guerre inculpe sera in
forme avec precision des faits 
qui lui sont reproches. Il sera 
mis a m&me d'expliquer sa con
duite et de se defendre. Il .era 
autorise a faire entendre des 
ternoins et arecourir, si neces
saire, aux offices d'un interprhe 
qualifie. La decision sera an
noncee au prisonnier de guerre 
et a l'homme de confiance. 

Le commandant du camp 
devra tenir un registre des_ 
peines disciplinaires pronon
cees; ce registre sera tenu a la 
disposition des representants de 
la Puissance protectrice. 

Article 97 

Les prisonniers de guerre ne 
seront en aucun cas transferes 
dans des etablissements peniten
tiaires. (prisons, penitenciers, 
bagnes, etc.) pour y subir des 
peines distiplinaires. 

Tous les locaux dans lesquels 
seront subies les peines discipli
naires sero nt conformes aux 
exigences de l;hygiene prevues 
a l'article 25. Les prisonniers de 
guerre punis seront mis a m&me 
de se tenir en etat de proprete, 
selon les dispositions de l'ar-
ticle 29. -

Les officiers et assimiles ne 
seront pas detenus dans les 
m&mes locaux' que les sous
officiers ou' hommes de troupe. 

Les prisonnieres de guerre 
subissant une peine disciplinaire 
seront detenues dans des locaux 
distincts de ceux des homPles 

his capacity as camp comman
der, or by a responsible officer 
who replaces hirn or to whom 
he has delegated his disciplinary 
powers. 

In no case may such powers 
. be delegated to a prisoner of 
war or be exercised by a pris
oner of war. 
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Eigenschaft als Lagerkomman
dant mit der Disziplinarstraf
gewalt ausgestattet ist, oder von 
einem verantwortlichen Offizier, 
der ihn ~ertritt, oder dem 
er seine Disziplinarstrafgewalt 
übertragen hat. 

Auf keinen Fall darf diese 
Disziplinarstrafgewalt einem 
Kriegsgefangenen - übertragen 
oder durch einen -Kriegsgefan
genen ausgeübt werden. 

Before any disciplinary award Bevor eine Disziplinarstrafe 
is ptonounced, the accused verhängt wird, soll-der ange
shall be given precise informa- klagte Kriegsgefangene genau 
tion regarding the offences of über die Tatsachen ins Bild ge
which he is accused, and given setzt werden, die ihm vorgewor
anopportunity of explaining his fen werden. Er soll sein Verhal
conduct and of defending ten erklären und sich rechtferti
hirnself. He shall be permitted, gen können. Er ist berechtigt, 
in particular,. to call witnesses Zeugen einvernehmen zU lassen 
and to have recourse, if ne- und, falls notwendig, die Hilfe 
cessary, to the serVIces of eines befähigten Dolmetschers 
a qualified interpreter. The zu beanspruchen. Die Entschei-" 
decision shall be announced to -dung soll dem Kriegsgefangenen 
the accused prisoner of war and und dem Vertrauensrilarin be
to the prisoners' representative. kanntgegeben werden. 

Arecord of disciplinary Der Lagerkommandant -hat 
punishments shall be maintained ein Disziplinarstrafregister zu 
by the camp commander and führen, das von den Vertretern 
shall be open to inspection by der Schutzmacht eingesehen 
,representatives of the Protecting werden kann. 
Power. 

Article 97 

Prisoners of war shall not 10 

any case be transferred to 
penitentiary establishments 
(prisons, penitentiaries, convict 
prisons, etc.) to undergo disci
plinary punishment therein. 

All premises in which disci
plinary punishments are under
gone shall conform to the sani
tary requirements set. forth in 
Article 25. A prisoner of war 
undergoing punishment shall be 
enabled to keep hirnself 10 a 
state of cleanliness, in con
formity with Article 29. 

Officers and persons of equi
valent status shall not be lodged 
in the same quarters as non
commissioned officers or men. 

Women ptlsoners of war 
undergoing disciplinary punish
ment shall be confined in sepa
rate quarters from male pris-

Artike197 

Auf keinen Fall dürfen 
Kriegsgefangene in Strafanstal
ten (Kerker, Zuchthäuser, Ge:
fängnisse usw.) übergeführt 
werden, um dort Disziplinar
strafen zu verbüßen. 

Alle Räume, in denen Diszi
plinarstrafen zu verbüßen sind,_ 
sollen den in Artikel 25 vor
gesehenen hygienischen Anfor
derungen entsprechen. Den die 
Strafe verbüßenden Kriegsgefan
genen muß gemäß den Bestim
mungen von Artikel 29 ermög
licht werden, sich sauber zu 
halten. 

Offiziere und ihnen Gleich
gestellte sollen nicht in den glei
chen Räumlichkeiten wie Unter
offiziere oder Soldaten angehal
ten werden. 

Weibliche Kriegsgefangene, 
die eine Disziplinarstrafe ver
büßen, sollen in von den 
Männerabteilungen getrennten 
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et seront placees sous la sur- oners of war and shall be under Räumen festgehalten und unter 
veillance immediatede femmes. the immediate supervision of die unmittelbare überwachupg 

women. von Frauen gestellt werden. 

Article 98 

Les prisonniers de guerre de
tenus a la suite d'une peine disci
plinaire continueront abene
ficier des dispositions de la 
presente Convention, sauf dans 
la mesure ou leur detention 
m&me les rend inapplicables. 
Toutefois, le benefice des ar
ticles 78 et 126 ne pourra en 
aucun cas leur &tre retire. 

Les prisonniers de guerre 
punis disciplinairement ne pour
ront &tre prives des prerogatives 
attachees a leur grade. 

Article 98 

A prisoner of war undergoing 
confinement as a disciplinary 
punishment, shall continue tO 
enjoy the bel1efits of the pro
visions of this Convention ex
cept in so far as these are ne
cessarily rendered inapplicable 
by the mere fact that he is con
fined. In no case may he be 
deprived of the benefits - of 
the provisions of _ Articles 78 
and 126. 

A prisoner of war awarded 
disciplinary punishment may 
not be deprived of the preroga
tives attached to his rank. 

Les prisonniers de guerre Prisoners of war awarded 
punis disciplinairement auront disciplinary punishment shall 
la faculte de prendre chaque be allowed to exercise and to 
jour de l'exercice et d'&tre en stay in the open air at least two 
plein air pendant au mo ins deux hours daily. 
heures. 

Ils seront autorises, sur leur 
demande, a se presenter a la 
visite mediale quotidienne; ils 
recevront les soins que necessite 
leur etat de sante et, le cas 
echeant, seront evacues sur l'in
firmerie du camp ou sur un 
h&pital. 

Ils seront autoris~s a lire et 
a ecrire, ainsi qu'a expedier et 
a recevoir des lettres. En re
vanche, les colis et les -envois 
d'argent pourront ne leur &tre 
delivres qu'a l'expiration de la 

. peine; ils seront confies, en at
tendant, a l'homme de con
nance, qui remettra a l'infir
merie les denrees perissables se 
trouvant dans ces colis. 

III. Poursuites judiciaires 

Article 99 

Aucun prisonnier de guerre 
ne pourra &tre poursuivi ou 
condamne pour un acte qui 
n'est pas expressement reprime 
par la legislation de la Puissance 
detentrice ou par le droit inter
national qui sont en vigueur au 
jour ou cet acte a ete commis. 

They shall be allowed, on 
theirrequest, to be present at 
the daily medical inspections. 
They shall receive the attention 
which their state of health re
quires and, if necessary, shall be 
removed to the camp infirmary 
or to a hospital. 

They shall have permission 
to read and write, likewise to 
send and receive letters. Parcels 
and remittances of money 
however, may be withheld from 
them until the completion of 
the P"4nishment; they shall 
meanwhile be entrusted to the 
prisoners' representative,' who 
will hand over to the infirmary 
the perishable goods contained 
in such parcels. 

III. Judicial Proceedings 

Article 99 

No prisoner of war may be 
tried or sentenced for an act 
which is not forbidden by the 
law of the Detaining Power or 
by International Law, in force 
at the time the said act was 
committed. 

Artikel 98 

Die ihre Disziplinarstrafe ver
büßenden Kriegsgefangenen blei
ben weiterhin im Genuß der Be
stimmungen des vorliegenden 
Abkommens, soweit diese nicht 
durch die Tatsache der Haft 
selbst unanwendbar werden. In 
keinem Fall dürfen ihnen die 
Vergünstigungen der Artikel 78 
und 126 entzogen werden. 

Den disziplinär bestraften 
Kriegsgefangenen' können die 
ihnen auf Grund ihres Dienst
grades zustehenden Vorrechte 
nicht entzogen werden. 

Disziplinär bestrafte Kriegs
gefangene sollen sich täglich 
während mindestens zwei Stun
den in der frischen Luft be
wegen und aufhalten können. 

Sie sollen die Erlaubnis haben, 
sich auf Verlangen bei der täg
lichen Arztvisite zu melden; sie 
sollen die Pflege erhalten, die 
ihr Gesundheitszustand erfor
dert, und gegebenenfalls in die 
Krankenabteilung des Lagers 
oder in ein Spital verbracht 
werden. 

Sie sollen die Erlaubnis haben, 
zu lesen und zu schreiben, Briefe 
abzusenden und zu erhalten. 
Pakete und Geldsendungen da
gegen können ihnen bis nach 
Verbüßung der Strafe vorent
halten werden; in der Zwischen
zeit sollen sie dem Vertrauens
mann anvertraut werden, der 
die in den Paketen befindlichen 
verderblichen Lebensmittel der 
Krankenabteilung 'übergibt. 

III. Gerichtliche Verfolgung 

Artikel 99 

Kein Kriegsgefangener darf 
wegen einer Handlung verfolgt 
oder verurteilt werden, die 
durch die zur Zeit ihrer Be-
gehung in Kraft stehenden Ge
setze der Gewahrsamsmacht 
oder das Völkerrecht nicht aus
drü,ddich verboten war. 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)138 von 350

www.parlament.gv.at



Aucune preSSlOn morale ou 
physique ne pourra etre exercee 
sur un prisonnier de guerre 
pour l'amener a se reconna~tre 
coupable du fait donti il est 

I accuse. 

Aucun prisonnier de guerrc 
ne pourra etre condamne sans 
avoir eu la possibilite de se de
fendre et sans avoir ete assiste 
par un defenseur qualifie. 

Article 100 

Les prisonniers de guerre et 
les Puissances protectrices se- . 
ront informes aussit6t que pos
sible des infractions passibles' de 
Ia peine de mort en vertu de 
la legislation de la Puissance de
tentrice. 

Par la suite, aucune infrac
tion ne pourra erre rendue pas
sible de la peine de mort sans 
l'accord de la Puissance dont 
dependent les' prisonniers. 

La peine de mort ne pourra 
etre prononcee contre un pri
sonnier que si l'attention du 
tribunal, conformement a l'ar
ticle 87, deuxieme alinea, a ete 
specialement appeh~e sur le fait 
que le prevenu, n'etant pas un 
ressortissant de la Puissance de
tentrice, n'est lie a elle par au
cun devoir de fidelite et qu'il 
se trouve c;n son pouvoir a la 
suite de circonstances indepen
dants de sa propre volonte. 

Article 101 

Si Ia peine de mort est pro
noncee contre un prisonnier de 
guerre, le jugement ne sera pas 
execute avant l'expiration d'un 
delai d'au moins six mois a 
partir du moment ou la com
munication detailIee prevue a 
l'article 107 sera parvenue a la 
Puissance protectrice a I'adresse 
indiquee. 

Article 102 

Un jugement ne pourra erre 
valablement rendu contre un 
prisonnier de guerre que s'il a 

No moral or physical coercion 
may be exerted on a prisoner of 
war in order to induce hirn to 
admit hirns elf guilty of the act 
of w hichhe is accused. 

No prisoner of war may be 
convicted without having had 
an opportunity to present his 
defence afid the assistance of a 
qualified advocate or counsel. 

Article 100 

Prisoners of war and the Pro
tecting Powers shall be in
formed, as soon as possible of 
the off.ences which are punish
able by the death sentence 
under the laws of the Detaining 
Power. 

Other offences shall not 
thereafter be made punishabh~ 
by the death penalty without 
the concurrence of the Power 
upon which the prisoners ofwar 
depend. 

The death sentence cannot be 
pronounced against a prisoner 
of war unless the attention of 
the court has, in accordance 
with Article 87, second para
graph, been particularly called 
to the fact that since the accused 
is not anational of the De
taining Power, he is not bound 
to it by any duty of allegiance, 
and that he is in its power as 
the result of circumstances m
dependen t of his own will. 

Article 101 

If the death penalty is pro
nounced against a prisoner of 
war, the sentence shall not be 
executed before the expiration 
of aperiod of at least six 
months from the .date when the 
Protecting Power receives, at 
an indicated address, the detail
ed communication provided for 
in Article 107. 

Article 102 

139 

Es dürfen weder moralische 
noch physische Druckmittel an
gewandt werden, um einen 
Kriegsgefangenen dazu zu brin
gen, sich der Handlungen, 
deren er angeklagt ist, schuldig 
zu bekennen. 

Kein Kriegsgefangener darf 
verurteilt werden, ohne die 
Möglichkeit zu seiner Verteidi
gung und den Beistand eines ge
eigneten' Verteidigers gehabt zu 
haben. 

Artikel 100 

Den Kriegsgefangenen und 
den Schutzmächten ist so früh 
wie möglich mitzuteilen, für 
welche strafbaren Handlungen 
die Gesetze der Gewahrsams
macht die Todesstrafe vorsehen. 

NachträgliCh kann ~hne Ein
willigung der Macht, von' der 
die Gefangenen abhängen, keine 
strafbare Handlung mehr der 
Todesstrafe unterstellt werden. 

Die Todesstrafe kann gegen 
einen Kriegsgefangenen nur aus
gesprochen werden, wenn gemäß 
Artikel 87 Absatz 2 das Ge
richt ganz besonders auf.dil": 
Tatsache aufmerksam gemacht 
wurde, daß der Angeklagte, da 
er nicht Angehöriger der Ge
wahrsamsmacht ist, durch kei
nerlei Treuepflicht ihr gegen
über gebunden ist und wegen 
Umständen, die nicht von sei
nem eig/!nen Willen abhängen, 
sich in ihrer Gewalt befindet. 

Artikel 101 

Ist gegen einen Kriegsgefan
genen die Todesstrafe ausgespro
chen worden, so darf das Urteil 
nicht vor Ablauf einer Frist 
von mindestens sechs Monaten, 
vom Zeitpunkt angerechnet, in 
dem die Schutzmacht unter der 
angegebenen Adresse die im 
Artikel 107 vorgesehene aus
führliche Mitteilung erhalten 
hat, vollstreckt werden. 

Artikel 102 

A prisoner of war can be Ein Urteil gegen einen Kriegs-
validly sentenced only if the gefangenen kann nur dann 
sentence has been pronounced. rechtsgültig gefällt werden, 
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ete prononce par les m&mes 
tribunaux et suivant la m&me 
procedure qu'a l'egard des per
sonnes appartenant aux forces 
armees de la Puissance d6ten
trice et si, en outre, les dis
positions du present chapitre 
ont ete observees. 

Article 103 

Toute instruction judiciaire 
contre un prisonnier de guerre 
sera conduite aussi rapidement 
que le permettront les circon
stances et de teIle falYon que le 
proces ait lieu le plus t8t pos
sible. Aucun prisonnier de 
guerre ne sera maintenu en de
tention preventive, a moins que 
la m&me mesure ne soit appli
cable aux membres des forces 
armees de la Puissance deten
trice pour des infractions ana
logues, ou que l'inter&! de la 
securite ,nationale ne l'exige. 
Cette detention preventive ne 
durera en aucun cas plus de 
trois mois. 

La d~ree de ladetention pre
ventive d'un prisonnier de 
guerre sera deduite de celle de 
la peine privative de liberte a 
laquelle il aur~ et6 condamne; 
il en sera d'ailleurs tenu compte 
au moment de fixer la peine. 

Durant leur detention pre
ventive, les prisonniers de 
guerre continueront de bene
ficier des dispositions des ar
ticles 97 et 98 du present cha
pitre. 

Article 104 

Dans tüus les cas ou la Puis
sance detentrice aura decide 
d'entamer des poursuites judi
ciaires contre un prisonnier de 
guerre, elle en avisera la Puis
sance ,protectrice aussit8t que 
possible et au moins trois se
maines avant l'ouvehure des 
d6bats. Ce delai de trois se
maines ne courra qu'a pardr du 
moment oucet avis sera par
venu a Ja Puissance protectrice, 
a l'adresse' prealablement lndi
quee par cette derniere a la 
Puissance detentrice. ' 

by the same courts aceoroing to 
the same procedure as in the 
ease of members of the a'rmed 
fore es of the Detaining Power, 
and if, furthermore, the pro
visions of the present Chapter 
have been observed. 

Article 103;' 

Judieial investigations relating 
to a prisoner· of war shall be 
conducted as rapidly as eireum
stances permit and so tha t his 
trial shall take plaee as soon 
as possible. A prisoner of war 
shall not be confined while 
awaiting trial unless a member 
of the armed fore es of the De
tainirtg Power would be so eon
fined if he were accused' oE a 
similar offence, or if it is essen
tial to do so in the interests 
of national seeurity. In no cir
eumstances shall this confine
mentexceed three months. 

Any period spent by a pris
oner of war in eonfinement 
awaiting trial shall be dedueted 
from any sentence of imprison
ment passed upon him and 
taken into account in fixing any 
penalty. 

The provisions of Artich:s 97 
and 98 of this Chapter shall 
apply to a prisoner of war 
whilst in confinement awaiting 
trial. 

Article 104 

In any ease in which the De
taining Power has deeided to 

institute judicial proceedings 
against a prisoner of war, it 
shall notify the Protecting 
Power as soon as possible and at 
least three weeks before the 
'opening of thetrial. This period 
of three weeks shall run as from 
the day on which such notifiea
tion reaches the Protecting 
Power at the address previously 
indieated by the latter to the 
Detaining Power. 

wenn es durch die gleichen Ge
richte und nach dem gleichen 
Verfahren, wie sie für die An
gehörigen der bewaffneten 
Kräfte der Gewahrsamsmacht 
vorgesehen sind, ausgesprochen 
worden ist, und im übrigen die 
Bestimmungen dieses Kapitels 
eingehalten wurden. 

Artikel 103 

Gerichtliche Untersuchungen 
gegen Kriegsgefangene sind so 
rasch durchzuführen, als die 
Umstände es gestatten, und 
zwar so, daß die Gerichtsver
handlung möglichst frühzeitig 
stattfinden kan):l. Ein Kriegs
gefangener darf nur dann in 
Untersuchungshaft gehalten 
werden, wenn diese Maßnahme 
bei gleichen strafbaren Hand
lungen auch für die Angehöri
gen der bewaffneten Kräfte deI' 
Gewahrsamsmacht vorgesehen 
ist oder wenn es das Interesse 
der nationalen Sicherheit ver
langt. Diese Untersuchungshaft 
darf auf keinen Fall länger als 
drei Monate dauern. 

Die Dauer der Untersuchungs
haft ist auf die über den Kriegs
gefangenen verhängte Freiheits
strafe anzurechnen; dies ist be
reits bei der Festsetzung der 
Strafe zu berücksichtigen. 

Die Bestimmungen der Ar
tikel 97 und 98 bleiben für die 
Kriegsgefangenen auch während 
ihrer Untersuchungshaft in Gel
tung. 

Artikel 104 

In allen Fällen, in denen sich 
die Gewahrsamsmacht für die 
Einleitung der gerichtlichen 
Verfolgung eines Kriegsgefan
genen entschieden hat, hat sie 
dies der Schutzmacht so schnell 
wie möglich, mindestens jedoch 
drei Wochen vor Verhandlungs
beginn, bekanntzugeben. Diese 
Frist von drei Wochen läuft erst 
vom Augenblick an, in dem die 
Schutzmacht unter der von ihr 
der Gewahrsamsmacht 'vorher 
bekanrttgegebenen Adresse Mit
teilung erhalten hat. 
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Cet aViS contiendra les m
dications suivantes: 

1. les nom et prenoms du 
prisonnier de guerre, son grade, 
son numero matricule, sa date 
de naissance, et, s'il y a lieu, 
sa profession; 

2. le lieu d'internement ou de 
detention; 

3. la specification du ou des 
chefs d'accusation, avec la men

"tion des dispositions legales ap
plicables; 

4. l'indication du tribunal qui 
jugera l'affaire ainsi que celle de 
la date et du lieu prevus pour 
l'ouverture des debats. 

La meme communication sera 
faite par la Puissance detentrice 
a l'homme de confiance du pri
sonnier de guerre. 

Si, a l'ouverture des debats, 
la preuve n'est pas apportee que 
la Puissance protectrice, le pri
sonnier de guerre et l'homme 
de confiance interesse ont res:u 
I'avis mentionne ci-dessus au 
moins trois semaines avant 
1'ouverture des debats, ceux-ci 
ne pourront avoir lieu et sero nt 
ajournes. 

Article 105 

Le prisonnier de guerre aura 
le droit d'hre assiste par un de 
ses camarades prisonniers, d'hre 
defendu par un avocat qualifie 
de son choix, de faire eiter des 
ternoins et de recourir, s'il 
l'estime necessaire, aux" offices 
d'un interprhe competent. 11 
sera avise de ces droits en temps 
utile, ava1?-t les" debats, par la 
Puissance detentrice. 

Si le prisonnier de guerre 
n'a pas choisi de defenseur, la 
Puissance protectrice lui en pro
curera un; elle disposera d'au 
moins une semaine a cet effet. 
A la demande de la Puissance 
protectrice, la Puissance deten
tri ce lui remettra une liste de 
personnes qualifiees pour as
surer la defense. Au cas ou ni 

141 

The said notification shall Diese Mitteilung soll folgende 
contain the following informa- Angaben enthalten: 
tion: 

1. surname and first names of 
the prisoner of war, his rank, 
his army, regimental, personal 
or se rial number, his date of 
birth, and his profession or 
trade, if any; 

2. place of internment or con
finement; 

3. specification of the charge 
or charges on which the prisoner 
of war is to be arraigned, giving 
the legal provisions applicable; 

4. designation of the court 
which will try the case, likewise 
the date and place fixed for the 
opening of the trial. 

The same communication 
shall be made by the Detaining 
Power to the prisoners' re
presentative. 

If no evidence is submitted, 
at the opening of a trial, that 
the notification referred to above 
was received by the Protecting 
Power, by the prisöner of war 
and by the prisoners' represen
tative concerned, at least three 
weeks before the opening of the 
trial, then the latter cannot take 
place and must be adjourned. 

Article 105 

The prisoner of war shall be 
entitled to assistance by one of 
his prisoner comrades, to de
fence by a qualified advocate or 
counsel of his own choice, to 
the calling of witnesses and; if he 
de"ems necessary, to the services 
of a competent interpreter. He 
shall be advised of these rights 
by the Detaining Power in due 
time before the trial. 

Failing a choice by the pris
oner of war, the Protecting 
Power shall find hirn an ad
vocate or counsel, and shall have 
at least one week at its dis pos al 
for the purpose. The Detaining 
Power shall deli ver to the said 
Power, on re quest, a list of 
persons qualified to present the 
defence. Failing a "choice of an 

1. Name, Vornamen, Erken
nungsnummer, Geburtsdatum 
und allfälliger Beruf des Kriegs
gefangenen; 

2. Ort der Internierung oder 
der Haft; 

3. genaue Bezeichnung des 
oder der Anklagepunkte unter 
Erwähnung der "anwendbaren 
gesetzlichen Bestimmungen; 

4. das den Fall behandelnde 
Gericht sowie Datum und Ort 
der Eröffnung der Verhandlung. 

Die gleiche Mitteilung hat die 
Gewahrsamsmacht dem Ver
trauensmann des Kriegsgefan
genen zu machen. 

Kann bei der Eröffnung der 
Verhandlung der Beweis nicht 
erbradu werden, daß die 
Schutzmacht, der" Kriegsgefan
gene selbst und sein Vertrauens
mann die genannte Mitteilung 
mindestens drei Wochen vor 
Verhandlungsbeginn" empfan
gen haben, so darf die V erhand-" 
lung nicht stattfinden und ist 
zu vertagen. 

Artikel 105 

Dem Kriegsgefangenen steht 
das Recht zu, emen semer 
kriegsgefangenen Kameraden 
zur Unterstützung beizuziehen, 
sich durch einen geeigneten Ver
teidiger seiner Wahl verteidigen 
zu lassen, Zeugen vorladen zu 
lassen und, wenn er es für nötig 
erachtet, die Dienste eines befä
higten Dolmetschers zu bean
spruchen. Die Gewahrsams
macht hat ihn rechtzeitig vor 
der Verhandlung von diesen 
Rechten in Kenntnis zu setzen. 

Hat der Kriegsgefangene kei
nen Verteidiger gewählt, so hat 
die Schutzmacht ihm einen bei-
zustellen; dafür steht ihr min
destens eine Woche Zeit zur 
Verfügung. Auf Verlangen der 
Schutzmacht hat ihr die Ge
wahrsamsmacht ein Verzeichnis 
der für die übernahme der Ver
teidigung geeigneten Personen 
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le prisonnier de guerre ni la 
Puissance protectrice n'aurait 
fait choix d'un defenseur, la 
,Puissance detentrice designera 
d'office un avocat qualifie pour 
defendre le prevenu. 

Pour preparer la defense du 
prevenu, le defenseur disposera 
d'un delai de deux semaines au 
moins avant l'ouverture des de
bats, ainsi que des facilites ne
cessaires; il pourra notamment 
rendre librement visite au pre
venu et s'entretenir sans te
moins avec lui. 11 pourra s'en
tretenir avec taus les ternoins 
adecharge, y compris des pri
sonniers de guerre. 11 benefi~ 
ciera de ces facilites jusqu'a 
l'expiration des delais de re
cours. 

Le prisonnier de guerre pre
venu recevra, assez t8t avant 
l'ouverture des debats, com~ 
munication; dans une langue 
qu'il comprenne, de l'acte d'ac
cusation ainsi que des actes qui 
sont, en general, communiques 
au prevenu en vertu des lois 
en vigueur dans les armees de 
la Puissance detentrice. La 
m~me communication devra 
hre faite dans les memes con
ditions a son defenseur. , 

Les representants de la Puis
sance protectrice auront le droit 
d'assister aux debats sauf si 
ceux-ci devaient, exceptionnel
lernent, avoir lieu a huis-clos 
"dans l'interh de la sttrete de 
l'Etat; dans ce cas la Pu iss an ce 
detentrice en avisera la Puis
sance protectrice. 

Article 106 

Tout prisonnier de guerre' 
aura le droit, dans les m&mes 
conditions que les membres des 
forces armees de la Puissance 
detentrice, de recourir en appel, 
en cassation ou en revision; 

advocate or counsel by the pris
oner of war or the Protecting 
Power, the Detaining Power, 
the Detaining Power shaIl ap
point a competent advocate or 
counsel to conduct the defence. 

The advocate or counsel con
ducting the defence on behalf 
of the prisoner of war shall 
have at his disposal aperiod of 
two weeks at least before the 
opening of the trial, as weIl as 
the necessary facilities to pre
pare the defence of the accused. 
He may, in parücular, freely 
vlsit the accused and interview 
hirn in private. He mayaIso 
confer with any witnesses for 
the defence, including prisoners 
of war. He shall have the benefit 
of these facilities until the term 
of appeal or petition has ex
pired. 

Particulars of the charge or 
charges on which the prisoner of 
war is to he arraigned, as weIl 
as thedocuments which are 
generaIly communicated to the 
accused by virtue of the laws in 
force in the armed forces of the 
Detaining Power, shaIl be com
munic,ated to the accused pris
oner of war in a language which 
he understands, and in good 
time before the opening of the 
trial. The same communication 
in the same circumstances shaIl 
be made to the advocate or 
counse! conducting the defence 
on behalf of the prisoner of war. 

The n!presentatives of the 
Protecting Power shall be en
titled to attend the trial of the 
case, unless, exceptionally, this 
is held in camera in the interest 
of State security. In such a case 
the Detaining Power shall advise 
the Protecting Power accord
ingly. 

,Article 1 06 

Every prisoner of war shall 
have, in the same manner as the 
members of the armed forces 
of the Detaining Power, the 
right of appeal or petition from 
any sentence pronounced upon 

zukommen zu lassen. Für den 
Fall, daß weder der Kriegsgefan
gene noch die Schutzmacht 
einen Verteidiger gewähl t 
haben, hat die Gewahrsams
macht einen für die Verteidi
gung des Angeklagten geeigne
ten Rechtsanwalt zu bestellen. 

Dem Verteidiger sind zur 
Vorbereitung der Verteidigung 
des Angeklagten mindestens 
zwei Wochen. Zeit bis zur Er
öffnung der Verhandlung ein
zuräumen und die dazu nötigen 
Erleichterungen zu gewähren; 
namentlich soll er den Ange
klagten unbehindert besuchen 
und ohne Zeugen mit ihm 
sprechen können. Er soll mit 
allen Entlastungszeugen, ein
schließlich der Kriegsgefangenen, 
sprechen können. Diese Erleich
terungen sind ihm bis zum Ab
lauf der Rechtsmittelfristen zu 
gewähren. 

Dem angeklagten Kriegsgefan
genen sind die Anklageschrift 
sowie diejenigen Dokumente, die 
im allgemeinen den Angeklagten 
gemäß den bei den bewaffneten 
Kräften der Gewahrsamsmacht 
geltenden Gesetzen bekannt
gegeben werden, in einer ihm 
verständlichen Sprache und 
rechtzeitig vor Verhandlungs
eröffnung zuzustellen. Seinem 
Verteidiger sind dieselben Doku
mente unter den gleichen Be
dingungen zuzustellen. 

Die Vertreter der Schutzmacht 
haben das Recht, den Verhand
lungen beizuwohnen, sofern 
diese nicht ausnahmsweise im 
Interesse der Staatssicherheit 
unter Ausschluß der öffent
lichkeit stattfinden müssen; in 
diesem Falle hat die Gewahr
samsmacht die Schutzmacht' da
von zu verständigen. 

Artikel 106 

Jeder Kriegsgefangene hat das 
Recht, unter den gleichen Be
dingungen, die auch für die An
gehörigen der bewaffneten Kräf
te der Gewahrsamsmacht gelten, 
gegen jedes gegen ihn ergangene 
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contre tout jugement rendu a 
son endroit. Il sera pleinement 
informe de ses droits de' recours 
ainsi que des delais requis pour 
les exercer. 

Article 107 

Tout jugement rendu a 
l'egard d'un prisonnier de 
guerre sera immediatement 
porte a la connaissance de la 
Puissance protectrice, sous 
forme d'une communication 
s~mmaire, indiquant egalement 
si le prisonnier a le droit de 
recourir en appel,en cassation 
ou en revision. Cette commu
nication sera faite aussi a 
l'homme de confiance interesse. 
Elle sera faite egalement au pri
sonnier de guerre et dans une 
langue qu'il comprenne, si le 
jugement n'a pas ete prononce 
en .sa presence. De plus, la Puis
sance detentrice communiquera 
immediatement a la Puissance 
protectrice la decision du prison
nier de guerre d'user ou non de 
ses droits de recours. 

En outre, en cas de condamr 
nation devenue definitive et, 
s'il s'agit de la peine de mort, 
en cas de co nd am nation pro
noncee en premiere instance, la 
Puissance detentrice adressera, 
aussit8t que possible, a la Puis
sance protectrice, une commu
nication detaillee contenant: 

1. le texte exact du ;ugement; 

2. un rapport r6sume de l'in
struction et des debats, sou
lignant en particulier les ele
ments de l'accusation et de la 
dCfense; 

3. l'indication, le cas echeant, 
de l'etablissement ou sera pur
gee la peine. 

Les communications prevues 
aux alineas precedents seront 
faites a la Puissance protectrice 
a l'adresse qu'elle aura fait con
naitre au prealable a la Puis
sance detentrice. 

hirn, with a view to the quash
ing or revising of the' sentence 
or the re-opening of the trial. 
He shall be fully informed of 
his right to appeal or petition 
and of the time limit within 
which he may do so. 

Article 107 

Any judgment and sentence 
pronounced upon a prisoner of 
war shall be immediately re
ported to the Protecting Power 
in the form of, a summary 
communication, which shall also 
in~icate whether he has. the 
right of appeal with a view to 
the quashing of the sentence or 
the re-opening' of the trial. This 
communication shall likewise be 
sent to the prisoner's represen
tative concerned. It shall also 
be sent to the accused prisoner 
of war in a language he under
stands if the sentence was not 
pronounced in his presence. The 
Detaining Power shall also im
medlately communicate to the 
Protecting Powerthe decision 
of the prisoner of war to use or 
to waive this right of appeal. 

Furthermore, if a prisoner of 
war is finally convicted or if a 
sentence pronounced against a 
prisoner of war in the first in
stance is a death sentence, the 
Detaining Power shall as soon 
as possible address to the Pro
tecting Power a detailed com
munication containing: 

1. the precise wording of the 
finding and sentence; 

2. a summarized report of 
any preliminary investigation 
and of the trial, emphasising in 
particular' the elements of the 
prosecution and the defence; 

3. notification, where appli
cable, of the establishment 
where the s·entence will be 
served. 

The communications pro
vived for in the foregoing sub
paragraphs shall be sent to the 
Protecting Power at the address 
previously made known to the 
Detaining Power. 

143 

Urteil Rechtsmittel zu ergreifen. 
über die ihm diesbezüglich zu
stehenden Rechte sowie über die 
Rechtsmittelfristen ist er em
gehend zu unterrichten. 

Artikel 107 

Jedes gegen einen Kriegs
gefangenen ergangene Urteil ist 
der Schutzmacht unverzüglich 
in Form einer gedrängten Mit
teilung bekanntzugeben, die 
auch angibt, ob dem Ge
fangenen ein Rechtsmittel zu
steht. Diese Mitteilung ist auch 
dem betreffenden Vertrauens
mann zuzustellen. Ist das U r
teil in Abwesenheit des An
geklagten gefällt worden, hat 
diese Mitteilung auch an den 
Kriegsgefangenen selbst zu er
gehen, ,und zwar in einer ihm 
verständlichen Sprache. Im übri
gen hat die Gewahrsamsmacht 
der Schutzmacht unverzüglich 
mitzuteilen, ob der Kriegsgefan
gene von Rechtsmitteln Ge
brauch machen. will oder nicht., 

Handelt es sich um ein end
gültiges Urteil oder um ein 
durch die erste Instanz gefälltes 
Todesurteil, hat die Gewahr
samsmacht ferner an die Schutz
macht sobald wie möglich eine 
ausführliche Mitteilung zu rich
ten, die folgende Angaben ent
hält: 

1. den ganzen Wortlaut des 
Urteils; 

2. einen zusammenfassenden 
Bericht über die Untersuchung 
und die Ver handlung, der be
sonders die Grundzüge der An
klage und der Verteidigung her
vorhebt; 

3. gegebenenfalls die Angabe 
der Anstalt, wo die Strafe zu 
verbüßen ist. 

Die in den vorangehenden 
Absätzen genannten Mitteilun
gen sind von der Gewahrsams
macht der Schutzmacht unter 
der ihr vorher bekanntgegebe
nen Adresse zuzustellen. 
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Article 108 Article 108 

Les peines prononcees -contre Sentences pronounced against 
les prisonniers de guerre en prisoners of war after a con
vertu de jugements reguliere- viction has bec.ome duly en
ment devenus executoires sero nt forceable, shall be served in the 
purgees dans les memes etablis- same establishments and under 
sements et dans les memes con- the same conditions as in the 
ditions que pour les membres case of members of the armed 
des forces armees de la· Puis- forces of the Detaining Power. 
sance detentrice. Ces conditions These conditions shall in all 
seront dans tous les cas con- cases conform to the require
formes aux exigences de l'hy- ments of health and humanity. 
giene et de l'humanite. 

Une prisonniere de guerre 
contre laquelle une teIle peine 
aura eie prononcee sera placee 
dans des locaux separes et sera 
soumise a la surveillance de 
femmes. 

En tous cas, les prisonniers de 
guerre condamnes a une peine 
privative de liberte resteront au 
benefice des dispositions des 
articles 78 et 126 de la presente 
Convention. En outre, ils seront 

. " . \ autorlses a receVOlr et a ex-
pedier de la correspondance, a 
recevoir au mQins un colis de 
secours par mois et a prendre 
regulierement de l'exercice en 
plein air; ils recevront les soins 
medicaux necessites par leur 
etat de sante ainsi que l'aide 
spirituelle qu'ils pourraient de
sirer. Les punitions qui de
vraient leur hre infligees seront 
conformes aux dispositions de 
l'article 87, troisieme alinea. 

Titre IV 

Fin de la captivite 

Seetion I 

A woman prisoner of war 
against whom such a sentence 
has been pronounced shall be 
confined in separate quarters 
and shall be under the super
vision of women. 

In any case, prisoners of war 
sentenced to a penalty depriv
ing thern of their liberty shall 
retain the benefit of the pro
visions of .Articles 78 and 126 
of the present Convention . 
Furthermore, they shall be en
titled to receive and despatch 
correspondence, to reeeive' at 
least one relief pareel monthly, 
to take regular exereise in the 
open air, to have the medical 
eare required by their state of 
health, and the spiritual as
sistanee they may desire. Penal
ties to which they may be sub
jected shall be in accordanee 
with the prOVlSlons of Artic1e 
87, third paragraph. 

Part IV 

Te r m i na ti 0 no f 
Captivity 

Seetion I 

Artikel 108 

Die auf Grund eines ord
nungsgemäß vollstreckbar ge
wordenen Urteils über einen 
Kriegsgefangenen verhängten 
Strafen sind in den gleichen An
stalten und unter den gleichen 
Bedingungen zu verbüßen, wie 
dies bei Angehörigen der be
waffneten Kräfte der Gewahr
samsmacht der Fall ist. Diese 
Bedingungen sollen auf alle Fälle 
den Erfordernissen der Hygiene 
und der Menschlichkeit ent
sprechen. 

VI eibliche Kriegsgefangene, 
über die eine derartige Strafe 
verhängt wird, sind in gesonder
ten Räumen unterzubringen 
und unter die überwachung von 
Frauen zu stellen. 

Auf jeden Fall gelten die Be
stimmungen der Artikel 78 und 
126 weiterhin für die zu einer 
Freiheitsstrafe verurteilten 
Kriegsgefangenen. Es soll ihnen 
im übrigen gestattet sein, Brief
schaften zu empfangen und zu 
versenden, monatlich minde
stens ein Hilfspaket zu empfan
gen und sich regelmäßig in der 
frischen Luft zu bewegen; ent
'sprechendihrem Gesundheits
zustand haben sie Anrecht auf 
die notwendige ärztliche Pflege; 
auf Wunsch soll ihnen auch 
geistlicher Beistand gewährt 
werden. Die ihnen auferlegten 
Strafen haben den Bestimmun
gen von Artikel 87 Absatz 3 zu 
entsprechen. 

Teil IV 

Beendigung der 
Gefangenschaft 

Abschnitt I 

Rapatriement direet et hospi- Direet Repatriation and Aeeom- Direkte Heimschaffung und Ho-
talisation en pays neutre modation in Neutral Countries spitalisierung in einem neutra-

Article 109 

Les Parties au eonflit seront 
tenues, sous reserve du troi
sieme alinea du present article, 
de renvoyer dans leur pays, 
sans egard au nombre ni au 
grade et apres les avoir mis en 
etat d'hre transportes, les pri
sonniers de guerre grands ma-

Article 109 

Subject to the provisions of 
the third paragraph of this Ar
ticle, Parties to the conflict are 
bound to send back to their 
own country, regardless of 
number or rank,· seriously 
wounded and seriously sick pris
oners of war, after having eared 

len Lande 

Artikel 109 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sind unter Vorbehalt 
der Bestimmungen im dritten 
Absatz dieses Artikels gehalten, 
die schwerkranken und schwer
verwundeten Kriegsgefangenen, 
ohne Rücksicht auf Anzahl und 
Dienstgrad, nach Herbeiführung 
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lades et grands blesses, confor
mement au premier alinea de 
l'article suivant. 

Pendant 'ta duree des hosti
lites, les Parties au conflit s'ef
forceront, avec le concours des 
Puissances neutres interessees, 
d'organiser l'hospitalisation en 
pays neutre des prisonniers bles
ses ou malades vises par le 
deuxieme alinea de l'article sui
vant; elles pourront, en outre, 
conclure des accords en vue du 
rapatriement directou de l'in
ternement en pays neutre des 
prisonniers valides ayant subi 
une longue captivite. 

Aucun prisonnier de guerre 
blesse ou malade prevu pour le 
rapatrierpent aux termes du 
premier alinea du present article 
ne pourra &tre rapatrie contre 
sa volonte pendant les hosti
lites. 

Article 110 

Seront rapatries directement: 

1. les blesses et les malades 
incurables, dont l'aptitude in
tellectuelle ou physique paralt 
avoir subi une diminution con
siderable; 

2. les blesses et les malades 
qui, d'apre! les previsions me
die ales, ne sont pas susceptibles 
de guerison dans l'espace d'une 
,annee, dont l'etat exige un 
traitement et dont l'aptitudein
tellectuelle ou physique parah 
avoir subi une diminution con
-siderable; 

3. les blesses et les mal ades 
gueris dont l'aptitude intellec
tueHe ou physique parah avoir 
.subi une diminution conside
. rable et permanente. 

Pourront &tre hospitalises en 
pays neutre: 

1. les blesses et les mal ades 
.dont la guerison peut hre en
visagee dans l'annee qui suit la 
.date de la blessure ou le debut 

for them until they are fit to 
travel, in accordance with the 
first paragraph of the following 
Article. 

Throughout the duration of 
hostilities, Par ti es to the conflict 
shall endeavour, with the co
operation of the neutral Powers 
concerned, to make arrange
ments for the accomodation in 
neutral count ries of the sick and 
wounded prisoners of war re
ferred to in the second para
graph of the following Article. 
They may, in addition, conclude 
agreements with a view to the 
direct repatriation or intern
ment in a neutral country of 
able-bodied prisoners of war 
who have undergone a long 
period of captivity. 

No sick or injured prisoner 
of war who is eligible for re
patriation under the first para
graph of this Article, may be 
repatriated against his will 
during hostilities. 

Article 110 

The following shall be re
patriated direct: 

1. Incurably wounded and 
sick whose mental or physical 
fitn~ss seems tohave been 
gravely diminished. 

2. Wounded and sick who, 
according to medical opinion, 
are not likely to recover within 
one year, whose condition re
quires treatment and whose 
mental or physical fitness seems 
to have been gravely diminished. 

3. Wounded and sick who 
have recovered, but whose 
mental or physical fitness seems 
to havebeen gravely and per
manently diminished . 

The following may be accom
modated in a neutral country: 

1. W ounded and sick whose 
recovery may be expected with
in one year of the date of the 
wound or the beginning of the 
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ihrer Transportfähigkeit, gemäß 
den Bestimmungen des ersten 
Absatzes des nachfolgenden Ar- -
tikels, in ihre Heimat zurückzu
senden. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien haben sich während 
der Dauer der Feindseligkeiten, 
in Zusammenarbeit mit den in 
Frage stehenden neutralen Mäch
ten, zu bemühen, die Hospitali
sierung der im zweiten Absatz 
des nachfolgenden Artikels er
wähnten verwundeten oder 
kranken Kriegsgefangenen in 
neutralen Ländern in die Wege 
zu leiten; im übrigen können 
sie auch Vereinbarungen zur 
direkten Heimschaffung von ge
sunden, schon seit langer Zeit 
in Gefangenschaft befindlichen 
Kriegsgefangenen oder zu deren 
Internierung in einem neutralen 
Land treffen. 

Während der Feindseligkeiten 
kann kein in Absatz 1 dieses 
Artikels für die Heimschaffung 
vorgesehener kranker oder ver
wundeter Kriegsgefangener ge
gen seinen Willen heimgeschafft 
werden. 

Artikel 110 

Es sind direkt heimzuschaffen : 

1. die unheilbar Verwunde
ten und Kranken, deren geistige 
oder körperliche Fähigkeiten be
trächtlich herabgemindert zu 
sein scheinen; 

2. die Verwundeten und 
Kranken, die nach ärztlicher 
Meinung im 'Verlauf eines Jahres 
nicht geheilt werden können, 
wenn ip,r Zustand eine Behand
lung erfordert und ihre geisti
gen oder körperlichen Fähigkei
ten beträchtlich herab gemindert 
zu sein scheinen; 

3. die geheilten Verwundeten 
und Kranken, deren gelstlge 
oder körperliche Fähigkeiten 
dauernd und beträchtlich herab
gemindert zu sein scheinen. 

Es können in neutralem 
Lande hospitalisiert werden: 

1. die Verwundeten und 
Kranken, deren Heilung inner
halb eines Jahres seit der Ver
letzung oder Erkrankung ange-

10 
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de la maladie, si un traitement 
en pays neutre laisse prevoir 
une guerison plus certaine et 
plus rapide; 

2. les prisonniers de guerre 
dont la sante intellectuelle ou 
physique est, selon les previ
sions medicales, menacee se
rieusement par le maintien en 
captivite, mais qu'une hospita
lisation en pays neutre pourrait 
soustraire a cette menace. 

Les conditions que devront 
remplir les prisonniers de guerre 
hospitalises en pays neutre pour 
etre rapatries seront fixees, de 
meme que leur statut, par ac
cord entre les Puissances in
teresses. En general, sero nt ra
patries les prisonniers de guerre 
hospitalises en pays neutre qui 
appartiennent aux categories 
suivantes: 

1. ceux dont l'etat de sante 
s'est aggrave de maniere a rem

- plir les conditions du rapatrie
ment direct; 

2. ceux dont l'aptitude intel
lectuelle ou physique dem eure, 
apres traitement, considerable
ment diminuee. 

A defaut d'accords speciaux 
passes entre les Parties au con
flit interessees en vue de de
terminer les cas d'invalidite ou 
de maladie entrainant le ra
patriement direct ou l'hospita
lisation en pays neutre, ces cas 
seront fixes conformem~nt aux 
principes contenus dans l'ac
cord-type concernant le rapa
triement direct et l'hospitali
sation en pays neutre des pri
sonniers de guerre blesses et 
malades et dans le reglement 
concernant les Commissions 
medicales mixtes annexes a la 
presente Convention. 

Article 111 

La Puissance detentrice, la 
Puissancedont dependent les 
prisonniers de guerre et une 

illness, if treatment in a neutral 
coun'try might increase the pro
spects of a more certain and 
speedy recovery. 

2. Prisoners qf war whose 
mental or physical health, ac
cording to medical opinion, is 
seriously threatened by continu
ed captivity, but whose accom
modation in a neutral country 
might remove such a threat.· 

The conditions which pris
oners of war accommodated in 
a neutral country must fulfrl in 
order to permit their repatria
don shall be fixed, as shall like
wise their status, by agreement 
between the Powers concerned. 
In general, prisoners of war who 
have been accomodated in a 
neutral country, and who be
long to the following categories, 
should be repatriated: 

1. Those whose state of health 
has deteriorated so as to fulfil 
the conditions laid down for 
direct repatriation; 

2. Those whose mental or 
physical powers remain, even 
after treatment, considerably 
impaired. 

If no special agreements are 
concluded between the Parties 
to the conflict concerned to 
determine the cases of disable
ment or sickness entailing direct 
repatriation or accomodation in 
a neutral country, such cases 
shall be' settled in accordance 
witli the principles laid down in 
the Model Agreement cöncern
ing direct repatriation and ac
commodation in neutral coun
tri es of wounded and sick pris
oners of war and in the Regula
tions concerning Mixed Medical 
.Commissions annexed to the 
present Convention. 

Article 111 

The Detaining Power, the 
Power on which the prisoners 
of war depend, and a neutral 

nommen werden kann, wenn 
die Behandlung in einem neu
tralen Lande eine sicherere und 
sclmellere Heilung voraussehen 
läßt; 

2. die Kriegsgefangenen, deren 
ge1Suge oder körperliche Ge
sundheit nach ärztlicher Ansicht 
durch die Fortsetzung der Ge
fangenschaft ernstlich bedroht 
ist, bei denen jedoch durch die 
Hospitalisierung in neutralem 
Lande diese Gefahr vermieden 
würde. 

Die Bedingungen, welche 'die 
in einem neutralen Lande ho
spitalisierten Kriegsgefangenen 
erfüllen müssen, um heimge
schafft zu werden, wie auch ihre 
Rech tsstellung sind durch Ver
einbarung unter den beteiligten 
Mächten zu regeln. Im allge
meinen sind diejenigen in einem 
neutralen Lande hospitalisierten 
Kriegsgefangenen heimzuschaf
fen, die folgenden Kategorien 
angehören: 

1. diejenigen,' deren Gesund
heitszustand sich derart ver
schlimmert hat, daß die für die 
direkte Heimschaffung vorgese
henen Bedingungen erfüllt sind; 

2. diejenigen, deren geistige 
oder körperliche Fähigkeiten 
auch nach erfolgter Behandlung 
beträchtlich herab gemindert 
bleiben. 

In Ermangelung von beson
deren, zwischen den betreffen
den am Konflikt beteiligten Par
teien getroffenen Vereinbarun
gen über die Bestimmung der 
Invaliditäts- oder Krankheits
fälle, die die direkte' Heim
schaffung und die Hospitali
sierung in neutralem Lande zur 
Folge haben, sind diese Fälle ge
mäß dem Musterabkommen 
über. die direkte Heimschaffung 
und die Hospitalisierung in neu
tralem Lande und dem Regle
ment, betreffend die gemischten 
ärztlichen Kommissionen, zu be
stimmen, die diesem Abkommen 
beiliegen. 

Artikel 111 

Die Gewahrsamsmacht, die 
Macht, von der die Kriegsgefan
genen abhängen, und eine von 
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Puissanee neutre agreee par ees Power agreed upon by these 
deux Puissanees s'efforeeront de two Powers, sha11 endeavour to 
conelure desaceords qui per- eonelude agreements which will 
mettront l'internement des pri- enable prisoners of war to be 
sonniers de guerre sur le ter- interned in the territory of the 
ritoire de ladite Puissanee said neutral Power until the 
neutre jusqu'a la eessation des elose of hostilities. 
hostilites. 

Artiele 112 

Des le debut du eonflit, des 
Commissions medieales mixtes 
seront designees en vue d'ex
aminer les prisonniers maiades 
et biesses, et de prendre toutes 
deeisions utiies a leur egard. La 
designation, les devoirs et le 
fonetionnement de ces Com
missions seront eonformes aux 
dispositions du reglement an
nexe a Ia presente Convention. 

Cependant, les prisonniers 
qui, -de I'avis des autorites me
dieaIes de la Puissanee deten
triee, sont manifestement de 
grands blesses ou de grands ma
lad es, pourront hre rapatries 
sans devoir hre ex amines 
par une Commis si on me die ale 
mixte. 

Article 113 

Outre eeux qui auront ete 
designes par les autorites m~di
eaIes de la Puissance detentriee, 
les prisonniers blesses ou maIa
des appanenant aux eategories 
enumerees ei-apres auront la fa
eulte de se presenter a l'examen 
des Commissions medieales mix
tes prevues a l'article preeedent: 

1. les biesses et les malades 
proposes par un medeein com
patriote ou ressortissant d'une 
Puissance partie au eonflit alliee 
a la Puissanee dont ils depen
dent, exers:ant ses fonctions 
dans le camp; 

2. les blesses et les malades 
proposes . par leur homme de 
confianee; 

3. les blesses et les malades 
qui ont ete proposes par la 

Article 112 

Upon the outbreak of hostili
ties, Mixed Medieal Commissions 
sha11 be appointed to examine 
siek and wounded prisoners of 
war, and to make a11 appropriate 
decisions regarding them. The 
appointment, duties and fune
tioning of these Commissions 
shall be in conformity with the 
provisions of the Regulations 
annexed to the present Con
vention. 

However, prisoners of war 
who, in the opinion of the 
medical authorities of the De
tilining Power, are manifestly 
seriously injured or seriously 
siek, may be repatriated without 
having to be examined by a 
Mixed Medical Commission. 

Article 113 

Besides those who are de
signated by the medieal authori
ties of the Detaining Power, 
wounded or siek prisoners of 
war belonging to the' categories 
listed below shall be entitled to 
present themselves for examina
tion by the Mixed Medical 
Commissions provided for m 
the foregoing Article: 

1. wounded and siek pro
posed by a physician or surgeon 
who is of the same nationaiity, 
or anational of a Party to the 
conflict allied with the Power 
on· which the said prisoners 
depend, and' who exereises his 
funcdons in the camp; 

2. wounded and siek proposed 
by their prisoners' representa
tive; 
, 3. wounded and siek proposed 
by the Power on which they 
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diesen beiden Mächten aner
kannte neutrale Macht sollen 
sich um den Abschluß von Ver
einbarungen bemühen, die die 
Internierung von Kriegsgefan
genen auf dem Gebiete der ge
nannten neutralen Macht bis zur 
Einstellung der Feindseligkeiten 
gestatten. 

Artikel 112 

Bei Beginn der Feindselig-' 
keiten sind gemischte ärztliche 
Kommissionen zu bestellen, die 
die kranken und verletzten Ge
fangenen zu untersuchen und 
alle zweekmäßigen Entscheidun
gen über sie zu treffen haben. 
Für die Bestellung, die Pflichten 
und die Tätigkeit dieser Kom
missionen sind die Bestimmun
gen des diesem Abkommen bei
liegenden Reglements maßge
bend. 

Indessen können Gefangene, 
die nach Ansicht der ärztlichen 
Behörden der Gewahrsamsmacht 
offenkundig· als Schwerverletzte 
oder Schwerkranke zu betrach
ten sind, ohne Untersuchung 
durch eine gemischte ärztliche 
Kommission heimgeschafft wer
den. 

Artikel 113 

Neben den durch die ärzt
licheri Behörden der Gewahr
samsmacht bezeichneten Kriegs
gefangenen haben die verwun
deten oder kranken Gefangenen; 
die einer der nachstehend auf
geführten Kategorien ange
hören, das Recht, sich von den 
im vorhergehenden Artikd-ge
nannten gemischten ärztlichen 
Kommissionen untersuchen zu 
lassen: 

1. die Verwundeten und 
Kranken, die von einem im La
ger tätigen Arzt vorgeschlagen 
werden, der ihr Landsmann 
oder Staatsangehöriger einer am 
Konflikt beteiligten Partei ist, 
die mit der Macht, von der sie 
abhängen, verbündet ist; 

2. die von ihrem Vertrauens
mann vorgeschlagenen Verwun
deten und. Kranken; 

3. die von der Macht, von der 
sie abhängen, oder von einer 
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Puissance dont ils dependent ou 
par un organisme reconnu par 
cette Pliissance, qui viendrait en 
aide aux prisonniers. 

Les prisonniers de guerre qui 
n'appartiennent pas a l'une des 
trois categories ci-dessus pour
ront neanmoins se presenter a 
rexamen des Commissions 
medicales mixtes, mais ne seront 
examines qu'apres ceux desdites 
categories. 

Le medecin compatriote des 
prisonniers de guerre soumis a 
l'examen de la Commission 
medicale mixte et leur homme 
de confiance seront autorises a 
assister a cet examen. 

Article 114 

Les prisonniers de guerre 
victimes d'accidents, a l'excep
ti on des blesses volontaires, 
seronv mis, en ce qui concerne 
le rapatriement ou eventuelle
ment l'hospitalisation en pays 
neutre, au benefice des disposi
tions de la presente Convention. 

Article 115 

Aucun prisonnier de guerre 
frappe d'une peine disciplinaire, 

,qui se trouverait dans les con
ditions prevues pour le rapa
triement ou l'hospitalisation 
dans un pays neutre, ne pourra 
etre retenu pour la raison qu'il 
n'a pa~ subi sa peine. 

Les prisonniers de guerre 
poursuivis ou condamnes judi
ciairement, qui seraient prevus 
pour le rapatriement ou l'hospi
talisation en pays neutre, pour
ront beneficier de ces mesures 
avant la fin de la procedure ou 
de l'exe"cution de la peine, si la 
Puissance detentrice y consent. 

Les Parties au conflit se com
muniqueront les noms de ceux 
Qui seront retenus jusqu'a la 

depend, or by an organisation 
duly recognised by the said 
Power and giving assistance to 
the prisoners. 

Prisoners of war who do not 
belong to one of the three 
foregoing categories may never
theless present themselves for 
examination by Mixed Medical 
Commissions, but shall be 
examined only after those 
belonging to the said categories. 

The physician or surgeon of 
the same nationality as the pris
oners who present themselves for 
examination by the Mixed Medi
ca! Commission, likewise the 
prisoners' representative of the 
said prisoners, shall have per
mission to be present at the 
examination. 

Article 114 

Prisoners of war who meet 
with accidents shall, unless the 
injury is self-inflicted, have t4e 
benefit of the provisions of this 
Convention as regards repatria
tion or accommodation m a 
neutral country. 

Article 115 

No prisoner of war on whom 
a disciplinary punishment has 
been imposed and who is eligible 
for repatriation or for accom
modation in a neutral country, 
may be kept back on the plea 
that he has not undergone his 
punishment. -

Prisoners of war detained in 
connection with a judicial pro
secution or conviction and who 
are designated for repatriation 
or accomodation in a neutral 
country, may benefit by such 
measures before the end of the 
proceedings or the completion 
of the punishment, if the De
taining Power consents. 

Parties to the conflict shall 
communicate to each other the 
names of those who will be de-

von dieser Macht anerkannten 
Hilfsorganisation für Kriegs
gefangene vorgeschlagenen Ver
wundeten und Kranken. 

Die Kriegsgefangenen, die 
keiner dieser drei Kategorien 
angehören, -können sich diesen 
gemischten ärztlichen Kommis
sionen gleichwohl zur Unter
suchung stellen, werden jedoch 
erst nach den Gefangenen der 
erwähnten Kategorien unter
sucht. 

Dem Arzt, der ein Landsmann 
der von der gemischten ärzt
lichen Kommission untersuchten 
Kriegsgefangenen ist; sowie 
ihrem Vertrauensmann ist es 
erlaubt, dieser Untersuchung 
beizuwohnen. 

Artikel 114 

Kriegsgefangene, die emen 
Unfall erlitten haben, genießen, 
außer wenn es sich um eine 
Selbstverstümmelung handelt, 
die Vergünstigung der Bestim
mungen des vorliegenden Ab
kommens, betreffend die Heim
schaffung oder die allfällige Ho
spitalisierung m einem neu
tralen Lande. 

Artikel 115 

Kein disziplinär bestrafter 
Kriegsgefangener, der die für die 
Heimschaffung oder die Ho
spitalisierung in einem neu
tralen Lande vorgesehenen Be
dingungen erfüllt, darf zurück
gehalten werden, weil er seine 
Strafe noch nicht verbüßt hat. 

Die gerichtlich verfolgten 
oder verurteilten Kriegsgefan
genen, die für die Heimschaf
fung oder die Hospitalisierung 
in einem neutralen Lande vor
gesehen sind, können vor Be
endigung des Verfahrens oder 
der Verbüßung der Strafe in 
den Genuß dieser Maßnahmen 
gelangen, wenn die Gewahr
samsmacht seme Einwilligung 
dazu gibt. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien haben sich g~genselt1g 
die Namen derjenigen bekannt-
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fin de la procedure ou de l'exe
cution de la peine. 

Article 116 

Les frais de rapatriement des 
prisonniers de guerre ou de leur 
transport dans un pays neutre 
seront a la charge de la Puis
sance dont dependent ces pri
sonniers, a partir de la frontiere 
de la Puissance detentrice. 

Article 117 

tained until the end of the 
proceedings or the eompletion 
of the punishment. 

Article 116 

The costs of repatriating 
prisoners of war or of trans
porting them to a neutral 
country shall be borne, from 
the frontiers of the Detaining 
Power, by the Power on wh ich 
the said prisoners depend. 

Article 111 

149 

zugeben, die bis zur Beendigung 
des Verfahrens oder der Ver
büßung der Strafe zurückbehal
ten werden. 

Artikel 1~6 

Die Kosten der Heimschaf
fung oder der überführung voti 
Kriegsgefangenen in ein neu
trales Land gehen von der 
Grenze der Gewahrsamsmacht 
an zu Lasten derjenigen Macht, 
von der diese Kriegsgefangenen 
abhängen; 

Artikel 117 

Aucun rapatrie ne pourra No repatriated person may be Kein Heimgeschaffter darf zu 
&tre employe a un service mili- employed on active military aktivem Militärdienst verwen-
taire actif. serVice. det werden. 

Seetion 11 Section 11 

Liberation et rapatriemerit des Release and Repatriation of 
prisonniers de guerre a la fin Prisoners of War at the elose 

des hostilites of Hostilities 

Article 118 

Les prisonniers de guerre 
seront liberes et rapatries sans 
delai apres la fin des hostilites 
actives. 

En l'absence de dispositions a 
cet effet dans une convention 
passee entre les Parties au con
flit pour mettre fin aux hostili
tes, ou a defaut d'une telle con
vention, chacune des Puissances 
detentrices etablira elle-m&me 
et executera sans delai un plan 
de rapatriement conforme au 
principe enonce a l'alinea prece
dent. 

Dans l'un et l'autre cas, les 
mesures adoptees seront portees 
a la connaissance des prison
niers . de guerre. 

Les frais de. rapatriement des 
prisonniers de guerre sero nt en 
tout cas repartis d'une maniere 
equitable entre laPuissance 
detentrice et la Puissance dont 
dependent les prisonniers. A. cet 
effet, les principes suivants 
seront observes dans cette 

i" •• 
repartltlOn: 

a) lorsque ces deux Puissan
ces sont limitrophes, la 
Puissance dont dependent 

Article 118 

Prisoners of war shall be 
released and repatriated without 
delay after the cessation of 
active hostilities. 

In the absenceof stipulations 
to the above effect in any 
agreement concluded between 
the Parties to the· conflict with 
a view to the cessation of 
hostilities, or failing any such 
agreement, each of the De
taininig Powers shall itself estab
lish and execute without delay 
a plan of repatriation in eon
formity with the prineiple laid 
down in the foregoing para
graph. 

In either ,ease, the measures 
:idopted shall be brought to the 
knowledge of the prisoners of 
war. 

The costs of repatriatiön of 
prisoners of war sha11 in a11 
cases he equitably apportioned 
betweenthe Detaining Power 
and the Power on which the 
prisoners depend. This appor
tionment shall be carried out on 
the following basis: 

(a) If the two Powers are 
contiguous, ·the Power on 
wh ich the prisoners of war 

Abschnitt 11 

Freilassung und Heimschaffung 
der Kriegsgefangenen nach Be
endigung der Feindseligkeiten. 

Artikel 118 

Die Kriegsgefangenen sind 
nach Beendigung der aktiven 
Feindseligkeiten ohne Verzug 
freizulassen und heimzuschaffen. 

Wenn das zwis'chen den am 
Konflikt beteiligten Parteien ab
geschlossene Abkommen zur Be., 
endigung der Feindseligkeiten 
keine diesbezüglichen Bestim~ 
mungen enthält oder kein sol
ches Abkommen abgeschlossen 
wird, soll jede Gewahrsams
macht gemäß dem im vorher
gehenden Absatz aufgestellten 
Grundsatz ohne Verzug selbst 
einen Heimschaffungsplan auf
stellen und ausführen. 

In beiden Fällen sind die ge'" 
troffenen Maßnahmen den 
Kriegsgefangenen zur Kenntnis 
zu bringen. 

Die Kosten der Heimschaf
fung der Kriegsgefangenen sol
len auf, jeden Fall in billiger 
Weise zwisChen der Gewahr
samsmacht . und der Macht, von 
der die Kriegsgefangenen abhän
gen, geteilt werden. Für diese 
Verteilung sollen folgende 
Grundsätze beobachtet werden: 

a) Wenn es sich um Nachbar
staaten handelt, hat. der 
Staat, von dem die Kriegs-
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les prisonniers de guerre 
assumera les frais de leur 
rapatriementa partir de 
Ja frontiere de la Puis
sance detentrice; 

b) lorsque ces deux Puissan
ces ne so nt pas limitrophes, 
la Puissance detentrice as
sumera les frais de trans
port des prisonniers de 
guerre sur son territoire 
jusqu'a sa fron tiere ou a 
son port d'embarquement 
le plus proche de la Puis
sance dont ils dependent. 
Quant au reste des frais 
entraines par le rapatrie
ment, les Parties interes
sees se mettront d'accord 
pour les repartir equi
tablement entre elles. La 
conclusion d'un tel accord 
ne pourra en aucun cas 
justifier le moindre dei ai 
dans le rapatriement des 
prisonniers de guerre. 

Article 119 

Les rapatriements seront ef
fectues dans des conditions 
analogues a celles qui sont pre
vues par les articles 46 a 48 
inclus de la presente Conven
tion pour le transfert des 
prisonniers de guerre et en 
tenant eomptedes dispositions 
de I'article 118 ainsi que de 
eelles qui suivent. 

Lors du rapatriement, les <>b
jets de valeur retires aux prison
niers de guerre, conformement 
aux dispositions de l'article 18, 
et les sommes en monnaie 
etrangere qui n'auraient pas ete 
converties dans la monnaie de 
la Puissance detentrice leur 
seront restitues. Les objets de 
valeur et les sommes en mon
naie etrangere qui, pour quelque 
raison que ee soit, n'auraient 
pas ete restitues aux prisoimiers 
de guerre lors de leur rapatrie~ 
ment; seront remis au Bureau 
de renseignements prevu par 
l' article 122. 

depend shall bear the eosts 
of repatriation from the 
frontiers of the Detaining 
Power. 

(b) If the two Powers are 
not contiguous, the De
taining Power shall bear 
the eosts of transport of 
prisoners of war over its 
own territory as far as its 
fron tier or its port of em
barkation nearest to the 
territory of the Power on 
which the prisoners of war 
depend. The Parties con
eerned shall agree between 
themselves as to the equi
table apportionment of 
the remaining costs of the 
repatriation. The eon
clusion of this agreement 
shall in no circumstances 
justify any delay in the 
repatriation of the pris
oners of war. 

Article 119 

Repatriation shall be effected 
in conditions similar to those 
laid down in Articles 46to 48 
inclusive of the present Conven
tion for the transfer of pris
oners of war, having regard to 
the provisions of Article 118 
and to those of the following 
paragraphs. 

On repatriation, any articles 
of value impounded from pris
oners of war under Article 18, 
and any foreign currency which 
has not been converted into 
the currency of the Detaining 
Power, shall be restored to 
them. Articles of value and 
foreign curreney which, for any 
reason whatever, are not restor
ed to prisoners of war on re
patriation, . shall be despatched 
to the Information Bureau set 
up under Article 122. 

gefangenen abhängen, die 
Kosten der Heimschaffung . 
von der Grenze der Ge
wahrsamsmacht an zu 
übernehmen; 

b) wenn es sich nicht um 
Nachbarstaaten handelt, 
so hat die Gewahrsams
macht die Kosten des 
Transportes der Kriegs
gefangenen auf ihrem Ge
biet zu übernehmen, und 
zwar bis zu' ihrer Grenze 
oder bis zu ihrem Ein
schiffungshafen, der dem 
Staat, 'von dem die Ge
fangenen abhängen, am 
nächsten liegt. Was den 
Rest der Heimschaffungs
kosten betrifft, so sollen 

• sich die beteiligten Mächte 
über eine gerechte Auf-

o teilung einigen. Auf kei
nen Fall darf wegen des 
Abschlusses einer solchen 
übereinkunft die Heim
schaffung der Kriegsgefan- . 
genen auch nur im ge
ringsten verzögert wer
den. 

Artikel 119 

Die Heimschaffung soll unter 
ähnlichen Bedingungen erfolgen, 
wie sie in den Artikeln 46 bis 
und mit 48 für die Verlegung 
von Kriegsgefangenen vorge
sehen sind, und unter Berück
sichtigung der. Bestimmungen 
des Artikels 118 sowie der nach
folgenden Bestimmungen. 

Bei der Heimschaffung sind 
den Kriegsgefangenen die ihnen 
gemäß Artikel 18 abgenom
menen Wertgegenstände und 
die Geldbeträge, die nicht in die 
Währung der Gewahrsams
macht umgewechselt wurden, 
zurückzuerstatten. Die Wertge
genstände und die Geldbeträge 
in ausländischer Währung, die 
aus irgendeinem Grund den 
Kriegsgefangenen bei ihrer 
Heimschaffung nicht zurücker
stattet wurden, sollen dem in 
Artikel 122 vorgesehenen Aus
kunftsbüro übergeben werden.~ 
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Les prisonniers de guerre 
seront autorises a emporter 
leurs effets personnds, leur cor
respondance et les colis arrives 
a leur adresse; le poids de ces 
effets pourra ~tre limite, si les 
circonstances du rapatriement 
l'exigent, a ce que le prisonnier 
peut raisonnablement porter; en 
tout cas, chaque prisonnier sera 
autorise a emporter au moins 
vingt-cinq kilos. 

Les autres effets personneis du 
prisonnier rapatrie seront gar
des par la Puissance detentrice; 
edle-ci les lui fera parvenir des 
qu'elle aura conclu avec la Puis
sance dont depend le prisonnier 
un accord fixant les mo'dalites 
de leur transport et le paiement 
des frais 'qu'il occasionnera. 

Les prisonniers de guerre 
qui seraient sous le coup d'une 
poursuite penale pour un crime 
ou un delit de droit penal pour
ront erre retenus jusqu'a la fin 
de la procedure et, le cas 
echeant, jusqu'a l'expiration de 
la peine. Il en sera de m~me de 
ceux qui sont condamnes pour 
un crime ou delit de droit 
penal. 

Les Parties au conflit se com
muniqu<;ront les noms des 
prisonniers de guerre qui seront 
retenus jusqu'a la fin de la pro
cedure ou de l'execution de la 
peme. 

Les Parties au conflit s'enten
dront pour instituer des com
missions en vue de rechercher 
les prisonniers disperses et d'as
surerleur rapatriement dans le 
plus bref delai. 

Section III 

Ded:s des prisonniers' de guerre 

Article 120 

Les testaments des prisonniers 
de guerre seront etablis de 
maniere a satisfaire aux con-

Prisoners of war shall be 
allowed to take with them their 
personal effects, and any cor
respondence and parcels wh ich 
have arrived for theni. The 
weight of such baggage may be 
limited, if the conditions of 
repatriation so require, to what 
each prisoner can, reasonably 
carry. Each prisoner shall in all 
cases be authorised to carry at 
least twenty-five kilograms. 

151 

Die Kriegsgefangenen sind be
rechtigt, ihre persönlichen 'Ef
fekten, ihre Briefschaften und 
die erhaltenen Pakete mitzu
nehmen; das Gewicht dieses Ge
päcks kann, falls die Umstände 
der Heimschaffung es erfordern, 
auf das beschränkt werden, was 
der Gefangene vernünftiger
weise tragen kann; auf jeden 
Fall ist jeder Kriegsgefangene 
berechtigt, mindestens 25 Kilo
gramm mitzunehmen. 

The other personal effects of Die anderen persönlichen 
the repatriated prisoner shall be Effekten des heimgeschafften 
left in the charge of the De- ,Kriegsgefangenen sind von der 
taining Power which shall have Gewahrsamsmacht aufzubewah
them forwarded to hirn as soon ren; diese hat sie dem Gefan
as it ha-s concluded an agree- genen zukommen zu lassen, so
ment to this effect, regulating bald sie mit der Macht, von der 
the conditions of transport and er abhängt, ein Obereinkom
the payment. of the costs in- men über die Art des Trans
volved, with the Power on which portes und die Bezahlung der 
the prisoner depends. Transportkosten getroffen hat . 

. Pr~soners of war against whom Die Kriegsgefangenen, gegen 
cnmmal proceedings for an in- die wegen eines Verbrechens 
dictable offence are pending Qder Vergehens eine Strafver
may be detained until the end folgung anhängig ist, können 
of such proceedings, and, if ne- bis zum Abschluß des Gerichts
cessary, until the completion of verfahrens und gegebenenfalls 
the punishment. The same shall bis zur Verbüßung der Strafe 
apply to prisoners of war al- zurückgehalten werden. Das 
ready convicted for an indic- gleiche gilt für Kriegsgefangene, 
table offence. die wegen eines strafrechtlichen 

Parties to the conflict shall 
communicate to each other the 
names of any prisoners of war 
who are detained until the end 
of proceedings or until punish
ment has been completed. 

By agreement between the 
'Parties to the conflict, com
missions shall be established for 
the purpose of searching for dis
persed prisoners of' war and of 
assuring their repatriation with 
the least possible delay. 

Seetion m 
Death of Prisoners of War 

Article 120 

Wills of prisoners of war 
shall be drawn up so as to satisfy 
the conditions of validity re-

Verbrechens oder Vergehens 
verurteilt wurden. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien haben sich gegensemg 
die Namen der Kriegsgefan
genen bekanntzugeben, die bis 
zum Abschluß des Gerichtsver
fahrens oder bis Zur Verbüßung 
der Strafe zurückgehalten wer-
den. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen die Einsetzung 
von Kommissionen vereinbaren, 
um verstreute Kriegsgefangene 
zu suchen und ihre möglichst 
rasche Heimschaffung sicherzu
stellen. 

Abschnitt III 

Todesfälle von Kriegsgefan
genen 

Artikel 120 

Die Erklärungen des letzten 
Willens der Kriegsgefangenen 
sollen so aufgesetzt sein, daß sie 
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ditions de validite requises par la 
h~gislation de leur pays d'origine, 
qui prendra les mesures neces
saires pour porter ces conditions 
a la connaissance de la Puissance 
detentrice. A la demande du 
prisonnier de guerre et en tout 
cas apres sa mort, le testament 
sera transmis sans deIai a la 
Puissance protectrice et une 
copie certifiee conforme sera 
remise a l' Agence centrale de 
renseignements. 

Les certificats de deces, con
formes au modele annex~ a la 
presente Convention, ou des 
listes, . certifiees conformes par 
un officier responsable, de tous 
les prisonniers de guerre morts 
en captivite, seront adresses dans 
le plus bref delai au Bureau de 
renseignements des prisonniers 
de guerre institue conforme
ment a l'article 122. Les rens ei
gnements d'identite dont la liste 
est donnee au troisieme alinea 
de l'article 17, le lieu~ et la date 
du deces, la cause du deces, le 
li eu et la date de l'inhumation 
ainsi que tous les renseignements 
necessaires pour identifier les 
tombes devront figur er dans ces 
certifica ts ou dans ces listes. 

L'enterrement ou l'incinera
tion devront hre precedes d'un 
examen medical du corps afin 
d e consta ter le deces, de per
mettre la redaction d'un rap
port et, s'il y a lieu, d'etablir 
l'identite du decede. 

Les autorites detentrices veil
leront a ce que les prisonniers 
de guerre decides en captivite 
soient enterres honorablement, 
si possible selon les rites de la 
religion a laquelle ils appar
tenait, et que leurs tombes 
soient respectees, convenable
ment entretenues et marquees 
de fas;on a pouvoir toujours hre 
retrouvees. Chaque fois que cela 
sera possible: les prisonniers de 
guerre decedes qui dependaient 
de la m~me Puissance seront 
enterres au m~me endroit. 

quired by the legislation of their 
::ountrv of origin, which will 
take steps to inform the De
taining Power of its require
ments in this respect. At the 
request of the prisoner of war 
and, in all cases, after death, 
the will shall be transmitted 
without delay to the Protecting 
Power; a certified copy shall be 
sent to the Central Agency. 

Death certificates, in the form 
annexed to the present Cön
vention, or lists certified by a 
responsible officer, of all persons 
who die as prisoners of war shall 
be forwarded as rapidly as pos
sible to the Prisoner of War 
Information Bureau established 
in accordance with Article 122. 
The death certificates or certi
fied lists shall show particulars 
of identity as set out in the 
third paragraph of Article 17, 
and also the date and place of 
death, the cause of death, the 
date and placeof burial and 
all particulars necessary to 
identify the graves. 

The burial cr cremation of 
a prisoner of war shall be pre
ceded by a medical examination 
of the body with a view to 
confirming death and enabling 
areport to be made and, where 
necessary, establishing identity. 

The detaining authorities shall 
ensure that prisoners of war 
who have died in captivity, are 
1lonourably buried, if possible 
according to the rites of the re
ligion to wh ich they belonged, 
and that their graves are re
spected, suitably maintained and 
marked so as to be found at 
any time. Wherever possible, 
deceased prisoners of war who 
depended on the same Power 
shall be interred in the same 
place. 

den von der Gesetzgebung ihres 
Heimatstaates aufgestellten Gül
tigkeitsvorschriften entsprechen; 
diese Vorschriften sollen vom 
Heimatstaat der Gewahrsams
macht zur Kenntnis gebracht 
werden. Auf Verlangen des 
Kriegsgefangenen und auf jeden 
Fall nach seinem Tod ist die 
Erklärung des letzten Willens 
unverzüglich der Schutzmacht 
zu übergeben und eine beglau
bigte Abschrift davon der Zen
tralstelle für Kriegsgefangene 
zuzustellen. 

Die gemäß dem diesem Ab
kommen beiliegenden Muster 
errich teten Sterbeurkunden 
oder clie von einem verantwort
lichen Offizier beglaubigten 
Listen aller in der Gefangen
schaft verstorbenen Kriegsge
fangenen sind so rasch wie mög
lich dem in Artikel 122 vor
gesehenen Auskunftsbüro für 
Kriegsgefangene zu übermitteln. 
Die. in Absatz 3 von Artikel 17 
aufgezählten Angaben über die 
Identität, den Ort und das Da
tum des Todes, die Todesur
sache, den Ort und das Datum 
der Beerdigung sowie alle zur 
Auffindung der Gräber notwen
digen Angaben müssen in diesen 
Urkunden oder Listen enthalten 
sem. 

Vor der Beerdigung oder Ein
äscherung muß eine -arztliche 
Untersuchung der Leiche statt
finden, die den Tod feststellen, 
die Abfassung eines Berichtes 
ermöglichen und, wenn nötig, 
die Identität des Verstorbenen 
feststellen soll. 

Die Gewahrsamsbehörden ha
ben dafür zu sorgen, daß in 
der Gefangenschaft verstorbene 
Kriegsgefangene mit allen Eh
ren, wenn möglich gemäß den 
Riten der Religion, der sie an
gehörten, bestattet und daß ihre 
Gräber geachtet, angemessen 
unterhalten und so gekennzeich
net werden, daß sie jederzeit 
wieder aufgefunden werden 
Können. Wenn immer möglich, 
sollen die verstorbenen Kriegs
gefangenen, die von der glei
chen Macht abhingen, am glei
chen Ort bestattet werden. 
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Les prlsonmers de guerre 
decedes seront enterres indivi
duellement,sauf cas de force 
majeure qui imposerait une 
tombe collective. Les corps ne 
pourront hre incineres que si 
d'imperieuses raisons d'hygiene 
ou la religion du decede l'exi
gent ou encore s'il en a ex
prime le desir. En casd'incine
ration, il en sera fait mention 
avec indication des motifs sur 
l'acte de deces. 

Afin que les tombes puissent 
toujours hre retrouvees, tous 
les renseignements relatifs aux 
inhumations et aux tombes 
devront hre enregistres par un 
Service des tombes cree par la 
Puissance detentrice. Les listes 
des tombes et les renseignements 
relatifs aux prisonniers de 
guerre inhumes dans les cirrie
tieres ou ailleurs seront trans
mis a la Puissance dont depen
daient ces prisonniers de guerre. 
11 incombera a la Puissance con
tr<)lant le territoire, si elle 'est 
partie a la Convention, de pr(!n~ 
dre soin de ces tombes et d'en
registrer tout transfert ulterieur 
des corps. Ces dispositions s'ap
pliquent de m&me aux cendres 
qui seront conservees par le 
Service des tombes jusqu'a ce 
que les pays d'origine fasse con
nahre les dispositions definitives 
qu'ildesire prendre a ce sujet. 

Article 121 

Tout deces ou toute blessure 
grave d'un prisonnier de guerre 
causes ou suspects d'avoir ete 
causes par une sentinelle, par 
un 'autre prisonnier de guerre 
ou par toute autre personne, 
ainsi que tout deces dont la 
cause est inconnue, sero nt suivis 
immediatement d'une enquhe 
officielle de la Puissance deten
trice. 

Deceased prisoners of war 
shall be buried in individual 
graves, unless unavoidable cir
cumstances require the use of 
collective graves. Bodies may 
be cremated only for imperative 
reasons of hygiene, on account 
of the religion of the deceased 
or in accordance with his ex
press wish to this effect. In case 
of cremation, the fact shall be 
stated and the reasons given in 
the death certificate of the de
ceased. 

In order that graves may 
always be found, all particulars 
of burials and graves shall be 
recorded with a Graves Re
gistration Service established 
by the Detaining Power. Lists of 
graves and particulars of the 
prisoners of war inter red in 
cemeteries and elsewhere shall 
be transmitted to the Power on 
which such ptisoners of war 
depended. Responsibility for the 
care of these graves arid-fm: 
records of any subsequent moves 
of the bodies shall rest on the 
Power controlling the territory, 
if a Party to the present Con
vention. These provisions shall 
also apply to the ashes wh ich 
shall be kept by the Graves 
Registraticin Service until proper 
disposal thereof in accordance 
with the wishes of the horne 
country. 

Article 121 

Every death or serious injury 
of a prisoner of war caused or 
suspected to have been caused 
by a sentry, another prisoner 
of war, or any other person, as 
well as any death the cause of 
which isunknown, shall be im
mediately followed by an of
ficial enquiry by the Detaining 
Power. 

153 

Die verstorbenen Kriegsge
fangenen sollen einzeln begra
ben werden, sofern nicht die 
Beisetzung in einem Gemein
schaftsgrab infolge höherer Ge- . 
walt unumgänglich ist. Die Lei
JJ.en dürfen nur aus zwingen
den hygienischen Gründen oder 
weil es die Religion des Ver
storbenen verlangt oder auf 
seinen eigenen Wunsch hin ein
geäschert werden. Im Falle 
einer Einäscherung soll dies 
unter Angabe der Gründe auf 
der Todesurkunde des Verstor
benen vermerkt werden. 

Damit die Gräber stets wie
der aufgefunden werden kön
nen, sollen alle Auskünfte über 
die Bestattungen und die Grä
ber durch einen von der 
Gewahrsamsmacht geschaffenen 
Gräberdienst aufgezeichnet wer
den. Die Verzeichnisse der Grä
ber und die Auskünfte über die 
auf den Friedhöfen oder anders
wo bestatteten Kriegsgefan
genen sollen der Macht, von der 
diese Kriegsgefangenen abhin
gen, übermittelt werden. Wenn 
die Macht, in deren Gewalt ein 
Gebiet steht, diesem Abkom
men beigetreten ist, hat sie für 
die Pflege der darin befindlichen 
Gräber und für die Eintragung 
jeder nachträglichen überfüh
rung einer Leiche besorgt zu 
sein. Diese Bestimmungen be
ziehen sich ebenfalls auf die 
Asche, die vom Gräberdienst 
aufzubewahren ist, bis ihm der 
Heimatstaat des Verstorbenen 
seine endgültigen Verfügungen 
m dieser Hinsicht bekanntgibt. 

Artikel 121 

Nach jedem Todesfall oder 
jeder schweren Verletzung eines 
Kriegsgefangenen, die durch 
eine Wache, einen anderen 
Kriegsgefangenen öder irgend
eine andere Person verursacht 
wurden oder verursacht sein 
könnten, sowie nach jedem To
desfall, dessen Ursacheunbe
kannt ist, soll von der Gewahr
samsmacht unverzüglich eine of
fizielle' Untersuchung eingelei tet 
werden. 
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Une communication a ce 
sujet sera faite immediatement 
a la Puissance protectrice. Les 
dispositions de ternoins sero nt 
recueillies, notamment celles des 
prisonniers de guerre; un rap
port les contenant sera com
munique a ladite Puissance. 

Si l'enquhe etablit la culpa
bilite d'une ou de plusieurs per
sonnes, la Puissance detentrice 
prendra toutes mesures pour la 
poursuite judiciaire du ou des 
responsables, 

Titre V 
Bureau de renseigne
ments et societes de 
secours concernant 

les prisonniers de 
guerre 

Article 122 

Des le debut d'un conflit et 
dans tous les cas d'occupation, 
chacune des Parties au conflit 
constituera un Bureau officiel de 
renseignements sur les prison
niers de guerre se trouvant en 
son pouvoir; les Puissances 
neutres ou non belligerantes qui 
auront res;u sur leur territoire 
des personnes appartenant a 
l'une des categories visees a l'ar
ticle 4 agiront de m~me a 
l'egard de ces personnes. La 
Puissance 'interessee veillera a 
ce que le Bureau de renseigne
ments dispose des locaux, du 
materiel et du personnel neces
saires pour qu'i1 puisse fonction
ner de maniere efficace. Elle 
sera libre d'y employer des 
prisortniers de guerre en respec
tant les conditions stipulees a la 
seetion de la presente Conven: 
tion concernant le travail des 
prisonniers de guerre. 

A communication on this 
subject shall be se nt immediately 
to the Protecting Power. State
ments shall be taken from wit
nesses, especially from those 
who are prisoners of war and 
areport including such state
ments shall be forwarded to the 
Protecting Power. 

If the enquiry indicates the 
guilt of one or more persons, 
the Detaining Power shall take 
all measures for the prosecution 
of the person or persons respon
sible. ' 

Part V 

Information 
Bureaux and Relief 

Societies for 
Prisoners of War 

Der Schutzmacht soll darüber 
sofort Anzeige gemacht werden. 
Die Aussagen der Zeugen, be
sonders der Kriegsgefangenen, 
soilen aufgenommen werden. 
Ein diese Aussagen enthaltender 
Bericht soll der genannten 
Macht übermittelt werden. 

Erweist die Untersuchung die 
Schuld einer oder mehrerer Per
sonen, so soll die Gewahrsams
macht alle' Maßnahmen zur ge
richtlichen Verfolgung der ver
antwortlichen Person oder Per
sonen ergreifen. 

Teil V 

Auskunftsstellen 
und Hilf s 0 r g an i s a
tionen für Kriegsge

fangene 

Article 122 Artikel 122 

Upon the outbreak of a con- Bei Ausbruch eines Konflikts 
flict and in all cases of occupa- und in allen Fällen einer Be
tion, each of the Parties to the setzung soll jede der am Kon
conflict shall institute an official flikt beteiligten Parteien ein of
Information Bureau for pris- fizielles Auskunftsbüro für die 
oners of war who are in in ihrer Gewalt befindlichen 
its power. Neutral or non- Kriegsgefangenen einrichten; 
belligerent Powers who may das gleiche gilt für die neutra
have received within their terri- len oder nicht kriegführenden 
tory persons belonging to one Mächte hinsichtlich jener Per
of the categories referred to in sonen, die sie in ihr Gebiet auf
Article 4, shall take the same genommen haben und die einer 
action with respect to ,such' der in Artikel 4 aufgeführten 
persons. The Power concerned Gruppen angehören. Die betref
shall ensure that the Prisoners fende Macht hat dafür Sorge 
of War Information Bureau is zu tragen, daß das Auskunfts
provided with, the necessary büro über die Räumlichkeiten, 
accommodation, equipment and das Material und das nötige 
staff to ensure its efficient work- Personal verfügt, die notwendig 
ing. It shall be at liberty to sind, damit es wirksam arbeiten 
employ prisoners of war in such kann. Es steht ihr frei, unter 
a Bureau under the conditions Beachtung des im Abschnitt des 
laid down in theSection of the vorliegenden Abkommens über 
present Convention dealing die Arbeit der Kriegsgefan
with work by prisoners of war. genen festgelegten Bedingungen 

Kriegsgefangene hiefür zu ver
wenden. 

Dans le plus bref delai pOS-, Within the shortest possible Jede der am Konflikt betei
ligten Parteien hat ihrem Aus
kunftsbüro in kürzestmöglicher 
Frist die im vierten, fünften 
und sechsten Abschnitt dieses 
Artikels erwähnten Auskünfte 
über jede feindliche, zu einer 
der in Artikel 4 aufgeführten 
Gruppen gehörende und m 

sible, chacune des Parties au period, each of the Parties to 
conflit donnera a son Bureau les the conflict shall give its Bureau 
informations dont il est fait the information referred to in 
etat :lUX quatrieme, cinqui- the fourth, fifth and sixth para
eme et sixieme alineas du graphs of this Article regarding 
present article, au sujet de any enemy person belonging to 
toute personne ennemie appar-, one of the categories referred to 
tenant a l'une des categories in Article 4, who has fallen into 

, 
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visees a l'article 4 et tombees 
en son pouvoir. Les Puissances 

~ neutres ou non belligerantes 
agiront de m&me a l'egard des 
personnes de ces categories 
qu'elles auront re~ues sur leur 
territoire. 

Le Bureau fera parvenir d'ur
gence par les moyens les plus 
rapides ces informations aux 
Puissances interessees, par l'en
tremise, d'une part, des Puis
sances protectrices et,' d'autre 
part, de l' Agence centrale pre
vue a l'article 123. 

Ces informations devront 
permettre d'aviser rapidement, 
les familles interessees. Pour 
autant qu'elles sont en posses
sion du Bureau de renseigne
ments, ces informations com
porteront pour chaque prison
nier de, guerre, sous reserve des 
dispositions de 1'article 17, les 
110m, ,prenoms, grade, numero 
matricule, lieu et date complhe 
de naissance, indication de la 
Puissance dont il depend, pre
nom du pere et nom de la mere, 
nom et adresse de la personne 
qui doit &tre informee, airisi que 
l'adresse a laquelle la correspop.
dance peut ~tre adressee au 
prisonnier. 

Le Bureau de renseignements 
recevra des divers services com
petents les indications relatives 
aux mutations, liberations, rapa
triements, evasions, hospitali
sations, deces, et les tränsmettra 
cle la maniere prevu au troisieme 
alinea ci-dessus. 

De m&me, des renseignements 
sur· l'etat de sante des prison
niers de guerre malades ou bles
ses gravement atteints seront 
transmis regulierement, et si 
possible chaque semaine. 

Le Bureau de renseignements 
sera egaiement charge de repon
dre a toutes les demandes qui 
Iui seraient adressees concernant 
les prisonniers de guerre, y com
pris ceux qui sont morts en cap
tivite; il procedera aux enqu&tes 
necessaires, afin -de se procurer 
les renseignements demandes 
qu'il ne possederait pas. 

iupower. Neutral or non
beIligerent Powers shall take the 
same action with regard to per
sons belonging to such cate
gories whom they have received 
within their territory. 

The Bureau shall immediately 
forward such information by 
the most rapid means to the 
Powers concerned through ~he 
intermediary of the Protecting 
Powers, ~ and likewise of the 
Central Agency provided for in 
Article 123. 

This information shall make 
it possible quickly to advise the 
next of kin concerned. Subject 
to the provisions of Article 17, 
the information shall include, in 
so far as available to the In
formation Bureau, in respect of 
each prisoner of war, his sur
name, first names, rank, army, 
regimental, personal or serial 
number, pi ace and full date of 
birth, indication of the Power 
on whidl he depends, first name 
of the father and maiden name 
of the mother, name andaddress 
of the person to be informed 
and the address to which cor
respondence for the prisoner 
may be sent. 

The Information Bureau shall 
receive from the various depart
ments concerned information 
regarding transfers, releases, re
patriations, _ escapes, admissions 
to hospital, and deaths, and shall 
transmit such information in 
the manner described in the 
third paragraph above. 

Likewise, information regard
ing the state of health of pris
oners of war who are, seriously 
ill or seriously wounded shall 
be supplied regularly, every 
week if possible. 

The Information Bureau shall 
also be responsible for replying 
to all enquiries sent to it con
cerning prisoners of war, in
cluding those who have died in 
CaptlVlty; it will make any 
enquiries necessary to obtain 
the information which is asked 
for if this is not in its pOisession. 

155 

ihre Gewalt geratene Person zu 
erteilen. Das gleiche gilt für die 
neutralen oder nicht kriegfüh
renden Mächte hinsichtlich jener 
Personen, die diesen Gruppen 
angehören und die sie iri ihr 
Gebiet aufgenommen haben. 

Das Auskunftsbüro hat diese 
Auskünfte durch Vermittlung 
der Schutzmächte einerseits und 
der in Artikel 123 vorgesehenen 
Zentralstelle anderseits unver
züglich auf raschestem Wege 
den interessierten Mächten zu
kommen zu lassen. 

Diese Angaben sollen eine 
rasche Benachrichtigung der be-, 
treffenden Familien erlauben. 
Vorbehaltlich der Bestimmun
gen des Artikels 17 sollen diese 
Auskünfte, soweit sie die Aus
kunftsstelle besitzt, für jeden 
Kriegsgefangenen Name, Vor
namen, Dienstgrad, Matrikel
nummer, Ort und vollständiges 
Datum der Geburt, die Macht, 
von der er abhängt, Vorname 
des Vaters und Mädchenname 
der Mutter, Name und Adresse 
der zu benachrichtigenden Per
son sowie die Adresse, unter 
der dem Gefangenen Briefschaf
ten zugestellt werden können, 
enthalten. 

Das Auskunftsbüro soll von 
den verschiedenen zuständigen 
Dienststellen die Angaben über 
Veränderungen, Freilassung, 
Heimschaffung, Flucht, Hospi
talisierung, Tod erhalten und 
sie auf die im dritten Absatz 
dieses Artikels vorgesehene 
Weise weiterleiten. 

Ebenso~, sollen regelmäßig, 
und zwar wenn möglich wö
chentlich, Auskünfte über den 
Gesundheitszustand schwer
kranker oder schwerverletzter 
Kriegsgefangener weitergeleitet 
werden. 

Das Auskunftsbüro ist eben
falls mit der Beantwortung aller 
Anfragen über die Kriesgefan
genen, einschließlich der in der 
Gefangenschaft Verstorbenen, 
betraut; um sich die fehlenden 
Auskünfte zu beschaffen, hat es 
die nötigen Erhebungen vorzu
nehmen. 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 155 von 350

www.parlament.gv.at



156 

Toutes les communications All written communications 
ckrites faites par le Bureau made by the Bureau shall be 
seront authentifiees par une authenticated by a signature or 
signature ou par un sceau. a seal. 

Le Bureau de renseignements The Information Bureau shall 
sera, en outre, charge de recueil- furthermore be charged with 
lir et de transmettre aux Puis- collecting all personal valu
sances interessees tous les objets ables, including sums in curren
personnels de valeur y compris cies other than that of the De
les sommes en une autre mon- taining Power and documents 
naie. que celle de la Puissance of importance to the next of 
detentrice et les documents pre- kin, left by prisoners of war 
sentant de l'importance pour les who have been repatriated or 
proches parents, laisses par les released, or who have escaped 
prisonniers de guerre lors de or died, and shall forward the 
leur rapatriement, liberation, said valuables to the Powers 
evasion ou deces. Ces objets concerned. Such articles shall 
seront envoyes dans des paquets be sent by the Bureau in 
scelles par le Bureau; seront sealed packets which shall be 
joints i ces paquets des declara- accompanied by statements 
tions etablissant avec precision giving clear and full particulars 
J'identite des personnes aux- of the identity' of the person to 
quelles les objets appartenaient, whom the articles belonged, 
ainsi qu'un inventaire complet and by a complete list of the 
du paquet. Les autres effets per- contents of the parcel. Other 
sonnels des prisonniers en personal effects of such prisoners 
question seront renvoyes con- of war shall be transmitted 
formement aux arrangements under arrangements agreed upon 
conclus entre les Parties au con- between the Parties to the con-
fli t interesse es. flict concerned. 

Article 123 

Une Agence centrale de ren
seignements sur les prisonniers 
de guerre sera creee en pays 
neutre. Le Comite international 
de la Croix-Rouge proposera 
aux Puissances interessees, s'i! 
juge necessaire, l'organisation 
d'une teIle Agence. 

Cette Agence sera chargee de 
concentrer tous les rens eigne
ments interessant.les prisonniers 
de guerre qu'elle pourra obtenir 
par les voies officielles ou pri
vees; elle les transmettra le plus 
rapidement possible au pays 
d'origine des prisonniers ou a la 
Puissance dont ils dependent. 
Elle recevra de la part des Par
ti es au conflit toutes facilites 
pour effectuer ces transmissions. 

Article 123 

A Central Prisoners of War 
Information Agency shall be 
created in a neutral country. 
The International Committee 
of the Red Cross shall, if it 
deerns necessary, propose to the 
Powers concerned the organi
sation of such an Agency. 

. The function of the Agency 
shall be to collect all informa
tion it mayobtain -through 
official or private channels re
specting prisoners of war, and 
to transmit it as rapidly as pos
sible to the country of origin 
of the prisoners of war or to 
the Power on which they de
pend. It shall receive from the 
Parties to the conflict all facili
ties for effecting such trans
mISSIOns. 

AUe schriftlichen Mitteilun
gen des Auskunftsbüros sind 
durch Unterschrift oder Siegel Q 

zu beglaubigen. 
Das Auskunftsbüro ist ferner 

beauftragt, alle persönlichen 
Wertgegenstlinde, einschließlich 
der Geldbeträge manderer 
Währung als der der Gewahr
samsmacht, sowie die für die 
nächsten Angehörigen wichtigen 
Dokumente zu sammeln, die 
die Kriegsgefangenen bei ihrer 
Heimschaffung, ihrer Freilas
mng, ihrer Flucht oder ihrem 
Tod zurückgelassen haben, und 
sie an die interessierten Mächte 
zu übermitteln. Diese Gegen
stände sollen vom Auskunfts
büro' in versiegelten Paketen 
versandt werden und von einer 
Erklärung, welche die Identität 
der Person, der die Gegenstände 
gehörten, genau feststellt, sowie 
von einem vollständigen Ver
zeichnis des Paketinhaltes be
gleitet sein. Die übrigen per
sönlichen Effekten der in Frage 
stehenden Kriegsgefangenen 
sind gemäß den zwischen den 
betreffenden am Konflikt be
teiligten Parteien abgeschlos
senen Vereinbarungen z1irück~ 
zusenden. 

Artikel 123 

Eine zentrale Auskunftsstelle 
für Kriegsgefangene soll in 
einem neutralen Land geschaf
fen werden. Das Internationale 
Komitee vom Roten Kreuz soll 
den in Frage kommenden Mäch
ten, sofern es ihm notwendig 
erscheint, die Organisation einer 
solchen Zentralstelle vorsdlla
gen . 

Diese Zentralstelle ist beauf
tragt, alle Auskünfte,betreffend 
Kriegsgefangene, die sie auf of
fiziellem oder privatem Wege 
beschaffen kann, zu sammeln. Sie 
soll sie so rasch wie möglich an 
das Herkunftsland der Kriegs
gefangenen oder an die Macht,_ 
von der sie abhängen, weiter
leiten. Von seiten der am Kon
flikt beteiligten Parteien - soll 
diese Zentralstelle alle angemes
senen Erleichterungen zur 
Durchführung dieser Weiter
leitungen erhalten. 
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Les Hautes Parties contrac
tantes, et en particulier celles 
dont les ressortissants benefi
cien t des services de l' Agence 
centrale, sont invitees a fournir 
a celle-ci l'appui financier dont 
elle aurait besoin. 

Ces dispositions ne devront 
pas &tre' interpretees comme 
restreignant l'activite humani
taire du Comite international 
de la Croix-Rouge et des socie
tes de secours mentionnees a 
l'article 125. 

Article 124 

Les Bureaux nationaux de 
renseignements et l' Agence 
centrale derenseignements joui
ront de la franchise de port en 
matiere postale, ainsi que' de 
toutes les exemptions prevues a 
l'article 74 et, dans toute la 
mesure du possible, de la fran
chise telegraphique ou, tout au 
moins, d'importantes reductions 
de taxes. 

Article 125 

Sous reserve des mesures 
qu'elles estimeraient indispen
sables pour garantir leur se
curite ou faire face a toute autre 
necessitc raisonnable, les Puis
sances dctentrices reserveront le 
meilleur accueil aux organisa
tions religieuses, societes de 
secours ou tout autre organisme 
qui viendrait en aide aux 
prisonniers de guerre. Elles leur 
accorderont toutes facilites ne
cessaires, ainsi qu'a, leurs deIe
gues dCtment accredites, pour 
visiter les prisonniers pour leur 
distribuer des secours, du ma
teriel de toute provenance 
destine ades fins religieuses, 
educatives, recreatives ou pour 
les aider a organiser leurs loi
sirs a l'interieur des camps. Les 
societes ou, organismes precites 
peuvent soit ~tre constitues sur 
le territoire de la Puissance de
tentrice, soit dans un autre 
pays, soit encore avoir un carac
tere international. 

The High Contracting Par
ties, and in particular those 
whose nationals benefit by the 
services of the Central Agency, 
are requested to give the said 
Agency the financial aid it may 
require. 

The foregoing provisions 
shall in no way be interpreted 
as restricting the humanitarian 
activities of the International 
Committee of' the Red Cross, 
or of the relief Societies pro
vided for in Article 125. 

Article 124 

The national Information 
Bureaux and the Central In
formation Agency shall enjoy 
free pos tage for mail, likewise all 
the exemptions provided for in 
Article 74, and further, so far 
as possible, exemption from 
telegraphie charges or, at least, 
greatly reduced rates. 

Article 125 

Subject to the measures which 
the Detaining Powers may con
sider essential to ensure their 
security or to meet any other 
reasonable need, the representa
tives of religious organisations, 
relief societies, or any other 
organisation assisting prisoners 
of war, shall receive from the 
said Powers, for themselves and 
their duly accredited agents, a11 
necessary facilities for visiting 
the prisoners,' distributing re
lief supplies and material, from 
any source, intended for reli
gious, educational or recreative 
purposes, and for assisting them 
in organising their leisure time 
within the camps. Such societies 
or organisations may be con
stitued in the territory of the 
Detaining Power or in any other 
country or they may have an 
international character. 
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Die Hohen Vertragschließen
den Parteien und im besonderen 
jene, deren Angehörigen die 
Dienste der Zentralstelle zugute 
kommen, werden aufgefordert, 
ihr die finanzielle Hilfe ange
deihen zu lassen, deren sie be
darf. 

Diese Bestimmungen dürfen 
nicht als eine Beschränkung der 
humanitären Tätigkeit des In
ternationalen Komitees vom 
Roten Kreuz und . der in Ar
tikel 125 erwähnten Hilfsgesell
schaften ausgelegt werden. 

Artikel 124 

Die nationalen Auskunftsbü
ros und die Zentralstelle sollen 
für alle Postsendungen Porto
freiheit genießen; auch sollen 
ihnen' ,alle in Artikel 74 vor
geseheri~n Befreiungen sowie 
im Rahmen des Möglichen Ge
bührenfreiheit oder zumindest 
bedeutende Gebührenermäßi
gungen für telegraphische Mit
teilungen zugute kommen. 

Artikel 125 

Unter Vorbehalt der Maß
nahmen, die die,,<' Gewahrsams
mächte für unerläßlich halten, 
um ihre Sicherheit zu gewähr
leisten oder jedem anderen ver
nünftigen Erfordernis zu be
gegnen, sollen sie den religiösen 
Organisa tionen, Hilfsgesellschaf
ten oder jeder anderen den 
Kriegsgefangenen Hilfe bringen
den Körperschaft die beste Auf
nahme gewähren. Sie sollen 
ihnen wie auch ihren gebührend 
akkreditierten Delegierten alle 
notwendigen Erleichterungen 
gewähren, damit sie die Kriegs
gefangenen besuchen, Hilfssen
dungen und für Erziehungs-, 
Erholungs- oder Religions
zwecke dienende Gegenstände, 
welcher Herkunft immer, an sie 
verteilen oder ihnen bei der Ge
staltung der Freizeit innerhalb 
der Lager helfen können. Die 
genannten Gesellschaften oder 
Organisationen können auf dem 
Gebiet der Gewahrsamsmacht 
oder in einem anderen Land ge
gründet werden oder aber in
ternationalen Charakter haben. 
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La Puissance detentrice 
pourra limit er le nombre des 
"ocietes et organismes dont 
les delegues seront autorises a 
exercer leur activite sur son ter
ritoire et sous son contr61e, a 
condition toutefois qu'une teIle 
limitation n'empeche pas d'ap
porter une aide efficace et suf
fisante a tous les prisonniers de 
guerre. 

The Detaining Power may 
limit the number of societies 
and organisations whose ·dele
gates are allowed to carry out 
their activities· in its territory 
and under its superyision, on 
condition, however, that such 
limitation shall not hinder the 
effective operation of adequate 
relief to all pr'isoners of war. 

La situation particuliere du The special posltlon of the 
Comite international de la International Committee of the 
Croix-Rouge dans ce domaine Red Cross in this field shall be 
sera en tout temps reconnue et recognised and respected at all 
respectee. times. 

Au moment ou seront remis 
ades prisonniers de guerre des 
secours ou du materiel äux fins 
ci-dessus indiquees, ou d.umoins 
dans un bref delai, des rec;us 
signes par l'homme de con
fiance de ces prisonniers et se 
rapportant a chaque envoi se
ront adresses a la societe de se
cours ou a l'organisme expedi
teur. Des rec;us concernant ces 
envois seront remis simultane
ment par les autorites adminis
tratives qui ont Ja garde des 
prisonniers. 

TitreVI 

Ex e cut ion cl e la Co n
vention 

Section I 

Dispositions g6nerales 

Article 126 

Les repn!sentants ou les de
legues des Puissances protec
trices seront autorises a se 
rendre dans tous les lieux ou se 
trouvent des prisonniers de 
guerre, notamment dans les 
lieux d'internement, de deten
tion et de travail; ils auront 
acces1 tous les locaux utilises 
par les prisonniers. Ils sero nt 
egalement autorises a se rendre 
dans les lieux de depart, de pas
sage ou d'arrivee des prison
niers transferes. Ils pourront 
s'entretenir sans temoin avec les 
prisonniers, et en particulier 

As soon as relief supplies or 
material intended for the above
mentioned purposes are handed 
over to prisoners of war, or 
very shortly afterwards, receipts 
for each consignment, signed by 
the prisoners' representative, 
sha11 be forwarded to the relief 
society or organisation making 
the shipment. At the saIl1e time, 
receipts for these consignments 
sha11 be supplied by the ad
ministrative authorities res
ponsible for guarding the pris
oners. 

Part VI 

Execution of the 
Convention 

Section I 

General Provisions 

Article 126 

Representatives or delegates 
of the Protecting Powers shall 
have permission to go to all 
pi aces where prisoners of war 
may be, particularly to -places 
of internmen~, imprisonment 
and labour; and shall have ac
cess to all -premises occupied by 
prisoners of war; they shall also 
be allowed to go to the places of 
departure, passage and arrival 
of prisoners who are being 
transferred. They shall be able 
to interview the prisoners, and 
in particular the prisoners' re
presentatives, without witnesses, 

Die Gewahrsamsmacht kann 
die Anzahl der Gesellschaften 
und Organisationen, deren De
legierte ermächtigt sind, ihre 
Tätigkeit auf seinem Gebiet und
unter seiner Aufsicht auszu
üben, begrenzen; durch eine 
solche Begrenzung darf jedoch 
die wirksame und ausreichende 
Hilfeleistung an alle Kriegsge
fangenen nicht behindert wer
den. 

Die besondere Stellung des 
Internationalen Komitee~ vom 
Roten Kreuz auf diesem Ge
biete soll jederzeit anerkannt 
und respektiert werden. 

Im Augenblick der übergabe 
von Hilfssendungen oder von 
obgenannten Zwecken dienen
den Gegenständen an die 
Kriegsgefangenen oder minde
stens innerhalb kurzer Frist ist 
den Hilfsgesellschaften oder 
Organisationen für jede von 
ihnen abgeschickte Sendung eine 
vom Vertrauensmann unter
zeichnete Empfangsbestätigung 
zuzustellen. Gleichzeitig sind 
von den Verwahungsbehörden, 
die die Kriegsgefangenen über
wachen, Empfangsbestätigungen 
für diese Sendungen auszustel
len. 

Teil VI 

Voll zug cl e s Ab k 0 m
mens 

Abschnitt I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 126 

Die Vertreter oder Dele
gierten der Schutzmächte sind 
ermächtigt, sich an alle Orte zu 
begeben, wo sich Kriegsgefangene 
befinden, namentlich an alle In
ternierungs-, Gefangenhaltungs
und Arbeitsorte; sie sollen zu 
allen von Kriegsgefangenen be
nützten Räumlichkeiten Zutritt 
haben. Sie sind ebenfalls er
mäd1tigt, sich an alle Abfahrts-, 
Durchfahrts- und Ankunftsorte 
von versetzten Kriegsgefan
genen zu begeben. Sie sollen sich 
ohne Zeugen mit den Gefan
genen und besonders mit ihrem .-
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avec leur homme de confiance, either personally -or through an 
par l'entremise d'un interprhe interpreter. 
si celaest necessaire. 

Toute liberte sera laissee aux 
representants et aux delegues 
des Puissances protectrices 
quant au choix des endroits 
qu'ils desirent visiter; la duree 
et la frequence de ces visites ne 
seront pas limitees. Elles ne sau-

_ raient ihre interdites qu'en rai
son d'imperieuses necessites mi
litaires et seulement a titre ex
ceptionnel et temporaire. 

La Puissance detentrice et la 
Puissance dont dependent les 
prisonniers de guerre a visiter 
pourront s'entendre, le cas 
echeant, pour que des com
patriotes de ces prisonniers 
soient admis a participer aux 
visites. 

Les delegues du Corni te in
ternational de la Croix-Rouge 
beneficieront des m&mes pre
rogatives. La designation de ces 
deIegues sera soumise a l'agre
ment de la Puissance au pouvoir 
de laquelle se trouvent les pri
sonniers de guerre a visiter. 

Article 127 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a -diffuser le 
plus largement possible, en 
temps de paix et en temps de 
guerre, le texte de la presente 
Convention dans leurs pays 
respectifs, et notamment a en 
incorporer l'etude dans les pro
grammes d'instruction militaire 
et, si possible, civile, de teIle 
maniere que les principes en 
soient connus de l'ensemble de 
leurs forces arme es et de la po
pulation. 

Les autorites militaires ou 
autres qui, en temps de guerre, 
assumeraient des responsabilites 
a l'egard -des prisonniers de 
guerre, devront posseder le 
texte de la Convention et ihre 
instruits specialement de ses dis
positions. 

Article 128 

Representatives and delegates 
of the Protecting Powers shall 
have full liberty to select the 
places they wish to visit. The 
duration and frequency of these 
visits shall not be restricted. 
Visits may not be prohibited 
except for reasons of imperative 
military necessity, and then only 
as an exceptional and temporary 
measure. 

The Detaining Power artd the 
Power on which the said pris
oners of war depend may agree, 
if necessary, that compatriots 
of these prisoners of war be 
permitted to participate in the 
visits. 

The delegates of the Inter
national Committee of the Red 
Cross shall enjoy the same 
prerogatives. The appointment 
of such delegates shall' be sub
mitted to the approval of the 
Power detaining the pnsoners 
of war to Qe visited. 

Article 127 

The High Contracting Parties 
undertake, in time of peace as 
in time of war, to disseminate 
the text of the present Con
vention as widely as possible in 
their respective countries, and, 
in particular, to include the 
study thereof in their pro
grammes of military and, if 
possible, civil instruction, so 
that the principles thereof may 
become known to all their ar
med forces and to the entire 
population. 

Any military or other autho
rities, who in time of war as
sume responsibilities in respect 
of prisoners of war, must possess 
the text of the Convention and 
be specially. instructed as to its 
provisions. 

Article 128 

Les Hautes Parties contrac- The High Contracting Parties 
tantes se communiqueront par shall communicate to one 
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Vertrauensmann unterhalten 
können, wenn nötig durch Ver
mittlung eines Dolmetschers. 

Den Vertretern und Dele
gierten der Schutzmächte ist, be
treffend die Wahl der Orte, die 
sie zu besuchen wünschen, jede 
Freiheit zu lassen; Dauer und 
Zahl dieser Besuche dürfen nicht 
eingeschränkt werden. Diese Be
suche dürfen nur aus zwingen-_ 
den tIlilitärischen Gründen und 
bloß ausnahmsweise und vor
übergehend untersagt werden. 

Die Gewahrsamsmacht und 
die Macht, von der die Kriegs
gefangenen abhängen, können 
gegebenenfalls übereinkommen, 
Landsleute dieser Kriegsgefan
genen zur Teilnahme an solchen. 
Besuchen zuzulassen. 

Die Delegierten des Interna
tionalen Komitees vom Roten 
Kreuz sollen die gleichen V or
rechte genießen. Die Bezeich- u 

nung dieser Delegierten bedarf 
der Genehmigung der Mach t, in 
deren Gewalt sich die zu be
suchenden Kriegsgefangenen be
finden. 

Artikel 127 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, 
in Friedens- und in Kriegszeiten 
den Wortlaut des vorliegenden 
Abkommens in ihren Ländern 
im weitestmöglichen Ausmaß 
zu verbreiten und insbesondere 
sein Studium in die militärischen 
und, wenn möglich, zivilen Aus
bildungsprogramme aufzuneh
men, damit die Gesamtheit 
ihrer bewaffneten Kräfte und
der Bevölkerung seine Grund
sätze kennenlernen kann. 

Die militärischen oder anderen 
Behörden, die in Kriegszeiten 
eine Verantwortung in bezug 
auf Kriegsgefangen~ überneh
men, müssen den Wortlaut des 
Abkommens besitzen und über 
dessen Bestimmungen besonders 
Unterrichtet werden. 

Artikel 128 

Die Hohen Vertrags eh ließen
den Parteien sollen sich gegen-

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 159 von 350

www.parlament.gv.at



160 

l'entremise du Conseil federal 
suisse et, pendant les hostilites, 
par l'entremise des Puissances 
protectrices les traductions of
ficielles de la presente Con
vention, ainsi que les lois et 
reglements qu'elles pourront 
etre amenees a adopter pour en 
assurer l'application. 

Article 129 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a prendre 
toute mesure legislative neces
saire pour fixer les sanctions pe
nales adequates a appliquer aux 
personnes ayant commiS, ou 
donne l'ordre de commettre, 
I'une ou l'autre des infractions 
graves a la presente Convention 
definies a l'article suivant. 

Chaque Partie contractante 
aura l'obligation de rechercher 
les personnes prevenues d'avoir 
commis, ou d'avoir ordonne de 
commettre, l'une ou l'autre de 
ces infractions graves, et elle 
devra les deferer a ses propres 
tribunaux, quelle que soit leur 
nationalite. Elle pourra aussi, 
si elle le prefere, et selon les 
conditions prevues par sa 
propre legislation, les remettre 
pour jugement a une autre Par
tie contractante interessee a la 
poursuite, pour autant que cette 
Partie contractante ait retenu 
contre lesdites personnes des 
charges suffisantes. 

Chaque Partie contractante 
prendre les mesures necessaires 
pour faire cesser les actes con
traires aux dispositions de la 
pn:sente Convention, autres que 
les infractions graves definies a 
l'article suivant. 

.En tOHtes circom_ances, les 
inculpes beneficieront de ga
ranties de procedure et de libre 
defense qui ne seront pas in
ferieurs a celles prevues par les 

another through the Swiss Fed
eral Council and, during hostil
ities, through the Protecting 
Powers, the official translations 
of the present Convention, as 
weIl as the laws and regulations 
which they mayadopt to en
sure the application thereof. 

Article 129 

The High Contracting Parties 
undertake to enact any legis
lation necessary to provide 
effective penal sanctions for 
persons committing, or ordering 
to be committed, any of the 
grave breaches of the present 
Convention defined In the fol
lowing Article. 

Each High Contracting Party 
shall be under the obligation 
to search for persons alleged to 
have committed, or to have 
ordered to be committed, such 
grave breaches, and shall bring 
such persons, regardless of their 
nationality, before its own 
courts. Itmay also, if it prefers, 
and in accordance with the pro
visions of its own legislation, 
hand such persons over for 
trial to another High Con
tracting Party concerned, pro
vided such High Contracting 
Party has made out a prima 
/acie case. 

Each High Contracting Party 
shall take measures necessary 
for the suppression of all acts 
contrary to the provisions of 
the present Convention other 
than the grave breaches defined 
in the following Article. 

In all circumstances, the ac
cused persons shall benefit by 
safeguards of proper trial and 
defence, which shall not be less 
favourable than those provided 

seltlg durch Vermittlung des 
Schweizerischen Bundesrates 
und während, der Feindselig
keiten durch Vermittlung der 
Schutzmächte die amtlichen 
übersetzungen des vorliegenden 
Abkommens sowie die Gesetze 
und Verordnungen zustellen, 
die sie allenfalls zur Gewähr
leistung seiner Anwendung er
lassen. 

Artikel 129 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, 
alle ilOtwendigen gesetzgebe
rischen Maßnahmen zur Fest
setzung von angemessenen 
Strafbestimmungen gegen solche 
Personen zu treffen, die irgend
eine der im folgenden Artikel 
umschriebenen sch weren Ver
le~zungen des vorliegenden Ab
kommens begehen oder zu einer 
solchen Verletzung den Befehl 
erteilen. 

Jede Vertragspartei ist zur 
Ermittlung der Personen ver
pflichtet, die der Begehung oder 
der Erteilung eines Befehls zur 
Begehung der einen oder an
deren dieser schweren Verletzun
gen beschuldigt wurde, und hat 
sie ohne Rücksicht auf ihre 
Staatsangehörigkeit vor ihre 
eigenen Gerichte zu ziehen. 
Wenn sie es vorzieht, kann sie 
sie auch gemäß den in ihrer 
eigenen Gesetzgebung vorgese
henen Bedingungen zur Ab
urteilung einer anderen an der 
Verfolgung interessierten Ver
tragspartei übergeben, sofern 
diese gegen die erwähnten Per
sonen ausreichende Verdachts
gründe nachgewiesen 'hat. 

J ede Vertragspartei soll die 
notwendigen Maßnahnien er
greifen, um auch solche Zu
widerhandlungen gegen die Be
stimmungen des vorliegenden 
Abkommens zu unterbinden, 
die nicht zu den im folgenden 
Artikel umschriebenen schweren 
Verletzungen zählen. 

Unter allen Umständen dür
fen die Angeklagten mindestens 
ebensolche Sicherheiten in be
zug ·auf Gerichtsverfahren und 
freie Verteidigung genießen als 
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. articles 105 et suivants de la by Article 105 and those fol-
presente Convention. lowing of the present Conven-

tion. . 

Article 130 

Les infractions graves visees 
a l'article precedent sont celles 
qui comportent l'un ou l'autre 
des actes suivants,- s'ils sont 
commis contre des personnes ou 
des biens proteges par la Con
vention: l'homicide intention
nel, la torture ou les. traite
ments inhumains, y compris les 
experiences biologiques, le fait 
de causer intentionnellement de 
grandes souffrances ou de porter 
des atteintes graves a l'integrite 
physique ou a la sante, le fait 
de co ntrai nd re un prisonnier de 
guerre a servir dans les forces 
armees de la Puissance ennemie, 
ou celui de le priver de son 
droit d'hre juge regulierement 
et impartialement selon les pre
scriptions de la presente Con
vention. 

Article 131 

Aucune Partie contractante 
ne pourra s'exonerer elle~meme, 
ni exonerer une autre Partie 
contractante, des responsabilites 
encourues par elle-meme ou par 
une autre Partie contractante 
en raison des infractions pre
vues a l'article precedent. 

Article 132 

A la demande d'une Partie 
<tu conflit, une enquete devra 
etre ouverte, selon le mode a 
fixer entre les Parties interes
sees, au sujet de toute violation 
alleguee de la Convention. 

Si un accord sur la procedure 
d'enquhe n'est pas realise, les 
Parties s'entendront pour choi
sir un arbitre, qui Mcidera de la 
procedure a suivre. 

Article 130 

Grave breaches to which the 
preceding Article relates shall 
be those involving any of the 
following acts, if committed 
against persons or property pro
tected by the Convention: wil
ful killing, torture or inhuman 
treatment, including biological 
experiments, wilfully causing 
great suffering or serious injury 
to body or health, compelling a 
prisoner of war to serve in the 
forces of the hostile Power, or 
wilfully de·priving a prisoner of 
war of the rights of fair and 
regular trial prescribed in this 
Convention. 

Article 131 

No High Contracting Party 
shall be allowed to absolve itself 
or any other High Contracting 
Party of any liability incurred 
by itself or by another High 
Contracting Party in respect of 
breaches referred to in the pre
ceding Article. 

Article 132 

At the request of a Party to 
the conflict, an enquiry shall be 
instituted, in a manner to be 
decided between the interested 
Parties, concerning any alleged 
violation of the Convention. 

If agreement has not been 
reached concerning the proce
dure for the enquiry, the Parties 
should agree on the choice of an 
umpire who will decide upon 
the procedure to be followed. 

Une fois la violation con- Once the violation has been 
statee, les Parties au conflit y established, the Parties to the 
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die in Artikel 105 und den fol
genden des vorliegenden Ab
kommens vorgesehenen. . 

Artikel 130 

Als schwere Verletzungen, 
wie sie im vorhergehenden Ar~ 
tikel erwähnt sind, gelten jene, 
die die eine oder andere der 
folgenden Handlungen umfas
sen, sofern sie gegen Personen 
oder Güter begangen werden, 
die durch das Abkommen ge
schützt sind: absichtlicheTö
tung, Folterung oder unmensch
liche Behandlung, einschließlich 
biologischer Experimente, vor
sätzliche Verursachung großer 
Leiden oder schwere Beeinträch
tigung der körperlichen Inte
grität oder der Gesundheit, Nö
tigung eines. Kriegsgefangenen 
zur Dienstleistung in den be
waffneten Kräften der feind
lichen Macht oder Entzug ihres 
Anrechtes auf ein' ordentliches 
und unparteiisches, den V or
schriften des vorliegenden Ab
kommens entsprechendes Ge
richtsverfahren .. 

Artikel 131 

Eine Hohe Vertragschlie
ßende Partei kann weder sich 
selbst noch eine andere Ver-' 
tragspartei von der Verant
wortlichkeit befreien, die ihr 
eelbst oder einer anderen Ver
tragspartei auf Grund der im 
vorhergehenden Artikel er
wähnten Verletzungen zufällt. 

Artikel 132 

Auf Begehren einer am Kon
flikt beteiligten Partei soll ge
mäß einem zwischen den be
teiligten Parteien festzusetzen
den Verfahren eine Unter
suchung über jede. behauptete 
Verletzung des Abkommens 
eingeleitet werden. 

Kann über das Untersu
chungsverfahren keine über
einstimmung erzielt werden, so 
sollen sich die Parteien über die 
Wahl eines Schiedsrich ters ein i -
gen, der über das zu befolgende 
Verfahren zu entscheiden hat. 

Sobald die Verletzung fest
gesteHt ist, sollen die am Kon-

11 
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mettront fin et la reprimeront 
le plus rapidement possible. 

Seetion 11 

Dispositions finales 

Article 133 

La presente Convention est 
etablie en fran~ais et en anglais. 
Les deux textes sont egalement 
authentiques. 

Le Conseil federal suisse fera 
etablir des traduetions offieielles 
de la Convention en langue 
russe et en langue espagnole. 

Article 134 

La presente Convention rem
plaee la Convention du 
27 juillet 1929 dans les rapports 
entre les Hautes Parties eon
traetantes. 

Article 135 

Dans les rapports entre Puis
sances liees par la Convention 
de La Haye eoneernant les lois 
et eoutumes de la guerre sur 
terre, qu'il s'agisse de eelle du 
29 juillet 1899 ou de eelle du 
18 oetobre 1907, et qui parti
cipent a la presente Conven
tion, eelle-ei eompletera le cha
pitre II du Reglement annexe 
aux susdites Conventions de 
La Haye. 

Article 136 

La presente Convention, qui 
portera la date de ce jour, 
pourra, jusqu'au 12 fevrier 1950, 
&rre signee au nom des Puis
sances representees a la Con
ferenee qui s'est ouverte a Ge
neve le 21 avril 1949, ainsi que 
des Puissanees non representees 
a cette Conferenee qui parti
cipent a la Conventiön du 
27 juillet 1929. 

, Article 13 7 

eonfliet shall put an end to it 
and shall repress it within the 
briefest possible delay. 

Seetion 11 

Final Provisions 

Article 133 

The present Convention 1S 

established in English and in 
French. Both texts are equally 
authentie. 

The Swiss Federal Couneil 
shall arrange for offieial trans
lations of the Convention to be 
made in the Russian and Spanish 
languages. 

Article 134 

The present Convention re
plaees the Convention of 
July 27, 1929, in' relations be
tween the High Contraeting 
Parties. 

Article 135 

In the relations between the 
Powers which are bound by the 
Hague Convention relative to 
the Laws and Customs of War 
on Land, whether that of 
July 29, 1899, or that of Oe
tober 18, 1907, and wh ich are 
parties to the present Conven
tion, this last Convention shall 
be eomplementary to Chapter 11 
of the Regulations annexed to 

the above-mentioned Conven
tions of the Ha:gue. 

Article 136 

The present Convention, 
which bears the date of this day, 
is open to signature until Feb
ruary 12, 1950, in the name of 
the Powers represented at' the 
Conferenee wh ich opened at 
Geneva on April 21, 1949; 
furthermore, by Powers not re
presented at that Conferenee, 
but which are parties to the 
Convention of July 27, 1929. 

Article 137 

flikt beteiligten Parteien sie ab
stellen und so rasch als möglich 
ahnden. 

Abschnitt 11 

Schluß bestimmungen 

Artikel 133 

Das vorliegende Abkommen 
ist in französischer und eng
lischer Sprache abgefaßt. Beide 
Texte sind gleicherweise au
thentisch. 

Der Sdlweizerische Bundesrat 
wird offizielle übersetzungen 
des Abkommens in russischer 
und spanischer Sprache herstel-
len lassen. ' 

Artikel 134 

In den Beziehungen zwischen 
den Hohen Vertragschließenden 
Parteien ersetzt das vorliegende 
Abkommen das Abkommen 
vom 27. Juli 1929. 

Artikel 135 

In den Beziehungen zwischen 
Mächten, die durch das Haager 
Abkommen, betreffend die Ge
setze und Gebräuche des Land
krieges, gebunden sind, handle 
es sich um das vom 29. Juli 1899 
oder das vom 18. Oktober 1907, 
und die am' vorliegenden Ab
kommen teilnehmen, ergänzt 
dieses das Kapitel II des den er
wähnten Haager Abkommen 
beigefügten Reglements. 

Artikel 136 

Das vorliegende Abkommen, 
welches das Datum des heutigen 
Tages trägt, kann bis zum 
12. Feber 1950 im Namen der 
Mächte unterzeichnet werden, 
die an der am 21. April 1949 
in Genf eröffneten Konferenz 
vertreten waren, sowie im Na
men der Mächte, die an dieser 
Konferenz nicht vertreten 
waren, aber am Abkommen 
vom 27. Juli 1929 beteiligt sind. 

Artikel 137 

La presente Convention sera The present Convention shall Das vorliegende Abkommen 
ratifiee aussit8t que possible et be ratified as soon as possible soll so bald als möglich ratifi-
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les ratifications seront deposees and the ratifications shall be de-
a Berne. posited at Berne. 

Il sera dresse du dep8t de 
chaque instrument de ratifi
cation un proces-verbal dont 
une copie, certifiee conforme, 
sera remise par le Conseil fe
deral suisse a toutes les Puis
sances :iu nom desquelles la 
Convention aura ete signee ou 
l'adhesion notifiee. . 

Article 138 

La presente Convention en
trera en vigueur six mois apres 
que deux instruments de rati
fication au moins auront ete 
deposes. 

Ulterieurement,elIe entre ra 
en vigueur pour chaque Haute 
Partie contractante six mois 
apres le dep8t de son instru
ment de ratification. 

Article 139 

Des' la date de son entree en 
vigueur, la presente Convention 
sera ouverte a l'adhesion de 
toute Pu iss an ce au nom de la
quelle cette Convention n'aura 
pas ete signee. 

Article 140 

Les adhesions seront notifiees 
par ecrit au Conseil federal 
suisse et produiront leurs effets 
six mois apres la date a laquelle 
eil es lui seront parvenues. 

Le Conseil federal suisse com
muniquera les adhesions a toutes 
les Puissances au nom desquelles 
la Convention aura ete signee 
ou l'adhesion notifiee. 

Article 141 

Les situations prevues aux ar
ticles 2 et 3 donneront effet im
mediat aux ratifications depo-
5ees et aux adhesions notifiees 
par les Parties au conflit avant' 
ou apres le debut des hostilites 
ou de l'occupation. La com
munication des notifications ou 
adhesions re~ues des Parties' au 

Arecord shall be drawn up 
of the deposit of each instru
ment of ratification and certi
fied copies of this record shall 
be transmitted by the Swiss 
Federal Council to all the Pow
ers in whose name the Con
ventiori has been signed, or 
whose accession has been noti-
fied. . 

Article 138 

The present Convention shall 
come into force six months 
after not less than two instru
ments of ratification have been 
deposited. 

Thereafter, it shall come into 
force for each High Con
tracting Party six months after 
the deposit of the instrument of 
ratification. 

Article 139 

From the date of its coming 
into force, it shall be open to 
any Power in whose name the 
present Convention has not 
been signed, to accede to this 
Convention. 

Article 140 

Accessions shall be notified in 
wntmg to the Swiss Federal 
Council, and shall take effect 
six months after the date on 
which they are received. 

The Swiss Federal CounciI 
shall communicate the accessiom 
to all the Powers in whose name 
the ConventiOli has been signed, 
or whose accession has been 
notified. 

Article 141 

The situations provided for 
in Articles 2 and 3 shall give 
immediate effect to ratifications 
deposited and accessions notified 
by the Parties to the contlict 
before or after the beginning of 
hostilities or occupation. The 
Swiss Federal Council shall 
communicate by the quickest 
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ziert werden. Die Ratifikations
.urkunden sollen in Bern hinter
legt werden. 

über die Hinterlegung jeder 
Ratifikationsurkunde soll ein 
Protokoll aufgenommen wer
den. Von diesem soll eine be
glaubigte' Abschrift durch den 
Schweizerischen Bundesrat allen 
Mächten zugestellt werden, in 
deren Namen das Abkommen 
unterzeichnet oder der Beitritt 
erklärt worden ist, 

Artikel 138 

Das vorliegende Abkommen 
tritt sechs Monate nach Hinter
legung ~on mindestens zwei 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Späterhin tritt es für jede 
Hohe Vertragschließende Partei 
sechs Monate nach Hinterlegung 
ihrer Ratifikationsurkunde . m 
Kraft. 

Artikel 139 

Vom Zeitpunkt seines In
krafttretens an steht das vor
liegende Abkommen jeder 
Macht zum Beitritt offen, in 
deren Namen es nicht unter
zeichnet worden ist. 

Artikel 140 

Der Beitritt soll dem Schwei
zerischen Bundesrat schriftlich 
mitgeteilt werden und wird 
sechs Monate nach dem Zeit
punkt, an dem ihm die Mit
teilung zugegangen ist, wirk
sam. 

Der Schweizerische Bundesrat 
soll die Beitritte allen Mächten 
. zur Kenntnis bringen, in deren 
Namen das Abkommen unter
zeichnet oder der Beitritt er
klärt worden ist. 

Artikel 141 

Im Falle des Eintretens eines 
der in Artikel 2 und 3 vorge
sehenen fälle treten die vor 
oder nach Beginn der Feind
seligkeiten oder der Besetzung 
hinterlegten Ratifikationsur
kunden und abg.egebenen Bei
trittserklärungen von den am 
Konflikt beteiligten Parteien so-
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conflit sera faite par le Conseil 
federal suisse par la voie la plus 
rapide. 

Artide 142 

Chacune des Hautes Partie 
contractantes aura la faculte de 
denoncer la presente Conven
tion. 

La denonciation sera notifiee 
par ecrit au Conseil federal 
suisse. CeIui-ci communiquera 
la notification aux Gouverne
ments de toutes les Hautes Par
ties contractantes. 

La denonciation produira ses 
effets un an apres sa notification 
au Conseil feder al suisse. Toute
fois la denonciation notifiee 
alors que la Puissance denon-_ 
~ante est impliquee dans un 
conflit ne produira aucun effet 
aussi longtemps que la paix 
n'aura pas ete condue et, en 
tout cas, aus si fongtemps que 
les operations de liberation et 
de rapatriement des personnes 
protegees par la presente Con
vention ne sero nt par terminees. 

La denonciation vaudra seule
ment a l'egard de la Puiss~nce 
denon~ante. Elle n'aura aucun 
effet sur les obligations que les 

-Parties au conflit demeureront 
tenues de remplir en vertu des 
principes du droit des gens teIs 
qu'ils resultent des usages etablis 
entre nations civilisees, des lois 
de I'humanite et des exigences 
de la conscience publique. 

Artide 143 

Le Conseil federal suisse fera 
enregistrer la presente Conven
ti on au Secretariat des Nations 
Unies. Le Conseil feder al suisse 
informera egalement le Secre
tariat des Nations Unies de 
toutes les ratifications, adhesions 
et denonciations qu'il pourra 
recevoir au sujet de la presente 
Convention. 

method any ratifications or ac
cessions received from Parties 
to the conflict. 

Article 142 

Each of the High Contracting 
Parties shall be at liberty to de
nounce the present Convention. 

The denunciation shall be 
notified in writing to the Swiss 
Federal Council, which shall 
transmit it to the Governments 
of all the High Contracting Par
ties. 

The denunciation shall take 
effect one year after the noti
fica tion thereof has been made 
to the Swiss Federal Council. 
However, a denunciation of 
wh ich notification has been 
made at a time when the de
nounci~g Power is involved in 
a conflict shall not take effect 
until peace has been concluded, 
and until after operations con
nected with release and repatria
tion of the persons protected 
by the present Convention have 
been terminated. 

The denunciation shall have 
effect only in respect of the de
nouncing Power. It shall in no 
way impair the obligations 
which the Parties to the conflict 
shall . remain bound to fulfil by 
virtue of the principles of the 
law of nations, as they result 
from the uS;lges established 
among civilised peoples, from 
the laws of humanity and the 
dictates of the public conscience. 

Article 143 

The Swiss Federal Council 
shall . register the present Con
vention with the Secretariat of 
the United Nations. The Swiss 
Federal Council shall also in
form the Secretariat of the 
United Nations of all ratifica
tions, accessions and denuncia
tions received by it with respect 
to the present Convention. 

fort in Wirksamkeit. Der 
Schweizerische Bundesrat soll 
die Ratifikationen oder Beitritte 
der am Konflikt beteiligten Par
teien auf dem schnellsten Wege 
bekanntgeben. 

Artikel 142 

Jeder Hohen Vertragschlie
ßenden Partei steht es frei, das 
vorliegende Abkommen zu kün
digen. 

Die Kündigung istdemSchwei
zerischen B'undesrat schriftlich 
anzuzeigen, der sie den Regie
rungen aller Hohen Vertrag
schließenden Parteien bekanl1t
gibt. 

Die Kündigung wird ein Jahr 
nach ihrer Anzeige an den 
Schweizerischen Bundesrat wirk
sam. Die angezeigte Kündigung 
bleibt jedoch, wenn die kün
digende Macht in einen Konflikt 
verwickelt ist, so lange unwirk
sam, als der Friede nicht ge
schlossen wurde, jedenfalls aber 
so lange, als die Aktionen nicht 
abgeschlossen sind, die mit der 
Freilassung und Heimschaffung 
der durch das vorliegende Ab
kommen geschützten Personen 
in Zusammenhang stehen. 

Die Kündigung gilt nur in 
bezug auf die kündigende 
Macht. Sie hat keinerlei Wir
kung auf die Verpflichtungen, 
welche die am Konflikt betei
ligten Parteien gemäß den 
Grundsätzen des Völkerrechts 
zu erfüllen verpflichtet sind, wie 
sie sich aus den unter zivilisier
ten Völkern feststehenden Ge
bräuchen, aus den Gesetzen der 
Menschlichkeit und aus den 
Forderungen des öffentlichen 
Gewissens ergeben. 

Artikel 143 

Der Schweizerische Bundesrat 
wird das vorliegende Abkom
men beim Sekretariat der Ver
einten Nationen eintragen lassen. 
Ei wird das Sekretariat der Ver
einten Nationen ebenfalls von 
allen Ratifikationen, Beitritten 
und Kündigungen, die er in be
zug auf das vorliegende Abkom
men erhält, in Kenntnis setzen. 
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En foi de quoi les soussignes, 
ayant depose leurs pleins pou
voirs respectifs, ont signe la 
presente Convention. 

Fait a Geneve, le 12 aol1t 
1949, en langues franpise et 
anglaise, l'original devant &tre 
depose dans les archives de la 
Confederation suisse. Le Con
seil. federal suisse transmettra 
une copie certifiee conforme de 
la Convention a chacun des 
Etats signataires, ainsi qu'aux 
Etats qui auront adhere a .Ia 
Convention. 

Annexe I 

Accord-type concernant le ra
patriement direct et l'hospitali
sation en pays neutre des pri
sonniers de guerre blesses et 

malades 

(voir article 110) 

I. P r i nc i pes p 0 U r I e r a
patriement clirect ou 

I' h 0 s p i tal isa t ion e n 
pays neutre 

A. Rapatriement direct 

Sero nt rapatries directement: 

1. Tous les prisonniers de 
guerre atteints des infirmites 
suivantes, resultant de trauma
tismes: perte d'un membre, pa
ral ysie, infirmi tes articulaires 
ou autres, a condition que l'in
firmite soit pour le moins la 
perte d'une main ou d'un pied 
()u qu'elle soit equivalent a la 
perte d'une main ou d'un pied. 

Sans qu'il soit, pour autant, 
porte prejudice a une interpre
tation plus large, les cas sui
vants seront consideres comme 
equivalant a la perte d'une 
main ou d'un pied: 

a) Perte de la main, de tüus 
les doigts ou du pouce et 
de l'index d'une main; 
perte du pied ou de tous 

·les orteils et des meta-
tarsiens d'un pied. 

In witness whereof the under
signed, having deposited their 
respective full powers, have 
signed the present Convention. 

. Done at Geneva this twelfth 
day of August 1949, in the Eng
lish and French languages. The 
original shall be deposited in the 
archives of the Swiss Con
federation. The Swiss Federal. 
Council shall transmit certified 
copies thereof to each of the 
signa~ory and acceding States. 

Annex I 

Model Agreement Concerning 
Direct Repatriation and Ac
commodation in Neutral Coun
tries of W ounded and Siek 

Prisoners of War 

(see Article 110) 

I. P r i n c i p I es f 0 r Dir ec t 
R e'p at r i a t i (, n an cl 
Accomodation in 

Neutral Countries 

A. Direct Repatriation 

The following shall be re
patriated direct: 

1. All prisoners of war suffer
ing from the following disabili
ties as the result of trauma: 
loss of a limb, paralysis, ar
iicular or other disabilities, 
when this disability is at least 
the loss of a hand or a foot, or 
the' equivalent of the loss of a 
hand or a foot. 

Without prejudice to a more 
generous interpretation, the 
following shall be considered as 
equivalent to the loss of a hand 
or a foot: 

:(a) loss of a hand or of all 
the fingers, or of the 
thumb and forefinger of 
one hand; loss of a foot, 
or of all the toes and 
metatarsals of one foot; 
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Zu Urkund dessen haben die 
Unterzeichneten nach Hinter~ 
legung ihrer entsprechenden 
Vollmachten das vorliegende 
Abkommen unterzeichnet. 

Gegeben in Genf am 12. Au
gust 1949 in französischer und 
englischer Sprache. Das Original 
ist im Archiv der Schweizeri
schen Eidgenossenschaft zu hin
terlegen. Der Schweizerische 
Bundesrat soll jedem der unter
zeichnenden und beitretenden 
Staaten eine beglaubigte Ab
schrift dieses Abkommens über
mitteln. 

Anhang I 

Musterabkommen über die 
direkte Heimschaffung und 
Hospitalisierung in neutralem 
Land von verwundeten und 

kranken Kriegsgefangenen 

(Siehe Art. 110) 

1. Grundsätze der 
dir e k te n He i m s c h a f
fun gun d H 0 s p i tal i s i e
run gin ein e m neu t r a-

len Lande 

A. Direkte Heimschaffung 

Es werden direkt heimge
schafft: 

1. Alle Kriegsgefangenen mit 
nachfolgenden Gebrechen, die 
durch Gewalteinwirkung ent
standen sind: Verlust einer Ex
tremität, Lähmung, artikuläre 
und andere Schwächen, unter 
der Voraussetzung, daß das Ge
brechen mindestens in dem Ver
lust einer Hand oder eines 
Fußes besteht oder dem Verlust 
einer Hand oder eines Fußes 
gleichkommt. 

Ohne einer weiteren Aus
legung vorzugreifen, werden 
folgende Fälle dem Verlust einer 
Hand oder eines Fußes gleich
gesetzt: 

a) Verlust der Band, aller 
Finger oder Daumen und 
Zeigefinger einer Hand; 
Verlust des Fußes oder 
Verlust aller Zehen und 
Metatarsen eines Fußes; 
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b) Ankylose, perte de tissu 
osseux, retrecissement ci
catriciel abolissant la 
fonction d'une des gran
des articulations ou de 
toutes les articulations di
gitales d'une main. 

c) Pseudarthrose des os 
longs. 

d) Difformites resultant de 
fractures ou autre acci
dent et comportant un 
serieux amoindrissement 
de l'activite et de I'apti
tude a porter des poids. 

2. Tous les prisonniers de 
guerre blesses dont I'etat est 
devenu chronique au point que 
le pronostic semble exclure, 
malgre les traitements, le reta
blissement dans l'anrtee qui 
suit la date de la blessure, 
comme par exemple en cas de: 

a) Projectile dans le coeur, 
meme si la Commission 
medical mixte, lors de 
son examen, n'a pu con
stater de troubles graves. 

b) Eclat metallique dans le 
cerveau ou dans les pou
mons, meme si la Com
mission medicale mixte, 
lors de son examen, ne 
peut constater de re
action locale ou generale. 

c) Osteomyelite dont la gue
rison est imprevisible au 
cours de l'annee qui suit 
la blessure et qui semble 
devoir aboutir a l'anky
lose d'une articulation ou 
a d'autres alterations equi
valant a la perte d'une 
main ou d'un pied. 

d) Blessure penetrante et sup
purante des grandes ar
ticulations. 

e) Blessure du cr~ne avec 
perte ou deplacement de 
tissu osseux. 

(b) ankylosis, loss of osseous 
tissue, cicatricial contrac
ture preventing .the func
tioning of one of the )arge 
articulations or of all the 
digital joints of one hand; 

(c) pseudarthrosis of the long 
bones; 

(d) deformities due to frac-· 
ture or other injury which 
seriously interfere with 
function and weight
bearing power. 

2. All wounded prisoners of 
war· whose condition has be
come chronic, to the extent that 
prognosis appears to exclude re
covery-in spite of treatment
within one year from ~he date 
of the injury, as, for example, 
in case of: 

{a) projectiie in the heart, 
even if the Mixed Medica! 
Commission should fair, 
at the time of their 
examination, to detect any 

'serious disorders; 

(b) metallic splinter in the 
brain or the lungs, even if 
the Mixed Medical Com
mission cannot, at the 
time of· examination, de
tect any lacal or general 
reaction; 

(c) osteomyelitis, when reco
very cannot be foreseen in 
the course of the year 
following the injury, and 
which seems likely to re
sult in ankylosis of a joint, 
or other impairments 
equivalent to the loss of 
a hand or a foot; 

(d) perforating and suppurat
ing injury to the large 
joints; 

{e) injury to the -skuli, with 
loss or shifting of bony 
tissue; 

b) Ankylose, Knochenctefekte, 
N arbenschrumpfungen, die 
die Bewegungsfähigkeit 
emes großen Gelenkes 
oder aller' Fingergelenke 
emer Hand aufheben; 

c) Pseudarthrose ·an langen 
Röhrenknochen; 

d) Deformitäten, die von 
Frakturen oder anderen 
Traumen herrühren und 
die eine bedenkliche Ver
minderung der Funktions
fähigkeit und Fähigkeit 
des Lastentragens herbei
führen. 

2. Alle verwundeten Kriegs
gefangenen, deren Zustand der
art 'chronisch geworden ist, daß 
trotz Behandlung eine Wieder
einstellung in die Armee inner-· 
halb eines Jahres nach dem Da
tum der Verletzung voraus·
sichtlich ausgeschlossen scheint, 
wie zum Beispiel, in folgenden 
Fallen: 

a) Projektile 1m Her-zen, 
auch wenn eine gemischte 
ärztliche Kommission bei 
ihrer Untersuchung keine 
schweren Störungen fest
stellen konnte; 

b) Metallsplitter in der Hirn
substanz oder in den 
Lungen, auch wenn die 
gemischte ärztliche Kom
mission bei ihrer Unter
suchung keine lokalen oder 
allgemeinen Erscheinungen 
feststellen kann; 

c) Osteomyelitis, deren Hei
lung im Verlauf eines 
Jahres, das der Verletzung 
folgt, nicht vorhersehbar 
ist und die anscheinend 
zu einer Ankylose eines 
Gelenkes oder zu anderen 
Veränderungen führt, die 
dem Verlust einer Hand 
oder eines Fußes gleich
kommen; 

d) gelenkeröffnende und eit
rige Verletzungen .der 
großen Gelenke; 

e ) Verletzungen des Schädels 
mit Verlust oder Verlage
rung von Knochengewebe; 
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f) Blessure ou brulure de la 
face avec perte de tissu et 
lesions fonctionnelles. 

g) Blessure de la moelle epi-., 
mere. 

h) Lesion des nerfs periphe
riques dont les sequelles 
equivalent a la perte d'une 
main ou d'unpied et dont 
la guerison demande plus 
d'une annee apres la bles
sure, par exemple: bles
sure du plexus brachial ou 
lombo-sacre, des nerfs 
median ou· s~iatique, ainsi 
que la blessure combinee 
des nerfs radial et cubital 
ou des nerfs peronier 
commun et tibial, etc. La 
blessure isolee des nerfs 
radial, cubital, peronier ou 
tibial ne justifie pas le ra
patriement, sauf en cas de, 
. con tractures ou de trou
b!es neurotrophiques se
neux; 

i) Blessure de l'appareil uri
naire compromettant se
rieusement son fonction
nement. 

3. Tous les prisonniers de 
guerre malades dont l'etat est 
devenu chronique au point que 
le pronostic . semble exclure, 
malgre les traitements, le re
tablissement dans l'annee qui 
suit le debut de la maladie, 
comme par exemple en cas de: 

a) Tuberculose evolutive, de 
quelque organe que ce 
soit, qui ne peut plus, 
selon les' proilOstics medi
caux, hre guerie ou au 
moins serieusemen t ame
lioree par un traitement 
en pays neutre. 

b) La pleuresie exsudative. 
c) Les maladies graves des 

organes· respiratoires, 
d'etiologie non tubercu
leuse, presumees incura
bles, par exemple: emphy
seme pulmonaire grave 
(avec ou sans bronchite); 

(f) lUJury or burning of the 
face with loss of tissue and 
functional lesions; 

(g) injury to the spinal cord; 

(h) lesion of the peripheral 
nerves, the sequelae of 
which are equivalent to 
the loss of a hand or fO,ot, 
and the cure of which re
quires more i:han a year 
from the date of injury, 
for example: lUJury to 
the brachial or lumbosacral 
plexus, median or sciatic 
nerves, likewise combined 
injury to the radial and 
cubital nerves or to the 
lateral popliteal nerve (N. 
peroneous communis) and 
medial popliteal nerve (N. 
tibialis); etc. The separate 
injury of the radial mus
culospiral, cubital, lateral 
or medial popliteal nerves 

_ shall not, however, war
rant repatriation except in 
case of contractures or of 

. serious neurotrophic dis
turbance; 

(i) injury to the urinary 
system, with incapacitating 
results. . 

3. All siek pnsoners of war 
whose condition has become 
chronic to the extent that 
prognosis seem to exclude re
covery-in spite of treatment
within one year from the lU

ception of the disease, as, for 
example, in case of: 

(a) progressive tuberculosis of 
any organ which, accord
ing to medical prognosis, 
cannot be cured or at 
least considerably improv
ed by treatment in a 
neutral country; 

(b) exudate pleurisy; 
(c) serious diseases of the 

respiratory organs of 
non-tubercular etiology, 
presumed incurable, for 
example: serious pulmo
nary emphysema, with or 
without bronchitis; chro-

167 

f) Verletzung oder Verbren
nung des Gesichtes mit 
Defektbildung und funk
tionellen Störungen; 

g) Verletzungen des Rüeken
markes; 

h) Verletzung des peri
pheren Nervensystems, 
deren Folgen einem Ver
lust einer Hand oder eines 
Fußes gleichkommen und 
deren Heilung mehr als 
ein Jahr seit der Verlet
zung erfordert, zum Bei-, 
spiel Verletzung des Plexus 
brachialis oder lumbo

'sakralis, des Nervus media
nus oder ischiatikus, auch 
bei kombinierten Verlet
zungen des N ervus radialis 
und cubitalis oder Nervus 
peroneus und tibialis usw. 
Die isolierte Verletzung 
des Nervus radialis, cubi
talis, peroneus oder tibialis 
rechtfertigt die Heimschaf
fung nicht, ausgenommen 
bei Kontrakturen oder 
erheblichen neurotrophi
schen Störungen; _ 

i) Verletzung des Urogenital
apparates, die dessen Funk
tion ernstlich gefährdet. 

3. Alle kranken Kriegsgefan
genen, deren Zustand derart 
chronisch geworden ist, daß 
trotz Behandlung eine Wieder
einstellung in die Armee inner
halb eines Jahres nach Krank
heitsbeginn voraussichtlich aus
geschlossen scheint, wie zum 
Beipiel in folgenden. Fällen: 

a) jede aktive Organ tuber
kulose, die nach ärztlicher 
Beurteilung durch Behand- . 
lung in neutralem Lande 
nicht mehr geheilt oder 
welligstens erheblich ge
bessert werden kann; 

b) exsudative Pleuritis; 
c), schwere Erkrankungen des 

Respirationstrak'tus, nicht 
tuberkulöser Aetiologie, 
die voraussichtlich unheil
bar sind, zum Beispiel: 
schweres Lungenemphysem 
mit oder ohne Bronchitis; 
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asthme chronique *; bron
chite chronique * .se pro
longeant pendant plus 
cl'une annee en captivite; 
bronchectasie *; etc. 

d) Les affections chroniques 
graves de la circulation, 
par exemple: affections 
valvulaires et du· myo
carde * ayant manifeste 
des signes de decompen
sation durant la captivite, 
m~me si la Commission 
medicale mixte, lors de 
son examen, ne peut con
stater aucun de ces signes; 
affections du peric.arde et 

. des vaisseaux (maladie de 
Buerger, anevrismes des 
grands vaisseaux); etc. 

e) Les affections chroniques 
graves des organes dige
stifs, par exemple: ulche 
de l'estomac ou du duo
denum; . suite d'interven
tion 'chirurgieale sur 
l'estomac faite en capti
vite; gastrite, enterite ou 
colite chroniques durant 
plus d'une annee et affec
ta nt gravement l'etat ge
neral; cirrhose hepatique; 
cholecystopathie chro
nique ~'; etc. 

f) les affections chroniques 
graves des organes genito
urinaires, par exemple: 
maladies chroniques du 
rein avec troubles con
secutifs; nephrectomie 
pour un rein tuberculeux; 
pyeIite chronique ou cy
stite chronique; hydro ou 
pyonephrose; . affections 
gynecologiques chroniques 
graves; grossesses et affee
tions obstetricales, lorsque 

* La decision de la Commission 
medicale mixte se fondera eu bonne 
partie sur les observations des 
medecins de camp et des medecins 
compatriotes des prisonniers de 
guerre ou sur I'examen de medecins 
specialistes appartenant a la 
Puissance dthentrice. 

nie asthma'f ; chronic bron
chitis* lasting more than 
one year in captivity; 
bronchiectasis'f ; etc. 

(d) serious chronic affections 
of the circula tory system, 
for example: valvular 
lesions and myocarditis>:-, 
which have shown signs of 
circulatory failure during 
capUvlty, even though 
the Mixed Medical Com
mission cannot detect any 
such signs at the time of 
examinatioD.; affections of 
the pericardium and the 
vessels (Buerger's disease, 
aneurisms of the large 
vessels); etc. 

(e) serious cluonic affections 
of the digestive organs, 
for example: gastric or 
duodenal ulcer; sequelae 
of gastric operations per
formed in captivity; chro
nic gastritis, enteritis or 
colitis, having lasted more 
than one year and s,erious
ly affecting the general 
condition; cirrhosis of the 
liver; chronic cholecysto
pathy* etc. 

(f) serious duonie affections 
of the genito-urinary or
gans, for example: chronic 
diseases of the kidney with 
consequent disorders; ne
phrectomy because of a 
tubercular kidney; chronic 
pyelitis or chronic cystitis; 
hydronephrosis or pyone
phrosis; chronic grave 
gynaecological conditions; 
normal pregnancy and ob
stetrical disorder, where 

., The decision of the Mixed 
Medical Commission shall be based 
to a great extent on the re cords 
kept by camp physicians and sur
geons of the same nationality as 
the prisoners of war, or on an 
examination by medical specialists 
of the Detaining Power. 

Asthma bronchiale*, cluo
nische Bronchitis >:-, die 
sid,. durch 'mehr als 
ein Jahr in der Gefangen
schaft hinzieht; Bronchi
eetasen l(. usw.; 

d) schwere chronische Zirku
lationsstörungen, zum Bei
spiel: Erkrankungen der 
Herzklappen und des 
Herzmuskels, die während 
der Gefangenschaft zu De
kompensationserscheinun-

. gen führen, auch wenn 
die gemischte ärztliche 
Kommission be,i ihrer Un
tersuchung keine dieser 
Symptome mehr feststellen 
kann; Erkrankungen des 
Pericards und der Gefäße 
usw. (Bürgersche Krank
heit Aneurismen der gro
ßen Gefäße); 

e) chronische schwere Er
krankungen des Magen
Darmtraktus, zum Bei
spiel: Ulcus des Magens 
oder des Duodenums; 
Operationsfolgen nach 
chirurgischem Eingriff ~m 
Magen, der während der 
Gefangenschaft ausgeführt 
wurde; Gastritis, Ente
rItiS oder chronische 
Colitis, die über em 
Jahr andauern und den 
Allgemeinzustand schwer 
beeinträchtigen; Leber
zirrhose; chronische Cho
lecystopathie ':. usw.; 

f) chronische Erkrankungen 
des Urogeriitaltraktus, 
zum Beispiel: chronische 
Nephritis mit nachfolgen
den Störungen; Nephrek· . 
tomie wegen Nierentuber
kulose; chronische Pyelitis 
oder chronische Zystitis; 
Hydronephrose oder Pyo
nephrose; schwere chro
nische Erkrankungen der 
weiblichen Genitalorgane; 
Schwangerschaft. und ge-

'f Die Entscheidung der gemisch
ten ärztlichen Kommission wird 
sich vorwiegend auf die Beobach
tungen der Militärärzte und der 
Arzte, die Landsleute der Kriegs
gefangenen sind, oder auf Gut
achten von Spezialärzten der 
Gewahrsamsmacht stützen. 
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l'hospitalisation en pays 
neutre est impossible; etc. 

g) Les maladies chroniques 
graves du systeme nerveux 
central et peripherique, 
par exemple toutes les 
psychoses et psychone
vroses manifestes, telles 
que hysterie grave, se
rieuse psychonevrose de 
captivite, etc., dilment 
constatees par un spe
cialiste 'f; toute epilepsie 
dilment constatee par le 
medecin du camp~'; arte
riosclerose cerebrale; ne
vrite chronique durant 
plus d'une annee; etc. 

h) Les maladies chroniques 
graves du systeme neuro
vegetatif avec diminution 
considerable de l'aptitude 
intellectuelle ou corpo
relle, perte appreciable de 
poids et asthenie generale. 

i) La cecite des deux yeux 
ou celle d'un oeil lorsque 
la vue de l'autre oeil est 
moins de 1, malgre'l'em
ploi de verres correcteurs; 
la diminution de l'acuite 
visuelle ne pouvant ~tre 
corrigee a 1/2 pour un oeil 
au moins *; les autres af
fections oculaires graves, 
par exemple: glaucome; 
mus; choroidite; tra
chome; etc. -

k) Les troubles de l'audition 
tels que surdite complere 
unilaterale, si l'autre 
oreille ne per,<oit plus la 
parole ordinaire . a un 
mhre de. distance 'f; etc. 

* La decision de la Commission 
medicale mixte se fondera en bonne 
partie sur les observations des 
medecins de camp et des medecins 
compatriotes des prisonniers de 
guerre ou sur I'examen de medecins 
specialistes appartenant a la 
Puissance detentrice. 

it is impossible to accom
modate in a neutral coun
try; etc. 

(g) serious chronic diseases of 
the central and peripheral 
nervous system, for exam
pIe: all obvious psychoses 
and psychoneuroses, such 
as serious hysteria, serious 
captivity '. psychoneurosis, 
etc., duly verified by a 
specialist'f; any epilepsy 
duly verified by the camp 
physician 'f; cerebral ar
teriosclerosis; chronic neu
ritis lasting more than one 
year; etc. 

(h) serious chronic diseases of 
the neuro-vegetative sy
stem, with considerable 
diminution of mental or 
physical fitness, noticeable 
loss of weight and general 
asthenia; 

(i) blindness of both eyes, or 
of one eye when the 
vision of the other is less 
than 1 in spite of the use 
of corrective glasses; di
minution of visual acuity 
in cases where it is im
possible to restore it by 
correction to an acuity of 
1/2 in at least one eye*; 
other grave ocuhir affec
tions, for example: glau
coma; iritis; choroiditis; 
trachoma; etc. 

(k) auditive disorders, such 
as total unilateral deaf
ness, if the other ear does 
not discern the ordinary 
spoken word at adistance 
of one metre*; etc. 

~. The decision of the Mixed 
Medical Coinmission shall be based 
to a -great extent on the records 
kept by camp physicians and sur
geons of the same nationality as 
the prisoners of war, or on an 
exam1nation by medical specialists 
of the Detaining Power. 
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burtshilfliche Erkrankun
gen, wenn eine Hospitali
sierung in einem neutralen 
Lande unmöglich ist, usw.; 

g) schwere chronische Er
krankungen des zentralen 
und peripheren Nerven- ' 
systems, zum Beispiel: 
alle Psychosen und mani-
festen Psychoneurosen, 
sel es schwere Hy-
sterie, schwere Gefange
nen-Psychoneurose usw., 
die von einem Spezialisten 
gehörig festgestellt wur
den *; jede Epilepsie, die 
durch einen Militärarzt 
gehörig festgestellt wird'f; 
Hirngefäßsklerose; chro
nische Neuritis, die länger 
als ein Jahr andauert, usw.; 

h) chronische schwere Er
krankungen des neuro
vegetativen Nerven
systems mit beträchtlicher 
Verminderung der geisti
gen undkörperIichen 
Kraft, bedeutendem Ge
wichtsverlust und allge-
meiner Asthenie; 

i) Blindheit beider Augen 
oder eines Auges, wenn 
der Visus des anderen 
Auges trotz Korrektur 
durch Augengläser gerin
ger ist als 1'0; Verminde
rung der Sehschärfe, die 
nicht auf O'S korrigiert 
werden kann, bei minde
stens einem- Auge 'f; die 
anderen schweren Augen
erkrankungen, wie zum 
Beispiel: Glaucoma; Iritis; 
Choroiditis; Trachoma 
usw.; 

k) die Störungen der Hör
fähigkeit, wie vollständige 
einseitige Taubheit, wenn 
das andere Ohr das ge
sprochene Wort auf einen 
Meter Distanz nicht mehr 
wahrnimmt *, usw.; 

* Die Entscheidung der gemisch
ten ärztlichen Kommission wird 
sich vorwiegend auf die Beobach
tungen der Militärärzte und der 
Arzte, die Landsleute der Kriegs
gefangenen sind, oder auf Gut
achten von Spezialärzten der 
Gewahrsamsmamt stützen. 
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1) Les maladies graves du I 
metabolisme, par exemple: 
diabhe sucre necessitant 
un traitement a l'insuline; 
etc. 

m) Les troubles graves des 
glandes a secretion in
terne, par exemple: thy
n:otoxicose; hypothy
reose; maladie d' Addison; 
cachexie de Simmonds; te
tanie; etc. 

n) Les maladies graves et 
chroniques du systeme he
matopo"ietique. 

0) Les intoxications chro
niques graves, par exem
pIe: saturnisme, hydrar-
gyrisme; morphinisme, 
coca1lllsme, alcoolisme; 
intoxications par les gaz 
et par les radiations; etc. 

p) Les affections chroniques 
des organes locomoteurs 
avec troubles fonctionnels 
manifestes, par exemple: 
arthroses deformantes; 
polyarthrite chronique 
evolutive primaire et se
condaire; rhumatisme 
avec manifestations cli
niques graves; etc. 

q) Les affections cutanees 
chroniques et graves, re
beIles au traitement. 

r) Tout neoplasme malin. ' 

s) Les maladies infectieuses 
chroniques graves persis
tant une annee apd:s le 
debut, par exemple: palu
disme avec alterations or
ganiques prononcees; dy
senterie amibienne ou ba
cillaire avec troubles con
siderables; syphilis visce
rale tertiaire, resistant au 
traitement; lepre; etc. 

t) Les avitaminoses graves 
ou l'inanition grave. 

B. Hospitalisation en pays 
neutre 

(1) serious affection~ of meta
bolism, for example: dia
betes mellitus requiring 
insulin treatment; etc. 

(m) serious disorders of the 
endocrine glands, for 
example: thyrotoxicosis; 
hypothyrosis; Addison's 
disease; Simmond's cache
xia; tetany; etc, 

(n) grave and dlfonic dis
orders of the blood
forming organs; 

(0) serious cases of chronic 
intoxication, for example: 
lead poisoning, mercury 
poisoning, morphinism, 
cocainism, alcoholism; gas 
or radiation poisoning; 
etc. 

(p) chronic affections of loco
motion, with obvious 
functional disorders, for 
example: arthritis de
formans; primary and se
condary progressive chro
nic polyarthritis; rheuma
tism with serious clinical 
symptoms; etc. 

I(q) serious chronic skin di
seases, not amenable to 
treatment; 

(r) any maIignant growth; 

(s)serious chronic infectious 
diseases, persisting for one 
year after their inception, 
for example: malaria with 
decided o'rganic impair
ment, amoebic or bacil
lary dysentery with grave 
disorders; tertiary visceral 
syphilis resistant to treat
ment; leprosy; etc. 

(t) serious avitaminosis or 
senous inanition. 

1) schwere Stoffwechselstö
rungen, zum Beispiel: Dia
betes mellitus, der eine 
Insulin-Therapie verlangt, 
usw.; 

m) schwere innersekretorische 
Störungen, zum Beispiel: 
Thyrestozikose, Hypo
Thyreoidose, Addisonsche 
Krankheit, Simmondssche 
Kachexie; Tetanie usw.; 

n) schwere Erkrankungen 
der blutbildenden Organe; 

0) schwere chronische Intoxi
kationen, zum Beispiel: 
Bleivergiftung, Quecksil
bervergiftung, Morphinis
mus, Kokainismus, Alko
holismus; Gasvergiftung 
und Strahlenschädigung 
usw.; 

p) chronische Erkrankungen 
des Bewegungsapparates 
mit manifesten funktionel
len Störungen, zum Bei
spiel: Arthrosis, defor
mans; primäre und sekun
däre chronische Polyarthri
tis mit akuten Schüben; 
Rheumatismus mit schwe-

'ren klinischen Erscheinun-
gen u~w.; . 

q) Chrollische schwere Haut
erkrankungen, die jeder 
Behandlung trotzen; 

r) jeder maligne Tumor; 

s) schwere chronische Infek
tionskrankheiten, die über 
ein Jahr nach Beginn an
dauern, zum Beispiel: 
Sumpffieber mit ausge
sprochenen organischen 
Störungen; Amoeben- und 
Bazillen-Dysenterie mit 
beträchtlichen Störungen; 
tertIare therapie resistente 
Syphilis; Lepra usw.; 

t) schwere Avitaminose oder 
schwere Inanition.· 

B. Accomodation in Neutral B. Hospitalisierung in emem 
Countries neutralen Land 

Seront presentes en vue de The following sh~ll be eligible Zur Hospitalisierung in einem 
l'hospitalisation en pays neutre: for accommodation in a neutral neutralen Land werden vorge-

1. Tous les prisonniers de 
guerre blesses qui ne sont pas 
susceptibles de guerir en cap-

country: sehen: 

1. all wounded prisoners of 1. alle verwundeten Kriegsge-
war who are not likely to re- fangenen, deren Heilung in der 
cover in captivity, but who Gefangenschaft unwahrscheinlich 
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tivite, mais qui pourraient etre 
gueris ou dont l'etat pourrait 
etre nettement ameliore s'ils 
etaient hospitalises en pays 
neutre. 

2. Les prisonniers de guerre 
atteints de toute forme de tu
berculose quel que soit l'organe 
affecte, dont le traitement en 
pays neutre amenerait vraisem
blablement la guerison ou du 
moins une amelioration conside
rable, exception faite de la tu
berculose primaire guerie avant 
la captivite. 

3. Les priso;niers de guerre 
atteints de toute affection jus ti
ciable d'un traitement des or~ 
ganes respiratoires, circulatoires, 
digestifs, nerveux, sensoriels, 
genito-urinaires, cutanes, loco
moteurs, etc., et dont celui-ci 
aurait manifestement de meil
leurs resultats en pays neutre 
qu'en captivite. 

4. Les prisonniers de guerre 
ayant subi une nephrectomie en 
captivite pour une affection re
nale non tuberculeuse, ou at
teints d'osteomyelite en voie de 
guerison ou latente, ou de dia
bhe sucre n'exigeant pas de 
traitement a l'insuline, etc. 

5. Les prisonniers de guerre 
atteints de nevro~es engendrees 
par la guerre ou la captivite. 

might be cu red or whose con
dition might be considerably 
improved by accommodation in 
a neutr'al country; 

2. prisoners of war suffering 
from any form of tuberculosis, 
of whatever organ, and whose 
treatment in a neutral country 
would be likely to lead to reco
very or at least to considerable 
improvement, with the excep
tion of primary tuberculosis 
cured before captivity; 

3. prisoners of war suffering' 
from affections requiring treat
ment of the respiratory, circu
latory, digestive, nervous, sens
ory, genito-urinary, cutaneous, 
locomotive organs, etc., if such 
treatment would clearly have 
better results in a neutral coun
try than in captivity; 

4. pnsoners of war who have 
undergone a nephrectomy in 
captivity for a non-tubercular 
renal affection; cases of osteo
myelitis, on the way to recovery 
or latent; diabetes mellitus not 
requiring insulin treatment; etc. 

5. prisoners of war suffering 
from war or captivity neuroses. 

Les cas de nevrose de capti- Ca~s of captivity neurosis 
vite qui ne sont pas gueris apres which are not cured after three 
trois mois d'hospitalisation en months of accommodation in a 
pays neutre ou qui, apres ce neutral countrr, or which after 
delai, ne sont pas manifestement 'that length of time are not 
en voie de guerison definitive, clearly on the way to complete 
seront rapatries. cure, shall be repatriated; 

6. T ous les prisonniers de 
guerre atteints d'intoxication 
chronique (les gaz, les metaux, 
les alcalo'ides, etc.), pour les
quels les perspectives de gueri
son en pays neutre sont parti
cülierement favorables. 

7. Toutes les prisonnieres de 
,guerre enceintes et les prison-

6. all prisoners of war suff er
ing from chronic intoxication 
(gases, metals, alkaloids, etc.), 
for whom the prospects of cure 
in a neutral country are 
especially favourable; 

7. all women prisoners of war 
who are pregnant or mothers 
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ist, die aber geheilt werden 
könnten oder deren Zustand be
trächtlich gebessert werden 
könnte, wenn sie in einem neu-
tralen Lande hospitalisiert 
würden; , 

2. die Kriegsgefangenen, die 
an irgend einer Organtuberkulo
se erkrankt sind, deren Behand
lung in' einem neutralen Land 
wahrscheinlich eine Heilung 
oder wenigstens eine beträcht
liehe, Besserung herbeiführen 
würde. Ausgenommen sind vor 
der Gefangenschaft geheilte 
Primärtuber kulosen; 

3. die Kriegsgefangenen, 
deren Krankheit eine Behand
lung der Organe des Respira
tionstraktus, des Herz-Gefäß
systems, des Magen-Darmtrak
,tus, des Nervensystems, des Sen
soriums, des Urogenitalappara
tes, Haut- und Bewegungsappa
rates usw. verlangt und offen
kundig mit besseren Resultaten 
in einem neutralen Lande zu be
handeln sind als in der Gefan
genschaft; 

4. Kriegsgefangene, aie in der 
Gefangenschaft nach einer nicht
tuberkulösen Nierenerkrankung 
eine Nephrektomie durchge
macht haben oder an Osteo
myelitis erkrankt sind, die auf 
dem Wege der Besserung oder 
latent ist, oder an Diabetes 
mellitus, . der keine Insulinthera
pie verlangt, usw.; 

5. Kriegsgefangene, die an 
Neurosen erkrankt sind, die 
durch den, Krieg oder die Ge
fangenschaft verursacht wurden. 
Kriegsgefangene mit Gefangen
schafts-Neurosen, die nach drei
monatiger Spitalbehandlung in 
neutralem Lande nicht geheilt 
sind oder die sich nach dieser 
Frist noch nicht offenkundig 
auf dem Wege der Besserung be
finden, sind heimzuschaffen; 

6. alle Kriegsgefangenen, die 
eine chronische Intoxikation er
litten haben (Gas, Metalle, Alka
loide usw.), bei welchen die 
Aussichten auf Heilung in neu
tralem Lande besonders günstig 
sind; 

7. alle weiblichen Kriegsgefan
genen, die schwanger sind, oder 
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nieres qui so nt mhes avec leurs with infants and small chil- Mütter mit ihren Säuglingen 
nourrissons et enfants en bas dren. und Kleinkindern. 
~ge. 

Seront exclus de l'hospitali
. sation en pays neutre: 

1. Tous les cas de psychoses 
dt1ment constatees. 

2. Toutes les affections ner
veuses organiques ou fonction
nelles reputees incllrables. 

3. Toutes les maladies con
tagieuses dans la periode Oll elles 
sont transmissibles, a l'exception 
de la tuberculose. 

II. 0 b s e r v a t ion s gen e
rales 

1. Les cOllditiollS fixees ci
dessus doivent, d'une maniere 
generale, etre interpretees et ap
pliquees dans un esprit aussi 
large que possible. 

Les etats nevropathiques et 
psychopathiques engendres par 
la guerre ou la captivite, ainsi 
que les cas de tuberculose Ja 
tous les degres, doivent surtout 
beneficier de cette largeur 
d'esprit. Les prisonniers de 
guerre ayant subi plusieurs bles
sures, dont aucune, consideree 
isolernent, ne justifie le rapatrie
ment, seront examines dans le 
m~me esprit, compte te nu du 
traumatisme psychique dt1 au 
nombre des blessures. 

2. Tous les cas incolltestables 
donnant droit au rapatrie
ment direct (amputation, cecite 
ou surdite totale, tuberculose 
pulmonaire ouverte, maladie 
mentale, neoplasme malin, etc.) 
seront examines et rapatries le 
plus t6t possible par les me
decins de camp ou par des co m
missions de medecins mili taire' 
designees par la Puissance de
tentrice. 

3. Les blessures et maladies 
al1terieures a la guerre, et qui ne 
se sont pas aggravees, ainsi que 
les blessures de guerre qui n'ont 
pas empeche la reprise du ser-

The following cases shall not 
be eligible for accommodation 
in a neutral country: 

1. all duly verified chronic 
psychoses; 

2. all organic or ftinctionaI 
nervous affections considered to 
be incurable; 

3. all contagious diseases 
during the period in which they 
are transmissible, with the ex
ception of tuberculosis. 

11. Gen e r a lOb s e r
vations 

1. The conditions given shaIl, 
in a general way, be interpreted 
and applied in as broad a spirit 
as possible. 

Neuropathic and psychopathic 
conditions caused by war or 
captivity, as well as cases of 
tuberculosis in all stages, shall 
above aIl benefit by such liberal 
interpretation. Prisoners of war 
who have sustained several 
wounds, none of which, con
sidered by itself, justifies re
patriation, shall be examined in 
the same spirit, with due regard 
for the psychic trauma ti sm due 
to the number of their wounds. 

2. All unquestionable cases 
giving the right to direct repa
triation (amputation, total blind
ness or deafness, open pul
monary tuberculosis., mental 
disorder, malignant growth, etc.) 
shall be examined and repatriat
ed as soon as possible by the 
camp physicians or by military 
medical commissions appointed 
by theDetaining Power. 

3. Injuries and diseases which 
existed before the war and 
which have not become worse, 
as weIi as war injuries which 
have not prevented subs'equent 

Die Hospitalisierung in neu
tralem Lande ist ausgeschlossen: 

1. in allen gehörig festgestell
ten Fällen von Psychosen; 

2. in allen Fällen von organi
schen und funktionellen als un
heilbar erachteten Nervener
krankungen.; 

3. in allen Fällen ansteckender 
Krankheiten während der Pe
riode der Ansteckungsgefahr, 
wobei die Tuberkulose ausge
nommen ist. 

11. A 11 gern ein e B e s ti m
mungen 

1. Die oben festgelegten Be
dingungen sollen allgemein so 
großzügig als möglich ausgelegt 
und angewendet werden. 

Die neuropathischen und 
psychopathischen Zustände, die 
durch den Krieg oder die Ge
fangenschaft verursacht sind, wie 
auch die Fälle von Tuberkulose 
aller Grade sollen vor allem in 
großzügiger Weise beurteilt wer
den. Die Kriegsgefangenen, die 
mehrere Verwundungen erlitten 
haben, von denen, einzeln be
trachtet,keine die Heimschaf
fung rechtfertigt, sind in glei
chem Sinne zu beurteilen; da
bei ist dem durch die Zahl der 
Verletzungen bedingten psychi
schen Trauma Rechnung zu 
tragen. 

2. Alle unzweifelhaften FäHe, 
die zu direkter Heimschaffung 
berechtigen (Amputationen, 
totale Blindheit oder Taubheit, 
offene Lungentuberkulose, Gei
steskrankheit, maligne Tumoren 
usw.) sind so rasch wie möglich 
durch die Truppenärzte oder 
durch eine von der Gewahr
samsmacht bestimmte Kommis
sion von Militärärzten zu unter
nehmen und heimzuschaffen. 

3. Vor dem Kriege eingetrete
ne Verletzungen und Erkran
kungen, die sich nicht ver
schlimmert haben, WIe auch 
Kriegsverletzungen, die eine 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)172 von 350

www.parlament.gv.at



vice mjlitaire, ne donneront pas 
droit au rapatriement direct. 

4. Les presentes dispositions 
beneficieront d'une interpreta
tion et d'une application analo
gues dans tous les Etats parties 
au conflit. Les Puissances et 
autorites interessees donneront 
aux Commissions medicales 
mixtes toutes les facilites neces
saires a l'accomplissement de 
leur tache. 

5. Les exemples mentionnes 
ci-dessus sous chiffre I ne re
presentent que des cas typiques. 
Ceux qui ne sont pas exacte
ment conformes a ces disposi
tions seront juges dans l'esprit 
des stipulations de- l' artiele 110 
de la presente Convention et 
des principes contenus dans le 
present accord. 

Annexe II 

military service, shall not entitle 
to direct repatriation. 

4. The provisions of this An
nex shall be interpreted and 
applied in a similar manner in 
all countries party to the con
flict. The Powers and authori
ties concerned shall grant to 
Mixed Medical Commissions all 
the facilities necessary for the 
accomplishment of their task. 

5. The ex am pies quoted under 
I. above represent only typical 
cases. Cases which do not cor
respond exactly to these pro
visions shall be judged in the 
spirit of the provisions of Ar
tiele 110 of the present Conven
tion, and of the principles em
bodied in the presentAgreement. 

An ne xII. 
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Wiederaufnahme des .Militär
dienstes nicht verhindert haben, 
geben kein Anrecht auf direkte 
Heimschaffung. 

4. Die vorliegenden Bestim
mungen sollen von allen am 
Konflikt beteiligten Parteien in 
gleicher Weise ausgelegt und an
gewendet werden. Die interes
sierten Mächte und Behörden 
sollen den gemischten ärztlichen 
Kommissionen alle zur Erfül
lung ihrer Aufgabe nötigen Er
leichterungen gewähren. 

5. Die unter Ziffer I erwähn
ten Beispiele stellen nur typi
sche Fälle dar. Jene, die nicht 
völlig mit diesen Bestimmungen 
übereinstimmen, sind im Geiste 
der Bestimmungen von· Arti
kel 110 des vorliegenden Ab
kommens und der im vorliegen
den Musterabkommen enthal
tenen Grundsätze zu beurteilen. 

Anhang II 

Reglement eoncernant les Co m- Regulations Concerning Mixed Reglement, betreffend die ge-
missions medicales mixtes Medical Commissions mischten ärztlichen Kommissio-

(voir artiele 112) 

Artiele 1 
Les Commissions medicales 

mixt es prevues a l'artiele 112 
de la Convention seront eom
posees de trois membres; dont 
deux appartiendront a un pays 
neutre, le troisieme etant. de
signe par la Puissanee deten
trice. Dn des membres neutres 
presidera. 

Artiele 2 

Les deux membres neutres 
seront designes par le Comite 
international de la Croix
Rouge, d'aeeord avee la Puis
sanee . proteetriee, sur la de
mande de la Puissance deten
triee. Ils pourront hre indiffe
remment domieilies dans leur 
pays d'origine, ou dans un autre 
pays neutre ou sur le territoire 
de la Puissanee detentriee. 

Artiele 3 

Les memhres neutres seront 
agrees par les Parties au conflit 
interessees, qui notifieront leur 

(see Arti~le 112) 

Article 1 
The Mixed Medieal Com

missions provided for in Ar
tiele 112 of the Convention shall. 
be eomposed of three members, 
two of whom shall belong to a 
neutral country, the third being 
appointed by the Detaining 
Power. One of the neutral mem
bers shall take the chair. 

Artiele 2 

The two neutral members 
shall be appointed by the Inter- .. 
national Committee of the Red 
Cross, aeting in agreement with 
the Proteeting Power, at the re
quest of the Detaining Power. 
They may be domieiled either 
in their country of origin, in 
any other neutral eountry, or 
i'n the territ~ry of the Detaining 
Power. 

Artic1e 3 

The neutral members shall be 
approved by the Parties to the 
eonfliet eoneerned, who shall 

nen 
(Siehe Artikel 112) 

Artikel 1 
Die im Artikel 112 des Ab

kommens vorgesehenen gemisch
ten ärztlichen Kommissionen 
setzen sich aus je drei Mitglie
dern zusammen, von denen zwei 
einem neutralen Staate anzuge
hören haben, während das dritte 
von der Gewahrsamsmacht be
stellt wird. Eines der neutralen 
Mitglieder führt den Vorsitz. 

Artikel 2 

Die beiden neutralen Mitglie
der sind auf Verlangen' der Ge
wahrsamsmacht im Einverneh
men mit der Schutzmacht dureh 
das Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz zu bestimmen. Sie 
können in ihrem Heimatlande, 
in einem anderen neutralen Lan
de oder im Gebiete der Gewahr
samsmacht: Wohnsitz haben. 

Artikel 3 

Die neutralen Mitglieder be
dürfen der Anerkennung durch 
die betreffenden am Konflikt be-
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agrement au Comite internatio
nal de la Croix-Rouge et a la 
Puissance protectrice. Des cette 
notification, les membres seront 
consideres. comme effectivement 
designes. 

Article 4 

Des membres suppIeants se
ront egalement designes en 
nombre suffisant POUF rem
placer les membres titulaires en 
cas de necessite. Cette designa
tion sera effectuee en m~me 
temps que c~lle des membres 
titulaires, ou, du moins, dans 
le plus bref delai possible. 

Article 5 

Si, pour une raison quel
conque, le Comite international 
de la Croix-Rouge ne peut pro
ceder a la designation des mem
bres neutres, il y sera procede 
par la Puissance protectrice. 

Artic1e 6 

Dans la mesure du possible, 
l'un des deux membres neutres 
devra ~tre chirurgien, et l'autre 
medecin. 

Article 7 

Les membres neutres jouiront 
d'une entiere independance a 
l'egard des Parties au conflit, 
qui devront leur assurer toutes 
facilites dans l'accomplissement 
de leur mission. 

Article 8 

D'accord avec la Puissance 
detentrice, le Comite. interna
tional de la Croix-Rouge fixera 
les conditions de service des in
teresses, lorsqu'il fera les de
signations indiquees aux ar
ticles 2 et 4 du present regle
ment. 

Article 9 

Des que les membres neutres 
auront ete agrees, les Commis
sions medicales mixtes com
menceront leurs travaux aussi 
rapidement que possible et, en 

notify their approval to the 
International Committee of the 
Red Cross and to the Protecting 
·Power. Upon such notification, 
the neutral members shall be 
considered as effectively ap
pointed. 

Artic1e 4 

Deputy members shall also be 
appointed in sufficient number 
to replace the regular members 
in case of need. They shall 
be appointed at the same time 
as the regular members, or at 
least, as soon as possible. 

Article 5 

If for any reason the Inter
national Committee of the Red 
Cross cannot arrange for the 
appointment of the neutral 
members, this shall be done by 
the Power protecting the inte
rests of the prisoners of war to 
be examined. 

Article 6 

So far as possible, one of the 
two neutral members shall be 
a surgeon and the other a physi
Clan. 

Artic1e 7 

The neutral members shall 
be entirdy independent of the 
Parties to the conflict, which 
shall grant them all facilities in 
the accomplishment of their 
duties. 

Artic1e 8 

By agreement with the De
taining Power, the International 
Committee of the Red Cross, 
when making the appointments 
provided for in Artic1es 2 and 4 
of the present Regulations, shall 
settle the terms of service of the 
nommees. 

Artic1e 9 

The Mixed Medical Commis
si on shall begin their work as 
soon as possible after the neu
tral members have been approv~ 
ed, and in any case within a 

teiligten Parteien, die ihre An
erkennung dem Internationalen 
l~omitee vom Roten Kreuz und 
der Schutzmacht zur Kenntnis 
bringen.' Sobald diese Anzeige 
erfolgt ist, sind diese Mitglieder 
als tatsächlich ernannt zu be
trachten. 

-Artikel 4 

Zur Vertretung der ordent
lichen Mitglieder im Bedarfs
falle sind ebenfalls genügend Er
satzleute zu ernennen. Diese Er
nennungen - haben gleichzeitig 
mit denjenigen der ordentlichen 
Mitglieder zu erfolgen oder 
wenigstens so rasch als möglich. 

Artikel 5 

Sollte das Internationale Ko
mitee vom Roten Kreuz aus 
irgend einem Grunde nicht in 
der Lage sein, die neutralen Mit
glieder zu ernennen, so wird dies 
die Schutzmacht besorgen. 

Artikel 6 

Wenn irgend wie möglich, 
sollte eines der beiden neutralen 
Mitglieder Chirurg, das andere 
praktischer Arzt sein. 

Artikel 7 

Die neutralen Mitglieder sind 
von den am Konflikt beteiligten 
Parteien, die ihnen jede Er
leichterung zur Erfüllung ihrer 
Aufgabe gewähren sollen, voll
ständig unabhängig. 

Artikel 8 

Das Internationale Komitee 
vom Roten Kreuz soll zugleich 
mit den in Artikel 2 und 4 des 
vorliegenden Reglements vorge
sehenen Ernennungen, im Ein
vernehmen mit der Gewahr
samsmacht, die Dienstbedingun
gender Mitglieder regeln. 

Artikel 9 

Sobald die neutralen Mitglie
der anerkannt worden sind, 
sollen die gemischten' ärztlichen 
Kommissionen so rasch wie mög
lich mit ihrer Arbeit beginnen, 
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tout cas, dans un detai de trois period of three months from 
mois a compter de la date de the date of such approval. 
l'agrement. 

Article 10 

Les Commissions medicales 
mixtes examil1eront tous les pri
sonniers vises par l'article 113 
de la Convention. Elles propo
sero nt le rapatriement, l'exclu
sion du rapatriement ou l'ajour
nement a un examen ulterieur. 
Leurs decisions seront prises a' 
la majorite. 

Article 11 
Dans les mois qui suivra la 

visite, la decision prise par la 
Commission . dans chaque cas 
d'espece sera communiquee a 
la Puissance detentrice, a la 
Puissance protectrice et au 
Comit6 international de la 
Croix-Rouge. La Commission 
medicale mixte informera egale
ment chaque prisonnier ayant 
passe la visite de la decision 
prise, et d6livrera une attesta
tion semblable au modele an
nexe a la presente Convention 
a ceux dont elle aura propose 
le rapatriement. 

Article 12 

La Puissance detentrice sera 
tenue d'executer les decisions de 
la Commission medicale mixte 

-dans un delai de trois mois 
apres qu'elle en aura ete dl1ment 
informee. 

Article 13 
S'il n'y a aucun medecin 

neutre dans un pays ou l'ac
tivite d'une Commis si on medi
cale mixte parah necessaire, et 
s'il est impossible, pour une rai
son quelconque, de designer des 
medecins neutres residant dans 
un autre pays, la Puissance de
tentrice, agissant d'accord avec 
la Puissance protectrice, consti
tuera une Commission medicale 
qui assumera les memes fonc
tions qu'une Commission me
dicale mixte, reserve faite des 

Article 10 " 

The Mixed Medical Commis
sion shall examine all the pris
oners designated in Article 113 
of the Convention. They shall 
pro pose repatriation, rejection, 
or referencc to a later examina
tion. Their decisions shall be 
made by a majority vote. 

Article 11 
The decisions made by the __ 

Mixed Medical Commission in 
each specific case shall be com
municated, during the month 
following their visit, to the De
taining Power, the Protecting 
Power and the International 
Committee of the Red Cross. 
The Mixed Medical Commission 
shall also inform each prisoner 
of war examined of the decision 
made, and shall issue to those 
whose repatriation has been 
proposed certificates similar tC 
the model appended to the 
present Convention. 

Article 12 

The Detaining Power shall be 
required to carry out the deci
sions of the Mixed Medical Com
missions within three months of 
the time when it receives due 
notification of such decisions. 

Article 13 
If there is no n,eutral physi

ci an in a coUntry where the 
services of a Mixed Medical 
Commission seems to be re
quired, and if it is for any 
reason impossible to appoint 
neutral doctors who are resi
dent in another country, the 
Detaining Power, acting in 
agreement with the Protecting 
Power, shall set up a Medical 
Commission which shall under
take the same duties as a Mixed 
Medical Cominission, subject 
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auf jeden Fall innerhalb von 
drei Monaten nach dem Zeit
punkt der Anerkennung. 

Artikel 10 

Die gemischten ärztlichen 
Kommissionen sollen alle in Ar
tikel 113 des Abkommens er
wähnten Gefangenen unter
suchen. Sie schlagen die Heim
schaffung, den Ausschluß von 
der. Heimschaffung oder die 
Verschiebung auf eine spätere 
Untersuchung vor. Ihre Ent
scheidungen sind mit Stimmen
mehrheit zu fällen. 

Artikel 11 
Die von der Kommission in 

jedem einzelnen Fall getroffene 
Entscheidung ist im Laufe des 
der Untersuchung folgenden 
Monats der Gewahrsamsmacht, 
der Schutzmacht und dem Inter
nationalen Komitee vom Roten' 
Kreuz mitzuteilen. Die gemisch
te ärztliche Kommission setzt 
auch jeden bereits untersuchten 
Gefangenen von der getroffenen 
Entscheidung in Kenntnis und 
händigt jedem für die Heim
schaffung Vorgeschlagenen eine 
Bescheinigung nach dem im An
hang des vorliegenden Abkom
mens enthaltenen Muster aus. 

Artikel 12 

Die Gewahrsamsmacht hat da
für zu sorgen, daß die von der 
gemischten ärztlichen Kommis
sion getroffenen Entscheidungen 
innerhalb einer Frist von drei 
Monaten, nachdem sie ihr zur' 
Kenntnis gebracht wurden, zur 
Ausführung gelangen. 

Artikel 13 
Ist in einem Lande, in wel

chem die Tätigkeit einer ge
mischten ärztlichen Kommission 
notwendig erscheint, kein neu
traler Arzt vorhanden und ist 
es aus irgendeinem Grunde un
möglich, neutrale, in einem 
anderen Lande wohnende Ärzte "
zu ernennen, so soll die Ge
wahrsamsmacht im Einverneh
men mit· der Schutzmacht eine 
ärztliche Kommission einsetzen, 
der, vorbehaltlich der Bestim
mungen der Artikel 1, 2, 3, 4, 
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dispositions des articles 1, 2, 3, 
4, 5 et 8 du present reglement. 

Article 14 

Les Commissions medicales 
mixtes fonctionneront en per
manence et 'visiteront chaque 
camp a des intervalles ne de
passant pas six mois. 

An n ex e IU 

Reglement concernant les se
cours collectifs aux prisonniers 

de guerre 

(voir article 73) 

Article 1 

Les hommes de confiance se
ront autorises a distribuer les 
envois de secours collectifs dont 
ils ont la charge a tous les pri
sonniers rattaches administra
tivement a leur camp, y com
pris ceux qui se trouvent dans 
les h8pitaux, ou dans des pri
sons ou autres etablissements 
peni tentiaires. 

Article 2 

La distribution des envois de 
secours collectifs s' effectuera se
Ion les instructions des dona
teurs et conformement au plan 
etabli par les hommes de con
fiance; toutefois, la distribution 
des secours medicaux se fera, de 
preference, d'entente avec les 
medecins~chefs et ceux-ci pour
ront, dans les h8pitaux et la
zarets, deroger aux dites in
structions dans la mesure ou les 
besoins de leurs malades le 'com
mandent. Dans le cadre ainsi 
defini, cette distribution se fera 
toujours d'une ~aniCre equi, 
table. 

Article 3 

Afin de pouvoir verifier la 
qualite ainsi que la quantite des 
marchandises relfues, et etablir 
a ce sujet des rapports detai11es 
a l'intention des donateurs, les 
hommes de confiance ou leurs 
adjoints seront autorises a se 
rendre aux points d'arrivee des 

to the prOVlSlons of Articles 1, 
2, 3, 4, 5 and 8 of the present 
Regulations. 

Article 14 

Mixed Medical Commissions 
shall function permanently and 
shall visit each camp at intervals 
of not more than six months. 

Annex 111 

, 5 und 8 des vorliegenden Regle
ments, die gleichen Aufgaben 
zukommen wie einer gemisch
ten ärztlichen Kommission. 

Artikel 14 

Die gemischten ärztlichen 
Kommissionen haben ihre Tätig
keit ständig auszuüben und jedes 
Gefangenenlager in Zeitabschnit
ten, die sechs Monate nicht über
steigen sollen, zu besuchen. 

Anhang I1I 

Regulations Concerning Collec- Reglement, betreffend kollektive 
tive Relief Hilfe an Kriegsgefangene 

I(see Article 73) 

Article 1 

Prisoners' representatives shall 
be allowed to distribute collec
tive relief shipments for whim 
they are responsible, to all pris
oners of war administered by 
their camp, including those 
who are in hospitals, or in pris
ons or other penal establish
ments. 

Article 2 

The distribution of collective 
relief shipments shall be effect
ed in accordance with the in
structions of the donors and 
with a plan drawn up by the 
prisoners' representatives. The 
issue of medical stores shall, 
however, be made for pre
ference' in agreement with the 
senior medical officers, and the 
latter may, in hospitals and in
firmaries, waive the said instruc
tions, if the needs of their 
patients so demand. Within the 
limits thus defined, the distribu
tion sha11 always be carried out 
equitably. 

Article 3 

The said prisoners' represen
tatives oe their assistants shall 
be 'allowed to go to the points 
of arrival of relief supplies near 
their camps so as to enable the 
prisoners' representatives or 
their assistants, to verify the 
quality as weil as the quantity 

(Siehe Artikel 73) 

Artikel 1 

Die Vertrauensleute sind er
mächtigt, Kollektivhilfssendun
gen, für welche sie verantwort
lich sind, an alle administrativ 
ihrem Lager zugeteilten Kriegs
gefangenen, einschließlich der in 
Spitälern oder Gefängnissen 
oder anderen Strafanstalten be
findlichen; zu verteilen. 

Artikel 2 

Die Verteilung der Kollektiv
hilfssendungen soll gemäß den 
Weisungen der Spender und 
einem von den Vertrauensleuten 
aufgestellten Plan erfolgen. Die 
Verteilung von medizinischen 
Hilfssendungen hingegen soll 
vorzugsweise im Einvernehmen 
mit den Chefärzten vorgenom
men werden; letztere können in 
Spitälern und Lazaretten von 
den genannten Weisungen in 
dem Maß abgehen, in dem es 
die Bedürfnisse der Kranken er
fordern. Innerhalb des so be
zeichneten Rahmens soll die 
Verteilung stets auf gerechte 
Weise erfolgen. 

Artikel 3 

Um die Qualität wie auch die 
Menge der erhaltenen Waren 
prüfen und darüber detaillierte 
Berichte zuhanden der Spender 
abfassen zu können, sollen die 
Vertrauensleute oder ihre Stell
vertreter ermächtigt sein, sich an 
die Ankunftsorte von Kollektiv-
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envois de secours proches de of the goods received, and sendungen zu begeben, die in der 
leur camp. to make out detailed reports Nähe ihres Lagers liegen. 

thereon for the donors. 

Article 4 

Les honimes de confiance re
cevront les facilites necessaires 
pour verifier si la distribution 
des secours collectifs dans toutes 
les sub divisions et annexes de 
leur camp s'est effectuee confor
mement aleurs instructions. 

Article 5 

Les hommes de confiance se
ront autorises a remplir, ainsi 
qu'a faire remplir par les hom
mes de confiance des detache
ments de travail ou par les me~ 
decins-chefs des lazarets et h8-
pitaux, des formules ou ques
tionnaires destines aux dona
teurs et ayant trait aux secours 
collectifs (distribution, besoins, 
quantites, etc.). Ces formules et 
questionnaires, dCiment remplis, 
3eront transmis aux donateurs 
sans delai. 

Article 6 

Afin d;assurer une distribu
tion reguliere de secours collec
tifs aux prisonniers de guerre 
de leur camp et, eventuelle
ment, de faire face aux besoiris 
que provoqueralt l'arrivee de 
nouveaux contingents de pri
sonniers, les hommes de con
fiance seront autorises a con
stituer et a maintenir des res er
ves suffisantes de secours col
lectifs. Ils disposeron t, a cet 
effet; d'entrep8ts adequats; 
chaque entrep8t sera muni de 
deux serrures, l'homme de con
fiance possedant les clefs de 
l'une et le coinmandant du 
camp celles de l'autre. 

Article 7 

Dans le cas d'envois collectifs 
de vetements, chaque prisonnier 
de guerre conservera la propri
ete d'un jeu complet d'effets au 
moins. Si un prisonnier p6ssede 
plus d'un jeu de vhements, 

Article 4 

Prisoners' representatives shall 
be given the facilities necessary 
for verifying whether the dis
tribution of collective relief in 
all sub-divisions and annexes of 
their camps has been carried out 
in accordance with their in
structions. 

Article 5 

Prisoners' representatives 
shall be allowed to fill up, and 
cause to be filled up by the pris
oners' representatives of labour 
detachments or by the senior 
medical officers of infirmaries 
and hospitals, forms or 
questionnaires intended for the 
donors, relating to collective 
relief supplies (distribution, re
quirements, quantities, etc.). 
Such forms and questionnaires, 
duly completed, shall be for
warded to the donors without 
delay. 

Article 6 

In order to secure the regular 
issue of coliective relief to the 
prisoners of war in their camp, 
and to meet any needs that may 
arise from the arrival of new 
contingents of prisoners, pris
oners' representatives shall be 
allowed to build up and 
maintain adequate reserve stocks 
of collective relief. For .this pur
pose, they shall have suitable 
warehous,es at their disposal; 
each warehouse shall be pro
vided with two locks, the pris
oners' representative holding 
the keys of one lock and the 
camp commander the keys of 
the other. 

Article 7 

When collective consignments 
of dothing are available, each 
prisoner of war shall retain in 
his possession at least one com
plete set of dothes. If a prisoner 
has more than one set of clothes, 

Artikel 4 

Den Vertrauensleuten sind die 
nötigen Erleichterungen zu ge
währen, damit sie überprüfen 
können, ob die Verteilung der 
Kollektivhilfssendungen in allen 
Unterabteilungen und Zweig
stellen ihres Lagers gemäß ihren 
Weisungen erfolgt. 

'Artikel 5 

Die Vertrauensleute sind er
mächtigt, Formulare oder Frage
bögen, die für' die Spender be
stimmt sind und auf die Kollek
tivhilfssendungen (ihre Vertei
lung, die Bedürfnisse und Men
ge usw.) Bezug haben, auszu
füllen und durch die Vertrauens
leute der Arbeitsgruppen oder 
durch die Chefärzte der Laza
rette und Spitäler ausfüllen zu 
lassen. Diese Formulare und Fra
gebogen sollen den Spendern 
ohne Verzug ordnungsgemäß 
ausgefüllt übermittelt werden. 

Artikel 6 

Um eine geordnete Vertei
lung von Kollektivhilfssendun
gen an die Kriegsgefangenen 
ihres Lagers zu gewährleisten 
und gegebenenfalls die durch d~e 
Ankunft neuer Kriegsgefange
nenkontingente hervorgerufenen 
Bedürfnisse zu befriedigen, sind 
die Vertrauensleute ermächtigt, 
ausreichende Bestände von Kol
lektivhilfssendungen anzulegen 
und zu unterhalten. Zu diesem 
Zwecke sollen sie über geeignete 
Lagerhäuser verfügen. Jedes La
gerhaus ist mit zwei Schlössern 
zu versehen, wobei sich die 
Schlüssel des einen im Besitze 
des Vertrauensmannes und jene 
des anderen im Besitze des La
gerkommandanten befinden. 

Artikel 7 

Für den Fall, daß Sammelsen
dungen Kleidungsstücke enthal
ten, soll jeder Kriegsgefangene 
das Anrecht auf mindestens eine 
vollständige Garnitur von Klei
dungsstücken behalten. Besitzt 
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l'homme de confiance sera au
torise a retirer a ceux qui sont 
le mieux partages les effets en 
excedent ou certains artieies en 
nombre superieur a l'unite s'il 

-est necessaire de proceder ainsi 
pour satisfaire aux besoins des 
prisonniers moins bien pourvus. 
Il ne pourra pas toutefois re
tirer un second jeu de sous
vhements, de chaussettes, ou de 
chaussures, a moins qu'il n'y ait 
pas d'autre moyen d'en fournir 
a un prisonnier de guerre qui 
n'en possede pas. 

Article 8 

Les Hautes Parties contrac
tantes, et les Puissances deten
trices en particulier, autorise
ront, dans toute la me sure du 
possible et sous reserve de la 
reglementation relative a !'ap
provisionnement de la popula
tion, tous achats qui seraient 
faits sur leur territoire en' vue 
de distribuer des secours collec
tifs aux prisonniers de guerre; 
elles faciliteront d'une maniere 
analogue les transferts de fonds 
et autres mesures financieres, 
techniques ou administratives 
effectuees en vue de ces achats. 

Article 9 

Les dispositions qui pred:dent 
ne font pas obstacle au droit 
des prisoriniers de guerre de re
cevoir des secours collectifs 
avant leur arrivee dans un 
camp ou en cours de transfert,' 
non plus qu'a la possibilite 
pour les representants de la 
Puissance protectrice, du Co
mi te international de la Croix
Rouge ou de tout autre or
ganisme venant en aide aux 
prisonniers qui serait charge de 
transmettre ces secours, d'en 
assurer la distribution aleurs 
destinataires par tous autres 
mo yens qu'ils jugeraient op
portuns. 

the prisoners" representative 
shall be permitted to withdraw 
excess clothing from those with 
the largest number of sets, or 
partieular articles in excess of 
one, if this is necessaryin order 
to supply prisoners who are less 
weIl provided. He shall not, 
however, withdraw second sets 
of underclothing, socks or foot
wear, unless this is the only 
means of providing for pns
oners of war with none. 

Article 8 

The High Contracting Par
ties, and the Detaining Powers 
in particular, shall authorise, as 
far as possible and subject to the 
regulations governing the supply 
of the population, all purchases 
of goods made in their terri
tories for the distribution of 
collective relief to prisoners of 
war. They shall similarly facili
tate the transfer of funds and 
other financial measures of a 
technical or administrative na
ture taken fär the purpose of 
making such purchases. 

Article 9 

The foregoing provisions shall 
not constitute an obstacle to 
the right of prisoners of war to 
receive collective relief before 
their arrival in a camp or in the 
course of transfer, nor to the 
possibility of representatives of 
the Protecting Power, the Inter
national Committee of the Red 
Cross, or any other body giving 
assistance to prisoners which 
may be responsible forthe for
warding of such supplies, en
sunngthe distribution thereof 
to the addressees by any other 
means that they may deern 
usefu!. 

ein Kriegsgefangener mehr als 
eine vollständige Garnitur von 
Kleidungsstücken, so soll dem 
Vertrauensmann, um den Be
dürfnissen .der weniger gut mit 
Kleidungsstücken versehenen 
Gefangenen gerecht zu werden, 
das Recht zustehen, den am 
besten Versorgten die über
schüssigen oder in mehr als' 
einem Stück vorhandenen Be
kleidungsstücke abzunehmen. 
Indessen darf er eine zw~ite 
Garnitur Unterwäsche, Socken 
oder Schuhe nicht abnehmen, es 
sei denn, es bestände keine an
dere Möglichkeit, um einen 
Kriegsgefangenen, der keines 
dieser Dinge besitzt, damit zu 
versehen. 

Artikel 8 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien und insbesondere 
die Gewahrsamsmächte sollen im 
Rahmen des Möglichen und un
ter Vorbehalt der Bestimmun
gen, betreffend die Versorgung 
der Bevölkerung mit Nahrungs
mitteln, alle Ankäufe erlauben 
die auf ihrem Gebiete mit der 
Absicht getätigt werden, an die 
Kriegsgefangenen Kollektivhilfs
sendungen zu verteilen. Gleich
falls sollen sie die üb~erweisung 
von Guthaben und andere finan
zielle, technische oder admini
strative Maßnahmen erleichtern, 
die im Hinblick auf solche An
käufe ergriffen werden. 

Artikel 9 

Die vorstehenden Bestimmun
gen bilden kein Hindernis für 
das Recht der Kriegsgefangenen, 
vor ihrer Ankunft in einem 
Lager oder im Verlaufe der Ver
legung kollektive Hilfe zu er
halten, noch beeinträchtigen sie 
für die Vertreter . der Schutz
macht, des Internationalen 
Komitees vom Roten Kreuz 
oder jeder anderen, den Kriegs
gefangenen Hilfe bringenden 
und mit der BefÖrderung dieser 
Hilfssendungen beauftragten 
Organisation die Möglichkeit, 
deren Verteilung unter die 
Empfänger mit allen anderen 
von ihnen als gegeben erachteten 
Mitteln sicherzustellen. 
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Annexe IV 

A. Carte d'identite 

(voir article 4) 
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(Indication du pays et de l'autorite 
militaire qui delivrent Ja. pn~sente carte) 

CAR TE D'IDENTITE 

POUR PERSONNE. SUlV ANT LES FOReES 
ARMEES 
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Nom •••••••••.•...•.••••.•.••.....•..•.•.•••.•..•.. 

Prenoms ...............•...............•.......... 

Date et lieu de naissance ..........•.•................ 

Suivant !es forces armees en qualite de ...•............ 

Date d'etablissement Signature du porteur 
de la carte 

179 

Remarques. - Cette carte clevrait &tre etablie, de preference, en' deux ou trois langues, clont 
une cl'un usage international. Dimensions reelles de la carte, qui se plie suivant le trait pointille: 
13XI0 cm. 
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Annex IV 

A. Identity Card 

(see Article 4) 
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Jll:lS Jllp!JJO) 

d:::>IJ..ON 

............................................. 
; 

! ! : 
I P~;;;;h I 
1 ! 
: : 

4 i ! 

L .......................................... ! 

(Name of the country and military 
authority issuingthis car~) 

IDENTITY CARD 

füR A PERSON WHO ACCOMPANIES 
THE ARMED FORCES 

..... 
o 

~ e 

Name ............................................. . 

First narnes ............ '.' ...•.......•................ 

Date and· place of birth ... : ................... . 

Accompanies the ArmedForces as .•............. 

Date of issue Signature of bearer 

Remarks. - This card should be made out by preference in two or three languages, one of 
which is in international use. Actual sizeof thecard: 13 by 10 centimetres. It should be folded 
along the dotted line. 
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Anhang IV 

A. Identitätskarte 

(siehe Artikel 4) 

'llUnJ3!zg 
-!lU3PI J3U!35 51f>3&Z 3pJQI.\;)q5lUt)SJI.\~&3!) 

J3p lJ3PJoI3llInt)un 31Jll)l ;)S;)!P J;) lq!llJ;)qn 
'lretpsu;)~ueI;)llslla!J)I U! J3llllJ~ J;Jp 11lJ;)!) 
'uallt)J1 nz tp!S !;)q 1!3ZJ;)P;)[ ;)!5 1t)1.\ '15! 
11l;)lS;)llsne 3!5 ;)UJt)N U;)J;)P Int) 'U05J;)d 3!G 
'u;)JQl.\3llnzue nqI311!UJun U;)UI.\! ;mljo 'u;)llI01 
• , , .. , . UOA U;)lJ~J'ljl!;)J1S U;)P a!p 'lIIalSallsne 
U3UOSJad pJ!JJI. ;)lJe'ljSl~l!lU;)PI ;Jpuall;)!po A 

( apJQl.\aqsllunIIals 
-sn V lap ladUialS) 

u<lllnv 

~ 
l! 
ß 
'" ~ .. 
~ 
:::1 .... 
-0 
..c 
'" .... .. 
M 
t:: 
~ 

~ .... .., 
M 
t:: 
~ 
·M 

'" N 
.... 
" :g .. .... 

'-' 

ci -.::;- .. 
~ -f3 
t:: .~ <a .. t:: 
.~ t:: .. 
N ~ 
.... 

~ .. 
.!d .. 
. S -0 
C t:: ..:: 

(Angaben über Land und militärische Behörde, 
welche die vorliegende Karte ausstellen): 

(Photographie 
des Trägers) 

IDENTITÄTSKAR TE 

für Personen, die zum Gefolge der bewaffneten Streitkräfte gehören 

...-

,Name ., ... , .. , .. ' ...................•.............. 

Vornamen .. , ............................ , ....•..... 

Geburtsdatum und Geburtsort ....... , , , ., •. , , , , . , , . , , . 

Folgt den bewaffneten Streitkräften als, .... , . , .... , , , , . 

Datum der Ausstellung der Karte Unterschrift des Trägers 

181 

• Bemerkungen. - Diese Karte sollte vorzugsweise in zwei oder drei Sprachen, von denen eine 
international in Gebrauch steht, erstellt werden. Wirkliche Größe der Karte, die sich längs der 
punktierten Linie falten lä~t: 13 X 10 cm, 
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1. Recto 

Annexe IV 

B. Carte de capture 

(voir article 70) 

POSTE POUR PRISONNIERS DE GUERRE I Franc de port 

CARTE DE CAPTURE DE PRISONNIERS DE GUERRE 

IMPORTANT 

Cette carte doit ~trc rempIie 
par chaque prisonnier immediate
m~nt apre, qu'i1 aura ete fait 
prisonnier et chaque fois qu'iI aura 
change d'adresse, par suite de son 
transfert dans un hopitaI ou dans 
un autre camp. 

Cette carte est indcpendante 
de Ia carte speciale que le prison
nier est a utorise a envoyer a s., 
familie. 

2. Verso 

Ecrire lisiblement et 
en lettres capitales 

AGENCE CENTRALE DES 

PRISONNIERS DE GUERRE 

COMITE INTERNA 'TIONAL 

DE LA CROIX-ROUGE 

1. Puissance dont le 
prisonnier depend 

GENEVE 

(SUISSE) 

2.Nom 3. Prt?noms (en to;'tes lettres) 4. Prenom du pere 

••••••• 0 •••• '''0' •••••••••••••••••••••••• 0' •••••••••••••••••••••••••••••••• 

5. Date de naissance .. , _ . . . . . . . . . . . . . .. 6. Lieu de naissance .................. . 

7. Grade ................................................................. ' .. 

8. No matricule ........................... ' ............................... ' .. 

9. Adresse de la famille ...................................................... . 

,;- 10. Fait prisonnier le: (ou) 

Venant de (camp nO, hopital, etc.) 

0;- 11. a) Bonne sante - b) Non blesse - c) Gueri - d) Convalescent - e) Malade 

- f) Legerement blesse - g) Grievement blesse. 

12. Mon adresse actuelle : Numero de prisonnier ...... , ... , ....................... . 

Designation du camp ..................................................... . 

13. Date .............................. 14. Signature , ........................ . 

". Biffer ce qui ne convicnt pas - Ne rien ajouter aces indications - Voir explica
tions au verso. 

Remarques. - Cette fornlUle devrait &tre etablie en deux ou trois langues, notamment dans la 
langue matei:nelle du prisonnier et dans eelle de la Puissanee detentriee. Dimensions reelles: 
15 X 10,5 em. 
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1. Front 

PRISONER OF WAR MAlL 

Annex IV 

B. Capture Card 

(see Article 70) 

I Postage free I 

CAPTURE CARD FOR PRISONER OF WAR 

IMPORTANT 

This card must be completed 
by each prisoner imrnediately after 
being taken prisoner and each time 
his address is changed (by reason 
of transfer to a hospital or to 

another camp). 
This card is distinct from the 

special card which each prisoner is 
allowed to send to his rdatives. 

2. Reverse side 

Write legibly and in 
block letters 

CENTRAL PRISONERS 

OF WAR AGENCY 

INTERNAT[ONAL COMMITTEE 

OF THE RED CROSS 

GENE VA 

(SWITZERLAND) 

1. Power on which the 
prisoner depends ............................ . 

2. Name 3. First names (in fuH) 4. First name of fathcr 

. ;; . " "." . " " ....................................... ~ ........................ . 
5. Date of birth ...................... 6. Place of birth ...................... . 

7. Rank ................................................................... . 

8. Service number , ......................................................... . 

9. Address of next of kin .................................................... . 

" 10. Taken prisoncr on: (or) 

Coming from (Camp No., hospital, etc.) .................................... . 

" 11. (a) Good health - (b) Not wounded - (c) Recovered - (d) Convalescent -

(e) Siek - (f) Slightly wounded - (g) Seriously wounded. 

12. My present address: Prisoner No ........................................... . 

Name of camp ............................................................ . 

13. Date .............................. 14. Signature ......................... . 
1--------------------------·-----------------

;< Strike out what is not applicable - Do not add any remarks - See _ expLanations 
overleaf. 

183 

Remarks. - This form should be made out in two or three languages, particularly in the 
prisoner's own language and in that of the Detaining Power. Actual size: 15 by 10.5 centimetres. 
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1. Vorderseite 

KRIEGSGEFANGENENPOST 

AnhangIV 

B. Gefangenschaftskarte 

(siehe Artikel 70) 

Portofrei 

KRIEGSGEFANGENSCHAFTSKAR TE 

WICHTIG 

Diese Karte muß von jedem 
Gefangenen sofort nach erfolgter 
Gefangennahme und bei jeder 
Adreßänderung infolge Versetzung 
in ein Spital oder in ein anderes 
Lager ausgefüllt werden. 

Diese Karte steht in keinem 
Zusammenhang mit jener beson
deren Karte, die der Internierte 
seinen Angehörigen zu schreiben 
berechtigt ist. 

2 Rümseite 

Deutlich und in Block
buchstaben schreiben 

ZENTRAL STELLE FüR 

KRIEGSGEFANGENE 

INTERNATIONALES KOMITEE 

VOM ROTEN KREUZ 

1. Macht, von der der 
Gefangene abhängt 

GENF 

(SCHWEIZ) 

2. Name 3. Vornamen (auszuschreiben) 4. Vorname des Vaters 

5. Geburtsdatum ...................... 6. Geburtsort .............. ' ..... ' .... ; .' 

7. Dienstgrad ....................................... , ...................... . 

S. Matrikelnummer ......................................................... . 

9: Adresse der Familie ...... ' .............................................. " .' 

~, 10. In Gefangenschaft geraten am: (oder) 

Kommend von (Lager Nr., Spital usw.) 

" 11. a) Guter Gesundheitszustand - b) Nicht verwundet - c) Geheilt -- cl) In 

Heilung begriffen - e) Krank - f) Leicht verwundet - g) Schwer verwundet. 

12. Meine gegenwärtige Adresse: Gefangenennummer ......•...................... 

Bezeichnung des Lagers ............ ' ........................................ . 

13. Datum ............................. 14. Unterschrift ....................... . 
1----------------------------------------

,', Nicht Zutreffendes streichen - Den Angaben nichts beifügen - Siehe Erklärungen
auf der Rückseite. 

Bemerkungen. - Diese Karte sollte in zwei oder drei Sprachen, namentlich in der Muttersprache 
des Gefangenen und in der Sprache der Gewahrsamsmacht, erstellt werden. Tatsächliche Maße: 
lSX10'S cm. 
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Annexe IV 

C. Carte et lettre de correspondance 

(voir article 71) 

1. Carte 
I Recto 

CORRESPONDANCE DES PRISONNIERS DE GUERRE 

CAR TE POST ALE 
A ..... 

I----~~---------

Expediteur 

Nom et prcnoms 

Date et lieu de naissance Lieu de destination 

Franc de port 

No de prisonnier ....................................... e.e ....... '" 

Rue ......... ' ........................... . 
Designation du camp 

Pays d'expedition Pays ......................... . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . " Departement .............................. . 

2. Verso 

Date ..•.....•......... 

•••• 0 ... 0 .... '0. o ................. O' •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

N'ecrire que sur les ·lignes et tres lisiblement.· 

185 

Rem'arques. - Cette formule devrait hte etablie cn deux 'ou 'trois langues, notamment dans la 
langue maternelle du prisonnier et dans eelle de la Puissanee detentriee. Dimensions reelles de la 
formule: 15X 10 em. 
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1. Front 

Annex IV 

C. Correspondence Card and Letter 

(see Article71) 

1. Card 

PRISONER OF WAR MAlL 

Postage free 

POST CARD 
To .................................................. . 

Sender 

Name and first names 

Place and date of birth 

Prisoner of War No. 

Name of camp 

Country where posted 

0 ••••••••• o ••••••••••• o ••.•••••• o' 

2. Reverse side 

Place of Destination 

• Oe oe •••••••••• oe. Oe ••••••• oe. oe oe. Oe Oe ••• 

Street .................................... . 

Country ........ ; ............ , . 

Proyince or Department .. ' ................. . 

Name of Camp .............................. . Date ............. . 

. . . . . . . . . . . . . . . ~ .............................................................. . 

. . . ~ ......................................................................... . . , 

Write 011 the dotted lines only and as legibly as possible. 

Remarks. - This form shouldbe made out in two or three languages, particularly in the 
prisoner's own language and in that of the Detaining Power. Actual size of form: 15 by 10 centi~ 
metres. 
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1. Vordersdte 

A nh a.n g IV 

C. Karte und Brief für Korrespondenzen 

(siehe Artikel 71) 

1. Karte 

KRIEGSGEFANGENENKORRESPONDENZ 

POSTKARTE 
Portofrei 

An •.................................................. 

Name und Vornamen 

Geburtsdatum und Geburtsort Bestimmungsort 

Gefangenen-N ummer .. - ...................................... . 

Straße 
Bezeichnung des Lagers 

Absendeland Land 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Departement oder Provinz .................. . 

2. Rüd"eite 

Datum ................... . 

I 
~ -............ , , .... " ..... , , " ........ , .................................. , .... . 

Nur auf den Zeilen und sehr deutlich schreiben. 

187 

Bemerkungen. - Dieses Formular sollte in zwei oder drei Sprachen, namentlich in der Mutter
sprache des Gefangenen und in der Sprache der Gewahrsamsmacht, erstellt werden. Tatsächliche 
Maße des Formulars: 15X10 cm. 
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A nnex'e IV 

C. Carte et lettre de correspondance 

(voir article 71) 

2. Lettre 

CORRESPONDANCE 
DES PRISONNIERS DE GUERRE 

- Franc de port 

.A ........................................................................... . 

Lieu de destination ............................................................ ~ 

Rue 

Pays 

Departement 

..................................... ., .• " . . . • • . . . • . • . • . • . • . • • . • • .• UO!l!P9dx;l,p SA'ed 

• .•••..••••...•.•.••••.•• ~ . . • • . . . • • . • . . . . . • • . . . . . . • • . . . . . .• dW1':J np UO!l1':U~!S~G 

• .••••••.••••..••••••• " • • . • • . • . . . . . . • . • . . . • • • • • . . . . • • • • . . • • • •• J;l!uuos!.ld :lp oN 

• •••.••.•••••..•••••.. , ..••...•.•.••••.............••.• ' :lJU1':SS!1':U dp nd!1 1;) ;)l1':G 

Remarques. - Cette' formule: devrait hre etablie en deux ou trois langues, notamment dans la . 
langue rnaternelle du prisonnier et dans edle de la Puissanee detentriee. Elle se plie suivant les 
traits pointilles, la partie superiellre se glissant dans la fente (marquee par un trait en.~·), et elle 
apparait alors eomme une enveloppe. Le verso, ligneeomme le verso de la earte postale figurant 
ei-dessus(voir annexe IV C 1), est reserve a la eorrespondanee du prisonnier et peut contenir 
environ 250 mots. Dimensions redles de la formule depliee: 29X 15 cm. 
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An n e x IV 

C. Correspondence Card and Letter 

(see Article 71) 

2. Letter 

PRlSONER OF WAR MAlL 

Postage free 

Tc. 

Place ., •• oe ................................................... . 

Street 

Country 

Departmentor Province 

p;:J1sod :ll:ll{AI. Alluno:) 

• •••••.•••••.••• , ••••••.•••..••••.•.••••.•.•..••..•••.•....•.• " dw~:> JO :lW~N 

• • • . • • • • • • • • • • • • . • • . • • • • . • . • . • • • • • • • • • • . . • • • . • • • . . . . • • • • • .. '0 N J~ &. JO l:lUOSPd 

· . • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • . • • • • • • • • • • • • • • • . • • • • • • . . • • • • • • • •. 1{1l!q JO :l:>~[d pUB :11BO 

• •.•..••••.••••.••..••••..•...•.••••...•..•.•.•..••••••. , S:lWBU ~SlY: PUIl :1WIlN. 

**,,*ttft****** 
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Remarks. - This form sD.ould be "made out in two or three languages, particularly in th~ 
prisoner's own language andin that of the Detaining Power. It should be folded along the dotted 
line, the tab being inserted in theslit (markedby a line of asterisks); it then hai; the appearance 
of an envelope. Overleaf, it is lined like the postcard above (Annex IV CI); this space can contain 
about 250 words which the prisoner is free to write. Actual size of the folded form: 29 by 15 centi
metres. 
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'Anhang IV 

C. Karte und Brief für Korrespondenzen 

(siehe Artikel 71) , 

2. Brief 

------------------------------.. 

KRIEGSGEFANGENENKORRESPONDENZ 

Portofrei 

An .......................................................................... . 

• 0. 0 •••••••• 0 ••• oe •••••••••• , •••••• 0 •• o •••••••••••••• 0" ••••••••••••••••••••••• 

Bestimmungsort 

Straße 

Land 

Departement oder Provinz 

...................................................... 

• •.•...............•................ , .................. , . . . . . . . . .. PU~I;)PU;)sqV 

• • . • • . . . . . . . . . . • . . . . . • . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .• S.l;)l!~1 S;)P l!unu!f>!<lZ;)ij 

· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . .. .I;)wwnN-u;)U;)j!u~p~ 

,\ 
• •••••••••••••••••••• 0 • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• lJOSlJnq;)~ pun wn~~psllnq;l~ 

· ................... , ..... " ...... " . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. U;lW~U.l0A pun dW~ N 

Bemerkungen. - Dieses Formular sollte in zwei oder drei Sprachen, namentlich in der Mutter
sprache des Gefangenen und in der Sprache der Gewahrsamsm,acht, erstellt werden. Es ist längs der 
punktierten Linie zu falten; der obere Teil wird in die mit *'*" bezeichnete Spalte geschoben, und 
es ensteht so ein Briefumschlag. Die Rückseite, gleich wie diejenige der Postkarte mit Linien ver
sehen (siehe Anhang IV CI), ist für pie Korrespondenz der Gefangenen bestimmt und kann 
ungefähr 250 Worte enthalten. Tatsächliche Maße des entfalteten For:mulars: 29X 15 cm. 
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Annexe IV 

D. Avis de deces 

(voir article 120) 

(Designation de I'autorite 
competente) 

AVIS DE DECES 

Puissance dont le 
prisonnier dependait 

Nom et prenoms ............................................................. . 

Prenom du pere 

Lieu et date de naissance 

Lieu et date du dcd:s 

Grade et n° matricule (inscriptions figu
rant sur la plaque d'identite) 

Adresse de la familie 

Ou et quand a-t-i1 ete fait prisonnier? 

Cause et circonstances de la mort 

Lieu de sepulture 

La tombe est-elle marquee et pourra
t-elle ~tre retrouvee plus tard par la 
familie? 

Des objets de succession sont-i1s con
serves par la Puissance detentrice ou 
expedies en m~me temps que cet avis 
de dCces? 

S'ils sont expedies, par quel intermediaire? 

Une personne ayant assiste le defunt 
dans la maladie ou 11. ses derniers 
moments (medecin, infirmier, ministre 
d'un culte, camarade prisonnier) pour
rait-elle donner, ci-contre ou ci-joint; 
quelques details sur les derniers mo
ments et I'ensevelissement? 

Date, timbre et signature de I'autorite 
competente 

... , ................. " ............. . 

· ................................... . 

...................................... 

· ................................... . 

· .. ~ ................................ . 

Signature et adresse de deux temoins 

191 

Remarques. - Cette formule devrait ~ire etablie en deux ou trois langues, notamment dans la 
langue maternelle du prisonnier et dans eelle de la Puissanee detentrice. Dimensions reelles de la 
fotmule: 21 X 30 em. 
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Annex IV 

D. Notification of Death 

(see Article 120) 

(Title of responsible 
authority) 

NOTIFICATION OF DEATH 

Power on which the 
prisoner depended ..................................... . 

Name and first names 

First name of father 

Place and date of birth 

Place and date of death 

Rank and service number (as gi ven on 
identity disc) 

Address of next,of kin 

Where and when taken prisoner? 

Cause and circumstances of death 

Place of burial 

1s the grave marked and can it be 
found later by the relatives? 

Are the personal effects of the deceased 
in the keeping of the Detaining 
Power or are they being forwarded 
together with this notification? 

If forwarded, through what agency? 

Can the person who cared for the de
ceased during sickness or during his 
last moments (doctor, nurse, minister 
of religion, fellow prisoner) give here 
or on an attamed sheet a short account 
of the circumstances of the death and 
burial? 

Date, seal and signa tu re of responsible 
authority 

••••••••••••• 0"' ••••••••••••••••••• ~ • 

Signature and address of two' witnesscs 

Remarks. - This form' should be made out in two or three languages, particularly in the 
prisoner'sown language and in that of the Detaining Power. Actual,size of the form: 21 by 30 
centimetres. 
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Anhang IV 

D. Todesurkunde 

(siehe Artikel 120) 

Bezeichnung TODESURKUNDE 
der zuständigen Behörde 

Macht, von der der 
Kriegsgefangene abhing ....•... : ' ....•...•.......•.....•.. 

Name und Vornamen .•...•................•...•..•....•.................••...• 

Vorname des Vaters 

Geburtsort und G~burtsdatum 

Ort und Datum des Ablebens 

Dienstgrad und Matrikelnummer (gemäß 
den auf der Erkennungsmarke sich 
findenden Angaben) 

Adresse der Familie 

Wann und wo, in Gefangenschaft geraten? 

Ursachen und Umstände des Todes 

Ort des Begräbnisses 

Ist das Grab gezeichnet und kann es 
später durch die Familie aufgefunden 
werden? 

Werden die persönlichen Effekten durch 
die Gewahrsamsmamt aufbewahrt oder 
sind sie gleichzeitig mit dieser Todes
anzeige verschickt worden? 

Wenn verschickt, durch welche Stelle? 

Kann jemand, der dem Verstorbenen 
während der Krankheit oder in seinen 
letzten Momenten beistand (Arzt, 
Pfleger, Geistlicher, kriegsgefangener 
Kamerad) hier oder auf einer Beilage 
einige Einzelheiten hinsichtlich der 
letzten Momente und des Begräbnisses 
geben? 

Datum, Stempel und Unterschrift 
der zuständigen Behörde 

.... 10 ................................ ~ .............................. .. 

..................................... 

............................................... ~ .................... .. 

................. , ................... . 

Unterschrift und Adresse 
zweier Zeugen 

193 

Bemerkungen. - Dieses Formular sollte in zwei oder drei Sprachen, 'namentlich in der Mutter
sprache des Gefangenen und in der Sprache der Gewahrsamsmacht, erstellt werden. Tatsächliche 
Maße des Formulars: 21X30 cm. 

13 
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Date: 

Camp: 

H8pital: 

Nom: 

Prenoms: 

Date de nalssance: 

Grade: 

N° matricule: 

N° de prisonnier: 

Blessure-maladie: 

Annexe IV 

E. Certificat de rapatriement 

(voir annexe H, article 11) 

Certificat de rapatriement 

Decision de la Commission: 

Arapatriement direct 

B . hospitalisation dans un pays neutre 

NC = nouvel examen par la prochaine Commission 

Le President de la 
Commission medicale mixte: 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)194 von 350

www.parlament.gv.at



Date: 

Camp: 

Hospital: 

Surname: 

First Names: 

Date of birth: 

Rank: 

Army Number: 

P. W. Number: 

In jury -Disease : 

Annex IV 

E. Repatriation Certificate 

(see Annex H, Article 11) 

Repatriation Certificatc 

Decision ~f the Commission: 

A= direct _ repatriation 

B accommodation in a neutral country 

_NC = re-examination by next Commission 

Chairman of the 
Mixed Medical Commission: 

195 
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Datum: 

Lager: 

Spital: 

Name: 

Vornamen: 

Geburtsda turn: 

Dienstgtad: 

Matrikelnummer: 

Gefangenennummer : 

Anhang IV 

E. Heimschaffungsbescheinigung 

(siehe Anhang II, Artikel 11) 

Heimschaffungsbescheinigung 

Verwundung - Krankheit: 

Entscheidung der Kommission: 

Der Vorsitzende 
der gemischten ärztlichen Kommission: 

A = Direkte Heimschaffung 

B = Hospitalisierung in neutralem Lande 

Ne = Neue Untersuchung durch die nächste Kommission 
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Annexe V 

Reglement-type relatif aux paiements envoyes par les prisonniers de guerre dans leur propre pays 

(voir article 63) 

1. L'avis mentionne a l'article_ 63, troisieme alinea, contiendra les indications suivantes: 
a) le numero matricule prevu a l'article 17, le grade, les nom et prenoms du prisonnier de 

guerre auteur du paiement; 

b) le nom l'adresse du destinataire du paiement dans le pays d'origine; 
c) la somme qui doit etre payee exprimee en monnaie de la Puissance detentrice. 

2. Cet avis sera signe par le prisonnier de guerre. Si ce dernier ne sait pas ecrire, il y apposera un 
signe authentifie par un temoin. L'homme de confiance contresignera egalement cet avis. 

3. Le commandant du camp ajoutera a cet avis un certificat attestant que le solde crediteur du 
compte du prisonnier de guerre interesse n'est pas inferieur a la somme qui doit etre payee. 

4. Ces avis pourront se faire sous forme de listes. Chaque feuille de ces listes sera authentifiee par 
l'homme de confiance et certifiee conforme par le commandant du camp. . 

Annex V 

Model Regulations Concerning Payments Sent by Prisoners to their own Country 

(see Article 63) 

(1) The notification referred to in the third paragraph of Article 63 will show: 
(a) number as specified in Article 17, rank, surname and first names of the prisoner of war 

who is the payer; 
(b) the name and address of the payee in the country_of origin; 
(c) the amount to be so paid in the currency of the country in which he is detained. 

(2) The notification will be signed by the prisoner of war, or his witnessed mark made upon -it if 
he cannot write, and shall be countersigned by the prisoners' representative. 

(3) The camp commander will add to this notification a certificate that the prisoner of war 
concerned has a credit balance of not less than the amount registered as payable. 

(4) The notification maybe made up in lists, each sheet of such lists being witnessed by the 
prisoners' representative and certified by the camp commander. 

Anhang V 

Muster-Reglement, betreffend die von den Kriegsgefangenen in ihr eigenes Land überwiesenen 
Geldbeträge 

(siehe Artikel 63) 

1. Die in Artikel 63, Absatz 3, erwähnte Anzeige soll folgende Angaben enthalten: 
a) die in Artikel 17 vorgesehene Matrikelnummer, Dienstgrad, Namen und Vornamen des die 

Zahlung leistenden Kriegsgefangenen; 
b) den Namen und die Adresse des Empfängers der Zahlung im Herkunftslande; 
c) der auszubezahlende, in der Währung der Gewahrsamsmacht ausgedrückte Betrag. 

2. Diese Anzeige ist durch den Kriegsgefangenen zu unterzeichnen. Ist er des Schreibens nicht 
kundig, setzt er ein durch einen Zeugen bestätigtes Zeichen. Der Vertrauensmann gegenzeichnet 
diese Anzeige ebenfalls. 

3. Der Lagerkommandant legt dieser Anzeige eine Bescheinigung bei, wonach der Guthabensaldo 
des betreffenden Kriegsgefangenen nicht kleiner ist als der zu zahlende Betrag. 

4. Diese Anzeigen können auch in Form von Listen erstellt werden. Jedes Blatt dieser Listen ist 
durch den Vertrauensmann zu beglaubigen und vom Lagerkommandanten als mit den Angaben 
übereinstimmend zu bestätigen. 
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(Dieses Abkommen wurde von den nachstehend angeführten Staaten unterzeichnet, wobei die
jenigen Staaten, die anläßlich ihrer Unteq:eichnung Vorbehalte gemacht haben, mit einem " ver
sehen sind. Die Vorbehalte selbst sind nach dem Text des Gen:fer Abkommens über den Schutz 
der Zivilpersonen in Kriegszeiten abgedruckt. 

Afghanistan, Volksrepublik Albanien ", Argentinien ~" Australien [hat sich das Recht vorbehalten, 
anläßlich der Ratifikation Vorbehalte zu machen], österreich, Belgien, Weißrussische Sozialistische 
Sowjetrepublik", Bolivien, Brasilien, Volksrepublik Bulgarien *, Kanada, Ceylon, Chile, China, 
Kolumbien, Kuba, Dänemark, Agypten, Equador, Spanien *, Vereinigte Staaten von Amerika, 
Athiopien, Finnland, Frankreich, Griechenland, Guatemala, Volksrepublik Ungarn *, Indien, Iran, 
Republik Irland, Israel, Italien *, Libanon, Liechtenstein, Luxemburg *, Mexiko, Fürstentum Monaco, 
Nikaragua [ad referendum], Norwegen, Neuseeland, Pakistan, Paraguay, Niederlande, Peru, 
Republik der Philippinen [unter Vorbehalt der Ratifikation], Polen *, Portugal *, Volksrepublik 
Rumänien *, Vereinigtes Königreich von Großbritannien und Nordirland, Heiliger Stuhl, EI Sal
vador, Schweden [unter Vorbehalt der Ratifikation], Schweiz, Syrien, Tschechoslowakei *, Türkei, 
Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik *, Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken ", Uruguay, 
Venezuela, Föderative Volksrepublik Jugoslawien *.) 
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Convention de Geneve re
lative a la proteetion des per
sonnes civiles en temps de 

guerre du 12 aoftt 1949 

Les soussignes, Plenipotenti
aires des Gouvernements re
presentes a la Conference diplo
matique qui s'est reunie a 
Geneve du 21avril au 12 ao{h 
1949, en vue d'elaborer une 
convention pour la protection 
des personnes civiles en temps 
de guerre, sont convenus de ce 
qui suit': 

Titre I 

Dispositions 
generales 

Article 1 

Les Hautes Parties contraC
tantes s'engagent a respecter et 
a faire respecter la presente 
Convention en toutes circons
tances. 

Article 2 

En dehors des dispositions qui 
doivent entrer en vigueur des 
le temps de paix, la presente 

. Convention s'appliquera en cas 
de guerre declaree ou de tout 
autre conflit arme surgissant 
entre deux ou plusieurs des 
Hautes Partie! contractantes, 
meme si l'etat de guerre n'est 
pas' reconnu par l'une d'elles. 

La Convention s'appliquera 
egalement dans tous les eas d'oc
cupation de tout ou partie du 
territoire d'une Haute Partie 
contractante, meme si cette oc
cupation .ne rencontre aueune 
resistance militaire. 

Si l'une des Puissances en con
flit n'est pas partie a la pre
sente Convention, les Puissan-

. ces parties a eelle-ci resteront 
neanmoins liees par elle dans 
leurs rapports n!ciproques. Elles 
seront liees en outre par la Con
vention envers ladite Puissance, 

Geneva Convention Relative 
to the Proteetion of Civilian 
Persons in Time of War of 

August 12, 1949 

The undersigned, Pie ni-
potentiaries of the Governments 
represented at the Diplomatie 
Conference held at Geneva 
trom April 21 to August 12, 
1949, for the purpose of esta
blishing a Convention for the 
Protection of Civilians in Time 
of War, have agreed as follows: 

Part I 

General Provisions 

Article 1 

The High Contracting Par
ties undertake to respect and 
to ensure respect for the present 
Convention m all circum
stances. 

Article 2 

In addition to the prOVlSlons 
wh ich shall be implemented in 
peaee time, the present Conven
tion shall apply to all cases cf 
declared war or of any other 
armed conflict which may arise 
between two ormore of the 
High Contracting Parties, even 
if the state of war is not re
cognise.d by one of them. 

The Convention shall also 
apply to all cases of partial or 
total occupation of the territory 
of a High Contracting Party, 
even if the said occupation 
meets with no armed resistance. 

199 

(übersetzung) 

Genfer Abkommen über den 
Schutz von Zivilpersonen in 
Kriegszeiten vom 12 •. August 

1949 

Die unterzeichneten Bevoll
mächtigten der Regierungen, 
die an der vom 21. April bis 
12. August 1949 in Genf zur 
Ausarbeitung eines Abkommens 
für den Schutz der Zivilperso
nen in Kriegszeitenversammel
ten diplomatischen Konferenz 
vertreten waren, haben folgen
des vereinbart: . 

Teil I 
A 11 gern ein e B e s t i m

mungen 
Artikel 1 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, 
das vorliegende Abkommen 
unter allen Umständen einzu
halten und seine Einhaltung 
sicherzustellen. 

Artikel 2 

Neben den Bestimmungen, 
die bereits in Friedenszeiten zu 
handhaben sind, ist das vorlie
gende Abkommen in allen Fäl
len eines erklärten Krieges oder 
jedes anderen bewaffneten Kon
flikts anzuwenden, der zwi
schen zwei oder mehreren der 
Hohen Vertragschließenden Par
teien entsteht, und zwar auch 
dann, wenn der Kriegszustand 
von einer dieser Parteien nicht 
anerkannt wird. 

Das Abkommen ist auch in 
allen Fällen vollständiger oder 
teilweiser Besetzung des Gebie
tes einer Hohen Vertragschlie
ßenden Partei anzuwenden, 
selbst wenn diese Besetzung 
auf keinen bewaffneten Wider-
stand stößt. 

Although one of the Powers Wenn eine der im Konflikt 
in conflict may not be a party befindlichen Mächte am vorlie
to the present Convention, the genden Abkommen nicht be
Powers who are parties thereto teiligt ist, bleiben die daran be
shall remain bound by it in teiligten Mächte in ihren gegen
their mutual relations. They seitigen Beziehungen gleichwohl 
shall, furthermore, be bound durch das Abkommen gebun
by the Convention in relation 1 den. Sie sind aber durch das Ab-
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si eelle-ei en aeeepte et en ap
plique les dispositions. 

Article 3 

En cas de conflit arme ne 
presentant pas un caractere 
international et surgissant sur le 
territoire de l'une des Hautes 
Parties contractantes, clucune 
des Parties au conflit sera tenue 
d'appJiquer au moins les dis
positions suivantes: 

1. Les personnes qui ne par
ticipent pas directement aux 
hostilites, y compris les mem
bres de forces armees qui ont 
depose les armes et les person
nes qui ont ete mises hors de 
combat par maladie, blessure, 
detention, ou pour toute autre 
cause, seront, en toutes circon
stances, traitees avec humanite, 
sans aucune diSltinction de earac
te re defavorable basee sur la 
race, couleur, la religion ou la 
croyance, le sexe, la naissance 
ou la fortune, ou tout autre 
eritere analogue. 

A cet effet, sont et demeurent 
prohibes, en tout temps et en 
tout lieu, a l'egard des person
nes mentionnees ci-dessus: 

,a) les atteintes ponees a la 
vie et a l'integrite corpo
relle, notamment le meur
tre sous toutes ses formes, 
les mutilations, les traite
ments eruels, tortures et 
supplices; 

b) .les prises d'otages; 
c) les I atteintes a la dignite 

des personnes, notam
ment les traitements hu
miliants et degradants; 

d) les condamnations pro
noncees et les executions 
effectuees sans UD juge
ment prealable, rendu par 
un tribunal regulierement 
constitue, assorti des ga
ranties judiciaires reeon
nu es comme indispen
sables par les peuples 
civilises. 

to the said Power, if the latter 
accepts and applies the pro
visions thereof. 

Article 3 

In the case of armed conflict 
not of an international charac
ter occurring in the territory 
of one of the High Contract
ing Parties, each Party to the 
conflict shall be bound to apply, 
as aminimum, the ~ollowing 
provisions: 

1. Persons ta king no aetive 
part in the hostilities, including 
members of armed forces, who 
have laid down their 'arms and 
those placed hors de combat by 
sickness, wounds, detention, or 
any other cause, shall in all cir
cumstances be treated humanely 
without any adverse distinction 
founded on race, colour, reli
gion or faith, sex, birth or 
wealth, or any other similar 
criteria. 

Tothis end the following acts 
are and shall remain prohibited 
at any time and in any place 
whatsoever with respect to the 
above-mentioned persons: 

(a) violence to life and person, 
in particular murder of all 
kinds, mutilation, cruel 
treatment and torture; 

(b) taking of ho stages ; 
(c) outrages upon personal 

dignity, in particular 
humiliating and degrading 
treatment; 

(d) the passing of sentences 
and the carrying out of 
exeeutions without previ
ous judgment pronouneed 
by a regularly constituted 
court, affording all the 
judieial guarantees which 
are recognised as indis
pensable by eivilised peop
les. 

kommen auch gegenüber der be
sagten Macht gebunden, wenn 
diese dessen Bestimmungen an
nimmt und anwendet. 

Artikel 3 

Im Falle eines bewaffneten 
Konflikts, der keinen internatio
nalen Charakter aufweist und 
der auf dem Gebiet einer der 
Hohen Vertragschließenden Par
teien entsteht, ist jede der am 
Konflikt beteiligten Parteien ge
halten, wenigstens die folgenden 
Bestimmungen anzuwenden: 

1. Personen, die nicht unmit
telbar an den Feindseligkeiten 
teilnehmen, einschließlich der 
Angehörigen der bewaffneten 
Streitkräfte, welche die Waffen 
gestreckt haben, und der Per
sonen, die infolge Krankheiti, 
Verwundung, Gefangennahl 
oder irgendeiner anderen Ur 
sache außer Kampf gesetzt wur 
den, sollen unter allen Umstä 
den mit Menschlichkeit be 
handelt werden, ohne jede Bi 
nachteiligung aus Gründen de 
Rasse, der Farbe, der Religio 
oder des Glaubens, des G
schlechts, der Geburt oder d s 
Vermögens oder aus irgend!
einem ähnlichen Grunde. 

Zu diesem Zwecke sind un 
bleiben in bezug auf die obe 
erwähnten Personen jederze t 
und überall verboten: 

a) Angriffe auf Leib und L -
ben, namentlich Mord je -
licher Art, Verstümm
lung, grausame Behan
lung und Folterung; 

b) das Nehmen von Geisel ; 
e) Beeinträchtigung der pe -

sönlichen Würde, namen -
lich erniedrigende und en -
würdigende Behandlung 

d) Verurteilungeti und Hi -
richtungen ohne vorhe
gehendes Urteil eines or -
nungsmäßig bestellten G -
richtes, das die von d n 
zivilisierten Völkern ls 
unerläßlich anerkannt n 
Rechtsgarantien bietet. ! 
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2. Les blesses et les malades 
seront recueillis et soignes. 

Un organisme humanitaire 
impartial, tel que le Comite 
international de la Croix
Rouge, pourra offrir ses services 
aux Parties au conflit. 

Les Parties au conflit s'effor
ceront, d'autre part, de mettre en 
vigueur par voie d'accords spe
ciaux tout ou partie des autres 
dispositions de la presente Con
vention. 

L'application des dispositions 
qui precedent n'aura pas d'effet 
sur le statut juridique des Par
ties au confli t. 

Article 4 

Sont protegees par la Con
vention les personnes qui, a un 
moment quelconque et de quel
que maniere que ce soit, se trou
vent, en cas de conflit ou d'oc
cupation, au pouvoir d'une Par
tie au conflit ou d'une Puissance 
occupante dont dIes ne so nt pas 
ressortissan tes. 

Les ressortissants d'un Etat 
qui n'est pas lie par la Con
vention ne sont pas proteges 
par elle. Les ressortissants d'un 
Etat neutre se trouvant sur le 
territoire d'un Etat belligerant 
et les ressortissants d'un Etat co
belligerant ne seront pas con
sideres comme des personnes 
protegees aussi longtemps que 
l'Etat dont ils sont ressortis
sants aura une representation 
diplomatique normale aupres de 
l'Etat au pouvoir duquel ils se 
trouvent. 

Les dispositio)1s du Titre II 
ont toutefois un champ d'ap
plication plus etendu, defini a 
l'article 13. 

Les personnes protegees par 
la Convention de Geneve du 
12 a011t 1949 pour l'ameIiora
tion du sort des blesses et des 
malades dans les forces armees 

2. The wounded and ;siek shall 
be collected and cared for. 

An impartial humanitarian 
body, such as the International 
Committee of the Red Cross, 
may offer its services to the 
Parties to the conflict. 

The Parties to the conflict 
should further endeavour to 
bring into force, by means of 
special agr,eements, all or part 
of the other provisions of the 
present Convention. 

Th~ application of the pre
ceding provisions shall not affect 
the legal status of the Parties tO 
the conflict. 

Article 4 

Persons protected by the 
Convention are those who, at a 
given moment and in any 
manner whatsoever, find them
selves, in case of a conflict or oc
cupation, in the hands of a Par
ty to the conflict or Occupying 
Power of which ihey are not 
nationals. 

Nationals of aState which is 
not bound by' the Convention 
are not protected by it. Na
tionals of a neutral State who' 
find themselves in the territory 
of a belligerent State, and natio
nals of a co-belligerent State, 
shall not be regarded as protect
ed persons while the State of 
which theyare nationals has 
normal diplomatie ~epresenta
tion in' the State in whose hands 
they are. 

The provisions of Part II are, 
however, wider in' applieation, 
as defined in Article 13. 

Persons proteeted by the 
Geneva Convention of Au
gust 12, 1949, for the Ameliora
tion of the Condition of the 
W ounded and Siek in Armed 

2. Die Verwundeten 
Kranken sollen geborgen 
gepflegt werden. 

201 

und 
und 

Eine unparteiische humanitäre 
Organisation, wie das Interna
tionale Komitee :vom Roten 
Kreuz, kann den am Konflikt 
beteiligten Parteien ihre Dienste 
anbieten. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien werden sich weiters 
bemühen, durch Sonderver.ein
barungen auch die anderen Be
stimmungen des vorliegenden 
Abkommens ganz oder teilweise 
in Kraft zu setzen. 

Die Anwendung der vor
stehenden Bestimmungen hat 
auf die Rechtsstellung der am 
Konflikt beteiligten' Parteien 
keinen Einfluß. 

Artikel 4 

Durch das Abkommen wer
den die Personen geschützt, die 
sich im Falle eines Konflikts 
oder einer Besetzung zu irgend
einem Zeitpunkt und gleich
gültig auf welche Weise in der 
Gewalt einer am Konflikt betei
ligten Partei oder einer Be
setzungsmacht befinden, deren 
Staatsangehörige sie nicht sind. 

Die Angehörigen eines, Staa
tes, der durch das Abkommen 
nicht gebunden ist, werden 
durch das Abkommen nicht ge
schützt. Die Angehörigen eines 
neutralen Staates, die sich auf 
dem Gebiete eines kriegführen
den Staates befinden, und die 
Angehörigen eines mitkriegfüh
renden Staates werden so lange 
nicht als geschützte P~rsonen be
tr:achtet, als der Staat, dessen 
Angehörige sie sind, eine nor
male diplomatische Vertretung 
bei dem Staate unterhält, in 
dessen Machtbereich sie sich beJ. 
finden. 

Di:e Bestimmungen des Teils II 
haben hingegen einen ausge
dehnteren, im Artikel 13 um
schriebenen Anwendungsbereich. 

Pel;'sonen, die durch das Gen
fer Abkommen vom 12. August 
1949 zur Verbesserung des Loses 
der Verwundeten und Kranken 
der bewaffneten Kräfte im Felde 
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en campagne, ou par celle de 
Geneve du 12 aout 1949 pour 
l'amClioration du sort des 
blesses, des malades et des 
naufrages desl forces armees 
sur mer, ou par celle de 
Geneve du 12 aout 1949 re
lative au traitement des prison
niers de guerre ne seront pas 
considerees comme personnes 
protegees au sens de la presente 
Convention. 

Article 5 

Si, sur le territoire d'une Par
tie au conflit, celle-ci a de 
serieuses raisons de considerer 
qu'une personne protegee par la 
presente· Convention fait indi
viduellement l'objet d'une sus
picion legitime de se livrer a 
une activite prejudiciable a la 
securite de l'Etat ou s'il est eta
bli qu'elle se livre en fait acette 
activite, ladite personne ne 
pourra .se prevaloir des droits 
et privileges conferes par la pre
sente Convention qui, s'ils 
etaient exerces en sa faveur, 
pourraient porter prejudice a la 
securite de l'Etat. 

Si,· dans un territoire occupe, 
une personne protegee par la 
Convention est apprehendee en 
tant qu'espion ou saboteur ou 
parce qu'elle fait individuelle
ment l'objet d'une suspicion 
legitime de se livrer a une ac
tivite prejudiciable a la secu
rite de la Puissance occupante, 
ladite personne pourra, dans les 
cas ou la securite militaire 
l'exige absolument, etre privee 
des droits de communication 
prevus par la presente Con
vention. 

Dans chaeun de ces eas, les 
personnes visees par les alineas 

. precedents seront toutefois trai
tees avec humanite et, en cas 
de poursuites, ne seront pas pri
vees de leur droit a un proces 
equitable et regulier telqu'il 
est prevu par la presente Con
vention. Elles reeouvreront 
. egalement le benefiee de toUS 

Forces in the Field, or by the 
Geneva Convention of Au
gust 12, 1949, for the Ameliora
tion of the Condition of 
Wounded, Siek and Shipwreeked 
Members of Armed Forces at 
Sea, or by the Geneva Conven
tion of August 12, 1949, relative 
to the Treatment of Prisoners 
of War, shall not be considered 
as protected persons within ·the 
meaning of the present Conven
tion. 

Artkle 5 

. Where in the territory of a 
Party to the confliet, the latter 
is satisfied that an indi·vidual 
protected person is definite1y 
suspeeted of or engaged in aetiv
ities hostile to the seeurity of 
the State, such individual person 
shall not be entitled to claim 
such rights and privileges under 
the present Convention as 
would, if exercised in the favour 
of such individual person, be 
prejudicial to the security of 
such State. 

Where in occupied territory 
an individual pro tee ted person 
is detained as a spy or saboteur, 
or as a person under definite 
suspicion of aetivity hostile to 
the security of the Oceupying 
Power; such person shall, in 
those cases where absolute mili
tary seeurity so requires, be 
regarded as having forfeited 
rights of eommunication under 
the present Convention. 

In each case such persons shall 
nevertheless be treated with 
humanity and in case of trial 
shall not be deprived of the 
rights of fair and regular trial 
preseribed by the present Con
vention. They shall also be 
gran ted the full rights and pri
vileges of a protected person 
under the present Convention 

oder durch das Genfer Abkom
men vom 12. August 1949 zur 
Verbesserung des Loses der Ver
wundeten' Kranken und Schiff- / 
brüchigen der bewaffneten 
Kräfte zur See oder durch das 
Genfer Abkommen vom 12. Au
gust 1949 über die Behandlung 
der Kriegsgefangenen geschützt 
sind, werden nicht als im Sinne 
des vorliegenden Abkommens 
geschützte Personen betrachtet. 

Artikel 5 

Wenn eine am Konflikt be
teiligte Partei wichtige Gründe 
hat, anz~nehmen, daß eine 
durch das vorliegende Abkom
men geschützte Einzelperson 
unter dem gerechtfertigten Ver
dacht steht, auf ihrem Staats
gebiet eine der Sicherheit des 
Staates abträgliche Tätigkeit zu 
entfalten, oder wenn festgestellt 
ist, daß sie tatsächlich eine der
artige Tätigkeit ausübt, kann 
sich die betreffende Person 
nicht auf die durch das vor-· 
liegende Abkommen eingeräum
ten Rechte und Privilegien be
rufen, die, würden sie zugun
sten dieser Person angewendet, 
der Sicherheit des .Staates ab
träglich sein könnten. 

Wenn in einem besetzten Ge
biet eine durch das Abkommen 

. geschützte Einzelperson als 
Spion oder Saboteur oder unter 
dem gerechtfertigten Verdacht 
festgenommen wird, eine der 
Sicherheit der Besetzungsmacht 
abträgliche Tätigkeit zu entfal
ten, können ihr, falls dies aus 
Gründen militärischer Sicherheit 
unbedingt erforderlich ist, die 
in diesem Abkommen vorge
sehenen Mitteilungsrechte ent
zogen werden. 

In jedem dieser Fälle sollen 
solche Personen dennoch mit 
Menschlichkeit behandelt wer
den und im Falle einer gericht
lichen Verfolgung darf ihnen 
ihr Recht auf ein gerechtes und 
ordentliches Ve:rfahren, wie es 
das vorliegende Abkommen vor
sieht, nicht entzogen werden. 
Ebenso sollen. ihnen die vollen 
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les droits et priviUges d'une 
personne protegee, au sens de 
la presente Convention, a la 
date la plus proche possible eu 
egard a la securite de l'Etat ou 
de la Puissance occupante, sui
vant le cas. 

Artiele 6 

La presente Convention s'ap
pliquera des le debut de tout 
conflit ou occupation mention
nes a l' artiele 2. 

Sur le territoire des Parties au 
conflit, I'application de la Con
vention cessera a la fin generale 
des operations militaires. 

En terntOlre occupe, l'appli
cation de la presente Conven
tion cessera un an apres la fin 
generale des operations mili
taires; neanmoins, la Puissance 
occupante sera liee pour la 
duree de l'occupation - pour 
autant que cette Puissance 
exerce les fonctions de gou
vernement dans le territoire en 
question - par les dispositions 
des articles suivants de la pre
sente Convention: 1 a 12, 27, 
-29 a 34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 
61 a 77 et 143. 

Les personnes protegees, dont 
la liberation, le rapatriement ou 
l'etablissement auront lieu apres 
ces delais resteront dans l'inter
valle au benefice de la presente 
Convention. 

Article 7 

En· dehors des accords expres
sement prevus par les ar
ticles 11, 14, 15, 17, 36, 108, 
109, 132, 133 et 149, les Hautes 
Parties contractantes pourront 
conelure d'autres accords spe
ciaux sur toute question qu'il 
leur parahrait opportun de 
regler particulierement. Aucun 
accord special ne pourra porter 
prejudice a la situation des per
sonnes. protegees, teIle qu'elle 
est regIee par la presente Con
vention, ni restreindre les droits 
que celle-ci leur accorde. 

at the earliest date consistent 
with the secur:ity of the State 
or Occupying Power, as the 
case may be. 

Artiele 6 

The present' Convention shall 
apply from the outset of any 
conflict or 'occupation mention
ed in Artide 2. 

In the territory of Parties to 

the conflict, the application of 
the .present Convention shall 
cease on the general elose of 
military operations. 

In the case of occupied terri
tory, the application of the pr es
ent Convention shall cease one 
year after the general elose of 
military operations; however, 
the Occupying Power shall be 
bound, for the duration of the 
occupation, to the extent that 
such Power exercises the func
tions of government in such 
territory, by the provisions of 
the following Artieles of the 
present Convention: ·1 to 12, 
27, 29 to 34, 47, 49, 51, 52, 53, 
59, 61 to 77, 143. 

Protected persons whose re
lease, repatriation or re-esta
blishment may take place after 
such dates shall meanwhile con
tinue to benefit by the present 
Convention. 

Article 7 

In addition to the agreements 
expressly provided for in Ar
ticles 11, 14, 15, 17, 36, 108, 
109, 132, 133 a~d 149, the High 
Contracting Parties may con
clude other special agreements 
for all matters concerning which 
they may deem it suitable to 
make separate provision. No 
special agreement shall adver
sely affect the situation of pro
tee ted persons, as defined by the 
present Convention, nor restriet 
the rights wh ich it confers upon 
them. 

203 

Rechte und Privilegien einer ge
mäß dem vorliegenden Abkom
men geschützten Person wieder 
gewährt werden; sobald dies die 
Sicherheit des Staates oder der 
Besetzungsmacht gestattet. 

Artikel 6 

Das vorliegende Abkommen 
findet mit Beginn jedes Kon
flikts oder jeder Besetzung, wie 
sie im Artikel 2 erwähnt sind, 
Anwendung. 

Auf dem Gebiete der am Kon
flikt beteiligten Parteien hört 
die Anwendung des Abkom
mens mit der allgemeinen Ein
stellung der militärischen Ope
rationen auf. 

In besetztem Gebiete hört 
die Anwendung des vorliegen
den Abkommens ein Jahr nach 
der allgemeinen Einstellung der 
militärischen Operationen auf. 
Die Besetzungsmacht ist jedoch 
- soweit sie die. Funktionen 
einer Regierung in dem in Frage 
stehenden Gebiet ausübt 
während der Dauer der Be
setzung durch die Bestimmungen 
der folgenden Artikel des vor
liegenden Abkommens gebun
den: r bis 12, 27, 29 bis 34, 47, 
49, 51, 52, 53, 59, 61 bis 77 
und 143. 

Geschützte Personen, deren 
Freilassung, Heimschaffung oder 
Niederlassung nach diesen Fri
sten stattfindet, bleiben in der 
Zwischenzeit im Genusse des 
vorliegenden Abkommens. 

Artikel 7 

Außer den in den Artikeln 11, 
14, 15, 17, 36, 10~ 109, 
132, 133 und 149 ausdrücklich 
vorgesehenen Vereinbarungen 
können die Hohen Vertrag
schließenden Parteien andere 
Sondervereinbarungen über jede 
Frage treffen, deren besondere 
Regelung ihnen zweckmäßig 
erscheint. Keine besondere Ver
einbarung darf die Lage der ge
schützten Personen,wie sie durch 
das vorliegende Abkommen ge
regelt ist, beeinträchtigen oder 
die Rechte beschränken, die ihnen 
das Abkommen einräumt. 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 203 von 350

www.parlament.gv.at



204 

Les personnes protegees reste
ront au benefice de ces accords 
aussi longtemps que la Conven
tion leur est applicable, sauf 
stipulations contraires contenues 
expressement dans les susdits 
accords ou dans des accords 
ulterieurs, ou egalement sauf 
mesures plus favorables prises 
11. leur egard par l'une ou l'autre 
des Parties au conflit. 

Article 8 

Les personnes protegees ne 
pourront en aucun cas renoncer 
partieUement ou totalement aux 
droits que leur assurent la pre
sente Convention et, le cas 
echeant, les accords speciaux 
vises 11. l'article precedent. 

Article 9 

La presente Convention sera 
appliquee avec le concours et 
sous le controle des Puissances 
protectrices chargees de sauve
garder les interets des Parties au 
conflit. A cet effet, les Puissan
ces protectrices pourront, en 
dehors de leur personneI diplo
matique ou consulaire, designer 
des delegues parmi- leurs pro
pres ressortissants ou parmi les 
ressortissants d'autresPuissan
ces neutres. Ces delegues de
vront hre soumis 11. l'agrement 
de la Puissance aupres de 
laquelle ils exerceront leur 
mISSIOn. 

Les Parties au conflit facili
teront, dans la plus large mesure 
possible, la tlche des represen
tants ou delegues des Puissan
ces protectrices. 

Les representants ou delegues 
des Puissances protectrices ne 
devront en aucu.n cas depasser 
les limites deleur mission, teUe 
qu'elleressort de la pr es ente 
Convention; ils devront notam-' 
ment tenir compte des neces
~ites imperieuses de securite de 
l'Etat aupres duquel ils exer
eent leurs fonetions. 

Pro tee ted persons shall con
tinue to have the benefit of such 
agreements as long as the Con
vention is applicable to them, 
except where express provisions 
to the contrary are contained in 
the aforesaid or in subsequent 
agreements, or where more 
favourable measures have been 
taken with regard to them by 
one or other of the Parties to 
the conflict. 

Article 8 

Proteeted persons may in no 
circumstances renounce in part 
or in entirety the rights secured 
to them by the present' Conven
tion, and by the special agree;.. 
ments referred to in the forego
ing Article, if such there be. 

Article 9 

The present Convention shall 
be applied with the eooperation 
and under the scrutiny of the 
Protecting Powers whose duty 
it is to safeguard the interests 
of the Parties to the conflict. 
For this purpose, the Proteeting 
Powers may appoint, apart 
from their diplomatie or con
sular staff, delegates ,from 
amongst their own nationals or 
the nationals of other neutral 
Powers. The said delegates shall 
be subject to the approval of 
the Power with which they are 
to carry out their duties. 

The Parties to the conflict 
shall facilitate to the greatest 
extent possible the task of the 
representatives or delegates of 
the Protecting Powers. 

The . representatives or dele
gates of the Protecting Powers 
shaU not in any case exceed their 
mission under the present Con
vention. They shall, in parti
cular, take account of the im
perative necessities, of security 
of the State wherein they carry 
out their duties. 

Die geschützten Personen ge
nießen die Vorteile dieser Ver-, 
einbarungen so lange, als das 
Abkommen auf sie anwendbar 
ist, vorbehaltlich ausdrücklicher 
gegenteiliger Bestimmungen, die 
in den oben genannten oder in 
späteren Vereinbarungen enthal
ten sind, und vorbehaltlich gün
stigerer Maßnahmen, die durch 
die eine oder die andere der am 
Konflikt beteiligten Parteien hin
sichtlich dieser Personen ergriffen 
worden sind. 

Artikel 8 

Die geschützten Personen 
können in keinem Falle, weder 
teilweise noch vollständig, auf 
die Rechte verzidlten, die ihnen 
das vorliegende Abkommen und 
gegebenenfalls die im vorher
gehenden Artikel genannten be- . 
sanderen Vereinbarungen ein
räumen. 

Artikel 9 

Das vorliegende Abkommen 
ist unter der Mitwirkung und 
Aufsicht der SdlUtzmächte anzu
wenden, die mit der Wahrneh
mung der Interessen der am 
Konflikt beteiligten Parteien be
traut sind. Zu diesem Zwecke 
können die Schutzmächte neben 
ihren diplomatischen oder kon
sularischen Vertretern Delegierte 
unter ihren eigenen Staatsange
hörigen oder unter den Staatsan
gehörigen anderer neutraler 
Mächte bezeidmen. Diese' Dele
gierten bedürfen der Genehmi
gung der Macht, bei der sie ihre 
Mission auszuführen haben. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen die Aufgabe der 
Vertreter oder Delegierten der 
Schutzmächte in größtmöglichem 
Maße erleichtern. 

Die Vertretei oder Delegier
ten der Schutzmächte dürfen 
keinesfalls die Grenzen ihrer 
Aufgabe, wie sie aus dem vorlie
genden Abkommen hervorgeht, 
überschreiten; insbesondere haben 
sie die zwingenden Sicherheits
bedürfnisse des Staates, in dem 
sie ihre Aufgabe durchführen, zu 
berücksichtigen. 
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Article 10 

Les dispositions de la presente 
Convention ne font pas obstacle 
aux activites humanitaires que 
le Comite international de la 
Croix-Rouge, ainsi que tout 
autre orgamsme humanitaire 
impartial, entreprendra pour la 
protection des personnes civiles 
et pour les secours a leur ap
porter, moyennant l'agrement 
des Parties au conflit interessees. 

ArtiCle 11 

Les Hautes Parties contrac
tantes pourront, en tout temps, 
s'entendre pour confier a un 
organisme international presen
tant toutes garanties d'impar
tialite et d'efficacite les dches· 
devolues par la presente Con
vention aux Puissances protec
trices. 

Si des personnes protegees ne 
beneficient pas ou ne beneficient 
plus, quelle qu'en soit la raison, 
de l'activite d'une Puissance 
protectrice ou d'un organisme 
designe conformement a l'alinea 
premier, la Puissance detentrice 
devra demander soit a un Etat 
neutre, soit a un tel organism~, 
d'assumer les fonctions devolues 
par la presente Convention aux 
Puissances protectrices designees 
par les Parties au conflit. 

Si une protection ne peut hre 
ainsi assuree, la Puissance deten
tri ce devra demander a un or
ganisme humanitaire, tel que le 
Comite international de la 
Croix-Rouge, d'assumer les 
dches humanitaires devolues 
par la presente Convention aux 
Puissances protectrices ou devra 
accepter, sous reserve des dis
positions du present artide, les 
offres de services emanant d'un 
tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou 
tout ~rganisme invite par la 
Puissance interessee ou s'offrant 
aux fins susmentionnees devra, 
dans son activite, rester con
scient de sa responsabilite envers 
la Partie au conflit dont rele-

Article 10 

The provisions of the present 
Convention constitute no ob
stade to the humanitarian ac
tivities wh ich the International 
Committee of the. Red Cross or 
any other impartial humani
tarian organisation may, subject 
to the consent of the Parties to 
the conflict concerned, under
take for the protection of ci
viIi an persons and for their 
relief. 

Article 11 

The High Contracting Par
ties may at any time agree to 
entrust to an international or
ganisation which offen all 
guarantees of impartiality and 
efficacy the duties incumbent 
on the Protecting Powers by 
virtue of the present Conven
don. 

When persons protected by 
the present Convention do not 
be·nefit or cease to benefit, no 
matter· for wh at reason, by the 
activities of a Protecting Power 
or of an organis·ation provided 
for inthe first paragraph above, 
the Detaining Power shall re
quest a neutral State, or such 
an organisation, to undertake 
the functionsperformed under 
the present Convention by a 
Protecting Power designated by 
the Parties to a conflict. 

If protection cannot be ar
ranged accordingly, the De
taining Power shall request or 
shall accept, subject to the pro
visions of this Article, the offer 
of the services of a humani
tarian organisation, such as the 
International Committee of the 
Red Cross, to assurne the 
humanitarian functions per
formed by Protecting Powers 
under the present Convention. 

Any neutral Power or any 
organisation invited by the 
Power concerned or offering 
itself for these purposes, shall be 
required to act with a sense of 
responsibility towards the Party 
to the conflict on which persons 
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Artikel 10 

Die Bestimmungen des vorlie
genden Abkommens bilden kein 
Hindernis für die humanitäre 
Tätigkeit, die das Internationale 
Komitee vom Roten Kreuz oder 
irgendeine andere unparteiliche 
humanitäre Organisation mit 
Einwilligung der am Konflikt 
beteiligten Parteien. ausübt, um 
die Zivilpersonen zu schützen 
und ihnen Hilfe zu bringen. 

Artikel 11 

Die Hohen Vertragschließen
dbn Parteien können jederzeit 
vereinbaren, die durch. das vor
liegende Abkommen den Schutz
mächten übertragenen Aufgaben 
einer Organisation anzuver
trauen, die alle Garantien für 
Unparteilichkeit und erfolgreiche 
Arbeit bietet. 

Wenn geschützte Personen aus 
irgendeinem Grunde nicht oder 
nicht mehr von einer Schutzmacht 
oder einer in Absatz 1 vorgese
henen Organisation betreut wer
den, hat die Gewahrsamsmacht 
einen neutralen Staat oder eine 
solche Organisation zu ersuchen, 
die Funktionen zu übernehmen, 
die das vorliegende Abkommen 
den Schutzmächten überträgt, die 
von den am Konflikt beteiligten 
Parteien bezeichnet werden. 

Sollte ein Schutz auf diese 
Weise nicht gewährleistet wer
den können, so hat die Gewahr
samsmacht entweder eine huma
nitäre Organisation, wie das In
ternationale Komitee vom Roten 
Kreuz, zu ersuchen, die durch 
das vorliegende Abkommen den 
Schutzmächten zufallenden hu
manitären Aufgaben zu über
nehmen, oder aber unter V orbe
halt der Bestimmungen dieses 
Artikels die Dienste anzunehmen, 
die ihm eine solche Organisation 
anbietet. 

Jede neutrale Macht oder jede 
Organisation, die von der be
treffenden Macht eingeladen wird 
oder sich zu diesem Zweck zur 
Verfügung stellt, soll sich in 
ihrer Tätigkeit der Verantwor
tung gegenüber der am Konflikt 
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vent les personnes protegees par 
la presente Convention, et devra 
fournir des garanties suffisantes 
de capacite _pour assumer les 
fonctions en question et les 
remplir avec impartialite. 

Il ne pourra &tre deroge aux 
dispositions qui precedent par 
accord particulier entre des 
Puissances dont l'une se trou
verait, m~me temporairement, 
vis-a-vis de l'autre Puissance ou 
de ses allies, limitee dans sa 
liberte de negociation par suite 
des evenements militaires, no
tamment en. cas d'une occu~ 
pation de la totalite ou d'une 
partie importante de son terri
toire. 

Toutes les' fois qu'il est fait 
mention dans Ia presente Con
vention de la Puissance protec
trice, cette mention designe 
egalement les organismes qui la 
remplacent au sens du present 
artide. 

Les dispositions du present ar
tide s'etendront et sero nt adap
tees au cas des ressortissants 
d'un Etat neutre se trouvant 
sur un territoire occupe ou sur 
le territoire d'un'Etat bellige
rant aupres duquel l'Etat dont 
ils sont ressortissants ne dispose 
pas d'une representation diplo
matique normale. 

Artide 12 

Dans tous les cas ou dIes le 
jugeront utile dans l'inter&t 
des personnes protegees, notam
ment en cas de desaccord entre 
les Parties au conflit sur l'appli
cation ou l'interpretation des 
dispositions de la presente Con
vention, les Puissances protec
trices prheront leurs bons offi
ces aux fins de reglement du 
differend. 

A cet effet, c1lacune des Puis
sances protectrices pourra, sur 
l'invitation d'une Partie ou 
spontanement, proposer aux 
Parties au conflit une reunion 
de leurs representants et, en 

protected by the present Con
vention depend, and shall be 
required to furnish sufficient 
assurances' that it is in a position 
to undertake the appropriate 
functions and to discharge them 
impartially. 

No derogation from the pre-
. ceding provisions shall be made 
by special agreements between 
Powers one of which is restrict
ed, even temporarily, in its 
freedom to negotiate with the 
other Power or its allies by 
reason of military events, more 
particularly where the whole, 
or a substantial part, of the 
territory of the said Power is 
occupied. 

Whenever in the present Con
vention mention is made of a 
Protecting Power, such mention 
applies to substitute organisa
tions in the sense of the present 
Artide. 

The provisions of this Article 
shall extend and be adapted to 
cases of nationals of a neutral 
State who are in occupied terri
tory or who find themselves in 
the territory of a belligerent 
State in 'which the State of 
which they are nation als has not 
normal diplomatic representa
tion. 

Artide 12 

In cases where they deern it 
advisable in the interest of pro
tected persons, . particularly in 
cases of disagreement between 
the Parties to the conflict as tO 
the application or interpretation 
of the provisions of the present 
Convention, the Protecting 
Powers shall lend their good 
offices with a view to settling 
the disagreement. 

For this purpose, each of the 
Protecting Powers may, either 
at the invitation of one Party 
or on its own initiative, propose 
to the Parties to the conflict a 
meeting of their representatives, 

beteiligten Partei, welcher die 
durch das vorliegende Abkom
men geschützten Personen ange
hören, hewußt bleiben und aus
reichende Garantien dafür bieten, 
daß sie in der Lage ist, die be
treffenden Funktionen zu über
nehmen und sie mit Unpartei
lichkeit zu erfüllen. 

Von den vorstehenden Bestim
mungen kann nicht durch eine 
besondere Vereinbarung zwi
schen Mächten abgewichen wer
den, von denen die eine, wenn 
auch nur vorübergehend, gegen
über der anderen oder deren Ver
bündeten infolge militärischer Er
eignisse und besonders infolge 
einer Besetzung des gesamten 
oder eines wesentlichen Teils 
ihres Gebietes in ihrer Ver hand
lungsfreiheit beschränkt wäre. 

Wo immer . im vorliegenden 
Abkommen die Schutzmacht er
wähnt wird, bezieht sich diese 
Erwähnung ebenfalls auf die Or
ganisationen, die sie im Sinne 
d,ieses Artikels ersetzen. 

Die Bestimmungen dieses Ar
tikels sind auch auf Fälle von 
Angehörigen eines neutralen 
Staates, die sich in besetztem Ge
biete oder im Gebiete eines 
kriegführenden Staates befinden, 
. bei welchem der Staat, dessen 
Angehörige sie sind, keine nor
male diplomatische Vertretung 
unterhält, anzuwenden und 
ihnen anzupassen. 

Artikel 12 

In allen Fällen, in denen die 
Schutzmächte es im Interesse der 
geschützten Personen als. ange
zeigt erachten, insbesondere in 
Fällen von Meinungsverschieden
heiten zwischen den am Konflikt 
beteiligten Parteien über die An
wendung oder Auslegung der 
Bestimmungen des vorliegenden 
Abkommens, sollen sie zur Bei
legung des Streitfalles ihre guten 
Dienste leihen. 

Zu diesem Zwecke kann jede 
der Schutzmächte, entweder auf 
Einladung einer Partei oder von 
sich aus, den am Konflikt be
teiligten Parteien eine Zusam
menkunft ihrer Vertreter und im 
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particulier, des autorites char
gees du SOrt des personnes 
protegees, eventuellement sur 
un territoire neutre convenable
ment choisi. Les Parties au con
flit seront tenues de donner 
suite aux propositions qui leur 
seront faites dans ce sens. Les 
Puissances protectrices pour
ront, le cas echeant, proposer a 
l'agrement des Parties au con
flit une personnalite apparte
nant a une Puissance neutre, ou 
une personnalite deIeguee par le 
Comite international de la 
Croix-Rouge, qui sera appeIee 
a participer a cette reunion. 

TitreII 

Protection generale 
des pop u I a t ion s c 0 n
tre certains effets 

de la guerre 

Article 13 

Les dispositions du present 
titre visent l'ensemble des po
pulations des pays en conflit, 
sans aucune distinction defavo
rable, notamment de race, de 
nationalite, de religion ou 
d'opinions politiques et tendent 
a attenuer les souffrances en
gendrees par la guerre. 

Artiele 14 

Des le temps de paix, les 
Hautes Parties contractantes et, 
apres l'ouverture des hostilites, 
les Parties au conflit,' pourront 
creer sur leur propre territoire 
et, s'il en est besoin, sur les 
territoires occupes, des zones et 
locali tes sanitaires et de securi te 
organisees de maniere a mettre 
a l'abri des effets de la guerre 
les blesses et les mal ades, les in
firmes, les personnes 1gees, les 
enfants de moins de quinze ans, 
les femmes enceintes et les 
meres d'enfants de moins de 
sept ans. 

Des le debut d'un conflit et 
au cours de celui~ci les Parties 
interessees pourront conclure 
entre elles des accords pour la 
reconnaissance des zones et 10-

and in particular of the authori
ties responsible for protected 
persons, possibly on neutral 
territory· suitably chosen. The 
Parties to the conflict shall be 
bound to give effect to the 
proposals made to them for this 
purpose. The Protecting Powers 
may, if necessary, propose for 
approval by the Parties to the 
conflict a person belongingto a 
neutral Power, or delegated by 
the International Committee of 
the Red Cross, who shall be in
vited to take part in such a 
meeting. 

Part II 

Gen e r a I Pr 0 t e c ti 0 n 
of Populations 

a ga ins tee r t a i neo n
sequ~nces of War 

Article 13 

The prOVlSlons of Part II 
cover the whole of the popula
tions of the countries in con
flict, without any adverse dis
tinction based, in particular, on 
race, nationality, religion or 
political opinion, and are in
tended to alleviate the sufferings 
caused by war. 
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besonderen der für" das Schicksal 
der geschützten Personen verant
wortlichen Behörden vorschla
gen, gegebenenfalls auf einem 
passend gewählten neutralen Ge
biet. Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sind verpflichtet, den 
ihnen zu diesem Zwecke gemach
ten Vorschlägen Folge zu geben. 
Die Schutzmächte können, wenn 
nötig, den am Konflikt beteilig
ten Parteien eine einer neutralen 
Macht angehörende oder vom In
ternationalen Komitee vom Ro
ten Kreuz delegierte Persönlich
keit zur Genehmigung vorschla
gen, die zu ersuchen ist, an die
ser Zusammenkunft teilzu
nehmen. 

Teil II 

Allgemeiner Schutz 
der Bevölkerung 

vor g e w iss e n K r i e g s
folgen 

Artikel 13 

Die Bestimmungen dieses Tei
les beziehen sich auf die Gesamt
heit der Bevölkerung der in 
einen Konflikt verwickelten Län
der, ohne jede, besonders auf 
Rasse, Nationalität, Religion 
oder politische Meinung beruhen
de Benachteiligung, und zielen 
darauf ab, die durch den Krieg 
verursachten Leiden zu mildern. 

Article 14 Artikel 14 

In time of peace, the High Schon in FriedenszeitelJ. kön
Contracting Parties and, after nen die Hohen Vertragschließen
the outbreak of hostilities, the den Parteien, und nach der Er
Parties thereto, may establish öffnung der Feindseligkeiten die 
in theirown territory and, if . am Konflikt beteiligten Parteien 
the need arises, in occupied in ihrem eigenen und, wenn 
areas, hospital and safety zones nötig, in den besetzten Gebieten. 
and localities so organised as to Sicherheits- und Sanitäts zonen 
protect from the effects of war, und -orte schaffen, die so organi
wounded, sick and aged persons, siert sind, daß sie Verwundeten 
children under fifteen, expectant und Kranken, schwachen und be
mothers and mothers of children tagten Personen, Kindern unter 
under seven. 15 Jahren, schwangeren Frauen 

Upon the outbreak and 
during the course of hostilities, 
the Parties concerned may con
clude agreements on mutual re
cognition of the zones and 10-

und Müttern von Kindern unter 
7 Jahren Schutz vor den Folgen 
des Krieges bieten. 

. Vom Ausbruch eines Konflikts 
an und während seiner Dauer 
können die beteiligten Parteien 
unter sich Vereinbarungen über 
die gegenseitige Anerkennung 
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calites qu'elle~ auraient etablies. 
Elles pourront a cet effet met
tre en vigueur les dispositions 
prevues dans le projet d'accord 
annexe a la presente Conven
tion, en y apportant eventuelle
ment les modifications qu'elles 
jugeraient necessaires. 

Les Puissances protectrices et 
le Comite international de la 
Croix-Rouge sont invites a pre
ter leurs bons offices pour fa
ciliter l'etablissement et la re
connaissance de ces zones et 
localites sanitaires et de securite. 

Article 15 

Toute Partie au conflit 
pourra, soit directement, soit 
par l'entremise d'un Etat neutre 
ou d'un organisme humanitaire, 
proposer a la Partie adverse la 
creation, dans les regions ou ont 
lieu des combats, de zones neu
tralisees destinees a mettre a 
l'abri des dangers des combats, 
sans aucune distinction, les per
sonnes suivantes: 

a) les blesses et les malades, 
combattants ou non-com
battants; 

b) les personnes civiles qui 
ne participent pas aux 
hostilites et qui ne se Ii
vrent a aucun travail de 
caracttre militaire pen
dant leur sejour dans ces 
zones. 

Des que Ies Parties au conflit 
se sero nt mises d'accord sur Ia 
situation geographique, I'admi
nistration, l'approvisionnement 
et le contr8le de Ia zone neu
tralisee envisagee, un accord 
sera etabli par ecrit et signe par 
Ies representants des Parties au 
conflit. Cet accord fixera Ie 
debut et la duree de la neutra
lisation de Ia Zone. 

Article 16 

Les blesses et les malades, 
ainsi que les infirmes et Ies fem
mes enceintes seront l'objet 

calities they have created. They 
may for this purpose implement 
the provisions' of the Draft 
Agreement annexed to the 
present Convention, with such 
amendments as they may con
sider necessary. 

"The Protecting Powers and 
the International Committee of 
the Red Cross are invited to 
lend their good offices. in order 
to facilitate the institution and 
recognition of these hospital 
and safety zones and 10caIities. 

ArticIe 15 

Any Party to. the conflict 
may, either direct or" through a 
neutral State or some humani
tarian organisation, propose to 
the adverse "Party to establish, 
in the regions where fighting 
is taking pIace, neutraIised zones 
intended to shelter from the 
effects of war the following 
persons, without distinction: 

(a) wounded and siek com
batants 
batants; 

or non-com-

(b) civilian persons who take 
no part in hostiIities, and 
who, whiIe they reside in 
the zones, perform no 

_ work of a military charac-
ter. 

When the Parties concerned 
have agreed upon the geographi
cal position, administration, 
food supply and supervision of 
the proposed neutralised zone, 
a written agreement shall be 
concluded and signed by the 
representatives of the Parties tO 
the conflict. Thc agreement shall 
fix the beginning and the 
duration of the neutralisation 
of the zone. 

ArticIe 16 

The wounded and siek, as weH 
as the infirm, and expectant 
mothers, shall be the object of 

der von ihnen gegebenenfalls er
richteten Zonen und Orte treffen. 
Sie können zu diesem Zweeke die 
Bestimmungen des dem vorlie
genden Abkommen beigefügten 
Vereinbarungsentwurfes in Kraft 
setzen, und zwar mit den Ab
änderungen, die sie gegebenen
falls für notwendig erachten. 

Die Schutzmächte und das In
ternationale Komitee vom Roten 
Kreuz werden eingeladen, ihre 
guten Dienste zu leihen, um die 
Errichtung und Anerkennung 
dieser Sicherheits- und Sanitäts
zonen und -orte zu erleichtern. 

Artikel 15 

Jede am Konflikt beteiligte 
Partei kann entweder direkt oder 
durch Vermittlung eines neutra
len Staates oder einer humani
tären Organisation der gegneri~ 
smen Partei vorschlagen, in den 
Kampfgebieten neutrale Zonen 
zu smaffen, die dazu bestimmt 
sind, die folgenden Personen 
ohne jeglichen Untersmied vor 
den Gefahren des Krieges zu 
schützen: 

a) die verwundeten und kran
ken Kombattanten oder 
Nich tkomba ttanten; 

b) die Zivilpersonen, die nicht 
"an den Feindseligkeiten 

teilnehmen und die sim 
während ihres Aufenthal
tes in diesen Zonen kein"er 
Arbeit militärischer Art 
widmen. 

Sobald sich die am Konflikt 
beteiligten' Parteien über die 
geographische Lage, die Verwal
tung, die Versorgung mit Nah
rung und die Kontrolle der in 
Aussimt genommenen neutralen 
Zone verständigt haben, soll eine 
schriftlime Vereinbarung ge
schlossen und von den Vertretern 
der am Konflikt beteiligten Par
teien unterzeimnet werden. Die
se Vereinbarung solIden Anfang 
und die Dauer der Neutralisation 
der Zone festsetzen. 

Artikel 16 

Die Verwundeten und Kran
ken wie aum die Gebrechlimen 
und die schwangeren Frauen sol-
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d'une protection et d'un respect 
particuliers. 

Pour autant que les exigences 
militaires le permettront, cha
que Partie au eonflit favorisera 
les mesures prises .pour rech er
cher les tues ou blesses, venir 
en aide aux naufrages et autres 
personnes exposees a un grave' 
danger et les proteger contre le 
pillage et les mauvais traite
ments. 

Article 17 

Les Parties au conflit s'elJor
ceront de eonclure des arrange-. 
ments locaux pour l'evaeuation 
d'une zone assiegee ou en
cerclee, des blesses, des malades, 
des infirmes, des vieillards, des 
enfants et des femmes en cou
ches, et pour le passage des 
ministres de toutes religions, du 
personnel et du materiel sani
taires a destina tion de. cette 
zone. 

Article 18 

Les hÖpitaux eivils orgamses 
pour donner des soins aux bles
ses, aux malades, a'ux infirmes 
et aux femmes en couches ne 
pourront, en aucune circons
tance, ~tre l'objet d'attaque~; 
ils seront, en tout temps, 
respeetes et proteges par les 
Parties au eonflit. 

Les Etats qui sont parties a 
uh eonflit devront deJivrer a 
tous les hÖpitaux eivils un do
eumenr artestant leur earacttre 
d'höpital civil er etablissant que 
les bhiments qu'ils oeeupent ne 
sont pas utilises ades fins qui, 
au sens de l'article 19, pour
raient les priver de proteetion. 

Les hÖpitaux civils seront 
signales, s'ils y sont autorises 
par l'Etat, au moyen de l'em
bltme prevu a l'article 38 de 
la Convention de Gentve du 
12 aout 1949, pour l'amelio
ration dusort des blesses et des 
malades dans les forces armees 
en campagne. 

partieular proteetion and re
speet. 

As far as military considera
tions allow, each Party to the 
eonflict shall faeilitate the steps 
taken to search for the killed 
and wounded, to assist the 
shipwrecked and other persons 
exposed to grave danger, and to 

proteet them against pillage and 
ill-treatment. 

Article 17 

The Parties to the eonfliet 
shall endeavour to conclude 
loeal agreements for the remov
al from besieged or encircled 
areas, of wouncled, sick, infirm, 
and aged persons, children and 
maternity cases, and for the 
passage of minister./) of all reli
gions, medical personnel and 
medical equipment on their way 
to such areas. 

Article 18 

Civilian hospitals organised 
to give eare to the wounded 
and sick, the infirm and mater
nity cases, may in no' cireums
tances be the objeet of attack 
but shall at all times be respeeted 
and protected by the Parties to 
the eonflict .. 

States wh ich are Parties to a 
conflict shall provide all eivilian 
hospitals with certificates show
ing that they are civilian 
hospitals and that the buildings 
which they oecupy are not used 
for any purpose which would 
deprive these hospitals of pro
teetion in aeeordance with Ar
ticle 19. 

Civilian hospitals shall be 
marked by means of the emblem 
provided for in Article 38 of 
tne Geneva Convention of Au
gust 12, 1949, for the Ameliora
tion of the Condition of the 
W ounded and Sick in Armed 
Forces in the Field, but only if 
so authorised by the State. 
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len Gegenstand eines besonderen 
Schutzes und besonderer Rück
sichtnahme sein. 

Soweit es die militärischen Er
fordernisse erlauben, soll jede 
am Konflikt beteiligte Partei die 
Maßnahmen fördern, die ergrif
fen werden, um die Toten und 
Verwundeten aufzufinden, den 
Schiffbrüchigen sowie anderen 
einer ernsten Gefahr ausgesetzten 
Personen zu Hilfe zu .eilen und 
sie vor Beraubung und Mißhand
lungen zu schützen. 

Artikel 17 

Die am Konflik~ beteiligten' 
Parteien sollen sich bemühen, 
örtliche Abmachungen für die 
Evakuierung von Verwundeten, 
Kranken,. Gebrechlichen, Greisen, 
Kindern und Wöchnerinnen aus· 
einer belagerten oder eingekrei
sten Zone zu treffen, sowie für 
den Durchzug der Geistlichen 
aller' Bekenntnisse sowie des Sa
nitätspersonals und -materials, 
die sich auf dem Wege nach die
ser Zone befinden .. 

Artikel 18 

Zivilspitäler, die zur Pflege 
von Verwundeten, Kranken, 
Gebrechlichen und Wöchnerinnen 
eingerichtet sind, dürfen unter 
keinen Umständen das Ziel von 
Angriffen bilden; sie sollen jeder
zeit vqn den am Konflikt betei
ligten Parteien geschont und ge
schützt werden. 

Die an einem Konflikt beteilig- . 
ten Staaten haben allen Zivil
spitälern eine Bestätigung auszu
stellen, die ihre Eigenschaft eines 
Zivilspitals' bezeugt und fest
stellt, daß die von ihnen benütz
ten Gebäude nicht zu Zwecken 
gebraucht werden, welche sie im 
Sinne von Artikel 19 des 
Schutzes berauben könnten; 

Die Zivilspitäler sollen, sofern 
sie vom Staate dazu ermächtigt 
sind, mit dem Schutzzeichen, das 
in Artikel 38 des Genfer Ab
kommens vom 12. August 1949 
zur Verbesserung des Loses der 
Verwurtdeten und Kranken der 
Heere im Felde vorgesehen ist, 
gekennzeichnet sein. '. 

14 
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Les Parties au conflit pren
dront, autant que les exigerices 
militaires le permettront, les 
mesures necessaires pour rendre 
nettement visibles aux fortes 
ennemies, terrestres, aerie'nnes 
et maritimes, les emblemes 
distinctifs signalant les hopi
taux civils, en vue d"ecarter la 
~ossibilite de toute action agres
Slve. 

En raison des dangers que 
peut presenter pour les hopi
taux la proximite d'objectifs 
militaires, il conviendra de 
veiller a ce qu'ils en soient 
eloignes dans toute la mesure 
du possible. 

Article 19 

La protection due aux hopi
taux civils ne pourra cesser que 
s'il en est fait usage pour com
mettre, en dehors des devoirs' 
humanitaires, des actes nuisibles 
a l'ennemi. Toutefois, la protec
tion ne cessera qu'apres une 
sommationfixant, dans tous les 
cas opportuns, un delai raison
nable et demeuree sans effet. 

Ne sera pas considere comme 
acte nuisible le fait que des mi
litaires blesses ou malades so nt 
traites dans ces hopitaux ou 
qu'il s'y trouve des armes' por
tatives et des mun?~ions retirees 
aces militaires et n'ayant pas 
encore ete versees au service 

. competent. 

ArticIe 20 

Le personnil regulierement et 
uniquement affecte au fonction
nement ou a l'administration 
des hopitaux civils, y compris 
celui qui est charge de 1a re
cherche, de l'enlevement du 
transport et du traitement des 
blesses et des malades civils, des 
infirmes et des femmes en cou
ches, sera respecte et protege. 

Dans les territoires occupes et' 
les zones d'operations militaires, 
ce personnel se fera reconnahre 

The Parties to the' conflict 
shall, in so far as military con
siderations permit, take the ne
cessary step's to make tlie 
distinctive emblems indicating 
civilian hospitals clearly visible 
to the enemy land, air and 
naval forces in order to obviate 
the possibility of any hostile 
action. 

In view of the dangers to 
which hospitals may be exposed 
by being elose to military objec
tives, it is recommended that 
such hospitals be situated as far 
as possiblefrom such objectives. 

Article 19 

The protection to which 
civilian hospitals are entitled 
shall not cease unless they are 
used to cOlhmit, outside their 
humanitarian duties, acts harm
ful to the enemy. Protection 
may, however, cease only after 
due warning has been given, 
naming, in all appropriate cases, 
a reasonable time limit and after 
such warning has remained 
unheeded. 

The fact that sick or wounded 
members of the armed forces are 
nursed in these hospitals, or the 
presence' of small arms and 
ammumtlOn taken from such 
combatants which have not yet 
been handed to the proper ser
vice, shall not be considered to 
be acts harmful to the enemy. 

Artiele 20 

Persons regularly and solely 
engaged in the operation and 
administration of civilian ho
spitals, including the personnel 
engaged in the search for, 
rem oval and transporting of 
and ca ring for wounded and sick 
civilians, the infirm anq mater
nity cases, shall be respecteda~d 
protected. 

Inoccupied territory and in 
zones of military operations, the 
above personnel shall be re-

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen, soweit es die 
militärischen Erfordernisse ge
statten, die notwendigen Maß
nahmen ergreifen, um die die 
Zivilspitäler kennzeichnenden 
Schutzzeichen den feindlichen 
Land-, Luft- und Seestreitkräften 
deutlich sichtbar zu machen, da
mit auf diese Weise die Möglich
keit jeder Angriffshandlung aus
geschlossen wird. 

Im Hinblick auf die Gefahren, 
denen Spitäler durch in der 
Nähe liegende militärische Ziele 
ausgesetzt sein könnten, ist es 
angezeigt, darüber zu wachen, 
da& sie. soweit als möglich von 
solchen Zielen entfernt sind .. 

Artikel 19 

Der den Zivilspitälern gebüh
rende Schutz darf nur aufhören, 
wenn sie außerhalb ihrer huma

,nitären Aufgaben zur Begehung 
von Handlungen verwendet wer
den, die den Feind schädigen. 
Immerhin darf ihnen der Sch,utz 
erst entzogen werden, nachdem 
eine Warnung, die in allen Fäl
len, soweit angängig, eine ange
messene Frist setzt, unbeachtet 
geblieben ist. 

Die Tatsache, daß verwundete 
oder kranke Militärpersonen in 
diesen Spitälern gepflegt werden, 
oder das Vorhandensein von 
Handwaffen und von Munition, 
die diesen Personen abgenom
me,n und der zuständigen Dienst
stelle noch nicht abgeliefert wor
den sind, gelten nicht als eine 
den Feind schädigende Hand
lung. 

Artikel, 20 

Das ordentliche und aus
schließlich für den Betrieb und 
die Verwaltung der Zivilspitäler 
bestimmte Personal, einschließ
lich des mit dem Aufsuchen, der 
Bergung, dem Transport und' der 
Behandlung von verwundeten 
und kranken Zivilpersonen, von 
Gebrechlichen und Wöchnerinnen 
beschäftigten' Personals, soll ge
schont und geschützt werden. 

In den besetzten Gebieten und 
in den militärischen Operations
zonen soll sich das Personal 
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au moyen d'une carte d'identite 
attestant la qualite du titulaire, 
munie de sa phowgraphie et 
portant le timbre sec de l'auto
rite responsable, et egalement, 
pendant qu'il est en service, par 
un brassard timbre resistant a 
l'humidite, porte au bras gauche. 
Ce brassard sera deIivre par 
l'Etat et muni de l'embleme 
prevu a l'article 38 de la Con
vention de Geneve du 12 a011t 
1,949 pour l'amelioration du 
sort des blesses et des malades 
dans les forces armees en cam
pagne. 

Tout autre personnel, affecte 
au fonctionnement ou a l'ad
ministration des h6pitaux civils, 
sera respecteet protege et aura 
droit au port du brassard 
comme ci-dessus prevu et sous 
les conditions prescrites au pre
sent article, pendant l'exercice 
de ces fonctions. Sa carte 
d'identite indiquera les dches 
qui lui sont devolues. 

La direction de chaque h6-
pital civil tiendra en tout temps 
a la disposition des autorites 
competentes, nationales ou oc
cupantes, la liste a jour de son 
personnel. 

Article 21. 

Les transports de blesses et de 
malades civils, d'infirmes et' de 
femmes en couches effectues sur 
terre par convois de vehicules 
et trains-hopitaux, ou, sur mer, 
par des navires affectes aces 
transports, seront respecteset 
proteges au m~me titre que les 
hopitaux prevus a l'article 18 
et se signaleront eh arborant, 
avec l'autorisation de l'Etat, 
l'embleme distinctif prevu a 
l'artide 38 de la Convention de 
Geneve d~ 12 ao~t 1949 pour 
l'ameIioration du sort des bles
ses et des mal ades dans les 
forces armees en campagne. 

cognisable by means of an 
identity card certifying their 
status, bearing the photograph 
of the holder and embossed with 
the stamp of' the responsible 
authority, and also by means of 
a stamped, water-resistant arm
let which they shall wear on the 
left arm while carrying out their 
duties. This armlet shall be 
issued by the State and shall 
bear the emblem provided for in 
Article 38 of the Geneva Con
vention of August 12,,1949, for 
the Amelioration of the Con~ 
dition of the W ounded and Sick 

I in Armed Forces inthe Field. 

Other personnel who are en
gaged in the operation and ad-. 
ministration of civili,an hospitals 
shall be entitled to respect and 
protection and to wear the arm
let, as provided in and under 
the conditions prescribed in 
this Article, while they are 
employed on such duties. The 
identity card shall state the 
duties on which they are em
ployed. 

The management of each ho
spital shall at all times hold at 
the disposal' of the competent 
national or occupying authori
ties an up-to-date list of such 
personneL 

Article 21 

Convoys 'of vehicles or 
hospital trains on land or 
specially provided vessels on 
sea conveying wounded and siek 
civilians, the infirm and mater
nity cases, shail be respected and 
protected in the same manner 
as the hospitals provided for in 
Artide 18, and shall be marked, 
with the consent of the State, 
by the displayof the distinctive 
emblem provided for in Ar
tide 38 of the Geneva Conven
tion of August 12, 1949, for the 
Amelioration of the Condition 
of the W ounded and Siek 1ll 

Armed Forces in the Field. 
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mittels einer Identitätskarte aus
weisen, die die Eigenschaft des 
Inhabers bescheinigt und mit 
seiner Photographie und dem 
Troekenstempel der verantwort
lichen Behörde versehen ist, so
wie mittels einer während der 
Dauer der Dienstleistung am lin
ken Arm zu tragenden gestem
pelten und feuchtigkeitsbeständi
gen Armbinde. Diese Armbinde 
soll vom Staat ausgegeben und 
mit dem in Artikel 38 des Gen
fer Abkommens vom 12. August 
1949 zur Verbesserung des Loses 
der Verwundeten und Kranken 
der bewaffneten Kräfte im Felde 
vorgesehenen Schutzzeichen ver
sehen sein. 

Alles andere für den Betrieb 
oder die Verwaltung der Zivil
spitäler bestimmte Personal soll 
geschont und geschützt werden 
und das Recht haben, unter den 
im vorliegenden Artikel um
schriebenen Bedingungen . wäh
rend der Ausübung seines Dien
stes die Armbinde zu tragen, wie 
sie oben vorgesehen ist. Seine 
Identitätskarte soll die Aufgaben 
angeben, die dem Inhaber über
tragen sind. 

Die Leitung jedesZivilspitals 
hat jederzeit die auf den Tag 
geführte Liste ihres Personals 
zur Verfügung der zuständigen 
nationalen Behörden oder Be
setzungsbehörden zu halten. 

Artikel 21 

Die Transporte von verwun
deten und kranken Zivilper
sonen, von Gebrechlichen und 
Wöchnerinnen, die zu Lande 
von im Geleite fahrenden Fahr~ 
zeugen und Lazarettzügen oder 
zu Wasser von zu diesem Zweck 
besonders ausgerüsteten Schiffen 
durchgeführt werden, sollen auf 
gleiche Weise geschont und ge
schützt werden, wie die im Ar
tikel 18 erwähnten Spitäler, 
wenn sie mit Ermächtigung des 
Staates das in Artikel 38 des 
Genfer Abkommens vom 
12. August 1949 zur Verbesse
rung des Loses der Verwunde
ten' und Kranken der bewaff
neten Kräfte im Felde vorge
sehene Schutzzeichen führen. 
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Artic1e 22 

Les aeronefs exclusivement 
employes pour le transport des 
blesses et des malades civils, des 
infirmes et des femmes en cou
ches, ou pour le transport du 
personnel et du materiel sani
taires, ne seront pas attaques, 
mais seront respectes lorsqu'ils 
voleront ades altitudes, des 
heures et des routes speciale
ment convenues d'un commun 
accord, entre toutes les Parties 
au conflit interessees. 

Ils pourront hre signalises 
par l'embleme distinctif prevu 
a l'artic1e 38 de la Convention 
de Geneve du 12 aoÜt 1949 
pour l'amelioration du SOrt des 
blesses et des mal ades dans Jes 
forces armees en campagne. 

Sauf accord contra ire, le sur
vol du territoire. ennemi ou de 
terntOlres occupes par l'en
nemi est interdit. 

Ces aeronefs obeiront atout 
ordre d'atterrissage. En cas d'at
terrissage ainsi impose, j'aeronef 
et ses oecupants pourront. con
tinuer leur vol, apres examen 
eventuel. 

Artic1e 23 

Chaque Haute Partie con
tractante accordera le libre pas
sage de tout envoi de medica
ments et de materiel sanitaire 
ainsi que des objets necessaires 
au culte, destines uniquement a 
la population civile d'une autre 
Partie contractante, merne en
nemie. Elle autorisera egalement 
le libre' passage de tout envoi 
de vivres indispensables, de 
v~tements et de fortifiants re
serves aux enfants de moins de 
quinze ans,' aux fernmes en
ceintes ou en couches. 

L'obligation pour une Partie 
contractante d'aeeorder le libre 
passage des envois indiques a 
I'alinea precedent est subordon
nee a la condition que cette 

Article 22 

Aircraft exclusively employed 
for the removal of wounded 
and siek civilians, the infirm and 
maternity cases or for the trans
port of medical personnel and 
equipment sha11 not be attaeked, 
but shall be respected while 
flying at heights, times and on 
routes specifica11y agreed upon 
between a11 the Parties to the 
conflict concerned. . 

They may be marked with 
the distinctive emblem provided 
for in Article 38 of the Geneva 
Convention of August 12, 1949, 
fot the Amelioration of the 
Condition of the Wounded and 
Siek in Armed Forees in the 
Field. 

Unless agreed 
flights over enemy 
occupied ~erritory 
bited. 

otherwise, 
or enemy 

are prohi-

Such aircraft shall obey every 
summons to land. In the event 
of a landing thus imposed, the 
aircraft with its occupants may 
continue its flight after examina
tion, if any. 

Article 23 

Each High Contracting Party 
shall allow the free passage of 
a11 consignments of medical and 
hospital stores and objects ne
cessary for religious worship 
intended only for civilians 
of another High Contracting 
Party, even if the latter is its. 
adversary. It shall likewise per
mit the free passage of all con
signments of essential foodstuffs, 
clothing and tonics intended for 
children under fifteen, expectant 
mothers and rnaternity cases. 

The obligation of a High 
Contracting Party to allow the 
·free passage of the consignments 
indicated in the preceding para
graph is subject to the condition 

Artikel 22 

Die ausschließlich für den 
Transport von verwundeten 
und kranken Zivilpersonen, von 
Gebrechlichen und Wöchnerin
nen oder für den Transport von 
Sanitätspersonal l,lnd -material 
verwendeten Luftfahrzeuge dür
fen nicht angegriffen, sondern 
sollen geschont werden, wenn 
sie in Höhen, zu Stunden und 
auf Routen fliegen, die durch 
eine Vereinbarung unter allen 
in Betracht fallenden am Kon
flikt beteiligten Parteien be
sonders festgelegt wurden. 

Sie können mit dem in Ar
tikel 38 des Genfer Abkom
mens vom 12. August 1949 zur 
Verbesserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken der 
bewaffneten Kräfte im Felde 
vorgesehenen Schutzzeichen ver
sehen sein. 

Wenn keine andere Abma
chung besteht, ist das über
fliegen feindlichen oder vom 
Feinde besetzten Gebietes ver-
boten. . 

Diese Luftfahrzeuge' haben 
jedem Landebefehl Folge zu 
leisten. Im' Falle einer so befoh
lenen Landung können das Luft
fahrzeug und seine Insassen, 
gegebenenfalls nach einer Unter
suchung, den Flug fortsetzen. 

Artikel 23 

J ede Vertragschließende Partei 
soll allen Sendungen von Medi
kamenten und Sanitätsmaterial 
freie Durchfuhr gewähren, wie 
auch allen für den Gottesdienst 
notwendigen Gegenständen, die 
ausschließlich für die Zivilbevöl
kerung einer anderen Vertrag
schließenden Partei, selbst einer 
feindlichen, bestimmt sind. Auch 
allen Sendungen von unentbehr
lichen Lebensmitteln, von Klei
dern und von Stärkungsmitteln, 
die Kindern unter 15 Jahren, 
schwangeren Frauen und Wöch
'nerinnen vorbehalten sind, ist 
freie Durchfuhr zu gewähren. 

Eine Vertragschließende Par
tei ist nur dann verpflichtet, 
die im vorhergehenden Absatz 
erwähnten Sendungen ungehin
dert durchzulassen, wenn sie die 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)212 von 350

www.parlament.gv.at



Partie soit assun~e de n'avoir 
aucune raison serieuse de crain
dre que: 

a) les envoisl puisseht et're 
detournes de leur desti
nation, ou 

b) que le contr8le puisse ne 
pas hre efficace, ou 

c) que l'ennemi puisse en 
tirer un avantage mani
feste pour ses efforts mi
litaires ou son economie, 
en substituant ces envois 
ades marchandises qu'il' 
aurait autrement dl1 four
nir ou produire, ou en li
berant des matieres, pro
duits ou services qu'il 
aurait autrement dl1 af
fecter a la production de 
teiles marchandises. 

La Puissance qui autorise le 
passage des envois indiques dans 
le premier alinea du present 
article, peut poser comme con
dition a son autorisation que la 
distribution aux beneficiaires 
soit faite sous le contn~le effec
tue sur pI ace par les Puissances 
protectrices. 

Ces envois devront etre 
achemines le plus vite possible 
et l'Etat qui autorise leur libre 
passage aura le droit de fixer 
les conditions techniques aux
quelles il sera autorise. 

Article 24 

Les Parties au conflit pren
dront les mesures necessaires 
pour que les enfants de moins 
de quinze ans, devenus or
phelins ou separes de leur 
famille du fait de la guerre, 
ne soient pas laisses a eux
m~ines, et pour que soient 
facilites, en toutes circonstan
ces, leur entretien, la pratique 
de leur religion et leur educa
tion. Celle-ci ser~ si possible 
confiee ades personnes de meme 
tradition culturelle. 

that this Party is satisfied that 
there are no serious reasons for 
fearing: 

(a) that the consignments may 
be diverted from their 
destination, or 

(b) that the control may not 
be effective, or 

(c) that a definite advantage 
may accrue to the military 
efforts or economy of the 
enemy through the sub
stitution of the above
mentioned consignments 
for goods which would 
otherwise be provided or 
prodilced by the enemy or 
through the release of such 
material, services or facili
ties as would otherwise be 
required for the produc
tion of such goods. 

The Power which allows the 
passage of the consignments in
dicated in the first paragraph of 
this Article may make such 
permission conditional on the 
distribution to the persons 
benefited thereby being made 
under the local supervision of 
the Protecting Powers. 

Such consignments shall be 
forwarded as rapidly as possible, 
and the Power which permits 
their free passage shall have the 
right to prescribe the technical 
arrangements under which such 
passage is allowed. 

Article 24 
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Gewißheit besitzt, keinen 
triftigen Grund zur Befürch
tung haben zu müssen: 

a) die Sendungen könnten 
ihrer Bestimmung ent
fremdet werden oder 

b) die Kontrolle könnte nicht 
wirksam sein oder 

c) der Feind könnte daraus 
einen offensichtlichen Vor
teil für seine militärischen 
Anstrengungen und seine 
Wirtschaft ziehen, indem 
er diese Sendungen an 
die Stelle von Waren tre
ten läßt, die er auf andere 
Weise hätte beschaffen 
oder herstellen müssen, 
oder indem er Material, 
Erzeugnisse und' Dienste 
freimacht, die andernfalls 
zur Produktion von sol
chen Gütern benötigt 
würden. 

Die Macht, die die Durchfuhr 
der im ersten Absatz dieses Ar
tikels erwähnten Güter ge
währt, kann ihre Zustimmung 
von der Bedingung abhängig 
machen, daß die Verteilung an 
die Nutznießer, an Ort und 
Stelle von den Schutzmächten 
überwacht werde. 

Diese Sendungen müssen so 
rasch als möglich befördert 
werden, und der Staat, der ihre' 
ungehinderte Durchfuhr erlaubt, 
besitzt das Recht, die techni
schen Bedingungen festzusetzen, 
unter welchen diese. gewährt 
wird. 

Artikel 24 

The Parties to the con- Die am Konflikt beteiligten 
flict shall take the necessary Parteien haben die notwendigen 
measures to ensure that children Maßnahmen zu ergreifen, da
under fifteen, who are orphaned mit die infolge des Krieges ver-
or are separated from their fa- waisten oder von ihren Familien 
milies as a result of the war, are getrennten.Kinder unter 15 Jah
not left to their own resources, ren nicht sich selbst überlassen 
and that their maintenance, the bleiben und unter allen Um
exercise of their religion and ständen ihr Unterhalt, die Aus
their education are facilitated in übung ihres Glaubensbekennt- '-. 
all circumstances. Their educa- I niss es und ihre Erziehung er
tion shall, as far as pos,sible, be I leichtert werden. Letztere 5011, 
entrusted to persons of a similar wenn möglich, Personen der glei
cultural tradition. I ehen kulturellen überlieferung 

anvertraut werden. 

Les Parties au conflit favori- The Parties to the conflict I' Die am Konflikt beteiligt~n 
seront l'accueil de ces enfants en shall facilitate the reception of Parteien sollen die Aufnahme 
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pays neutre pendant la duree du 
conflit, avec le consentement de 
la Puissance protectrice, s'il y 
en a une, et si elles ont la 
garantie que lesprincipes enon~ 
ces au premier alinea soient 
respectes. 

En outre, elles' s'efforceront 
de prendre les mesures neces
saires pour que tous les enfants 
de moins de douze ans puissent 
~tre identifies, par le port d'une 
plaque d'identite ou par tout 
autre moyen. 

Artide 25 

Toute personne se trouvant 
sur le territoire d'une Partie au 
conflit ou dans un territoire 
occupe par elle, pourra donner 
aux membres de sa familIe, ou 
qu'ils se trouvent, des nouvelles 
de caractere strictement familial 
et en recevoir. Cette correspon
dance sera acheminee rapide
ment et sans retard injustifie. 

Si, du fait des circonstances, 
l'echange de la correspondance 
familiaIe par la voie postale 
ordinaire est rendu difficile ou 
impossible, les Parties au con
flit interesse es s'adresseront a un 
intermediaire neutre, tel que 
l' Agence centrale prevue a l'ar
tide 140, pour determiner avec 
lui les mo yens d'assurer l'exe
cution de leurs obligations dans 
les meilleures conditions, notam
ment ~vec le concours des 
societes nationales de la Croix
Rouge (du Croissant-Rouge, du 
Lion et Soleil Rouges). 

Si les Parties au conflit esti
ment necessaire de restreindre 
la correspondance familiale, 
elles pourront tout au plus 
imposer l'emploi de formules
type contenant vingt-cinq mots 
librement choisis et en limiter 
l'envoi a une seule par mois. 

such children in a neutral coun
try for the duration of the con
flict with the consent of the 
Protecting Power, if any, and 
under due safeguards for the ob
servance of the principles stated 
in the first paragraph. 

They shall, fuithermore, . 
endeavour to arrange for all 
children under twelve to be 
identified by the wearing of 
identity discs, or by some other 
means. 

Article 25 

All persons in' the territory 
of a Party to the conflict, or in 
a territory occupied by it, shall 
be enabled to give news of a 
strictly personal nature to mem
bers of their families, wherever 
they may be, and to receive 
news from them. This cor
respondence shall be forwarded 
speedily and without undue 
delay. 

If, as a result of circums
tances, it becomes difficult or 
impossible to exchange family 
correspondence by the ordinary 
post, the Parties to the conflict 
concerned shall apply to a neu
tral intermediary, such as the 
Central Agency provided for in 
Artide 140, and shall decide in 
consultation with it how to 
ensure the fulfilment of their 
obligations under the best pos
sible conditions, in particular 
with the cooperation of the 
National' Red Cross (Red 
Crescent, Red Lion and Sun) 
Societies. 

If the Parties to the conflict 
deern it necessary to restrict 
family correspondence, 'such re
strictions shall be confined to 
the compulsory use of standard 
forms contammg twenty-five 
freely chosen words, and to the 
limitation of the number of 
these forms despatched toone 
each month. 

dieser Kinder in neutralen 
Ländern während der Dauer des 
Konflikts und mit Zustimmung 
der allfälligen Schutzmacht so
wie unter der Gewähr, daß die 
im ersten Absatz erwähnten 
Grundsätze berücksichtigt wer
den, begünstigen. 

Außerdem sollen sie sich be
mühen, die notwendigen Maß
nahmen zu ergreifen, damit 
alle Kinder ~nter 12 Jahren 
durch das Tragen einer Erken
nungsmarke oder auf irgend
eine andere Weise identifiziert 
werden können. 

Artikel 25 

Jede auf dem Gebiete einer 
am Konflikt beteiligten Partei 
oder auf einem von ihr besetz
ten Gebiete befindliche Person 
soll den Familienmitgliedern, 
wo immer sie sich befinden, 
Nachrichten streng persönlicher 
Natur geben und von ihnen 
erhalten können. Diese Brief
schaften sind rasch und ohne 
ungerech tfertigte Verzögerung 
zu befördern. 

Ist der Austausch der Fami
lienkorrespondenz mit der nor
malen Post infolge der Ver
hältnisse schwierig oder unmög
lich geworden, sollen sich die 
betreffenden am' Konflikt betei
ligten p'arteien an einen neu,tra
len Vermittler, wie die in Ar
tikel 140 vorgesehene Zentral
stelle, wenden, um mit ihm die 
Mittel zu finden, die Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen unter den 
besten Bedingungen zu gewähr" 
leisten, namentlich unter Mit
wirkung der nationalen Gesell
schaften vom Roten Kreuz 
(vom Roten Halbmond, vom 
Roten Löwen mit roter Sonne). 

Wenn die am Konflikt betei
ligten Parteien es für. nötig er
achten, diese Familierikorrespon
denz einzuschränken, können 
sie höchstens die Anwendung 
von einheitlichen Formularen 
vorschreiben, die 25 frei ge
wählte Wörter enthalten, und 
den Gebrauch dieser Formulare 
auf eine einmalige Sendung im 
Monat begrenzen. . 
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ArticIe 26 

Chaque Partie au conflit 
facilitera les recherches entre
prises par les membres des 
familles dispersees par la guerre 
pour reprendre contact les uns 
avec les autres et si possible se 
reunir. Elle favorisera notam
ment Faction des organismes 
qui se consacrent a cette Üche, 
a condition qu'elle les ait agrees 
et qu'ils se conforment aux 
mesures de securite qu'elle a 
prises. 

Titre III 

Statut et traitement 
des personnes 

protegees 

Seetion I 

Dispositions eommunes aux 
territoires des parties au eonflit 

et aux territoires oeeupes 

Article 27 

Les .personnes protegees ont 
droit, en toutes circonstances, 
au respect de leur personne, de 
leur honneur, de leurs droits 
familiaux, de leurs convictions 
et pratiques religieuses, de leurs 
habitudes et de leurs coutumes. 
Elles seront traitees,en tout 
temps, avec humanite ,et pro
tegees notamment contre tout 
'acte de violence ou d'intimida
tion, contre les insultes et la 
curiosite publique., 

Les femmes seront speciale
ment protegees contre toute 
atteinte a leur honneur, et 
notamment cantre !e vio!, Ja 
contrainte a la prostitution et 
tout attentat a leur pudeur. 

Compte te nu des dispositions 
relatives a !'etat de sante, a Hge 
et au sexe, les personnes prote
gees sleront toutes traitees par la 
Partie au conflit au pouvoir de 
laquelle elles se trouvent, avec 
les m&mes egards, sans aucune 
distinction devaforable, notam-

Article 26 

Each Party to the conflict 
shall facilitate enquiries made 
by members of families dispers
ed, owing to the war, with the 
object of renewing contact with 
one another and of meeting, if 
possible. It shall encourage, in 
particular, the work of organi
sations engaged on this task 
provided they are acceptable to 
it and conform to its security 
regulations. 

PartIII 
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Artikel 26 

Jede am Konflikt bei:eiligte 
Partei soll die Nachforschungen 
erleichtern, die vom Kriege zer
streute Familien anstellen, um 
wieder Verbindung, miteinander 
aufzunehmen und sich; wenn 
möglich, wieder zu vereinigen. 
Sie soll namentlich die Tätig
keit von Organisationen för
dern, die sich dieser Aufgabe 
widmen, unter der Voraus
setzung, daß si~ von ihr aner
kannt sind und sich den von 
ihr ergriffenen Sicherheitsrnaß
nahmen fügen. 

Teil III 

S tat usa n d T r e a t- S tat u s und B e h a n d-
m e n t 0 f Pro tee ted I u n g der g e s c h ü t z-

Persons ten Personen 

Seetion I 

Provisions Common to the 
ierritories of the Parties to 
the Confliet and to Occupied 

ierritories 

I Article 27 

Protected pers(;ms are en
titled, in all circumstances, to 
respect for their persons, their 
honour, their family rights, 
their religious convictions and 
practices, and their manners and 
customs. They shall at all times 
be humanely treated, and shall 
be protected especially against 
a11 acts of violence or threats 
.thereof and against insults and 
public curiosity. 

Women shall be especially 
protected against any attack on 
their honour, in particular 
against rape, enforced prostitu
tion, or any form of indecent 
assault. 

Without prejudice to the pro
visions relating to their state of 
health, age and sex, a11 protected 
persons sha11 be treated with 
the same consideration by the 
Party to the conflict in whose 
power they are, without any 
advetse distinction, based, in 

Abschnitt I 

Gemeinsame Bestimmungen für 
die Gebiete der am Konflikt 
,beteiligten Parteien und die be-

setzten Gebiete 

Artikel 27 

Die geschützten Personen 
haben unter allen Umständen 
Anspruch auf Achtung ihrer 
Person, ihrer Ehre, ihrer Fa
milienrechte, ihrer religiösen 
überzeugungen und Gepflogen
heiten, ihrer Gewohnheiten und 
Gebräuche. Sie sollen jederzeit 
mit Menschlichkeit behandelt 

'und namentlich vor Gewalttätig
keit oder Einschüchterung, vor 
Beleidigungen und der öff·ent
lichen Neugier geschützt 
werden. 

Die Frauen sollen besonders 
vor jedem Angriff auf ihre Ehre 
und namentlich vor Vergewalti
gung, Nötigung zur Prostitution 
und vor jeder Verletzung ihres 
Schamgdühls geschützt werden. 

Abgesehen von den bezüglich 
des Gesundheitszustandes, des 
Alters und des Geschlechts ge
troffenen Vorkehrungen sollen 
die geschützten Personen von 
der am Konflikt beteiligten Par
tei, in deren Händen sie sich be
finden, mit der' gleichen Rück-
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ment de race, de religion ou 
d'opinions politiques. 

Toutefois, les Parties au con
flit pourront prendre, l l'egard 
des personnes protegees, les 
mesures de contr6le ou de 
securite qui seront necessaires 
du fait de la guerre. 

Article 28 
p 

Aucune personne protegee. ne 
pourra etre utilisee pour mettre, , .. 
par sa presence, certams pomts 
ou certaines regions a l'abri des 
operations militaires. 

Article 29 

La Partie au conflit au pou
voir de laquelle se trouvent des 
personnes protegees est respon
sable du traitement qui leur est 
applique par ses agents, sans 
prejudice des responsabilites 
individuelles qui peuvent etre 
encourues. 

Article 30 

Les personnes protegees 
auront toutes facilites pour 
s'adresser aux Puissances protec
trices, au Comite international 
de 1a Croix-Rouge, l la Societ6 
nationale de la Croix-Rouge 
(du Croissant-Rouge, du Lion 
et Soleil Rouges) du pays ou 
elles se trouvent, ainsi qu'l tout 
organisme qui pourrait leur 
venir en aide. 

Ces differents organismes 
recevront l cet effet, de la part 
des autorites, toutes f;Jcilites 
dans le~ limites tracees par les 
necessites militaires ou de , ., 
secunte. 

En dehoTs des vIsltes des 
d61egues des Puissances protec
trices et du Comite internatio
nal de la Croix-Rouge prevues 
par l'article 143, les Puissances 
detentrices ou occupantes facili-, 
teront autant quepossible les 
visites que desireraient faire aux 

particular, on race, religion or 
political opinion. 

However, the Parties to the 
conflict may take such measures 
of control and security in regard 
to protected persons as may be 
necessary as a result of the war. 

Article 28 

The presence of a protected 
person may not be used to 
render certain points or areas 
l1umune from military opera
tions. 

Article 29 

The Party to. the conflict in 
whose hands protected persons 
may be is responsible for the 
treatment accorded to them by 
its agents, irrespective of any 
individual responsibility which 
may be incurred. 

Article 30 

Protected persons shall have 
every facility for making' ap
plication to the Protecting 
Powers, the International Com
mittee of the Red Cross, the 
National Red Cross (Red Cre
scent, Red Lion and Sun) 50-
ciety of the country where they 
may be, as weIl as to any organi
sation that might assist them. 

These several organisations 
shall be gran ted all facilities for 
thai: purpose by the authorities, 
within the bounds set Iby mili
tary or security considerations. 

Apart from the VISlts of the 
delegates of the Protecting 
Powers and of the International 
Committee of the Red Cross, 
provided for by Article 143, the 
Detaining or Occupying Powers 
shall facilitate as much as pos
sible visits to protected persons 

" 
., 

sicht und ohne jede, besonders 
auf Rasse, Religion oder politi
scher Meinung beruhende Be
nachteiligung behandelt werden. 

Immerhin können die am 
Konflikt beteiligten Parteien in 
bezug auf die geschützten Per
sonen solche Kontroll- und 5i
cherheitsmaßnahmen ergreifen, 
die sich zufolge des Kriegs
zustandes als notwendig er
weisen. 

Artikel 28 

Keine geschützte Person darf 
dazu benützt werden, um durch 
ihre Anwesenheit militärische 
Operationen von gewissen 
Punkten oder Gebieten fernzu
halten. 

Artikel 29 

Die am Konflikt beteiligte 
Partei, in deren Gewalt sich ge
schützte Personen befinden, ist 
verantwortlich für die Behand
lung, die diese durch ihre Be
auftragten erfahren, unbescha
det der gegebenenfalls entste
henden persönlichen Verant
wortlichkeiten. 

Artikel 30 

Die geschützten Personen sol
len jede Erleichterung genießen, 
um sich an die Schutzmächte, 
an das Internationale Komitee 
vom Roten Kreuz, an die na
tionalen Gesellschaften vom 
Roten Kreuz (vom Roten Halb
mond, vom' Roten Löwen mit 
roter Sonne) des Landes, in wel
chem sie sich befinden, zu I wen
den, wie auch an jede andere 
Organisation, die ihneu. behilf
lich sein könnte. . 

Diesen verschiedenen Organi
sationen soll zu diesem Zwecke 
innerhalb der durch militärische 
Erfordernisse oder Sicherheits
gründe gezogenen Grenzen von 
den Behörden jede Erleichterung 
gewährt werden. 

Außer den Besuchen der De
legierten der Schutzmächte und 
des Internationalen Komitees 
vom Roten Kreuz, wie sie in 
Artikel 143 vorgesehen sind, 
sollen die Gewahrsamsmächte . 
oder Besetzungsmächte soweit 
als möglich die Besuche erleich-
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personnes protegees les repre
sentants d'autres institutions 
dont l~ but est d'apporter aces 
personnes une aide spirituelle ou 
materielle. 

Article 31 
Aucune contrainte d'ordre 

physique ou moral ne peut etre 
exercee a l'egard des personnes 
protegees, notamment pour ob
tenir d'elles, ou de tiers, des 
renseignements. 

Article 32 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'interdisent expresse
ment toute mesure de nature a 
causet soit des souffrances 
physiques, soit i'extermination 
des personnes protegees en leur 
pouvoir. Cette interdiction vise 
non seulement le meurtre, la 
torture, les peines corporelles, 
les mutilations et les experiences 
medicales ou scientifiques non 
necessitees par le traitement 
medical d'une personne prote
gee, mais egalement toutes 
autres brutalites, qu'elles soient 
Ie fait d'agents civils OU d'agents 
militaires. 

Artic1e 33 
Aucune personne protegee ne 

peut hre punie pour une infrac
tion qu'elle n'3. pas commise 
personnellement. Les peines col
lectives, de meme que toute 
mesure d'intimidation ou de 
terrorisme, sont ipterdites. 

Le pilJage est interdit. 
Les mesures de represailles a 

l'egar4 des personnes protegees 
et deleurs biens s~nt interdites. 

Article 34 

by the representatives of other 
organisations whose object is to 

give spiritual aid or material 
relief to such persons. 

Article 31 
No physical or moral coer

cion shall be exercised against 
protected persons, in particular 
to obtain information from 
them or from third parties. 

Article 32 

The High Contracting Par
ties specifically agree that each 
of them is prohibited from 
taking any measure of such a 
character as to cause the physi
cal, suffering or extermination 
of protected persons in their 
hands. This prohibition applies 
not only to murder, torture, 
corporal punishments, mutila
tion and medical or. scientific 
experiments not necessitated by 
the medical treatment of a pro
tected person, but also to any 
other measures of brutality 
whether applied by civilian or 
military agents. 

Article 33 

No protected person may be 
punished for an offence he or 
she has not personally com
mitted. Collective penalties and 
likewise a11 measures of in
timidation or of terrorism are 
prohibited. 

Pillage is prohibited. 
ReprisaIs against protected 

persons and their property are 
prohibited. 

Article 34 
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tern, die Vertreter anderer In
stitutionen den geschützten Per
sonen mit der' Absicht zu 
machen wünschen, diesen Per
sonen '. geistige oder materielle 
Hilfe zu bringen. 

Artikel 31 
Auf die geschützten Personen 

darf keinerlei physischer oder 
moralischer Zwang ausgeübt 
werden, namentlich nicht, um 
von ihnen oder dritten Personen 
Auskünfte zu erlangen. 

Artikel 32 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien versagen sich aus
drücklich jede Maßnahme, die 
körperliche Leiden oder die 
Ausrottung der in ihrer Gewalt 
befindlichen geschützten Per
sonen verursachen könnte. Die
ses Verbot betrifft nicht nur 
Mord, Folterung, körperliche 
Strafen, Verstümmelungen und 
medizinische oder wissenschaft
liche, nicht durch ärztliche Be
handlung einer Person gerecht
fertigte Experimente, sondern 
auch alle anderen Grausam
k~iten, gleichgültig, ob sie durch 
zivile Beamte oder Militärper
sonen begangen werden. 

Artikel 33 

Keine geschützte Person darf 
für eine übertretung bestraft 
werden, die sie nicht persön
lich begangen hat. Kollektiv
strafen wie auch jede Maß
nahme zur Einschüchterung 
oder T errorisierung sind ver
boten. :' 

Die Plünderung ist verboten. 
Vergeltungsmaßnahmen gegen 

geschützte Personen und ihr 
Eigentum sind verboten. 

Artikel 34 

La prise d'otages est interdite. The taking of hostages IS Das Nehmen von Geiseln ist 

Section 11 

Etrangers sur le territoire d'une 
Partie au conflit 

Artic1e 35 

Toute personne protegee qui 
desirerait quitter le territoire au 

prohibited. verboten. 

Seetion 11 Abschnitt 11 

Aliens in the Territory of a Ausländer auf dem Gebiet einer 
Party to the Conflict der am Konflikt beteiligten 

Parteien 

Article 35 Artikel 35 

All protected persons who Jede geschützte Person, die zu 
may desire to leave the territory Beginn oder im Verlaufe eines 
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debut ou au cours d'un conflit, 
aura le droit de le faire, a moins 
que son depart ne soit contraire 
aux inter~ts nationaux de l'Etat. 
11 sera statue sur sa demande de 
quittcr le territoire selon une 
procedurereguliere et la deci
sion devra intervenir le plus 
rapidement possible. Autorisee 
a quitter le territoire, elle 
pourra se munir de l'argent 
necessaire a son voyage et em
porter avec elle un volume rai
sonnable d'effets et d'objets 
d'usage personnel. 

Les personnes a qui la permis
sion de quitter le territoire est 
refusee auront le droit d'obtenir 
qu'un tribunal ou uncollege 
administratif competent, cree a 
cet effet par la Puissance deten
trice, reconsidere ce refus dans 
le plus bref delai. 

Si demande en est faite, des 
representants de la Puissance 
protectrice pourront a moins 
que des motifs de securite ne s'y 
opposent ou que les interesses 
ne soulevent des objections, 
obtenir communication des rai
sons pour lesquelles des person
nes qui en avaient fait la de
mande se sont vu refuser 
l'autorisations de quitter le 
territoire et, le plus rapidement 
possible, des noms de toutes 
celles qui se trouveraient dans 
ce cas. 

Article 36 

Les departs autorises aux ter
mes de l'article precedent seront 
effectues dans des conditions 
satisfais:mtes de securite, d'hy
giene, de salubrite et d'alimen
tation. Tous les frais encourus, 
a partir de la sortie du territoire 
de la Puissance detentrice, 
seront a la charge du pays de 
desJination ou, en cas de sejour 
en pays neutre, a la charge de 
la Puissance dont les benefici
aires sont les ressortissants. Les 
modalites pratiques de ces 
deplacements seront, au besoin, 

at .the outset of, or during a 
conflict, shall be entitled to do 
so, unless their departure is 
contrary to the national inte
rests of the State. The applica
rions of such persons to leave 
shall be determined in accor
dance with regularly established 
procedures and the decision 
shall be taken as rapidly as pos
sible. These persons permitted 
to leave may provide themselves 
with the necessary funds for 
their journey and take with 
them a reasonable amount of 
theil' effects and articIes of 
personal use. 

H any such person is refused 
permission to leave the terri
tory, he shall be entitled to 
have such refusal reconsidered 
as soon as possible by an ap
propnate court or adminis
trative board designated by the 
Detaining Power for that pur
pose. 

U pon request, representatives 
of the Protecting Power &hall, 
unless reasons of security pre
vent it, or the personsconcern
ed object, be furnished with the 
reas@)ns for refusal of any re
quest for permission to leave 
the territory and be given, as 
expeditiously as possible, the 
names of all persons who have 
been denied permission to leave. 

Article 36 

Departures permitted under 
the foregoing Article shall be 
carried out in satisfactory con
ditions as regards safety, hy
giene, sanitation and food. All 
costs in connection therewith, 
from the point of exit in the 
territory of the Detaining 
Power, shall be borne by the 
country of destination, or, in, 
the case of accommodation in a 
neutral country, by the Power 
whose . nationals are benefited. 
The practical details of such 
movements may, if necessary, be 

Konflikts das Gebiet zu verlas
sen wünscht, soll das Recht 
dazu haben, soweit ihre Aus
reise den nationalen Interessen 
des Staates nicht zuwiderläuft. 
über Ausreisegesuche solcher 
Personen soll in einem ordent
lichen Verfahren entschieden 
und die Entscheidung so rasch 
als möglich getroffen werden. 
Zur Ausreise ermächtigte Per
sonen dürfen sich mit dem not
wendigen Reisegeld versehen 
und eine ausreichende Menge 
von 'Effekten und persönlichen 
Gebrauchsgegenständen mit sich 
nehmen. 

Die Personen, welchen die Er
laubnis zum Verlassen des Ge
bietes verweigert wurde, haben 
Anspruch auf raschestmögliche 
überprüfung dieser V erweig~
rung durch ein Gericht oder 
einen zu diesem Zwecke von 
der Gewahrsamsmacht ge
schaffenen zuständigen Ver
waltungsausschuß. 

Auf Ersuchen sollen' den 
Vertretern der Schutzmacht, 
sofern keine Sicherheitsgründe 
entgegenstehen oder die Be
troffenen Einwände erheben, 
die Gründe mitgeteilt' werden, 
aus denen den Personen, die 
darum ersucht hatten, die Er
mächtigung zum Verlassen des 
Gebietes verweigert wurde, und 
ebenso so rasch als möglich die 
Namen aller jener, die sich in 
einer solchen Lage befinden. ' 

Artikel' 36 

Die gemäß' dem vorhergehen
den Artikel bewilligten Aus
reisen sollen in bezug auf Sicher
heit, Hygiene, sanitäre Vor
schriften und Ernährung unter 
zufriedenstelIenden Bedingungen 
vor sich gehen. Alle damit in 
Zusammenhang stehenden Ko
sten sollen vom Verlassen des 
Gebietes der Gewahrsamsmacht 
an zu Lasten des Bestimmungs
landes oder, im Falle des Auf
enthaltes in einem neutralen 
Land, zu Lasten der Macht fal
len, deren Angehörige d,ie Be-
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fixees par des accords speciaux settled by special agreements günstigten sind. Die praktische 
entre les Puissances interessees. between the Powers concerned. Durchführung dieser Reisen soll, 

wenn nötig, durch besondere 
Vereinbarungen unter den be
teiligten Mächten geregelt wer
den. 

Sont reserves les accords 
speciaux qui auraient pu hre 
conclus entre les Panies au con
flit apropos de l'echange et du 
rapatricment de leurs ressortis
sants tombes au pouvoir de 
l'ennemi. 

Article 37 

l.es personnes protegees se 
trouvant en detention preven
tive .ou purgeant une peine 
privative de liberte seront, pen
dant leur detention, traitees 
avec humanite. 

. Elles pourront, des Ieur 
liberation, demander a quitter 
Ie territoire, conformement aux 
articles precedents. . 

Article 38 

Exception faite. des mesures 
speciales qui peuvent &tre prises 
en vertu de la presente Con
vention, notamment des ar
ticles 27 et 41, la situation des 
personnes protegees restera, en 
principe, regie par les disposi
tions relatives au traitement des 
etrangers en terrips depaix. En 
tout cas, les droits suivants leur 
seront accordes: 

1. elles pourront recevoir les 
secours individuels ou collectifs 
qui leur seraient adresses; 

2. elles recevront, si leur etat 
de sante le demande, un traite
ment medical et des soins hospi
taliers, dans la m&me mesure 
que les ressortissants de l'Etat 
interesse; 

3. dIes pourront pratiquer 
Ieur religion et recevoir I' assis
tance spirituelle des ministres 
de leur culte; 

4. si elles resident dans une 
region particulietementexposee 
aux dangers de la guerre, elles 

The foregoing shall not pre
judice such special agreements 
as may be concluded between 
Parties to the conflict concern
ing the exChange and repatria
tion of their nation:als in enemy 
hands. 

Article 37 

Protected persons who are 
confined pending proceedings 
or subject to a sentence in
volving loss of liberty, shall 
during their confinement be 
humanely treated. 

I 
As sooh as they are released, 

they may ask to leave the 
territory in conformity with 
the foregoing Articles. 

Article 38 

With the exception of special 
measures authorised by the pre
sent Convention, in particular 
by Articles 27 and 41 thereof, 
the situation of protected per
sons shall continue to be regu
lated, in principle, by the 
provlSlons concerning aliens in 
time of peace. In any case, the 
following rights shall be granted 
to them: 

1. they shall be enabled to 
receive the individual or collec
tive relief that may be sent to 
them; 

2. they shall, if their state .of 
health so requires, receive med
ical attention and hospital 
treatment to the ·same extent 
as the nationals of the State con-

Vorbehalten sind die beson
deren Vereinbarungen, die ge
gebenenfalls zwischen den am 
Konflikt beteiligten Parteien be
züglich Austausch und Heim
schaffung ihrer in die Hände des 
Feindes gefallenen Staatsange
hörigen getroffen werden. 

Artikel 37 

Die geschützten Personen, die 
sich in Untersuchungshaft befin
den oder eine Freiheitsstrafe 
verbüßen, sollen während ihrer 
Haft mit Menschlichkeit behan
delt werden. 

Sie können nach ihrer Frei
lassung gemäß den vorhergehen
den Artikeln um Verlassen des 
Gebietes nachsuchen. 

Artikel 38 

Mit Ausnahme der besonde
ren Maßnahmen, die auf Grund 
'des vorliegenden Abkommens, 
vor allem der Artikel 27 und 41, 
getroffen werden können, sollen 
auf die Lage der geschützten 
Personen grundsätzlich die für 
die Behandlung von Ausländern 
in Friedenszeiten geltenden Be
stimmungen Anwendung finden. 
Auf jeden Fall sollen ihnen fol~ 
gende Rech te gewährt werden: 

1. sie können die individuellen 
und kollektiven Unterstützun~ 
gen empfangen, die ihnen zu~ 
gehen; 

2. wenn ihr Gesundheitszu~ 
stand es erfordert, sollen sie 
ärztliche Behandlung und Spital
pflege im gleichen Ausmaß er
halten wie die Angehörigen des 

cerned; betreffenden Staates; 
3. they shall be allowed to 3. sie können ihre Religion 

practise their religion and to ausüben und den geistigen Bei~ 
receive spiritual assistance from stand der Geistlichen ihres Glau-
ministers of their faith; , bensbekenntnisses erhalten; 

4. if they reside in 
particularly exposed 
dangers of war, they 

an area 
to the 
shall be 

4. wenn sie in einem den 
Kriegsgefahren besonders ausge
setzten Gebiet wohnen, sollen 
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seront autorisees a se deplacer 
dans la meme mesure que les 
ressortissants de l'Etat interesse; 

5. les enfants de moins de 
quinze ans, les femmes enceintes 
et les meres d'enfants de moins 
de sept ans beneficieront, dans 
la meme mesure que les ressor
tissants de l'Etat interesse, de 
tout traitement preferentiel. 

Article 39 

Les personnes protegees qm 
auraient perdu, du fait du 
conflit, leur activite lucrative, 
seront m1ses en mesure de 
trouver un travail remunerc 
et jouiront a cet effet, sous 
reserve de considerations de 
securite et des dispositions 
de l'article 40, des memes avan
tages que les ressortissants de la 
Puissance sur le territoire de 
laquelle elles se trouvent. 

Si une Partie au conflit sou
met une' personne protegee, a 
des mesures de controle qui la 
mettent dans l'impossibilite de 
pourvoir a sa subsistance, no
tamment quand cette personne 
ne peut pour des raisons de 
securite trouver un travail' 
remunere ades conditions rai
sonnables, ladite Partie au con
flit subviendra a ses besoins et 
a ceux des personnes qui sont 
~ sa charge. 

Les personnes protegees pour
ront, dans tous les cas, recevoir 
des subsides de leur pays d'ori
gine, de la Puissance protec
trice ou des societes de bienfai
sance mentionnees a l'article 30. 

Article 40 

Les personnes protegees ne 
peuvent etre astreintes au tra
vail que dans la meme me sure 
que les ressortissants de Ia Par
tie au conflit sur le territoire de 
laquelle elles se trouvent. 

Si les personnes protegees 
sont de nationalite ennemie, 
elles ne pourront etre astreintes 
qu'aux travaux qui sont nor
malement necessaires pour as
surer I'alimentation, le loge-

authorised to move from that 
area to the same extent as the 
nationals of the State concerned; 

5. children under fifteen years, 
pregnant women and mothers 
of children under seven years 
shall benefit from any preferen
tial treatment to the same 
extent as the nationals of the 
State coneerned; 

Article 39 

Proteeted persons who, as a 
result,of the war, have lost their 
gainful employment, shall be 
granted the opportunity to 
find paid employment. That 
opportunity shall, subjeet to 
security eonsiderations and to 
the provisions of Article 40, be 
equal to that enjoyed by the 
nationals of the Power in whose 
territory they are. 

Where a Party to the eonfliet 
applies to a proteeted person 
methods of control which result 
in his being unable to support 
hirns elf, and especially if such a 
person' is prevented for reasons 
of security from finding paid 
employment on reasonable eon
ditions; the said Party shall en
sure his support and that of his 
dependents. 

Protected persons may in any 
ease reeeive allowanees from 
their horne country, the Pro
tecting Power, or the relief so
cieties referred to in Article 30. 

Article 40 

Proteeted persons may be 
eompelled to work only to the 
same extent as nationals of the 
Party to the conflict In whose 
territory they are. 

sie 1m gleichen Ausmaß wie die 
Angehörigen des betreffenden 
Staates ermächtigt sein, dieses 
Gebiet zu verlassen; 

5. Kinder unter fünfzehn 
Jahren, schwangere Frauen und 
Mütter von Kindern unter sie
ben Jahren sollen im gleichen 
Ausmaß wie die Angehörigen 
des betreffenden Staates jede 
Vorzugsbeliandlung genießen. 

Artikel 39 

Den geschützten Personen, die 
infolge des Konflikts ihren Brot
erwerb verloren haben, soll die 
Möglichkeit geboten werden, 
eine bezahlte Arbeit zu finden. 
Sie sollen zu diesem Zwecke, 
unter Vorbehalt der Sicherheits
erwägungen und der Bestim
mungen des Artikels 40, diesel
ben Vorteile genießen wie die 
Angehörigen der Macht, auf 
deren Gebiet sie sich befinden. 

Wenn eine am Konflikt be
teiligte Partei eine geschützte 
Person Kontrollrnaßnahmen un
terwirft, die es dieser unmöglich 
machen, ihren Unterhalt zu ver
dienen, besonders wenn diese 
Person aus Gründen der Sicher~ 
heit keine bezahlte Arbeit zu 
angemessenen Bedingungen fin
den kann, soll die erwähnte am 
Konflikt beteiligte Partei für 
ihren Unterhalt und denjenigen 
der von ihr abhängigen Perso
nen aufkommeI,l. 

Die geschützten Personen sol
len in allen Fällen Beiträge aus 
ihrem Heimatland, von der 
Schutzmacht oder den in Ar
tikel 30 erwähnten W ohltätig
keitsgesellschaften empfangen 
können. 

Artikel 40 

Die geschützten Personen dür
fen nur im gleichen Ausmaß 
wie die Angehörigen der am 
Konflikt beteiligten Partei, auf 
deren Gebiet sie sich befinden, 
zur Arbeit gezwungen werden. 

If protected persons are of Wenn die geschützten Perso-' 
enemy nationality, they may nen feindlicher Staatsangehörig
only be compelled to do work keit sind, dürfen sie nur zu Ar
which is normally necessary to beiten gezwungen werden,' die 
ensure the feeding, sheltering, 'I normalerweise zur Sicherstellung 
clothing, transport and health der Ernährung, der Unterbrin-
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ment, l'habil1ement, le transport 
et la sante d'hres humains et 
qui ne sont pas en relation 
directe avec la conduite des 
operations militaires. 

Dans les cas mentionnes aux 
alineas precedents, les personnes 
protegees astreintes au travail 
beneficieront des memes con
ditions de travail et des memes 
mesures de protection que les 
travaiileurs nationaux, notam
ment en ce qui c~ncerne le 
salaire, la duree du travail, 
l'equipement, la formation pre
alable et la reparation des acci
dents du travail et des maladies 
professionnelles. 

En cas de violation des pre
scriptions mentionnees ci-dessus, 
les personnes protegees seront 
autorisees a exercer leur droit 
de plainte, conformement a l'ar
ticIe 30. 

ArticIe 41 

Si la Puissance au pouvoir de 
laquelle se trouvent les person
nes protegees n'estime pas suffi
santes les autres mesures de 
controle mentionnees dans la 
presente. Convention, les me
sures de contn')le les plus 
severes auxquell~s elle pourra 
recourir seront la mise en resi
dence forcee ou l'internement,' 
conformement aux dispositions 
des articIes 42 et 43. 

En appliquant les dispositions 
du deuxieme alinea de l'articIe 39 
au cas de personnes contraintes 
d'abandonner leur residence 
habituelle en vertu d'une deci
sion qui les astreint a la resi
dence forcee dans un autre lieu, 
la Puissance detentrice se con
formera aussi exactement que 
possible aux regles relatives au 
traitement des internes (sec
tion IV; titre III, de la presente 
Convention). 

ArticIe 42 

L'internement ou la mise en 
residence forcee des personnes 
protegees ne pourra hre or-

of human beings and which is 
not directly related to the con
duct of military operations. 

In the cases mentioned in the 
two preceding paragraphs, pro
tected persons compelled to 
work shall have the benefit of 
the same working conditions 
and of the same safeguards as 
national workers, in particular 
as regards wages, hours of la
bour, cIothing and equipment, 
previous training and compen
sation for occupational acci
dents and diseases. 

If the above provisions are 
infringed, protected persons 
shall be allowed to exercise their 
right of complaint in accor
dance with ArticIe 30. 

ArticIe 41 

Should the Power in whose 
hands protected persons may be 
consider the measures of control 
mentioned in the present Con-. 
vention to be inadequate, it 
may not have re course to any 
other measure of control more 
severe than that of assigned 
residence or internment, in ac
cordance with theprovisions of 
Articles 42 and 43. 

In applying the provisions of 
Article 39, second paragraph, 
to the cases of persons required 
to leave their usual places of 
residence by virtue of adecision 
placing them in assigned resi
dence elsewhere, the Detaining 
Power shall be guided as closely 
as possible by the standards of 
welfare set forth in Part III, Sec
tion IV, of t~is Convention. 

Article 42 

The internment or placing in 
assigned residence of protected 
persons may be ordered only if 
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gung, der Bekleidung, des Trans
ports und der Gesundheit 
menschlicher Wesen nötig sind 
und die nicht in direkter Bezie
hung mit der Führung der mili
tärischen Operationen stehen. 

In allen in den vorhergehen
den Absätzen erwähnten Fällen 
sollen die zur Arbeit gezwunge
nen geschützten Personen die 
gleichen Arbeitsbedingungen und 
dieselben Schutzmaßnahmen ge
nießen wie die einheimischen 
Arbeiter, namentlich was die 
Entlohnung, die Arbeitsdauer, 
die Ausrüstung, die Vorbildung 
und die Entschädigung für Ar
beitsunfälle und Berufskrank
heiten betrifft. 

Im Falle der Verletzung der 
oben erwähnten Vorschriften 
sind die geschützten Personen 
ermächtigt, gemäß Artikel 30 
ihr Beschwerderecht auszuüben. 

Artikel 41 

Erachtet die Macht, in deren 
Händen die geschützten Perso
nen sich befinden, die im vor
liegenden Abkommen erwähnten 
Kontrollmaßnahnien als unge
nügend, so bilden Zuweisung 
eines Zwa.ngsaufenthaltes oder 
Internierung gemäß den Be
stimmungen der Artikel 42 und 
43 die strengsten Kontrollrnaß
nahmen, zu welchen sie greifen 
darf, 

Bei der Anwendung der Be
stimmungen des zweiten Ab
satzes des Artikels 39 auf Fälle 
von Personen, die zur Aufgabe 
ihres gewöhnlichen Wohnsitzes 
gezwungen sind, auf Grund einer 
Entscheidung, die sie zu einem 
Zwangsaufenthalt an einem 
anderen Ort nötigt, soll sich die 
Gewahrsamsmacht so peinlich 
als möglich an die Regeln für 
die Behandlung von Internier
ten (Teil III, Abschnitt IV, des 
vorliegenden Abkommens) h~l
ten. 

Artikel 42 

Die Internierung der ge
schützten Personen oder die Zu
weisung emes Zwangsaufent-

- -- -----_._---------------------
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donne que si la securitede la 
Puissance au pouvoir de laqudle 
ces per~onnes se trouvent le 
rend absolument necessaire. 

Si une personne demande, par 
l'entremise des representants de 
la Puissance protectrice, son 
internement volontaire et si sa 
propre situation le rend neces
saire, i1 y sera procede par la 
Puissance au pouvoir de laquelle 
elle se trouve. 

Article 43 

Toute personne protegee qui 
aura ete internee ou mise en 
residence forcee aura le droit 
d'obtenir qu'un tribunal ou un 
college administratif competent, 
cree a cet effet par la Puissance 
dctentrice, reconsidere dans le 
plus bref delai la dccision prise 
a son egard. Si l'internement ou 
la mise en residence forcee est 
maintenu, le tribunal ou le 
college administratif proccdera 
periodiquement, et au moins 
deux fois l'an, a un examen du 
cas de cette personne en vue 
d'amender en sa faveur la deci
sion initiale, si les circonstances 
le permettel).t. 

A moins que les personnes 
protegees interesse es ne s'y op
posent, la Puissance detentrice 
portera, aus si rapidement que 
possible, a la comiaissance· de la 
Puissance protectrice les noms 
des personnes protegees qui ont 
I ,., • I 
ete Internees ou mlses en re~ 

sidence forcee et les nOmS de 
edles qui ont ete liberees de 
l'internement ou de la residence 
forcee. Sous la m~me reserve, 
les dccisions des tribunaux ou 
colleges indiques au premier ali
nea du present article sero nt 
egalem~nt notifiees aussi rapide
ment que possible a la Puissance 
pro tee tri ce .. 

Article 44 

the security of the Detaining halts an diese. darf nur ange
Power makes it absolutely ne- ordnet werden, wenn es die 
cessary. Sicherheit der:'Macht, in deren 

If any person,· acting through 
therepresentativs oE the Pro
tecting Power, voluntarily de
mands internment, and if his 
situation renders this step ne
cessary, he shall be interned by 
the Power in whose hands he 
may be. 

Article 43 

Any protected person who 
has been interned or placed in 
assigned residence shall be enti
tled to have such action recon
sidered as so on as possible by 
an appropriate court or adminis
trative board designated by the 
Detaining Power for that pur
pose. If the internment or 
placing in assigned residenceis 
maintained, the court or ad
ministrative board shall periodi
cally, and at least twice yearly, 
give consideration to his or her 
case, with a view to the fa
vourable amendment of the 
initial decision, if circumstances 
permit. 

U nless the protected persons 
concerned .ob ject, the Detaining 
Power shall, as 'rapidly as pos
sible, give the Protecting Power 
the names of any protected per
sons whohave been interned or 
subjected to assigned residence, 
or who ·have been released from 
internment or assigned residence. 
The decisions of the courts or 
boards mentioned in the :first 

·paragraph oE the present Article 
shall also, subject to the ,same 
conditions, be noti:fied as rapidly 
as possible to the Protecting 
Power. 

Article 44 

Händen sich diese Personen be
finden, unbedingt erfordert. 

Wenn eine Person durch Ver
mittlung der Vertreter der 
Schutzmacht ihre freiwillige In
ternierung verlangt und wenn 
ihre Lage dies erfordert, soll die 
Internierung durch die Macht 
vorgenommen werden, in deren 
Händen sie sich befindet. 

Artikel' 43 

Jede geschützte Person, die 
interniert oder .der ein Zwangs
aufenthalt zugewiesen worden 
ist, hat ein Anrecht darauf, daß 
ein Gericht oder ein zuständiger, 
zu diesem Zwecke von der Ge
wahrsamsmacht geschaffener 
Verwaltungsausschuß innerhalb 
kürzester Frist die betreffende 
Entscheidung überprüft. Wird 
die Internierung oder die Zu
weisung eines Zwangsaufent
halts aufrechterhalten, soll das 
Gericht oder der Verwaltungs
ausschuß periodisch, zumindest 
aber zweimal jährlich, den Fall 
dieser Person prüfen im Hin
blick auf eine Knderung der 
erSten Entscheidung iu ihren 
Gunsten, falls es die Umstände 
erlauben. 

Sofern sich die betreffenden 
geschützten Personen dem nicht 
widersetzen, soll die Gewahr
samsmacht die Namen der ge
schützten Personen, die inter
niert oder einem Zwangsaufent
halt unterworfen oder aus der 
Internierung oder dem Zwangs
aufenthalt entlassen worden sind, 
so rasch als möglich zur Kennt
nis der Schutzmacht bringen. 
Unter dem gleichen Vorbehalt 
sollen auch die Entscheidungen 
der in Absatz 1 des vorliegenden 
Artikels erwähnten Gerichte 
oder Verwaltungsausschüsse so 
rasch als möglich der Schutz
macht mitgeteilt werden. 

Artikel 44 

En prenant les mesures de In applying the measures of Bei der Anwendung der durch 
contr6le prevues par la presente control mentioned in the pres- das vorliegende Abkommen vor-
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Convention, la Puissance deten- I ent Convention, the Detaining 
trice ne traitera pas comme Power shall not treat as enemy 
etrangers ennemis, exclusive- aliens exclusively on the basis 
ment sur la base de leur ap- of their nationality de jure of 
partenance juridique a un Etat an enemy State, refugees who 
ennemi, les refugies qui ne do not, in fact, enjoy the pro
jouissent en fait de la protection tection of any government. 
d'aucun gouvernement. 

Article 45 

Les personnes protegees ne 
pourront ~tre transferees a une 
Puissance non partie a la Con
vention. 

Cette disposition ne saurait 
faire obstacle au rapatriement 
des personnes protegees ou, a 
leur retour au pays de leur do
micile apres la fin des hostilites. 

Les personnes protegees ne 
pourront hre transferees par la 
Puissance detentrice a une Puis
sance partie a la Convention 
qu'apres que la Puissance de
tentrice s'est assuree que la 
Puissance en question est de
sireuse et a meme d'appliquer 
la Convention. Quand les per
sonnes, protegees sont ainsi 
transferees, la responsabilite de 
l'application de la Convention 
incombera a la Puissance qui a 
accepte de- les accueillir pendant 
le temps qu'elles lui seront con
fiees. Neanmoins, au cas ou 
cette Puissance n'appliquerait 
pas les dispositions de la Con
vention,sur tout point im
portant, la Puissance par la
quelle les personnes protegees 
ont ete trans fe re es devra, a la 
suite '" d'une notification de la 
Puissance protectrice, prendre 
des mesures efficaces pour re
medier a la situation, ou de
mander que les personnes pro
tegees lui soient renvoyees. Il 
devra etre sarisfait a cette de
mande. 

Une personne protegee ne 
pourra, en aucun cas,hre trans
feree dans un pays ou elle peut 

,craindre des persecutions en 
raison. de ses opinions politiques 
ou religieuses. ' 

Article 45 

Protected persons shall not 
be transferred to aPower which 
is not a party to the Conven
tion. 

This provision shall in no 
way constitute an 6bstacle to 
the repatriation of protected 
persons, or to their return to 
their country of residence after 
the cessation of hostilities. 

Protected persons ~ay be' 
transferred by the Detaining 
Pow.er only to aPower which 
is a party to the present Con
vention and after the Detaining 
Power has satisfied itself of the 
willingness and ability of such 
transferee Power to apply the 
present Convention. If protect
ed personsare transferred under 
such circumstances, responsi
bility for the application of the 
present Convention rests on the 
Power accepting them, while 
they are in its custody. Never
theless, if that Power fails to 
carry out the provisions of the 
present Convention in any im
portant respect, the Power by 
which the protected persons 
were transferred shall, upon 
being so notified by the Pro
tecting Power, take effective 
measures to correct the situation 
or shall re quest the return of 
the protected persons. Such re
quest must be complied with. 

In no Circumstances shall a 
protected person be trans
ferred to a country where he 
or she may have reason to fear 
persecution for his or her 
political opinions or religious 
beliefs. 
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gesehenen Kontrollrnaßnahmen 
soll die Gewahrsam~macht die 
Flüchtlinge, die in Wirklichkeit 
den Schutz keiner Regierung ge
nießen, nicht ausschließlich auf 
Grund ihrer rechtlichen Zuge
hörigkeit zu einem feindlichen 
Staat als feindliche Ausländer 
behandeln. 

Artikel 45 

Die geschützten Personen dür
fen nicht einer Macht übergeben 
werden, die nicht Vertragspartei 
des' Abkommens ist. 

Diese Bestimmung darf jedoch 
der Heimschaffung der geschütz
ten Personen oder ihrer Rück
kehr in den Staat, in dem sie 
ihren Wohnsitz haben, nach 
dem Ende der Feindseligkeiten 
nicht im Wege stehen. 

Geschützte Personen dürfen 
von der Gewahrsamsmacht nur 
dann einer Macht übergeben 
werden; die Vertragspartei dieses 
Abkommens ist, wenn sie sich 
vergewissert hat, daß die fra!t
liche Macht willens und in der 
Lage ist, das Abkommen anzu
wenden. Wenn geschützte Per
sonen unter diesen Umständen 
übergeben werden, übernimmt' 
die sie aufnehmende Macht die 
Verantwortung für die Anwen
dung des Abkommens, solange 
sie ihr anvertraut sind. Sollte 
diese Macht indessen die Bestim
mungen des Abkommens nicht 
in allen wichtigen Punkten ein
halten, so hat die Macht, die die 
geschützten Personen übergeben 
hat, auf Anzeige ,der Schutz
macht hin wirksame Maßnah
men zu ergreifen, um Abhilfe 
zu schaffen, oder die Rückgabe 
der geschützten Personen zu 
verlangen. Einem solchen Ver
langen muß stattgegeben wer
den. 

Eine geschützte Person darf 
auf keinen Fall in' ein Land 
überstellt werden, in dem sie 
Verfolgungen wegen ihrer poli
tischen und religiösen überzeu
gungen' befürchten muß. 
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Les dispositions de cet artiele 
ne fom pas obstaele a l'extra
dition, en vertu des traites d'ex
tradition conelus avant le debut 
des hostilites, de personnes pro
tegees inculpees de crimes de 
droit commun. 

Article 46 

Pour autant qu'elles n'auront 
pas ete rapportees anterieure
ment, les. mesures restrictives 
prises a l'egard des personnes 
protegees prendront fin aussi 
rapidement que possible apres 
la fin des hostilites. 

Les mesures restrietives prises 
a l'egard de leurs biens eesseront 
aussi rapiclement que possible 
apres la fin des hostilites, eon
formement a la Iegislation de la 
Puissanee detentriee. 

Seetion III 

Territoires occupes 

Article 47 

Les personnes protegees qui 
se trouvent dans un territoire 
occupe ne sero nt privees, en 
aueun cas ni d'aucune maniere, 
du benefiee de la pn~sente Con
vention, soit en vertu d'un 
changement quelconque inter
venu du fait de l'oceupation 
dans les institutions ou le gou
vernement du territoire en 
question, soit par un aecord· 
passe entre les autorites du ter
ritoire oecupe et la Puissance 
occupante, soit eneore en rai
son de l'annexion par cette der
niere de tout ou partie du ter
ritoire oecupe. 

Article 48 

l.es personne,s protegees non 
ressortissantes de la Puissanee 
dont le territoire est occupe, 
pourront se prevaloir du droit 
de quitter le territoire aux con
ditions prevues a l'artiele 35 et 
les decisions seront ptises selon 
la proeedure que la Puissanee 

The provisions of this Artiele I Die Be~timmungen dieses Ar
da not constitute an obstaele to tikels bilden kein Hindernis für 
the extradition, in pursuance of die Auslieferung von geschütz- D 

extradition treaties eoneluded ten Personen, die eines Verb re
before the outbreak of hostili- chens des gemeinen Rechts ange
ties, of protected persons ae- klagt sind, auf Grund von Aus
cused of offences against or- lieferungsverträgen, die vor Aus
dinary eriminal law. bruch der Feindseligkeiten ab-

Artiele 46 

In so far as they have not 
been previously withdrawn, re
strietive measures taken regard
ing protected persons shall be 
caneelled as soon as possible 
after th.e elose of hostilities. 

Restrietive measures affecting 
their property shall be cancell
ed, in aeeordanee with the law 
of the Detaining Power, as soon 
as possible after the elose of 
hostilities. 

Seetion III 

Occupied Territories 

Artiele 47 

Pro tee ted persons who are in 
occupied territory shall not be 
deprived, in any case or in any 
manner whatsoever, of the bene
fits of the present Convention by 
any change introdueed, as the 
result of the occupation of 'a 
territory, into the institutions or 
government of the said territory, 
nor by any agreement concluded 
betweeh the authorities of the 
oecupied territories and the 
Oeeupying Power, nor by any 
annexation by the latter of the 
whole or part of the oeeupied 
territory. 

Artiele 48 

Protected persons 'who are 
not nationals of the Power 
whose territory is oeeupied, 
may avail themselves of the 
right to leave the territory 
subjeet to the provisions of 
Article 35, and deeisions thereon 
shall be taken in aeeordanee 

geschlossen wurden. 

Artikel 46 

Sofern einschränkende Maß
nahmen in bezug auf geschützte 
Personen nicht bereits früher 
rückgängig gemacht worden 
sind, sollen sie nach Abschluß 
der Feindseligkeiten so rasch als 
möglich aufgehoben werden. 

Einschränkende Maßnahmen 
in bezug auf ihr Eigentum sol
len nach Abschluß der Feind
seligkeiten gemäß der Gesetz
gebung der Gewahrsamsmacht 
sobald als möglich aufgehoben 
werden. 

Abschnitt III 

Besetzte Gebiete 

Artikel 47 

Den geschützten Personen, die 
sich in besetztem Gebiet befin
den, sollen iri keinem Falle und 
auf keine Weise die Vorteile des 
vorliegenden Abkommens ent
zogen werdl}n, weder wegen ir
gendeiner Veränderung, die sich 
als Folge der Besetzung in den 
Institutionen oder der Regierung 
des in Frage stehenden Gebietes 
ergeben könnte, noch auf Grund 
einer zwischen den Behörden 
des besetzten Gebietes und der 
Besetzungsmach tabgeschlossenen 
Vereinbarung, noch auf Grund 
der Annexion des ganzen ode,r 
eines Teiles des besetzten Gebie
tes durch die Besetzungsmacht. 

Artikel 48 

Geschützte Personen, die nicht 
Staatsangehörige der Macht sind, 
deren Gebiet besetzt ist, kön
nen unter den in Artikel 35 vor
gesehenen Bedingungen das 
Recht zum Verlassen des Gebie
tes in Anspruch nehmen. Die 
Entscheidungen sollen auf Grund 
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occupante doit instituer confor
mement audit article. 

Article 49 

Les transferts forces, en masse 
ou individuels, ainsi que les de
portations de personnes pro
tegees hors du territoire occupe 
dans le territoire de la Puissance 
occupante ou dans celui de tout 
autre Etat, occupe ou non, sont 
interdits, quel qu'en soit le 
motif. 

°Toutcfois, la Puissance occu
pante pourra proceder a I'eva
cuation totale ou partielle d'une 
region occupee determinee, si 
la securite de la population ou 
d'imperieuses raisons militaires 
l'exigent. Les evacuations ne 
pourront entrainer le deplace-

. ment . de personnes protegees 
qu'a I'interieur du territoire oc
cupe, sauf en cas d'impossibilite 
materielle. La population ainsi 
evacuee sera ramenee dans ses 
foyers aussit6t que les hostilites 
dans ce secteur auront pris fin. 

La Puissance occupante, en 
procedant aces transferts ou a 
ces evacuations, devra faire en 
sorte, dans toute la me sure du 
possible, que le~ personnes pro
tegees soient accueillies dans des' 
installations convenables, que 
les deplacements soient effec
tues dans des conditions satis
faisantes de salubrite, d'hygiene, 
de securite et d'alimentation et 
que les membres d'une m&me 
famille ne soient pas separes les 
uns des autres. 

La Puissance protectrice sera 
informee des transferts et eva
cuations des qu'ils auront eu 
lieu. 

La Puissance occupante ne 
pourra retenir les personnes 

with the procedure which the 
Occupying Power shall establish 
in accordance with the said 
Article. . 

Article 49 

Individual or mass forcible 
transfers, as weil as deportations 
of protected persons from 
occupied territory to the terri
tory of the Occupying Power 
or to that of any other 
country, occupied or not, are 
prohibited, regardless of their 
motive. 

Nevertheless, the Occupying 
Power may undertake total or 
partial evacuation of a given 
area if the security of the po
pulation or imperative military 
reasons so demand. Such evacua
tions may not involve the 
displacement of protected per
sons outside the bounds of the 
occupied territory except when 
for material reasons it is im
possible to avoid such displace
ment. Persons thus evacuated 
shall be transferred back to their 
hornes as soon as hostilities in 
the area in question have ceased. 

The Occupying Power under
taking such transfers or evacua
dons shall ensure, to the grea
test practicable extent, that 
proper accommodation is pro
vided to· receive the (protected 
persons, that the removals are 
effected in satisfactory condi
tions of hygiene, health, safety 
and nutrition, and that mem
bers of the same family are not 
separated. 

The Protecting Power shall 
be informed of any transfers 
and evacuations as soon as they 
have taken place. 

The Occupying Power shall 
not detain protected persons in 
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der Verfahrensvorschriften ge
troffen werden, die die Be
setzungsmacht in übereinstim
mung mit dein erwähnten Arti
kel aufzustellen hat. 

Artikel 49 

Zwangsweise Einzel- oder 
Massenumsiedlungen sowie De
portationen von geschützten Per
sonen aus besetztem Gebiet nach 
dem Gebiet der Besetzungsmacht 
oder dem irgendeines anderen 
besetzten oder unbesetzten 

. Staates sind ohne Rücksicht auf 
ihren Beweggrund verboten. 

Nichtsdestoweniger kann die 
Besetzungsmacht eine vollstän
dige oder teilweise Evakuierung 
eines bestimmten besetzten Ge
bietes durchführen, wenn die 
Sicherheit der Bevölkerung oder 
zwingende militäris~he Gründe 
dies erfordern. Solche Evakuie
rungen dürfen nicht die Umsied
lung von geschützten Personen 
in Gebiete außerhalb der Gren
zen des besetzten Gebietes zur 
Folge haben, es sei denn, eine 
solche Umsiedlung ließe sich aus 
materiellen Gründen nicht ver
meiden. Unmittelbar nach Be
endigung der Feindseligkeiten in 
dem in Frage stehenden Gebiet 
soll die so evakuierte Bevölke
rung in ihre Heimstätten zurück
geführt werden. 

Die Besetzungsmacht hat bei 
der Durchführung derartiger 
Umsiedlungen oder Evakuierun
gen im Rahmen des Möglichen 
dafür zu sorgen, daß angemes
sene Unterkunft für die Auf
nahme der geschützten Personen 
vorgesehen wird, daß die Um
siedlung in bezug auf sanitäre 
Vorschriften, Hygiene, Sicher
heit und Verpflegung unter be
friedigenden Bedingungen 
durchgeführt wird und Mit
glieder derselben Familie nicht 
voneinander getrennt werden. 

Die Schutzmacht soll von 
allen Umsiedlungen und Evaku
ierungen verständigt werden, 
sobald sie stattgefunden haben. 

Die Besetzungsmacht darf ge
schützte Personen nicht in emer 

15 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 225 von 350

www.parlament.gv.at



226 

protegees dans une region par
ticulierement exposee aux dan
gers de la guerre, sauf si la 
securite de la population ou 
d'imperieuses raisons militaires 
l'cxigent. 

La Puissance: occupante ne 
pourra proceder a la deporta
tion ou au transfert d'une par
tie de sa propre population 
civile dans le territoire occupe 
par elle. 

Article 50. 

La Puissance occupante fa
cilitera, avec le concours des 
autorites nationales et locales, 
le bon fonctionnement des eta
blissements consacres aux soins 
et a l'education des enfants: 

Elle prendra toutes les me
sures necessaires pour faciliter 
l'identification des enfants et 
l'enregistrement de leur fili
ation. Elle ne pourra, en aucun 
cas, proceder a une modifi
cation de leur statut personnel, 
ni les enr8ler dans des forma
tions ou organisations depen
dant d'elle. 

Si les institutions locales sont 
defaillantes, la Puissance occu
pante devra prendre des dis
positions pour assurer l'entre
tien et l'education, si possible 
par des personnes de leurs na
tionalite, langue et religion, des 
enfants orphelins ou separes de 
leurs parents du fait de la 
guerre, en l'absence d'un proche 
parent ou d'un ami qui pour
rait y pourvoir. 

Une section speciale du bu
reau cree en vertu des dispo
sitions de l'article 136 sera 
chargee de prendre toutes les 
mesures necessaires pour iden
tifier les enfants dont l'identite 
est incertaine. Les indications 
que l'on possederait sur leurs 
pere et mere ou sur d'autres 
proches parents seront toujours 
consignees. 

La Puissance occupante ne 
devra pas entraver l'application 
des mesures preferentielles qui 

an area particularly exposed to 
the dangers of war unless the 
security of the population or 
imperative military reasons so 
demand. 

The Occupying Power shall 
not deport or transfer parts of 
its own civilian population into 
the territory it occuples. 

Article 50 

The Occupying Power shall, 
with the. cooperation of the 
national and local authorities, 
facilitate the proper working of 
all institutions devoted to the 
care and education of children. 

The OccupyingPower shall 
take all necessary steps to fa
cilitate the identification of chil
dren and· the registration of 
their parentage. It may not, in 
any case, change their personal 
status, nor enlist them in for
mations or organisations sub
ordinate to it. 

Should the local institutions 
be inadequate for the purpose, 
the Occupying Power shall 
make arrangements for the 
maintenance and education, if 
possible by persons of their own 
nationality, language and re
ligion, of childreno who are 
orphaned or separated from 
their parents as a result of the 
war and who cannot be ade
quately cared for by a ,near 
relative or friend. 

A special section of the Bu
reau set up in accordance with 
Article 136 shall be responsible 
for taking all necessary steps to 
identify children whose identity 
is in doubt. Particulars of their 
parents or other near relatives 
should always be recorded if 
available. 

The Occupying Power shall 
not hinder the application of 
any preferential measures in re-

besonders den Kriegsgefahren 
ausgesetzten Gegend. zurückhal
ten, sofern nicht die Sicherheit . 
der Bevölkerung oder zwin
gende militärisChe Gründe dies 
erfordern. 

Die Besetzungsmacht darf nicht 
Teile ihrer eigenen Zivilbevölke
rung in das von ihr besetzte 
Gebiet deportieren oder um
siedeln. 

Artikel 50 

Die Besetzungsmacht sßll in 
Zusammenarbeit mit den Lan
des- und Ortsbehörden den ge
ordneten Betrieb der Einrichtun
gen erleichtern, die zur Pflege 
und Erziehung der Kinder 
dienen. 

Sie soll alle notwendigen 
Maßnahmen ergreifen, um die 
Identifizierung der Kinder und 
die Eintragung ihrer Familien
zugehörigkeit zu erleichtern. 
Keinesfalls darf sie ihren Pers6-
nalstatus ändern noch sie in von 
ihr abhängige Formationen oder 
Organisationen einreihen. 

Sollten die lokalen Einrich
tungen unzulänglich sein, so hat 
die Besetzungsmacht Vorkehrun
gen zu treffen, um den Unter
halt und die Erziehung der 
Waisen und der infolge des 
Krieges von ihren Eltern ge
trennten Kinder sicherzustellen. 
Dies soll, wenn möglich, durch 
Personen ihrer Staatsangehörig
keit; Sprache und Religion er
folgen, sofern nicht ein naher 
Verwandter oder Freund für sie 
sorgen kann. 

Eine besondere Abteilung des 
auf Grund der Bestimmungen 
von Artikel 136 geschaffenen 
Büros ist beauftragt, alle not
wendigen Schritte zu unterneh
men, um die Kinder zu identifi
zieren, deren Identität ungewiß 
ist. Angaben, die man über ihre 
Eltern oder andere nahe Ver
wandte gegebenenfalls besitzt, 
sollen immer aufgezeichnet wer
den. 

Die Besetzungsmacht soll die 
Anwendung irgend welcher Vor
zugsmaßnahmen in bezug auf 
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auraient pu &tre adoptees, avant 
l'occupation, en faveur des en
fants de mo ins de quinze ans, 
des femmes enceintes et des 
meres d'enfants de moins de 
sept ans, en ce qui concerne la 
nourriture, les soins medicaux 
et la protection contre les effets 
de la guerre. 

Article 51 

La Puiss,lDce occupante ne 
pourra pas astreindre des per
sonnes protegees a servir dans 
ses forces armees ou auxiliaires. 
Toute pression ou propagande 
tendant a des engagements vo
lontaires est prohibee. 

Elle ne pourra astreindre au 
travail des personnes protegees 
que si elles sont agees de plus de 
dix-huit ans; il ne pourra s'agir 
toutefois que de travaux neces
saires aux besoins de l'armee 
d'occupation ou aux services 
d'interet public, a l'alimenta
tion, au logement, a l'habille
ment, aux transports ou a la 
sante de la population du pays 
occupe. Les personnes protegees 
ne pourront &tre astreintes a 
aucun travail qui les obligerait 
a prendre part a des operations 
militaires. La Puissance occu
pante ne pourra contraindre les 
personnes protegees a assurer 
par la force la securite des in
stallations ou elles executent un 
travail impose. 

Le travail ne sera execute 
qu'a l'interieur du territoire oc
cupe ou ·Ies personnes dont il· 
s'agit se trouvent. Chaque per
sonne requise sera, dans la me
sure du possible, maintenue a 
son lieu habituel de travail. Le 
travail sera equitablement re
munere et proportionne aux 
capacites physiques et intellec
tuelles des travailleurs. La le
gislation en vigueur dans le 
pays occupe concernant les con
ditions de travail et les mesures 
de protection, notamment en 
ce qui concerne le salaire, la 
duree du travail, l'equipement, 
la formation prealable et la re
paration des accidents du tra~ 

gard to food, medical care and 
protection against the effects of 
war which may have been adop
ted prior to the occupation in 
favour of children und er fifteen 
years, expectant mothers, and 
mothers of children under seven 
years. 

Article 51 

The Occupying Power may 
not compel protected persons to 
serve in its armed or auxiliary 
forces. No pressure or propa
ganda w~ich aims at securing 
voluntary enlistment is per
mitted. 

The Occupying Power may 
not compel protected persons 
to work" unless they are over 
eighteen years of age, and then 
onIy on work wh ich is neces
sary either for the needs of the 
army of occupation,or for the 
public utility services, or for 
the feeding, sheltering, clothing, 
transportation or health of the 
population of the occupied 
country. Protected persons may, 
not be compelled to undertake 
any work which would involve 
them in the obligation of tak
ing part in military operations. 
The Occupying Power may 
not compel protected persons 
to employ forcibile means to 
ensure the security of the instal
lations where they are per
forming compulsory labour. 

The work shall be carried out 
only in the occupied territory 
where the persons whose ser
vices have been requisitioned 
are. Every such [person shall, 
so far as possible, be kept in 
his usual place of employment. 
W orkers shall be paid a fair 
wage and the work shall be pro
portionate to their physical and 
intellectual capacities. The le
gislation in force in the occu
pied country concerning work
ing conditions, and safeguards 
as regards, in particular, such 
matters . as wages, hours of 
work, equipment, preliminary 
training and compensation for 
occupational accidents and dis-

227 

Ernährung, ärztliche Pflege und 
Schutz vor Kriegsfolgen nicht 
behindern, welche gegebenen
falls bereits vor der Besetzung 
zugunsten von Kindern unter 
15 Jahren, schwangeren Frauen 
und Müttern von Kindern unter 
sieben Jahren durchgeführt 
wurden. 

Artikel 51 

Die Besetzungsmacht kann ge
schützte Personen nicht zwin
gen, in ihren bewaffneten Kräf
ten oder Hilfskräften zu dienen. 
Jeder Druck. oder jede Propa
ganda, die auf freiwillige Dienst
verpflichtung abzielt, ist ver
boten. 

Sie darf geschützte Personen 
nur dann zur Arbeit zwingen, 
wenn sie über 18 Jahre alt sind, 
und auch dann nur· zu Arbei
ten, die für die Bedürfnisse der 
Besetzungsarmee oder für die 
öffentlichen Dienste, für die Er
nährung, Unterbringung, Be
kleidung, für den Transport 
oder die Gesundheit der Bevöl
kerung des besetzten Landes 
notwendig sind. Die geschützten 
Personen dürfen nicht zu irgend
einer Arbeit gezwungen werden, 
die sie verpflichten würde, an 
militärischen Operationen teil
zunehmen. Die Besetzungsmacht 
kann geschützte Personen nicht 
zwingen; Einrich tungen, in 
denen sie die ihnen auferlegte 
Arbeit verrichten, unter An
wendung von Gewalt zu 
schützen. 

Die Arbeit darf nur inner
halb des besetzten Gebietes ge
leistet werden, in welchem die 
betreffenden Personen sich be
finden. Jede solche Person soll 
soweit als möglich auf ihrem ge
wohnten Arbeitsplatz verwendet 
werden. Die Arbeit soll ange
messen bezahlt und den körper
lichen und geistigen Fähigkeiten 
der Arbeitenden angepaßt sein. 
Die im besetzten Lande in Kraft 
stehende Gesetzgebung, betref
fend die Arbeitsbedingungen 
und Schutzmaßnahmen, insbe
sondere in bezug auf Löhne, Ar
beitsdauer, Ausrüstung, Vorbil
dung und Entschädigungen für 
Arbeitsunfälle und Berufskrank-
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vail et des maladies profession
nelles, sera applicable aux per
sonnes protegees soumises aux 
travaux dont il est question au 
present article. 

En tout etat de cause, les 
requisitions de main-d'oeuvre 
ne pourront jamais aboutir a 
une mobilisation de travailleurs 
pi aces sous regime militaire ou 
semi-militaire. 

Article 52 

Aucun contrat, accord ou re
glement ne pourra .po·rter at
teinte au droit de chaque tra
vaiIleur, volontaire ou non, ou 
qu'il se trouve, de s'adresser aux 
representants de la Puissance 
protectrice pour demander l'in
tervention de celle-ci. 

Toute mesure tendant a pro
voquer le ch8mage·· ou a re
streindre les possibilitesde tra
vail des travailleurs d'un pays 
occupe, en vue de les amen er 
a travailler pour la Puissance 
occupante, est interdite. . 

Article 53 

Il est interdit a la Puissance 
occupante de detruire des biens 
mobiliers ou immobiliers, ap
partenant individuellement ou 
collectivement ades personnes 
privees, a l'Etat ou ades col
lectivitespubliques, a des or
ganisations sociales ou coopera
tives, sauf dans les cas ou ces 
destructions seraient rendues 
absolument necessaires par les 
operations militaires. 

Article 54 

Il est interdit a la Puissance 
occupante de modifier le statut 
des fonctionnairesou des ma
gistrats du territoire occupe ou 
de prendre a leur egard des 
sanctions ou des mesures quel
conques de coercition ou de 
discrimination parce qu'ils s'ab
stiendraient d'exercer leur fonc
tions pour des considerations 
de conscience. 

eases, shall be applicable to the 
protected persons assigned to 
the work referred to in this 
Article. 

In ·no case shall requlSltlOn 
of labour lead to a mobilisation 
of workers in an organisation 
of a military or semi-military 
character. 

Article 52 

No contract, agreement or 
regulation shall impair the right 

.of any worker, whetl;er volun
tary or not and wherever he 
may be, to apply to the re
presentatives of the Protecting 
Power in order to request the 
said Power's intervention. 

All measures aiming at 
creating unemployment or at 
restnctmg the opportunities 
offered to workers in an occu
pied territory, in order to in
duce them to work for the 
Occupying Power, are pro
hibited. 

Article 53 

Any destruction by the Oc
cupying Power of real or per
sonal property· belonging in
dividually or collectively to 
private persons, or to the State, 
or to other public authorities, 
or to soc~al or co operative or
ganisations, is prohibited, ex
cept where such destruction is 
rendered absolutely necessary by 
military operations. 

Article 54 

The Occupying Power may 
not alter the status of public 
officials or judges in the oc
cupied territories, or in any way 
apply sanctions to or take any 
measures of coercion or dis
crimination against them, should 
they abstain from fulfilling their 
functions 'for reasons of con
SClence. 

heiten, ist auf die geschützten 
Personen anzuwenden, die zu 
Arbeiten herangezogen werden, 
von denen im vorliegenden Ar
tikel die Rede ist. 

In keinem Falle darf die Re
krutierung von Arbeitskräften 
zu einer Mobilisierung von Ar
beitern in Organisationen mili
tärischen oder halbmilitärischen 
Charakters führen. 

Artikel 52 

Kein Vertrag, kein überein
kommen oder keine Vorschrift 
kann das Recht irgendeines frei
willigen oder unfreiwilligen Ar
beiters beeinträchtigen, sich, wo 
immer er sich befindet, an die 
Vertreter der Schutzmacht zu 
wenden, um deren Intervention 
zu verlangen. 

Alle Maßnahmen, die darauf 
abzielen, Arbeitslosigkeit zu 
schaffen oder die Arbeitsmög
lichkeiten der Arbeiter eines be
setzten Gebietes zu beschränken, 
um sie auf diese Weise zur Ar
beit für die Besetzungsmacht zu 
gewinnen, sind verboten. 

Artikel 53 

Es ist d~r Besetzungsmacht 
verboten, bewegliche oder un
bewegliche Güter zu zerstören, 
die persönliches oder gemein
schaftliches Eigentum von Pri~ 
vatpersonen, Eigentum des Staa
tes oder öffentlicher Körper
schaften, sozialer oder genossen
schaftlicher Organisationen sind, 
außer in Fällen, wo solche Zer
störungen wegen militärischer 
Operationen unerläßlich werden 
sollten. 

Artikel 54 

Es ist der Besetzungsmacht 
verboten, den Status der öffent
lichen Beamten oder Richter des 
besetzten Gebietes zu - ändern 
oder gegen sie Sanktionen oder 
irgendwelche Zwangsmaßnahmen 
oder diskriminierende Maßnah
men zu ergreifen, weil sie sich 
aus Gewissensgründen enthalten, 
ihre Funktionen zu erfüllen. 
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Cette derniere interdiction ne 
fait pas obstacle a l'application 
du deuxieme alinea de I'ar
tide 51. Elle laisse intact le 
pouvoir de la Puissance occu
pante d'ecarter de leurs charges 
les titulaires de fonctions pu
bliques. 

Article 55 

Dans toute la mesure de ses 
moyens, la Puissance occupante 
a le devoir d'assurer I'approvi
sionnement de Ia population en 
viv res et en produits medicaux; 
elle devra notamment importer 
les vivres, Ies fournitures me
dicales et tout autre article ne
cessaire lorsque les ressources du 
territoire occupe seront insuf-
fisantes. ' 

La Puissance occupante ne 
pourra requisitionner des vivres, 
des articles ou des fournitures 
medicales se trouvant en terri
toire occupe que pour Ies forces 
et I'administration d'occupa
tion; elle devra tenir compte 
des besoins de la population 
civile. Sous reserve des stipu
lations d'autres conventionsin
ternationales, la Puissance oc
cupante devra prendre Ies dis
positions necessaires pour que 
toute requisition soit indem
nisee a sa juste valeur .. 

Les Puissances protectrices 
pourront, en tout temps, veri
fier sans entrave l'etat de l'ap
provisionnement en vivres et 

. medicaments dans les territoires 
occupes, sous reserve des re
strictions temporaires qui se
raient imposees par d'imperi~ 
euses necessi tes mili taires. 

Article 56 

Dans toute. Ia mesure de ses 
mo yens, la Puissance occupante 
a le devoir d'assurer et de main
tenir avec le concours des auto
rites nationales et locales, les 
etablissements et les services 
medicaux et hospitaliers, ainsi 
que la sante et l'hygiene pu
bliques dans le territoire oc-

This prohibition does not 
prejudiee the applieation of the 
second paragraph of Article SI. 
It does not affect the right of 
the Oeeupying Power to remove 
public officials from their posts. 

Article 55 

T 0 the fuHest ex te nt of the 
means available to it, the Oc
cupying Power has the duty of 
ensuring the food and medical 
supplies of the population; it 
should, in particular, bring in 
the necessary foodstuffs, medi
cal stores and other articles if 
the resourCes of the occupied 
territory are inadequate. 

The Occupying Power may 
not requisition foodstuffs, ar
ticles or medical supplies avail
able in the occupied territory, 
exeept for use by the occupation 
forces and administration per
sonnel, and then only if the 
requirementsof the civilian 
population have been taken into 
aecount. Subjeet to the pro
visions of other international 
Conventions, the Occupying 
Power shall make arrangements 
to ensure that fair value is paid 
for any requisitioned goods. 

The Proteeting -Power shaIl, 
at any time, be at liberty to 
verify the state of the food and 
medical supplies in occupied 
territories, except where tem
porary restrictions are made 
necessary by imperative mili
tary requirements. 

Article 56 

To the fullest extent of the 
means available to it, the Oc
cupying Power has the duty of 
ensuring and maintaining, with 
the cooperation of national and 
loeal authorities, the medical 
and hospital establishments and 
services, public health and hy
giene in the occupied territory, 
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Dieses Verbot verhindert nicht 
die Anwendung .des zweiten Ab
satzes des' Artikels 51. Es be~ 
rührt nicht das Recht der Be
setzungsmacht, Inhaber öffent
licher Ämter von ihren Posten 
zu entheben. 

Artikel 55 

Die Besetzungsmacht hat die 
Pflicht, die Versorgung der Be
völkerung mit N ahrungs- und 
Arzneimitteln mit allen ihr zur 
Verfügung stehenden Mitteln 
sicherzustellen; insbesondere hat 
sie Lebensmittel, medizinische 
Bedarfsartikel und alle anderen 
notwendigen Artikel einzufüh
ren, falls die Hilfsquellen des be
setzten Gebietes nicht ausreichen. 

Die Besetzungsmacht darf 
keine im besetzten Gebiete be
findlichen Lebensmittel, Waren 
oder medizinische Bedarfs
artikel requirieren, ausgenom
men für die Besetzungsstreit
kräfte und -verwaltung, und 
auch dann nur unterBerücksich
tigung der Bedürfnisse der Zi
vilbevölkerung. Unter Vorbe
halt der Bestimmungen anderer 
internationaler Abk"am~en hat 
die Besetzungsmacht die notwen
digen Vorkehrungen zu treffen, 
damit eine angemessene Ent
schädigung für die requirierten 
Güter gezahlt wird. . 

Die Schutzmächte können 
jederzeit ohne weiteres den 
Stand der Versorgung mit Le
bensmitteln und Medikamenten 
in den besetzten Gebieten unter
suchen, unter Vorbehalt von 
zeitweiligen Beschränkungen, die 
aus zwingenden militärischen 
Erfordernissen auferlegt werden 
könnten. 

Artikel 56 

Die Besetzungsmacht ist ver
pflichtet, mit allen ihr zur Ver
fügung stehenden Mitteln inZu
sammenarbeit mit den Landes
und Ortsbehörden die Einrich
tungen und Dienste für ärztliche 
Behandlung und Spitalpflege so
wie das öffentliche Gesundheits
wesen im besetzten Gebiet zu 
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eupe, notamment en adoptant 
et en appliquant des mesures 
prophylactiques et preventives 
necessaires pour combattre la 
propagation des maladies con
tagieuses et des epidemies. Le 
personnel medical de toutes ca
tegories sera autorise a accom
plir S1 mission. 

Si de nouveaux h8pitaux sont 
crees en territoire occupe et 
si les organes competents de 
l'Etat occupe n'y sont plus en 
fonction, les- autorites d'occu
pation procederont s'il y a lieu, 
a la reconnaissance prevue a 
l'article 18. Dans des circon
stances analogues'- les autorites 
d'occupation devront egalement 
proceder a la reconnaissance du 
personnel des h8pitaux et des 
vehicules de transport en vertu 
des dispositions des articles 20 
et 21. 

En adoptant les mesures de 
sante et d'hygiene, ainsi qu'en les 
mettant en vigueur, la Puissance 
occupante tiendra compte des 
exigences morales et ethiques de 
]a population du territoire oc
cupe. 

Article 57 

La Puissance occupante ne 
pourra requisitionner 1es ho
pitaux civils que temporaire
ment et qu'en cas de necessite 
urgente, pour soigner des bles
ses et des malades mi1itaires,et 
a 1a condition que 1es mesures 
appropriees soient prises en 
temps utile pour assurer . les 
soins et 1e traitement des per-

. sonnes hospitalisees et repondre 
aux besoins de la population 
eivi1e. 

Le materie1 et 1es depbts des 
h6pitaux civiIsne pourront 
hre requisitionnes, tant qu'ils 
seront necessaires aux besoins 
de 1a population civile. 

Article 58 

with particular reference to the 
adoption and app1ication of the 
prophylactic and preventive 
measures necessary to eombat 
the spread of contagious diseases 
and epidemics. Medical per
sonnel of all categories ~haH 
be allowed to carry out their 
duties'. 

If new hospital~ are set up in 
occupied territoryand if the 
competent organs of the occu
pied State are not operating 
there, the occupying authorities 
shalI, if necessary, grant them 
the recognition provided for in 
Article 18. In similar circums~ 
tances, the occupying author
ities shall also. grant recognition 
to hospital personnel and trans
port vehicles . under the pro
visions of Articles 20 and 21. 

In adopting measures of 
health and hygiene and in their 
implementation, the Occupy
ing Power shall take into eon
sideration the moral and ethical 
susceptibilities of the population 
of the occupied territory. 

Article 57 

The Occupying Power may 
requisition civilian hospitals 
only temporarily and only in 
cases of urgent necessity for the 
care of military wounded and 
siek, and then on condition that 
suitab1e arrangements are made 
in due time for the, care and 
treatment of the patients and 
for the needs of the civilian 
population for hospital ac
comodation. 

The material and stores of 
civilian hospitals cannot be 
requisitioned so 10ng as they are 
necessary for the needs of the 
civilian population. 

Article 58 

sichern und aufrechtzuerhalten, 
insbesondere durch Einführung 
und Anwendung der notwendi
gen Vorbeugungs- und V or
sichtsmaßnahmen zur Bekämp
fung der Ausbreitung von an
steckenden Krankheiten und 
Epidemien. Das "ärztliche Perso
nal aller Kategorien ist ermäch
tigt, seine Aufgaben zu erfüllen. 

Wenn neue Spitäler im besetz
ten Gebiet geschaffen werden 
und wenn die zuständigen Or
gane des besetzten Staates dort 
ihre Funktionen nicht mehr aus
üben, sollen die Besetzungsbe
hörden, falls es nötig sein sollte, 
die in Artikel 18 vorgesehene 
Anerkemiung gewähren. Unter 
ähnlichen Umständen haben die 
Besetzungsbehörden ebenfalls 
dem Spitalpersonal und den 
Transportfahrzeugen gemäß den 
Bestimmungen der Artikel 20 
und 21 die Anerkennung zu ge
währen. 

Bei der' Ergreifung von Ge
sundheits- und Hygienemaßnah
men sowie bei ihrer Durchfüh-· 
rung soll die Besetzungsmacht 
das moralische und ethische 
Empfinden der Bevölkerung des 
besetzten Gebietes berücksichti
gen. 

Artikel 57 

Die Besetzungsmacht darf 
Zivilspitäler 'nur vorübergehend 
und nur im Falle dringender 
Notwendigkeit requirieren, um 
verwundete und kranke Militär
personen zu pflegen, und dann 
nur unter der Bedingung, daß 
in angemessener Frist geeignete. 
Maßnahmen getroffen werden, 
um die Pflege und Behandlung 
der hospitalisierten Personen 
sicherzustellen und die Bedürf
nisse der Zivilbevölkerung zu 
befriedigen. 

Das Material und die Vorräte 
der ZiviIspitäler dürfen nicht 
requiriert werden, solange sie 
für die Bedürfnisse der Zivilbe
völkerung notwendig sind. 

Artikel 58 

La Puissance occupante per- The Occupying Power sha11 Die Besetzungsmacht soll den 
mettra aux ministres des cultes permit ministers of religion to Geistlichen gestatten, den Mit-

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)230 von 350

www.parlament.gv.at



d'assurer l'assistance spirituelle 
de leurs coreligionnair~s. 

Elle acceptera egalement les 
envois de livres et d'objets ne
cessaires aux besoins religieux et 
facilitera leur distribution en 
territoire occupe. 

Article 59 

Lorsque la population d'un 
territoire occupe ou une partie 
de celle-ci est insuffisamment 
approvisionn~e, la Puissance oc
cupante acceptera les actions de 
secours faites en faveur de cette 
population et les facilitera dans 
toute la mesure de ses moyens. 

Ces actions, qui pourront 
etre entreprises soit par des 
Etats, soit par un organisme 
humanitaire impartial, tel que 
le Comite international de la 
Croix-Rouge, consisteront no
tamment en des envois de 
vivres, produits medicaux et 
yetements. 

Tous les Etats contractants 
devront autoriser le libre pas
sage de ces envois et en assurer 
la protection. 

Une Puissance accordant le 
libre passage d'envois destines 
a un territoire occupe par une 

.. Partie adverse au conflit aura 
toutefois le droit de verifier les 
envois, de reglementer leur pas
sage selon des horaires et itine
raires prescrits, et d'obtenir de 
la Puissance protectrice une as
surance suffisante que ces en
vois sont des tin es asecourir· la 
population dans le besoin, et ne 
sont pas utilises au profit de la 
Puissance occupante. 

Article 60 

Les envois de secours ne de
gageront en rien la Puissance 
occupante des responsabilites 
que lui imposent les articles 55, 
56 et 59. Elle ne pourra de
tourner d'aucune maniere les 
envois de secours de l'affec-

give spiritual assistance to the 
members of their religious com
munities. 

The Occupying Power shall 
also accept consignments of 
books and articles required for 
religious needS' and shall 
facilitate their distribution 10 

occupied territory. 

Article 59 

If the whole or part of the 
population of an occupied terri
tory is inadequately S'Upplied, 
the Occupying Power shall agree 
to relief schemes on behalf of 
the said population, and shall 
facilitate them by all the means 
at i ts disposal. 

Such schemes, which may be 
undertaken either by States or 
by impartial humanitarian or
ganisations such as the Inter
national Committee of the Red 
Cross, shall consist, in par
ticular, of the provision of con
signments of foodstuffs, medical 
supplies and cl<;lthing. 

All Contracting Parties shall 
permit the free passage of these 
consignments and shall guaran
tee their protection. 

APower granting free pas
sage to consignments on their 
way to territory occupied by an 
adverse Party to the conflict 
shall, however, have the right 
to search the consignments, to 
regulate their passage according 
to prescribed times and routes, 
and to be reasonably satisfied 
through the Protecting Power 
that these consignments are to 
be used for the relief of the 
needy population and are not 
to be used for the benefit of the 
Occupying Power. 

Article 60 

Relief consignments shall in 
no way relieve the Occupying 
Power of any of its responsibi
lities under Article 55, 56 and 
59. The OccupyingPower shall 
in no way whatsoever divert 
relief consignments from the 
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gliedern ihrer religiösen Gemein
schaften geistlichen Beistand zu 
leisten. 

Die Besetzungsmacht soll 
ebenfalls die Sendungen von 
Büchern und Gegenständen, die 
zur Befriedigung religiöser Be
dürfnisse notwendig sind, an
nehmen und ihre Verteilung im 
besetzten Gebiet erleichtern. 

Artikel 59 

Wenn die Bevölkerung eines 
besetzten Gebietes oder ein Teil 
derselben ungenügend versorgt 
wird, soll die Besetzungsmacht 
Hilfsaktionen zugunsten dieser 
Bevölkerung gestatten und sie 
mit allen ihr zur Verfügung 
stehenden Mitteln erleichtern. 

Solche Aktionen, die entweder 
durch Staaten oder durch eine 
unparteiische humanitäre Orga
nisation, wie das Internationale 
Komitee vom Roten Kreuz, 
unternommen werden können, 
sollen insbesondere aus Lebens
mittel-, Arznei- und Kleidungs
sendungen bestehen. 

Alle Vertrag schließenden Par
teien haben die freie Durchfuhr 
dieser Sendungen zu gestatten 
und ihren Schutz zu g~währ
leisten. 

Eine Macht, - die die freie 
Durchfuhr von Sendungen ge
währt, die für ein von einer 
feindlichen Partei besetztes Ge
biet bestimmt sind, hat jedoch 
das Recht, die Sendungen zu 
prüfen, ihre Durchfuhr nach 
vorgeschriebenen Zeiten und 
Wegen zu regeln und von der 
Schutzmacht ausreichende Zu
sicherungen zu verlangen, daß 
diese Sendungen zur Hilfelei
stung an die notleidende Be
völkerung bestimmt sind und 
nicht zum Vorteil der Be
setzungsmach t verwendet wer
den. 

Artikel 60 

Die Hilfssendungen entbinden 
die Besetzungsmacht in keiner 
Weise von den ihr durch die Ar
tikel 55, 56 und 59 auferlegten 
Verantwortlichkeiten. Sie darf 
die· Hilfssendungen auf keine 
Weise für einen anderen als den 
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tation qui leur a ete assignee, purpose for which they are in
sauf dans les cas de necessite tended, except in cases of ur
urgente, dans l'interh de la po- gent necessity, in the interests 
pulation du territoire occupe of the population of the occu
et avec l'assentiment de la Puis- .pied territory and with the con-

vorbestimmten Zweck verwen
den, ausgenommen in Fällen 
dringender Notwendigkeit, im 
Interesse der Bevölkerung des 
besetzten Gebietes und mit Zu
stimmung der Schutzmacht. sance protectrice. sent of the Protecting Power. 

Article 61 Article 61 Artikel 61 

La distribution des envois de 
secours mentionnes aux articles 
qui precedent sera faite avec le 
concours et sous le controle de 
la Puissance protectrice. Cette 
fonction pourra egalement hre 
deIeguee, a la suite d'un. accord 
entre la Puissance occupante et 
la Puissance protectrice, a un 
Etat neutre, au Comite inter
national de la Croix-Rouge ou 
atout autre organisme humani
taire impartial. 

- Il ne sera percru aucun droit, 
impot ou taxe en territoire oc
cupe sur ces envois de secours, 
a mo ins que cette perception ne 
wit necessaire. dans l'interh de 
l'ecoriomie du territoire. La 
Puissance occupante devra fa
ciliter la rapide distribution de 
ces envOlS. 

Toutes les Parties contrac
tantes s'efforceront de per
mettre le transit et le transport 
gratuits de ces envois de se
cours destines ades territoires 
occupes. 

Article 62 

Sous reserve d'imperieuses 
considerations de securite, les 
personnes protegees qui se trou
vent en territoire occupe pour
ront recevoir les envois indivi
duels de secours qui leur se
raient adresses. 

Article 63 

Sous reserve des mesures tem
poraires qui seraient imposees 
a titre exceptionnel par d'impe
rieuses considerations de secu
rite de la Puissance occupante: 

. a) les Societes nationales de 
la Croix-Rouge (du Crois
sant-Rouge, des Lion et 
Soleil Rouges) reconnues 
pourront poursuivre les 
activites conformes aux 

The distribution of the relief Die Verteilung der in den 
consignments referred to in the vorhergehenden Artikeln er
foregoing Articles shall be car- wähnten Hilfssendungen soll 
ried out with the cooperation unter der Mitwirkung und Auf
and under the supervision of sicht der Schutzmacht durchge
the Protecting Power. This duty führt werden. Diese Aufgabe 
mayaiso be delegated, by agree- kann durch ein übereinkom
ment between the Occupying men zwischen Besetzungs- und 
Power and the Protecting Schutzmacht auch einem neutra
Power, to a neutral Power, to len Staat, dem Internationalen 
the International Committee of Komitee vom Roten Kreuz oder 
the Red Cross or to any other i irgendeiner unparteiischen hu
impartial humanitarian body. manitären Organisation über

Such consignments, shall be 
exempt in occupied territory 
from all charges, taxes or 
customs duties unless these are 
necessary in the interests of the 
economy of the territory. The 
Occupying Power shall facili
tate the rapid distribution of 
these consignments. 

All Contracting Parties shall 
endeavour to permit the transit 
and transport, ftee of charge, of 
such relief consignments ' on 
their way to occupied terri
tories. 

Article 62 

Subject to imperative reasons 
of security, protected persons 
in occupied territories shall be 
permitted to receive the in
dividual relief consignments 
sent to them. 

Article 63 

Subject to temporary and ex
ceptional measures imposed for 
urgent reasons of security by 
the Occupying Power: 

(a) recognised National Red 
Cross (Red Crescent, Red 
Lion and Sun) Societies 
shall be able to pursue 
their activities in accord
ance with Red Cross 

tragen werden. 
Solche Hilfssendungen sollen 

im besetzten Gebiete von allen 
Abgaben, Steuern oder Zöllen 
befreit sein, es sei denn, diese 
seien im Interesse der Wirtschaft 
des betreffenden Gebietes not
wendig. Die Besetzungsmacht 
hat die rasche Verteilung dieser 
Sendungen zu erleichtern. 

Alle Vertragschließenden Par
teien sollen sich bemühen, die 
unentgeltliche Durchfuhr und 
Beförderung dieser für besetzte 
Gebiete bestimmten Hilfssen
dungen zu gestatten. 

Artikel 62 

Unter Vorbehalt von zwin· 
genden Sicherheitsgründen kön
nen die in besetztem Gebiet be
findlichen geschützten Personen 
an sie gerichtete priv'ate Hilfs
sendungen empfangen. 

Artikel 63 

Unter Vorbehalt von vor
übergehenden von der Be
setzungsmach tausnahmsweise 
aus zwingenden Sicherheits
gründen auferlegten Maßnah
men: 

a) können die anerkannten 
nationalen Gesellschaften 
vom Roten Kreuz (vom 
Roten Halbmond, vom 
Roten Löwen mit roter 
Sonne) ihre Tätigkeit ge-
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principes de la Croix
Rouge tels qu'ils sont de
finis par les Conferences 
internationales dela Croix
Rouge. Les autres societes 
de secours devront pou
voir poursuivre leurs ac
tivites humanitaires dans 
des conditions similaires; 

b) la Puissance occupante ne 
pourra exiger, 'dans le per
sonnel et la structure de 
ces societes, aucun change
ment qui pourrait porter 
prejudice aux activites ci
dessus mentionnees. 

Les mem~s principes s'appli
queront a l'activite et au per
sonnel d'organismes speciaux 
d'un caractere non militaire, 
deja existants ou qui seraient 
crees afin d'assurer les con
ditions d'existence de la popu
lation civile par le maintien des 
services essentiels d'utilite pu
blique, la distribution de se
cours et l'organisation du sauve
tage. 

Article 64 

La Iegislation penale du ter
ritoite occupe demeurera en 
vigueur, sauf dans la mesure Oll 
elle pourra hre abrogee ou sus
pendue par la Puissance occu
pante si cette Iegislation con
stitue une menace pour la se
curite de cette Puissance ou un 
obstac1e a l'application de' la 
presente Conventio'n .. Sous re
serve de cette dernicre conside
ration et de la necessite d'as
surer l'administration effective 
de la justice, les tribunaux du 
territoire occupe condnueront 
a fonctionner pour toutes les 
infractions prevues par cette 
Iegislation. 

La Puissance occupante 
pourra toutefois soumettre la 
population du territoire occupe 
a des dispositions qui so nt in
dispensables pour lui permettre 
&~ remplir ses obligations de
coulane de la presente Con
vention, et d'assurer l'admini-

principles, as defined by 
the International Red 
Cross Conferences. Other 
relief societies shall be per
mitted to continue their 
humanitarian activities 
under similar conditions; 

r(b) the Occupying Power may 
not require any changes in 
the personnel or structure 
of these societies, which 
would prejudice the afore
said acti vi ties. 

The same principles shall 
apply to the activities and per
sonnd of special organisations 
of a non-military character, 
which already exist or which 
may be established, for the pur
pose of ensuring the living con
dltions of the civilian popula
tion by the maintenance of the 
essential public utility services, 
by the distribution ofrelief and 
by the organisation of rescues. 

Article 64 

The penal laws of the occu
pied territory shall remain in 
force, with. the exception that 
they may be repealed or sus
pended by the Occupying Pow
er in cases where they con
stitute a threat to its security 
or an obstacle to the application 
of the present Convention. Sub
ject to the latter consideration 
and to the necessity for ensurillg 
the effective administrationof 
justice, the tribunals of the oc
cupied territory shall continue 
to function in respect of all 
offen ces covered by the said 
laws. 

The Occupying Power may, 
however, subject the population 
of the occupied territory to 
provisions which are essential to 
enable the Occupying Power to 
fulfil its obligations und er the 
present Convention, to main
tain the orderly governmerit of 
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mäß den Grundsätzen des 
Roten Kreuzes fortsetzen, 
wie sie von den inter
nationalen Rotkreuzkon
ferenzen festgelegt worden 
sind. Die anderen Hilfs
geseIlschaften sollen ihre 
humanitäre Tätigkeit un
ter ähnlichen Bedingungen 
fortsetzen können; 

b) kann die Besetzungsmacht 
nicht Veränderungen im 
Personal oder in der Zu
sammensetzung dieser Ge
sellschaften verlangen, die 
der oben erwähnten Tätig
keit zum Nachteil gerei
chen könnten. 

Die gleichen Grundsätze sollen 
auf die Tätigkeit und das Per
sonal von Sonderorganisationen 
rucht militärischen Charakters 
angewendet werden, welche be
reits bestehen oder noch geschaf
fen werden könnten, um die 
Lebensbedingungen der Zivilbe
völkerung durch Aufrechterhal
tung der lebenswichtigen öffent
lichen Dienste, durch Verteilung 
von HilfSmitteln, und durch 
Organisierung von Rettungs
aktionen zu sichern. 

Artikel 64 

Die Strafgesetze des besetzten. 
Gebietes bleiben in Kraft, außer 
wenn sie durch die Besetzungs
macht endgültig oder vorüber
gehend außer Kraft gesetzt wer
den, weil sie eine Gefahr für die 
Sicherheit dieser Macht oder ein 
Hindernis bei der Anwendung 
des vorliegenden Abkommens 
darstellen. Unter Vorbehalt die,· 
ser letzteren Erwägung und der 
Notwendigkeit, eine wirksame 
Justizverwaltung zu gewährlei
sten, sollen die Gerichte des be
setzten Gebietes fortfahren, alle 
durch die erwähnten Gesetze er
faßten Vergehen zu behandeln. 

Die Besetzungsmacht ,kann 
jedoch die Bevölkerung des be
s.etzten Gebietes Bestimmungen 
unterwerfen, die unerläßlich 
sind zur Erfüllung der ihr durch 
das vorliegende Abkommen auf
erlegten Verpflichtungen, zur 
Aufrechterhaltung einer ordent-
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stration reguli(:re du territoire 
ainsi que la securite soit de la 
Puissance occupante, soit des 
rnembres et des biens des forces 
ou de l'administration d'occu
pation ainsi que des etablisse
ments et des lignes de com
rnunications utilises par elle. 

Article 65 

Les dispositions penales edic
tees par la Puissance occupante 

J • J' n entreront en Vlgueur qu apres 
avoir ete publiees et portees a 
la connaissance de la popula
tion, dans la langue de eelle-Ci. 
Elles ne peuvent pas avoir un 
effet retroactif. 

Article 66 

La Puissance occupante 
pourra, en cis d'infraction aux 
dispositions penales promul
guees par elle en vertu du 
deuxieme alinea de l'article 64, 
deferer les inculpes a ses tri
bunaux militaires, non poli
tiques et regulierement eonsti
tues, a eondition que ceux-ci 
siegent dans le pays oecupe. Les 
tribunaux de reeours siegeront 
de preference dans le pays oc
dtpe. 

Article 67 

Les tribunaux ne pourront 
appliqer que les dispositions 
legales anterieures a l'infraction 
et conformes aux principes ge
neraux du droit, notamment en 
ce qui concerne le principe de 
la proportionnalite des peines. 
Ils devront prendre en conside
ration le fait que le prevenu 
n'est pas un ressortissant de la 
Puissance occupante. 

Article 68 

Lorsqu'une personne protegee 
eommet une infraction unique
ment dans le dessein de nuire 
a la Puissance occupante, mais 
que cette infraction ne porte 

the territory, and to ensure the 
security of the Oceupying Po
wer, of the members and pro
perty of the occupying forces 
or administration, and likewise 
of the establishments and lines 
of communieation used by 
them. 

Article 65 

The penal provisions enacted 
by the Occupying Power shall 
not come into force before 
they have been published and 
brought to the knowledge of 
the inhabitants in their own 
language. The effect of these 
penal provisions shall not be 
retrQactive. 

Article 66 

In case of a breach of the 
penal provisions promulgated 
by it by virtue of the second 
paragraph of Article 64, the 
Occupying Power may hand 
over the accused to its properly 
constituted, non-political mili
tary courts, on condition that 
the said courts sit in the occu
pied country. Courts of appeal 
shall preferably sit in the occu
pied country. 

Article 67 

The courts shall apply only 
those provisions of law which 
were applicable prior to the 
offence, and which are in ac
cordance with general principles 
of law, in particular the prin
ciple th.at the penalty shall be 
proportionate to the offence. 
They shall take into considera
tion the fact that the accused is 
not anational of the Occupying 
Power. 

Article 68 

Protected persons who com
mit an offence which is solely 
intended to harm the Occupy
ing Power, but wh ich does not 
constitute an attempt on the 

lichen Verwaltung des Gebietes 
und zur Gewährleistung der 
Sicherheit sowohl der Besetzungs
macht als auch der Mitglieder 
und des Eigentums der Be
setzungsstreitkräfte oder -ver
waltung sowie der durch sie be
nützten Anlagen und Verbin
dungslinien. 

Artikel 65 

Die durch die Besetzungs
macht erlassenen Strafbestim
mungen treten erst dann in 
Kraft, wenn sie veröffentlicht 
und der Bevölkerung in ihrer 
Sprache zur Kenntnis gebracht 
worden sind. Sie können keine 
rückwirkende Kraft haben. 

Artikel 66 

Die Besetzungsmacht kann die 
Beschuldigten im Falle einer 
Verletzung der von ihr kraft 
des zweiten Absatzes des Ar
tikels 64 erlassenen Strafbestim
mungen vor ihre nichtpoliti
schen und ordnungsmäßig gebil
deten Militärgerichte stellen, 
unter der Bedingung, daß diese 
im besetzten Gebiet tagen. Die 
Rechtsmittelgerichte sollen vor
zugsweise im besetzten Gebiet 
tagen. 

Artikel 67 

Die Gerichte dürfen nur jene 
Gesetzesbestimmungen anwen
den, die vor der Begehung der 
strafbaren Handlung gegolten 
haben und in übereinstimmung 
mit den allgemeinen Rechts
grundsätzen stehen, insbesondere 
mit dem Grundsatz, daß die 
Strafe der Schwere des Ver
gehens angemessen sein soll. Sie 
haben in Betracht zu ziehen, daß 
der Angeklagte kein Staatsan
gehöriger der Besetzungsmacht 
ist. 

Artikel 68 

Begeht eine geschlitzte Person 
eine strafbare Handlung, die 
ausschließlich den Zweck ver
folgt, der Besetzungsmacht zu 
schaden, die aber keinen Angriff 
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pas atteinte a Ia vie ou a I'in
tegrite corporelIe des membres 
des forces ou de I'administration' 
d'occupation, qu'elle ne cree pas 
un danger collectif serieux et 
qu'elle ne porte pas une atteinte 
grave aux biens des forces ou 
de I'administration d'occupation 
ou aux installations utilisees par 
dIes, cettepersonne est passible 
de l'internement ou du simple 
emprisonnement, etant entendu 
que la duree de cet internement 
ou de cet emprisonnement sera 
proportionnelle a l'infraction 
eommise. En outre, l'interne
ment ou l'emprisonnement sera 
pour de teIles infraetions la 
seule me sure privative de liberte 
qui pourra hre prise a l'egard 
des personnes protegees. Les 
tribunaux prevus a l'artide 66 
de la presente Convention 
pourront librement convertir la 
peine d'emprisonnement en une 
mesure d'internement de meme 
duree. 

life or limb of members of the 
occupying forces pr adminis
tration, nor a grave collective 
danger, nor seriously damage 
the property of the occupying 
forces or administration or the 
installations used by them, shall 
be liable to internment or 
simple imprisonment, provided, 
the duration of such internment 
or imprisonment is propor
tionate to the offence com
mitted. Furthermore, intern
ment or imprisonment shall for 
such offences be the only mea
sure adopted for depriving pro
tected persons of !iberty. The 
courts provided for und er Ar
tide 66 of the present Conven
rion may at their discretion 
convert a sentence of imprison
ment to one of internment for 
the same period. 

Les disposition! d'ordre penal The penal provisions pro-
promulguees par la Puissance oc- mulgated by the Occupying 
cupante conformement aux ar- Power in accordance with Ar
tides 64 et 65 ne peuvent pre- tides 64 and 65 may impose 
voir la peine de mort a l'egard the death penalty on a protect
des personnes protegees que' ed person only in cases where 
dans les cas ou edles-ci sont the person is guilty of espionage, 
coupables d'espionnage, d'actes of serious acts of sabotage 
graves de sabotage ,des ins tal- against the military installations 
lations militaires de la Puissance of the Oeeupying Power or of 
occupante ou d'infractions in- intentionaloffences which have 
tentionnelles qui ont eause la caused the death of one or more 
mort d'une ou plusieurs per- persons,' provided that such 
sonnes et a condition que la offences were punishable by 
legislation du territoire occupe, death under the law of the 
en vigueur avant le debut de occupied territory in 'force 
l'oceupation, prevoie la peine before the occupation began. 
de mort dans de tels cas. 

La peine de mort ne pourra 
erre prononcee contre une per
sonne protegee que si l'atte.fttion 
du tribunal a ete partieuliere
ment attiree sur le fait que l'ae
euse n'etant pas un ressortissant 
de la Puissance oecupante, n'est 
He a eelle-ei par aucun devoir 
de fidelite. 

En aueun eas la peine de 
mort ne pourra etre prononcee 
contre une personne protegee 
S-gee de moins de dix-huit ans 
au moment de l'infraetion. 

The death penalty may not 
be pronounced against a pro
tected person unless the atten
tion of the court has been par

'ticularly called to the fact that 
sinee the accused i5 not a na
tional of the Occupying Power, 
he is not bound to it by any 
duty of allegiance. 

In any case, the death penalty 
may not be pronounced against 
a protected person who was 
under 18 years of age at the 
time of the offence. 

235 

auf das Leben oder die körper
liche Unversehrtheit der Ange
hörigen der Besetzungsstreit
kräfte oder -verwaltung dar
stellt, noch eine ernste Gemein
gefahr schafft; noch dem Eigen
tum der Besetzungsstreitkräfte 
oder -verwaltung, noch den 
durch sie benützten Einrichtun
gen wesentlichen Schaden zu
fügt, ist diese Person mit In
ternierung oder einfacher Haft 
zu bestrafen, wobei die Dauer 
dieser Internierung oder Haft 
der Schwere der begangenen 
strafbaren Handlung zu entspre
chen hat. Weiters ist Internie
rung oder Haft für solche straf
bare Handlungen die einzige 
freiheitsentziehende Maßnahme, 
die gegen geschützte Personen 
getroffen werden kann. Die in 
Artikel 66 des vorliegenden Ab
kommens vorgesehenen Gerichte 
können nach ihrem Ermessen 
die H~ft in eine Internierung 
von gleicher Dauer umwandeln. 

Die von der Besetzungsmacht 
gemäß den Artikeln 64 und 65 
erlassenen Strafbestimmungen 
können die Todesstrafe für ge
schützte Personen nur dann vor
sehen, wenn diese Personen der 
Spionage, schwerer Sabotageakte 
an militärischen Einrichtungen 
der Besetzungsmacht oder vor
sätzlicher strafbarer Handlungen 
schuldig sind, die den Tod einer 
oder mehrer Personen verursacht 
haben, vorausgesetzt, daß die 
Gesetze des besetzten Gebietes, 
die vor dem Beginn der Be
setzung in Kraft standen, für 
solche Fälle die Todesstrafe vor
sehen. 

Die Todesstrafe kann gegen 
eine geschützte Person nur aus
gesprochen werden, wenn das' 
Gericht ganz besonders auf die 
Tatsache aufmerksam gemacht 
wurde, daß der Angeklagte, da 
er nicht Angehöriger der Be
setzungsmacht ist, durch keiner
lei Treuepflicht ihr gegentber 
gebunden ist. 

Keinesfalls kann die Todes
strafe gegen eine geschützte Per
son ausgesprochen werden, die 
zur Zeit der Begehung der straf
baren Handlung noch nicht 
18 Jahre alt war. 
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Article 69 

Dans tous les cas, la duree de 
la detention preventive sera 
deduite de toute peine d'em
prisonnement a laquelle une , " , personne protegee prevenue 
pourrait hre condamnee. 

Article 70 

Les personnes protegees ne 
pourront pas hre arrhees, 
poursuivies ou condamnees par 
la Puissance occupante pour des 
';Ictes commis ou pour des 
opinions exprimees avant l'oc
cupation ou pendant une inter
ruption temporaire de celle-ci 
sous reserve des infractions aux 
lois et coutumes de la guerre. 

Les ressortissants de la Puis
sance occupante qui, avant le 
debutdu conflit, auraient cherche 
refuge sur le territoire occupe 
ne pourront ~tre arrhes, pour~ 
suivis, condamnes, ou -deportes 
hors du territoire occupe, que 
pour des infractions commises 
depuis le debut des hostilites ou 
pour des delits de droit co m
mun commis avant le debut des 
hostilites qui, selon le droit de 
l'Etat dont le territoire est oc
cupe, auraient justifie l'extradi
tion en temps de paix. 

Article 71 

Les tribunaux competents de 
la Puissance occupante ne pour
ront prononcer aucune con
damnation qui n'ait· ete pre
cedee d'un proces regulier. 

Tout prevenu poursuivi par 
la Puissance occupante sera in
forme sans retard, par ecrit, 
dans une langue qu'il compren
ne, des details des chefs d'ac
cusation retenus contre lui; sa 
cause sera instruite le plus ra
pidement possible. La Puissance 
protectrice sera informee de 
chaque poursuite intentee par la 
Puissance occupante contre des 
personnes protegees lorsque les 
chefs d'accusation pourront en
trainer une condamnation a 
mort ou une peine d'emprison
nement pour deux ans ou plus; 

Article 69 

In all cases the duration of 
the period during which a pro
tected person accused of an 
offence is under arrest awai-

. ting trial or punishment shall be 
deducted from any period of 
imprisonment awarded. 

Article 70 

Protected persons shall not be 
arrested, prosecuted or con
victed by the Occupying Power 
for acts committed or for 
opinions expressed before the 
occupation, or du ring a tem
porary interruption thereof, 
with the exception of breaches 
of the laws and customs of war. 

Nationals of the Occupying 
Power who, before the outbreak 
of hostilities, have sought refuge 
in the territory of the occupied 
State, shall not be arrested, 
prosecuted, convicwd or de
ported from the occupied terri
tory, except for offences com
mitted after the outbreak of 
hostilities, or for off~:nces under 
common law committed before 
the outbreak of hostilities which, 
according to the law of the oc
cupied State, would have justi
fied extradition in time of peace. 

Article 71 

No sentence shall be pro
nounced by the competent 
courts of the Occupying Power 
except after a regular trial. 

Accused persons who are pro
secuted by the Occupying Po
wer shall be promptly infon;ned, 
in writing, in a language which 
they understand, of the parti
culars of the charges preferred 
against them, and shall be 
brought to trial as rapidlyas 
possible. The Protecting Power 
shall be informed of all pro
ceedings instituted by the Oc
cupying Power against protect
ed persons in respect of charges 
involving the death penalty or 
imprisonment for two years or 
more; it shall be enabled, at any 

Artikel 69 

In allen Fällen ist die Dauer 
der Untersuchungshaft auf die 
über eine angeklagte geschützte 
Person verhängte Gefängnis
strafe anzurechnen . 

Artikel 70 

Geschützte Personen dürfen 
von der Besetzungsmacht nicht 
verhaftet, verfolgt oder ver
urteilt werden wegen vor der 
Besetzung oder während einer 
vorübergehenden Unterbrechung 
derselben begangener Handlun
gen oder geäußerter Meinungen, 
mit Ausnahme von Verstößen 
gegen die Gesetze und Gebräuche 
des Krieges. ' 

Angehörige der Besetzungs
macht, die vor Ausbruch des 
Konflikts im besetzten Gebiete 
Zuflucht gesucht haben, dürfen 
nicht verhaftet, verfolgt, ver
urteilt oder aus dem besetzten 
Gebiete deportiert we.rden, es 
sei denn wegen nach 'Ausbruch 
der Feindseligkeiten begangener 
strafbarer Handlungen oder vor 
Ausbruch der Feindseligkeiten 
begangener gemeinrech dicher 
Vergehen, die nach dem Recht 
des besetzten Staates die Aus
lieferung auch in Friedenszeiten 
gerechtfertigt· hätten. 

Artikel 71 

Die zuständigen Gerichte der 
'Besetzungsmacht können ohne 
ein vorhergehendes ordentliches 
Verfahren niemanden verurtei
len.' 

Jeder von der Besetzungs
macht gerichtlich verfolgte Be
schuldigte soll ohne Verzug 
schriftlich, in einer ihm ver
ständlichen Sprache, von den 
Einzelheiten der gegen ihn er
hobenen Anschuldigungen in 
Kenntnis gesetzt und sein Fall 
soll so rasch als möglich zur Ver
handlung gebracht werden. Die 
Schutzmacht soll von jedem 
durch die,Besetzungsmacht gegen 
geschützte Personen .eingeleite
ten Verfahren in Kenntnis ge
setzt werden, wenn die Anklage 
zu einem Todesurteil oder zur 
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e1le pourra en tout temps s'in
former de l'etatde la proce
dure. En outre, la Puissance 
protectrice aura le droit d'ob
tenir, sur sa demande, toutes 
informations au sujet de ces 
procedures et de toute autre 
poursuite intentee par la Puis
sance occupante contre des per
sonnes protegees. 

La notification a la Puissance 
protectrice, telle qu'elle est pre
vue au deuxieme alinea du pre
sent article, devra s'effectuer 
immediatement,et parvenir en 
tout cas a la Puissance protec
trice trois semaines avant la 
date de la premiere audience. 
Si a l'ouverture des debats la 
preuve n'est pas apportee que 
les dispositions du present ar
tide ont ete respectees inte
gralement, les debats ne pour
ront avoir lieu. La notification 
devra comprendre notamment 
les elements suivants: 

a) identite du prevenu; 

b) lieu de residence ou de 
detention; 

c) specification du ou des 
chefs d'accusation (avec 
mention des dispositions 
penales sur lesquelles il est 
base); 

d) indication du tribunal 
charge de juger l'affaire; 

e) lieu et date de la premiere 
audience. 

Article 72 

Tout prevenu aura le droit 
de faire valoir les moyens de 
preuve necessaires a sa defense 
et pourra notamment faire citer 
des ternoins. 11 aura le droit 
d'&!re assiste d'un defenseur 
qualifie de son choix, qui pourra 
lui rendre librement visite et 
Qui recevra les facilites ne ces
s~ires pour prel?arer sa defense. 

Si le prevenu n'a pas choisi 
de defenseur, la Puissance pro
tectrice lui en procurera uno Si 
le prevenu doit repondre d'une 

time, to obtain information re
garding the state of such pro
ceedings. Furthermore, the Pro
tecting Power shall be entitled, 
on request, to be furnished with 
all particulars of these and of 
any other proceedings instituted 
by the Occupying Power agaiJ)st 
protected persons. 

The notification to the Pro
tecting Power, as provided for 
in the second paragraph above, 
shall be sent immediately, and 
shall in any case reach the Pro
tecting Power three weeks be
fore the date of the first hearing. 
Unless, at the opening of the 
trial, evidence is submitted that 
the provisions of this Article 
are fully complied with, the 
trial shall not proceed. The 
notification shall include the 
following particulars: 

(a) description of the accused; 

(b) place of residence or de
tention; 

(c) specification of the charge 
or charges {with mention 
of thepenal prOVlSlons 
under which it is brought); 

(d) designation of the court 
which will hear the case; 

(e) pi ace and date of the first 
hearing. 

Article 72 

Accused persons shall have 
the right to present evidence 
necessary to their defence and 
may, in particular, call wit
nesses. They shall have the right 
to be assisted by a qualified ad
vocate or counsel of their own 
choice, who shall be able to vi
sit them freely and shall enjoy 
the necessary facilities for pre
pa ring the defence. 

Failing a choice by the ac
cused, the Protecting Power 
may provide hirn with an ad
vocate or counsel. When an 
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Verhängung einer Gefängnis
strafe von zwei oder Plehr Jah
ren führen könnte; sie kann sich 
jederzeit über den Stand des 
Verfahrens unterrichten. Weiters 
hat die Schutzmacht das Recht, 
auf Verlangen alle Auskünfte 
über solche und alle anderen 
von der Besetzungsmacht gegen 
geschützte Personen eingeleiteten 
Verfahren zu erhalten. 

Die Anzeige an die Schutz
macht, wie sie im zweiten Ab
satz dieses Artikels vorgesehen 
ist, soll unverzüglich erfolgen 
und in jedem Falle der Schutz
macht drei Wochen vor dem 
Zeitpunkt der ersten Verhand
lung zukommen. Die Verhand-
1ung darf nicht stattfinden, wenn 
nicht bei ihrer Eröffnung der 
Beweis erbracht wird, daß die 
Bestimmungen dieses Artikels 
restlos eingehalten wurden. 'Die 
Anzeige soll insbesondere fol
gende Punkte enthalten: 

a) Angaben über die Person 
des Angeklagten; 

b ) Wohnort oder Gewahr
samsort; 

c) genaue Bezeichnung des 
oder der Anklagepunkte 
(mit Erwähnung der Straf
bestimmungen, auf die sie 
sich stützen); 

d) Bezeichnung des Gerichtes, 
welches den Fall behandeln 
wird; 

e) Ort und Zeitpunkt der 
ersten Verhandlung. 

Artikel 72 

Jeder. Angeklagte hat. das 
Recht, die zu seiner Verteidi
gung notwendigen Beweismittel 
geltend zu machen und kann 
insbesondere Zeugen vorladen 
lassen. Er hat das Recht auf Bei
stand durch einen geeigneten 
Verteidiger seiner Wahl, der ihn 
ungehindert besuchen kann und 
dem die zur Vorbereitung der 
Verteidigung notwendigen Er
leichterungen zu gewähren sind. 

Hat der Angeklagte keinen 
Verteidiger gewählt, so hat die 
Schutzmacht ihm einen beizu
stellen. Sollte der Angeklagte 

;' 
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accusation grave et qu'il n'y ait 
pas de Puissance protectrice, la 
Puissance occupante devra, sous 
reserve du consentement du 
prevenu, lui procurer un de
fenseur, 

Tout prevenu sera, a. moins 
qu'il n'y renonce librement, 
assiste d'un interprete aussi bien 
pendant l'instruction qu'a l'au
dience du tribunal. Il pourra a 
tout moment recuser l'inter
prete et demander son rem
placement. 

Article 73 

Tout condamne aura le droit 
d'utiliser les voies de recours 
prevues par la legislation ap
pliquee par Je tribunal. Il sera 
pleinement informe de ses 
droits de recours, ainsi que des 
deIais requis pour les exercer. 

La procedure penale prevue 
a la presente section s'appli
quera, par ;tnalogie, aux recours. 
Si la legislation appliquee par 
le tribunal ne prevoit pas de 
possibilites d'appel, le condamne 
aura le droit de recourir contre 
le jugement et la condamnation 
aupres de l'autorite competente 
de la Puissance occupante. 

Article 74 

Les representants de la Puis
sanee protectrice auront le droit 
d'assister a l'audience de tout 
tribunal jugeant une personne 
protegee, sauf si les debats doi
vent, exeeptionnellement, avoir 
Iieu a huis clos dans l'inter&t 
de la securite de la Puissance 
occupantej celle-ei en aviserait 
alors la Puissance protectrice. 
Une notification eontenant l'in
dication du lieu et de la date 
de l'ouverture des debats devra 
hre envoyee I a la Puissanee 

. i protectnce. 

accused person has to meet a 
serious charge and the Protect
ing Power is not functioning, 
the Occupying Power, subject 
to the consent of the accused, 
shall provide an -advocate or 
counsel. 

Accused persons shall, unless 
they freely waive such assistance, 
be aided by an interpreter, both 
during preliminary investiga
tion and during the hearing in 
court. They shall have at any 
time the right to object to the 
interpreter and to ask for his 
replacement. 

Article 73 

A convicted person shall have 
the right of appeal provided for 
by the laws applied by the 
. court. He shall be fuHy in
formed of his right tO appeal or 
petition and of the time' limit 
within which he may do so. 

The . penal procedure pro
vided in the present Section 
shall apply, as far as it is ap
plieable, to appeals. Where the 
laws applied by the Court make 
no provision for appeals, the 
eonvicted persons shall have the 
right to petition against the 
finding and senten ce to the 
competent authority of the Oc
cupying Power. 

Article 74 

Representatives of the Pro
teeting Power shall have the 
right to attend the trial ofany 
protected person, unless the 
hearing has, as an exceptional 
measure, to be held in camera 
in the interests ofthe seeurity 
of the Oeeupying Power, which 
shall then notifr the Protecting 
Power. A notification in respect 
of the date and place of trial 
shall be sent to the Protecting 
Power. 

sich gegen eine schwere Anklage 
zu verantworten haben und 
einer Schutzmacht entbehren, 
hat ihm die Besetzungsmacht 
unter Vorbehalt seiner Z ustim
mung einen Verteidiger zu be
stellen. 

Jeder Angeklagte soll, sofern 
er nicht freiwillig darauf ver
zichtet, sowohl während der 
Untersuchung als auch bei der 
Gerichtsverhandlung von einem 
Dolmetscher unterstützt wer
den. Er kann den Dolmetscher 
jederzeit ablehnen und seine Er
setzung verlangen. 

Artikel 73 

Jeder Verurteilte hat das 
Recht, diejenigen Rechtsmittel 
zu ergreifen, die durch die vom 
Gericht angewendete Gesetz
gebung vorgesehen sind. Er soll 
vollständig über die ihm zu
stehenden Rechtsmittel wie 
auch über die zu ihrer Einbrin
gung gesetzten Fristen aufge
klärt werden. 

Das in dem vorliegenden Ab
schnitt vorgesehene Strafverfah
ren soll, soweit anwendbar, 
auch bei Rechtsmitteln ange
wendet werden. Sehen die durch 
das Gericht angewendeten Ge
setze keine Möglichkeit für 
Einlegung eines Rechtsmittels 
vor, so hat der Verurteilte das 
Recht, gegen den Schuldspruch 
und die Verurteilung bei der 
zuständigen Behörde der Be
setzungsmacht Rechtsmittel ein-
zulegen. ! 

Artikel 74 

Die Vertreter der Schutzmacht 
haben das Recht, der Verhand
lung jedes Gerichtes beizuwoh
nen, das über eine geschützte 
Person befindet, sofern nicht die 
Verhandlungen ausnahmsweise 
im Interesse der Sit:herheit der 
Besetzungsmacht unter Aus
schluß der Offentlichkeit statt
finden müssen, wovon die Be
setzungsmacht die Schutzmacht 
zu verständigen hat. Ort und 
Zeitpunkt des Beginns der Ver
handlungen sollen der Schutz
macht bekanntgegeben werden. 
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Tüus les jugements rendus, 
impliquant la peine de mort ou 
l'emprisonnement pour deux 
ans ou plus, seront communi
ques, avec indication des motifs 
ct le plus rapidement possible 
a la Puissance protectrice; ils 
comporteront une mention de 
lanotification effectuee confor
mement a l'artic1e 71 et, en cas 
de jugement impliquant une 
peine privative de liberte, l'in
dication du lieu OU elle sera 
purgee. Les autres jugements 
sero nt consignes dans les pro
ces-verbaux du tribunal .et 
pourront hre examines par les 
representants de la Puissance 
protectrice. Dans le cas d'une 
condamnation a la peine de 
mort ou a une peine privative 
de liberte de deux ans ou plus, 
les deIais de recours ne com
menceront a courir qu'a partir 
du moment ou la Puissance 
protectrice aura re~u\ communi
cation du jugement. 

Article 75 

En aucun cas, les personnes 
condamnees a mort ne seront 
privees du droit de recourir en 
gd.ce. 

Aucune condamnation a mort 
ne sera executee avant l'expi
ration d'un delai d'au moins 
six mois a partir du moment 
ou la Puissance protectrice aura 
re~u la communication du juge
ment definitif confirmant cette 
condamnation a mort ou de la 
decision refusant cette grace. 

Ce deI ai de six mois pourra 
hre abrege dans certains cas 
precis, lorsqu'il resulte de cir
constances graves et critiques 
que la securite de la Puissance 
occupante ou de ses forces ar
mees est exposee a une menace 
organisee; la Puissance protec
trice recevra toujours notifi
cation de cette reduction du 
deIai, elle aura toujours la pos
sibilite d'adresser en temps utile 
des representations au sujet de 
ces condamnations a mort aux 
autorites d'occupation compe
tentes. 

Any judgment involving a 
sentence of death, or imprison
ment for two years or more, 
shall be communicated, with 
the relevant grounds, as rapidly 
as possible to the Protecting 
Power. The notification shall 
contain a reference to thenoti
fication made under Article 71 
and, in the case of sentences of 
imprisonment, the mime of the 
place where the sentence is to 
be served. Arecord of judg
ments other than those referred 
to above shall be kept by the 
court and shall be open to in
spection by representatives of 
the Protecting Power. Any 
period allowed for appeal in the 
case of sentences involving the 
death penalty or imprisonment 
of two years or more shall not 
run until notification of judg
ment has been received by the 
Protecting Power. 

Article 75 

In no case shall persons con
demned to death be deprived 
of the right of petition for par
don or reprieve. 

No death sentence shall be 
carried out before the expiration 
of aperiod of at least six 
months from the date of receipt 
by the Protecting Power of the 
notification of the final judg
ment confirming such death 
sentence, or of an order denying 
pardon or reprieve. 

Thc six months period of sus
pension of the death sentence 
herein prescribed may be re
duced in individual cases in cir
cumstances of grave emergency 
involving an organised threat 
to the security of the Occupying 
Power or its forces, provided 
always that the Protecting 
Power is notified of such reduc
tion and is given reasonable 
time and opportunity to make 
representations to the compe
tent occupying authorities in 
respect of such death sentences. 

239 

Alle Verurteilungen zum 
Tode oder zu einer Freiheits
strafe von zwei oder mehr 
Jahren sollen unter Angabe der 
Gründe so rasch als möglich der 
Schutzmacht mitgeteilt werden. 
Die Bekanntgabe soll Bezug 
nehmen auf die gemäß Artikel 71 
erfolgte Anzeige und im Falle 
der Verurteilung zu einer Frei
heitsstrafe den Namen des Ortes 
enthalten, wo das Urteil voll
zogen wird. Die übrigen Urteile 
sollen in den Gerichtsakten fest
gehalten und können durch 
Vertreter der Schutzmacht ein
gesehen werden. Im Falle einer 
Verurteilung zum Tode oder zu 
einer Freiheitsstrafe von zwei 
oder mehr Jahren beginnen die 
Rechtsmittelfristen erst in dem 
Augenblick zu laufen, in dem 
die Schutzmacht vom Urteil 
Kenntnis erhalten hat. 

Artikel 75 

In keinem Fall sollen zum 
Tode Verurteilte des Rechtes 
beraubt sein, ein Gnadengesuch 
einzureichen. 

Kein Todesurteil soll vor Ab
lauf einer Frist von wenigstens 
sechs Monaten vollstreckt wer
den, vom Zeitpunkt an gerech
net, in dem die Schutzmacht die 
Mitteilung über das endgültige. 
Urteil, das die Todesstrafe be
stätigt, oder über die Entschei
dung, die das Gnadengesuch ab
lehnt, erhalten hat. 

Diese Frist von sechs Mona
ten kann in bestimmten Einzel
fällen gekürzt werden, wenn in
folge ernster und kritischer 
Umstände die Sicherheit der 
Besetzungsmacht oder ihrer be
waffneten Kräfte einer organi
sierten Bedrohung ausgesetzt ist; 
die Schutzmacht soll jedoch von 
einer solchen Fristverkürzung 
stets unterrichtet werden, und 
sie soll stets die Möglichkeit 
haben, innerhalb angemessener 
Zeit bei den zuständigen Be
setzungsbehörden wegen dieser 
Todesurteile Vorstellungen zu 
erheben. J 
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Artiele 76 

Les personnes protegees" in
culpees seront detenues dans Ie 
pays occupe et si dIes' sont con
damnees, dIes devront y purger 
Ieur peine. Elles sero nt separees 
si possible des autres detenus et 
soumises a un regime alimen
taire et hygienique suffisant 
pour Ies maintenir dans un bon 
etat de sante et correspondant 
au moins au regime des etablisse
megts penitentiaires du pays 
occupe. 

Artiele 76 

Protected persons accused of 
offences shall be detained in the 
occupied country and if con
victed they shall serve their sen
tences therein. They shall, if 
possible, be separated from 
other detainees and shall enjoy 
conditions of food and hygiene 
which will be sufficient to keep 
them in good health, and which 
will be at lea5:t equal to those 
obtaining in prisons in the oc
cupied country. 

Elles recevront les soins me- They shall receive the medical 
dicaux exiges par leur etat de attention required by their state 
Sante. of health. 

Elles sero nt egalement auto- They shall also have the 
risees a recevoir l'aide spirituelle" right to receive any spiritual 
qu'elles pourraient solliciter. assistance which they may re-

Les femmes seront logees dans 
des locaux separes et placees 
sous la surveillance immediate 
de femmes. 

qUlre. 
Women shaH be confined in 

separate quarters and shall be 
under the direct supervision of 
women. 

I1 sera tenu compte du re- Proper regard shall be paid 
gime special prevu pour les mi- to the special treatment due tO 
neurs. 

Les personnes protegees de
tenues auront le droit de re
cevoir la visite des deIegues ode 
la Puissance protectrice et du 
Comite international de la 
Croix-Rouge, conformement 
aux dispositions de l'artiele 143. 

En outre, elles auront le droit 
de recevoir au mo ins un colis 
de secours par mois. 

Artiele 77 

Les personnes protegees in
culpees ou condamnees par les 
tribunaux en territoire occupe 
seront remises, a la fin de l'oc
cupation, avec le dossier les 
concernant, aux autorites du 
territoire libere. 

Artiele 78 

Si la Puissance occupante 
es time necessaire, pour d'impe
rieuses raisons de securite de 
prendre des mesures de surete 

mmors. 

Protected persons who are 
detained shall have the right to 
be visited by delegates of the 
Protecting Power and of the 
International Committee of the 
Red Cross, in accordance with 
the provisions of Artiele 143. 

Such persons shall have the 
right to receive at least one re
lief parcel monthly. 

Artiele 77 

Protected persons who have 
been accused of offences or con
victed by the courts ;in oc
cupied territory, shall be hand
ed over at the elose of oc
cupation, with the relevant re
cords, to the authorities of the 
liberated territory. 

Artic1e 78 

. If the Occupying Power con
siders it necessary, for impe
rative reasons of security, to 

take safety measures concerning 

Artikel 76 

Die einer strafbaren Handlung 
beschuldigten geschützten Per
sonen sollen im besetzten Gebiet 
gefangengehalten werden und, 
falls sie verurteilt werden, dort 
ihre Strafe verbüßen. Sie sollen, 
wenn möglich, von den anderen 
Gefangenen getrennt werden; 
die Bedingungen der Ernährung 
und Hygiene, denen sie unter
worfen sind, sollen genügen, um 
sie in einem guten Gesundheits
zustand zu erhalten, und sollen 
wenigstens den Bedingungen der 
Strafanstalten des besetzten Lan
des gleichkommen. 

Sie sollen die ärztliche Be
treuung erhalten, die ihr Ge
sundheitszustand erfordert. 

Sie sollen auch das Recht ha
ben, den geistlichen Beistand zu 
empfangen, um den sie gegebe
nenfalls ersuchen. 

Frauen sollen in gesonderten 
Räumlichkeiten untergebracht 
und unter die unmittelbare 
überwachung 'von Frauen ge

"stellt werden: 
Gebührende Aufmerksamkeit 

soll der den Minderjährigen zu
kommenden besonderen Be
handlung geschenkt werden. 

Gefangengehaltene geschützte 
Personen haben das Recht, den 
Besuch von Delegierten der 
Schutzmacht und des Internatio
nalen Komitees vom Roten 
Kreuz gemäß den Bestimmungen 
von Artikel 143 zu empfangen. 

Ferner sind sie bereChtigt, 
monatlich wenigstens ein Hilfs
paket zu erhalten. 

Artikel 77 

Die vor Gerichten im besetz
ten Gebiet angeklagten oder von 
diesen verurteilten geschützten 
Personen sollen bei Beendigung" 
der Besetzung den Behörden 
des befreiten Gebietes mit den 
sie betreffenden Akten über
geben werden. 

Artikel 78 

Wenn die Besetzungsmacht 
es aus zwingenden Sicherheits
gründen als notwendig erachtet, 
Sicherheitsmaßnahmen gegen ge-
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a l'egard de personnes protegees, 
elle pourra tout au plus leur 
imposer une residence forcee ou 
proceder a leur internement. 

Les decisions relatives a la 
residence forcee ou a l'interne
me nt seront prises suivant une 
procedure reguliere qui devra 
hre fixee par la Puissance oc
cupante, conformement aux dis
positions de la presente Con
vention. Cette procedure doit 
prevoir le droit d'appel des 
interesses. Il sera statue au sujet 
de cet appel dans le plus bref 
deI ai possible. Si les decisions 
sont maintenues, elles seront 
l'objet d'une revlSlonpe
riodique, si possible semestrielle, 
par les soins d'un organisme 
competent constitue par ladite 
Puissance. 

Les personnes protegees as
sujetties a la residence forcee et 
contraintes en consequence. de 
quitt er leur domicile benefi
cieront sans aucqne restriction 
des dispositions de l'article 39 
de la presente Convention. 

Section IV 

protected persons, it may, at 
the most, subject them to as
sigried residence or to intern
ment. 

Decisions regarding such as
signed residence' or internment 
shall be made according to a 
regular procedure to be pre
scribed by the Occupying 
Power in accordance with the 
provisions of the present Con
vention. This procedure shall 
include the right of appeal for 
the parties concerned. Appeals 
shall be decided with the least 
possible delay. In the event of 
the decision being iupheld, it 
shall be subject to periodical 
review, if possible every six 
months, by a competent body 
set up by the said Power. 

Protected persons made sub
ject to assigned residence' and 
thus required to lea ve their 
hömes shall enjoy the full be
nefit of Article 39 of the pres
ent Convention. 

Seetion IV 

Regles relatives au traitement Regulations for the Treatmen~ 
des internes of Internees 

Chapitre I 

Dis pos i t ion s gen e
rales 

Article 79 

Les Parties au conflit ne 
pourront interner des personnes 
protegees que conformement 
aux dispositions des articles 41, 
42, 43, 68 et 78. 

Article 80 

Les internes conserveront leur 
pleine capacite civile et exerce
ront les droits qui en decoulent 
dans la mesure compatible avec 
leur statut d'internes. 

Chapter I 

General Provisions 

Article 79 

TheParties to the conflict 
shall not intern protected per
sons, except in accordance with 
the provisions of Articles 41, 
42, 43, 68 and 78. 

Article 80 

Internees shall retain their 
full civil capacity and shall 
exercise such attendant rights 
as may be compatible with 
their status. . 

241 

schützte Personen zu ergreifen, 
kann sie ihnen höchstens einen 
Zwangsaufenthalt auferlegen 
oder sie internieren. 

. Die Entscheidungen über den 
Zwangsaufenthalt oder die In
ternierung sollen in einem or
dentlichen Verfahren getroffen 
werden, das von der Besetzungs
macht entsprechend den Bestim
mung~n des vorliegenden Ab
kommens festzulegen ist. Dieses 
Verfahren hat für die betroffe
nen Personen das Recht auf 
Einlegung von Rechtsmitteln 
vorzusehen .. über Rechtsmittel 
soll so rasch als möglich entschie
den werden. Werden die Ent
scheidungen aufrechterhalten, 
sollen sie einer periodischen, 
wenn möglich halbjährlichen 
überprüfung durch eine zustän
dige, von der erwähnten Macht 
eingesetzte Behörde unterzogen 
werden. 

Geschützte Personen,denen 
ein Zwangsaufenthalt zugewie
sen wird und die infolgedessen 
zum Verlassen ihres Wohnsitzes 
gezwungen sind, sollen in den 
vollen Genuß der Bestimmun
gen des Artikels 39 des vorlie
genden Abkommens gelangen. 

Abschnitt IV 

Vorschriften für die Behandlung' 
von Internierten 

Kapitel I 

All gern ein e Be s ti m- , 
mungen 

Artikel 79 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien dürfen geschützte Per
sonen nur gemäß den Bestim
mungen der Artikel 41, 42, 43, 
68 und 78 internieren; 

Artikel 80 

Die Internierten behalten ihre 
volle bürgerliche Rechtsfähigkeit 
und können die daraus erwach
senden Rechte geltend machen, 
soweit sie mit ihrem Status als 
Internierte vereinbar sind. 

16 
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Article .81 

Les Parties ~u conflit qui 
interneront des personnes pro
tegees seront tenues de pour
voir gratuitement a leur entre
tien et de leur accorder de 
meme les soins medicaux que 
necessite leur etat de sante. 

Aucune deduction ne sera 
faite sur les allocations, salaires 
ou creances des internes pour le 
remboursement de ces frais. 

La Puissance detentrice devra 
pourvoir a l' entretien des per
sonnes dependant des internes, 
si elles sont sans moyens suf
fisants de subsistance ou in
capables 'de gagner elles-memes 
leur vie. 

Article 82 
La Puissance detentrice grou

pera dans la 'mesure du possible 
les internes selon leur natio
rialite, leur langue et leurs cou
tumes. Les internes ressortissant 
du meme pays ne seront pas 
separes pour le seul fait d'une 
diversite de langue. 

Pendant toute la duree de 
leur internement, les membres 
d'une meme familIe, et en par
ticulier les parents et leurs en
fants, seront reunis dans le 
meme lieu d'internement, a 
l'exception des cas OU les be
soins du travail, des raisons de 
sante, ou l'application des dis
positions prevues au chapitre IX 
de la presente section rendraient 
necessaire une separation tem
poraire. Les internespourront 
demander que leurs enfants, 
laisses en liberte sans sur
veillance de parents, soient in
ternes avec eux. 

Dans toute la mesure du pos
sible, les membres internes de 
la meme familIe seront reunis 
dans les memes locaux et seront 
loges separement des autres in
ternes; il devra egalemerit leur 
hre accorde les facilites neces
saires pour mener une vie ,de 
famille. 

Article 81 

Parties to the conflict who 
intern protected persons shall 
be bound to provide free of 
charge for their maintenance, 
and to grant them also the 
medical attention required by 
their state of health. 

No deduction from the al
lowances, salaries or credits due 
to the interne es shall be made 
for the repayment of these 
costs. 

The DetainingPower shall 
provide for the support of 
those dependent on the inter
nees, if such dependents are 
without adequate means of sup
port or are unable to earn a 
living. 

Article 82 
The Detaining Power shall, 

as far as possible, accomodate 
\the internees according to their 
nationality, language and cus
toms. Internees who are natio
nals of the same country shall 
not be separated merely because 
they have different languages. 

Throughout the duration of 
their internment, members of 
the same family, and in partic
ular parents and children, shall 
be lodged together in the same 
place of internment, except 
when separation of a tem
porary nature is necessitated for 
reasons of employment, health 
or for the purposes of enforce
ment of the prOVlSlons of 
Chapter IX of the present Sec
don. Internees, may request 
that their children who are left 
at liberty without parental care 
shall be interned with them. 

Artikel 81 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien, die geschützte Personen 
internieren, sind gehalten, un
entgeltlich für ihren Unterhalt 
aufzukommen und ihnen eben
falls die ärztliche Pflege ange
deihen zu lassen, die ihr Ge
sundheitszustand erfordert. 

Von den Zulagen, Entloh
nungen und Guthaben der In
ternierten darf zur Begleichung 
dieser Kosten keinerlei Abzug 
geriucht werden. 

Die Gewahrsamsmacht soll für 
den Unterhalt der von den In
ternierten abhängigen Personen 
aufkommen, wenn diese ohne 
ausreichende Existenzmittel oder 
unfähig sind, ihr Leben selbst zu 
verdienen. 

Artikel 82 
Die Gewahrsamsmacht hat die 

Internierten soweit als möglich 
nach ihrer Nationalität, ihrer 

'Sprache und ihren Gebräuchen 
gruppiert unterzubringen. Die 
Internierten, die Angehörige des 
gleichen Staates sind, d\irfen 
nicht lediglich wegen der Ver
schiedenheit ihrer Sprache ge
trennt werden. 

Während der ganzen Dauer 
ihrer Internierung sollen die 
Mitglieder derselben Familie und 
namentlich die Eltern und ihre 
Kinder am gleichen Internie
rungsort untergebracht werden, 
mit Ausnahme der Fälle, in 
denen die Erfordernisse der Ar
beit, Gesundheitsgründe oder die 
Anwendung der in Kapitel IX 
dieses Abschnittes vorgesehenen 
Bestimmungen . eine vorüber
gehende Trennung notwendig 
machen. Die Internierten· kön
nen verlangen, daß ihre Kinder, 
die ohne elterliche überwachung 
in Freiheit gelassen werden, mit 
ihnen interniert werden. 

Wherever possible, interned Wo imnier möglich, sollen die 
members of the same family internierten Mitglieder derselben 
shall be housed in the same Familie zusammen in den glei
premises and given separate ac- chen Räumen und von den an
commodation from other in- deren Internierten getrennt un
ternees, 1;Ogether with facilities. tergebracht werden; es sollen 
for leading a proper family life. ihnen ebenfalls die notwendigen 

Erleichterungen zur Führung 
eines Familienlebens gewährt 
werden. 
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Chapitre II Chapter 11 
L i e u x d' i n t ern e m e n t PI ace s 0 f I n t ern m e n t 

Article 83 Article 83 

La Puissance detentrice ne 
pourra i placer les lieux d'in
ternement dans des regions par
ticulierement exposees aux dan
gers de la guerre. 

La Puissance detentrice com
muniquera, par l'entremise des 
Puissances protectrices, aux 
Puissances ennemies toutes in
dications utiles sur la situation 
geographique des lieux d'in
ternement. 

Chaque fois que les conside
rations militaires le permet
tront, les camps d'internement 
seront signales par les lettres IC 
placees de maniere a erre vues 
de jour distinctement du haut 
des airs; toutefois, lesPuissances 
interessees pourront convenir 
d'un autre moyen de signali
sation. Aucun autre emplace
ment qu'un camp d'internement 
ne pourra erre signalise de cette 
maniere. 

Article 84 

Les internes devront ~tre 
loges et administres separement 
des prisonniers de guerre et des 
perso'nnes privees de liberte 
pour toute autre raison. 

Article 85 

La Puissance detentrice a le 
devoir de prendre toutes les 
mesures necessaires eti p~ssibles 
pour que les personnes prote
gees soient, des le debut de leur 
internement. loge es dans des 
bltiments ou cantonnements 
donnant toutes garanties d'hy
giene et de salubrite et assurant 
une proteetion efficace contre 
la rigueur du climat et les effets 
de la guerre. En aucun cas, les 
lieux d'internement permanent 
ne seront ·situes dans des re
gions mals:Jines ou dont le cli
mat serait pernicieux pour les 
internes. Dans tous les cas ou 
dIes seraient temporairement 
internees dans une region mal
saine, ou dont le climat serait 

The Detaining Power shall 
not set up places ofinternment 
in areas particularly exposed to 
the dangers of war. 

The Detaining Power shall 
give the enemy Powers, through 
the intermediary of the Protect
ing Powers, all usefulinfor
mation regarding the geogra
phical location of places of 
internment. 

Whenever military conside
rations permit, internment 
camps shall be indicated by the 
letters IC, placed so as to be 
clearly visible in the daytime 
from the air. The Powers con
cerned may, however, agree 
upon any other system of 
marking. No place other than 
an internment camp shall be 
marked as such. 

Article 84 

Internees shall be accommo
dated and administered sepa
rately from prisoners of war 

. and from persons deprived of 
liberty für any other reason. 

Article 85 

The Detaining Power is 
bound to take all necessary and 
possible measures to ensure that 
protected persons shaII, from 
the out set of their internment; 
be accommodated in buildings 
or quarters which afford every 
possible safeguard as regards 
hygiene and health, and provide 
efficient protection against the 
rigours of the climate and the 
effects of the war. In no case 
shal1 permanent places of in
ternment be situated in un
healthy areas, or in districts the 
climate of ",hich is injurious to 
the internees. In all cases where 
the di5ltrict in whieb a pro tee ted 
person is temporarily interned 
is in an unhealthy area ,or has 
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Kapitel II 

Internierungsorte 

Artikel 83 

Die Gewahrsamsmacht darf 
die Internierungsorte nicht in 
Gebieten anlegen, die Kriegsge
fahren besonders ausgesetzt sind. 

Die Gewahrsamsmacht soll 
durch Vermittlung der Schutz
mächte den feindlichen Mächten 
alle nützlichen Angaben über 
die' geographische Lage der In
ternierungsorte zugehen lassen. 

Wenn immer die militäri
schen Erwägungen es erlauben, 
sollen die Internierungslager so 
mit den Buchstaben IC gekenn
zeichnet sein, daß sie tagsüber 
aus der Luft deutlich erkannt 
werden können; die betreffenden 
Mächte können sich jedoch über 
ein anderes Mittel der Kennzeich
nung einigen. Kein anderer Ort 
als ein Internierungslager darf 
auf diese Weise gekennzeichnet 
selD. 

Artikel 84 

Internierte sollen getrennt von 
den Kriegsgefangenen und den 
aus irgendeinem anderen Grund 
der Freiheit beraubten Personen 
untergebracht und betreut wer
den. 

Artikel 85 

Die Gewahrsamsmacht ist ver
pflichtet, alle notwendigen und 
möglichen Maßnahmen zu er
greifen, damit die geschützten 
Personen vom Beginn ihrer In
ternierung an in Gebäuden oder 
Quartieren untergebracht wer
den, die jegliche Gewähr in be
zug auf Hygiene und Reinlich
keit sowie wirksamen Schutz vor 
den Unbilden der Witterung und 
den Folgen des Krieges bieten. 
Auf keinen Fall sollen ständige 
Internierungsorte in ungesunden 
Gegenden .oder in Gebieten ge
legen sein, deren Klima für die 
Internierten schädlich sein könn
te. In allen Fällen, in denen sie 
vorübergehend in einer ungesun
den Gegend oder in einem Ge-
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permcleux pour la sante, les 
personnes protegees devront 
hre transferees aussi rapidement 
que les circonstances le per
mettront dans un lieu d'interne
ment ou ces risques ne seront 
pas a craindre. 

Les locaux devront hre 
entierement a l'abri de l'humi
dite, suffisamment chauffes et 
eclaires, notamment entre la 
tombee de la nuit et l'extinction 
des feux. Les lieux de couchage 
devront hre suffisamment spa
cieux et bien aeres, les internes 
disposeront d'un materiel de 
couchage convenable et de cou
vertures en nombre suffisant, 
compte tenu du c1imat et de 
l'~ge, du sexe et de l'etat de 
sante des internes. 

Les internes disposeront 'jour 
et nuit d'installations sanitaires 
conformes aux exigences de 
l'hygiene et maintenues en etat 
constant de proprete. 11 leur 
sera fourni une quantite d'eau 
et de savon suffisante pour leurs 
soins quotidiens de proprete 
corporelle et le blanchissage de 
leur linge; les installa tions et les 
facil i tes necessaires leur seron t 
accordees a cet effet. Ils dis
poseront, en outre, d'installa
tions de douches ou de bains. 
Le temps necessaire sera ac
corde pour leurs soins d'hygiene 
et les travaux de nettoyage. 

Chaque fois qu'il sera neces
saire, a titre de mesure excep
tionnelle et temporaire, de loger 
des femmes internees n'apparte
nant pas a un groupe familial 
dans le m~me lieu d'internement 
que les hommes, il devra leur 
hre obligatoirement fourni des 
lieux de couchage et des instal
la tions sanitaires sep ares. 

Artic1e 86 

La Puissance detentrice met
tra a la disposition des internes, 
quelle que soit leur confession, 
des locaux appropries pour 
l'exercice de leurs cultes. 

a c1imate which is harmful to 
his health, he shall be removed 
to a more suitable place of in
ternment as rapidly as circums
tances permit. 

The premises shall be fully 
protected from dampness, ade
quately heated and lighted, in 
particular between dusk and 
lights out. The sleeping quarters 
shall be sufficiently spacious and 
well ventilated, and the in
ternees shall have suitable bedd
ing and sufficient blankets, 
account being taken of the 
c1imate, and the age, sex, and 
state of health of the internees. 

biet interniert werden, dessen 
Klima ihrer Gesundheit schäd
lich ist, sollen die geschützten 
Personen so rasch, als es die Um
stände erlauben, an einen zuträg
licheren Internierungsort ver-

I bracht werden. 

Die Räume sollen vollkom-
. men vor Feuchtigkeit geschützt, 
genügend geheizt und beleuchtet 
sein, namentlich zwischen dem 
Einbruch der Dunkelheit und 
dem Beginn der Nachtruhe, Die 
Schlafräume sollen ausreichend 
groß und gut gelüftet sein. Die 
Internierten sollen über passen
des Bettzeug und Decken in ge
nügender Zahl verfügen, wobei 
dem Klima und dem Alter, dem 
Geschlecht und dem Gesundheits
zustand der Internierten Rech
nung zu tragen ist. 

Internees shall have for their Den Internierten sollen tags 
use, day and night, sanitary con- und nachts sanitäre Einrichtun
veniences which conform to the gen zur Verfügung stehen, die 
rules of hygiene, and are con- den Erfordernissen der Hygiene 
stantly maintained in astate of entsprechen und dauernd sauber 
c1eanliness. They shall be pro- . zu halten sind. Sie sollen ge
vided with sufficient water and nügend Wasser und Seife für 
soap for their daily personal ihre tägliche Körperpflege und 
toilet and for was hing their die Reinigung ihrer Wäsche er
personal laundry; installations halten; die hiefür nötigen Ein
and facilities necessary for this richtungen und Erleichterungen. 
purpose shall be granted to sind ihnen zu gewähren. Außer
them. Showers or baths shall dem sollen sie über Duschen und 
also be available. The necessary Badeeinrichtungen verfügen. Für 
time shall be set aside for ihre Körperpflege und die Reini
washing and for c1eaning. gungsarbeiten ist ihnen die nötige 

Zeit einzuräumen. 

Whenever it is necessary, as Wenn immer es notlg wird, 
an exceptional and temporary ausnahmsweise und vorüber
measure, to accommodate . gehend internierte Frauen, die 
women internees who are not nicht einer Familiengruppe ange
members of a family unit in the hören, am gleichen Internierungs
same place of internment as ort wie Männer unterzubringen, 
men, the provision of separate müssen sie unbedingt über. ge
sleeping quarters and sanitary trennte Schlaf räume und sanitäre 
conveniences for the use of such Einrichtungen verfügen. 
women internees shall be obli-
gatory. 

Article 86 .Artikel 86 

The Detaining Power shall Die Gewahrsamsmacht ' soll 
place at the disposal of interned den Internierten jeglicher Kon
persons, of whatever denomi- fession die passenden Räume zur 
nation, premises suitahle for the ,Ausübung ihres Gottesdienstes 
holding of their religious ser- zur Verfügung stellen. 
VlceS. 
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Article 87 

A moins que les internes ne 
puissent disposer d'autres facili
tes analogues, des cantines 
sero nt installees dans tous les 
lieux d'internement, afin qu'ils 
aient la possibilite de se pro
curer, a des prix qui ne devront 
en aucun cas depasser ceux du 
commerce local, des denrees 
alimentaires et des objets 
usuels, y compris du savon et 
du tabac, qui sont de nature 
a accrottre leur bien-hre et leur 
confort personnels. 

Les' benefices des, cantines 
seront verses au credit d'un 
fonds special d'assistance qui 
sera cree dans chaque lieu 
d'internement et administre au 
profit des internes du lieu 
d'internement interesse. Le co
mite d'internes, prevu a l'ar
ticle 102, aura un droit de re
gard sur l'administration des 
cantines et sur la gestion de ce 
fonds. 

Lors de la dissolution d'un 
lieu d'internement, le solde cre
diteur du fonds d'assistance sera 
transfere au fonds d'assistance 
d'un autre lieu d'internement 
pour internes de la m~me 
nationalite ou, si un tel lieu 
n'existe pas, a un fonds central 
d'assistance qui sera administre 
au benefice de tous les internes 
qui restent au pouvoir de la 
Puissance detentrice. En cas de 
liberation generale, ces bene
fices seront conserves par la 
Puissance detentrice, sauf accord 
contraire conclu entre les Puis
sa.nces interessees. 

Article 88 

Dans tous les lieux d'interne
ment exposes aux bombarde
ments aeriens et autres dangers 
de guerre, seront installes des 
abris appropries et en nombre 
suffisant pour assurer la protec
tion necessaire. En cas d'alerte, 
les internes pourront s'y rendre 
le plus rapidement possible, a 
l'exception de ceux d'entre eux 
qui participeraient, a la protec
tion de leurs cantonnements 

Article 87 

Canteens shall be installed in 
every place of internment, ex
cept where other suitable facili
ties are available. Their purpose 
shall be to enable interne es to 
make purchases, at prices not 
higher than local market prices, 
of foodstuffs and articles of 
everyday use, including soap 
and tobacco, such as would il1'
crease their personal well-being 
and comfort. 

Profits made by canteens shall· 
be credited to a welfare fund tO 
be set up for each place of in
ternment, and administered for 
the benefit of the internees 
attached to such place of intern
ment. The Internee Committee 
provided for in Article 102 
shall have the right to check the 
management of the canteen and 
of the said fund. 

When a place of internment 
is closed down, the balance of 
the welfare fund shall be trans
ferred to the welfare fund of 
a place of internment for in
ternees of the same nationality, 
or, if such a pi ace does not 
exist, to a central welf are 
fund which shall be admin
istered for the benefit of all 
internees remalnmg in the 
custody of the Detaining Power. 
In case of a general release, the 
said profits shalI- be kept by the 
Detaining Power, subject to any 
agreement to the contrary 
between the Powers c'oncerned. 

Article 88 

In all places of internment 
exposed to air raids and other 
hazards of war, shelters ade
quate in number and structure 
to ensure the necessary protec
tion shall be installed. In case of 
alarms, the internees shall be 
free to enter such shelters as 
quickly as possible, excepting 
those who remain for ,the pro-' 
tection of their quarters against 
the aforesaid hazards. Any pro-
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Artikel 87 

Sofern die Internierten nicht 
über ähnliche andere Erleichte
rungen verfügen, sollen an allen 
Internierungsorten Kantinen ein
gerichtet werden, damit sie in der 
Lage sind, sich zu Preisen, die 
keinesfalls jene des lokalen Han
dels übersteigen dürfen, Lebens
mittel und Gebrauchsgegenstän
de, einschließlich Seife und Ta
bak, zu beschaffen, die dazu bei
tragen, ihr Wohlbefinden und 
ihren persönlichen Komfort zu 
steigern. 

Die überschüsse der Kantinen 
sollen einem besonderen Unter
stützungsfonds . gutgeschrieben 
werden, welcher in jedem Inter
nierungsort geschaffen und zum 
Nutzen der Internierten des 
betreffenden Internierungsortes 
verwaltet werden soll. Der im 
Artikel 102 vorgesehene Inter
niertenausschuß hat das Recht, 
die Verwaltung der Kantine und 
dieses Fonds zu überprüfen. 

Bei der Auflösung eines Inter
nierungsortes ist der überschuß 
des Unterstützungsfonds auf 
einen Unterstützungsfonds eines 
anderen Internierungsortes für 
Internierte der gleichen Staats
angehörigkeit oder, wenn ein 
solcher nicht besteht, auf einen 
zentralen Unterstützungsfonds 
zu übertragen, der zum Nutzen 
aller in der Gewalt der Gewahr
samsmacht verbleibenden Inter
nierten verwaltet wird. Im Falle 
allgemeiner Freilassung sind die-

,. se überschüsse von der Gewahr
samsmacht aufzubewahren, falls 
keine gegenteiligen Abmachun
gen zwischen den beteiligten 
Mächten getroffen worden sind. 

Artikel 88 

In allen Internierungsorten, 
die Luftangriffen und anderen 
Kriegsgefahren ausgesetzt sind, 
sollen geeignete Schutzräume in 
genügender Zahl errichtet wer
den, um den notwendigen Schutz 
zu gewährleisten. Im Falle eines 
Alarms sollen sich die Internier
ten so rasch als möglich dorthin 
begeben können, mit Ausnahme . 
jener, die am Schutze ihrer Un
terkunftsräume gegen diese Ge-
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contre ces dangers. Toute me
sure de protection qui sera prise 
en faveur de la population leur 
sera egalement appliquee. 

Les precautions suffisantes 
devront etre prises dans les 
lieux d'internement contre les 
dangers d'incendie. 

Chapitre III 

Alimentation et 
habillement 

Article 89 

La ration alimentaire quoti
dien ne des internes sera suffi
sante en quantite, qualite et 
variete, pour leur assurer un 
equilibre normal de sante et 
pour empecher les troubles de 
carence; il sera tenu compte 
egalement du regime auqueI les 
internes sont habitues. 

. Les internes recevront, en 
outre, les moyens d'accom
moder eux-memes les supple
ments de nourriture dont ils 
disposeraient. 

De l'eau potable en suffisance 
leur sera fournie. L'usage du 
tabac sera autorise. 

Les travailleurs recevront un 
supplement de nourriture pro
portionne :1 la: nature du travail 
qu'ils effectuent. 

Les femmes enceintes et en 
couches, et les enfants ages de 
moins de quinze ans, recevront 
des supplements de nourriture 
proportionnes aleurs besoins 
.physiologiques. 

Article 90 

Toutes facilites seront accor
dees auxinternes pour se munir 
de vhements, de chaussures et 
de linge de rechange, au mo
ment de leur arrestation et pour 
s'en procurer ulterieurement, si 
besoin est. Si les internes ne 
possedent pas de vhements 
suffisants pour le climat, et 
s'ils ne peuvent s'en procurer, 
la Puissance detentrice leur en 
fournira gratuitement. 

tective measures taken in favour 
of the population shall also 
apply to them. 

All due precautions must be 
taken in places of internment 
against the danger of fire. 

Cha:pter III 

Food and Clothing 

Article 89 

Daily food rations for inter
nees shall be sufficient in quanti
ty, quality and variety to keep 
internees in a good state of 
health and prevent the develop
ment of nutritional deficiencies. 
Account shall also be taken of 
the customary diet of the in
ternees. 

Internees shall also be given 
the means by which they can 
prepare for themselves any ad
ditional food in their possession. 

Sufficient drinking water 
shall be supplied to internees. 
The use of tobaccoshall be per
mitted. 

Internees who work shall re
ceive additional rations in pro
portion to the kind of labour 
which they perform. 

Expectant and nursing 
mothers . and children under 
fifteen years of age shall be 
given additional food, in pro
portion to their physiological 
needs. . 

Article 90 

When taken into custody, in
ternees· shall be given all facili
ties to provide themselves with 
thenecessary clothing, footwear 
arid change of underwear, and 
later on, to proeure further 
supplies if required. Should any 
internees not have sufficient 
clothing, account being taken 
of the climate, and be unable 
to procure any, it shall be pro
vided free of charge to them by. 

I the Detaining Power. 

fahren teilnehmen. Jede zugun
sten der Bevölkerung ergriffene 
Schutzmaßnahme soll auch ihnen 
zugute kommen. 

In den Internierungsorten sind 
ausreichende Vorsichtsmaßregeln 
gegen Feuersgefahr zu treffen. 

Kap i tel In 

Ern ä h run gun d B e k 1 e i
dung 

Artikel 89 

Die tägliche Lebensmittel-
ration der Internierten soll in 
Menge, Beschaffenheit und Ab
wechslung ausreichend sein, um 
ihnen einen normalen Gesund
heitszustand zu gewährleisten 
und um Mangelerscheinungen zu 
verhindern. Den Ernährungs
gewohnheiten der Internierten 
soll ebenfalls Rechnung getragen 
werden. 

Außerdem soll den Internier
ten die Möglichkeit zur Zuberei
tung der zusätzlichen Lebens
mittel gegeben werden, über die 
sie unter Umständen verfügen. 

Trinkwasser soll ihnen in ge
nügender Menge geliefert wer
den. Tabakgenuß soll gestattet 
sein. 

Arbeitende Internierte sollen 
eine der Natur ihrer Arbeit ent
sprechende Zusatz ration erhal
ten. 

Schwangere Frauen und 
Wöchnerinnen sowie Kinder 
unter 15 Jahren sollen eine ihren 
physiologischen Bedürfnissen ent
sprechende Zusatz ration erhal
ten~ 

Artikel 90 

Den Internierten sind bei ihrer 
Festnahme alle Erleichterungen 
zu gewähren, um sich mit Klei
dung, Schuhen und Leibwäsche 
auszustatten und sich auch spä
terhin nach Bedarf damit einzu
decken. Wenn· die Internierten 
keine für das Klima ausreichen
den Kleider besitzen und sich 
solche auch nicht beschaffen kön
nen, soll sie die Gewahrsams
macht unentgeltlich ausstatten. 
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Les vhements que la Puis
sance detentrice fournirait aux 

,internes et les marques exteri
eures qu'elle pourrait apposer 
sur leurs vhements, ne devront 
ni avoir un caractere infamant 
ni prher au ridicule. 

Les travailleurs devront rece
voir une tenue de travail, y 
compris les v~tements de pro
tecrion appropries, partout ou 
la nature du travail l'exigera. 

Chap i tre IV 

H y gi e n e e t s 0 ins 
mediaux 

Artic1e 91 

The c10thing supplied by the 
Detaining Power to internees 
and the outward markings 
placed on their own clothes 
shall not be ignominious nor 
expose them to ridicule. 

Workers shall receive suitable 
working outfits, inc1uding pro
tective c1othing, whenever the 
nature of their work so requires. 

Chapter IV 

Hygiene and Medical 
Attention 

Artic1e 91 

247 

Die den Internierten von der 
Gewahrsamsmacht gelieferten 
Kleider und die darauf ange
bracht~n 'äußeren Kennzeichen 
dürfen weder entehrenden Cha
rakter haben noch zur Lächer
lichkeit Anlaß geben. 

Die Arbeiter sollen einen Ar
beitsanzugerhalten, einschließlich 
geeigneter Schutzkleidung, wenn 
immer die Art ihrer Arbeit dies 
erfordert. 

Kap i tel IV 

Hygiene und ärztliche 
Be t r e u u ng 

Artikel 91 

Chaque lieu d'internement Every place of internment Jeder Internierungsort soll 
eine unter der Leitung eines 
qualifizierten Arztes stehende 
entsprechende Krankenabteilung 
besit,zen, wo die Internierten die 
erforderliche Pflege u'nd die ent
sprechende Diät erhalten kön
nen. Für die von ansteckenden 
oder Geisteskrankheiten' befalle
nen Kranken sollen Absonde
rungsräume bereitgestellt wer
den. 

possedera une infirmerie ade- shall have an adequate in
quate, placee sous l'autorite firmary, under the direction of 
cl'un medecin qualifie, ou les a qualified doctor, where inter
internes recevront les so ins ne'es may have the attention 
dont ils pourront avoir besoin they require, as well as ap
ainsi qu'un regime alimentaire propriate diet. Isolation wards 
approprie. Des locaux d'isole- shall be set aside for cases of 
ment sero nt reserves aux mala- contagious or mental diseas,es. 
des atteints d'affections conta-
gieuses ou mentales. 

Les ferntpes en couches et les 
internes atteints d'une maladie 
grave, ou dont l'etat necessite 
un traitement special, une inter
vention chirurgicale ou l'hospi
talisation, devront hre admis 
dans tout etablissement qualifie 
pour les traiter et y recevront 
des soins qui ne devrontpas 
hre inferieurs a ceux qui sont 
donnes a l'ensemble de la popu
lation. 

Les internes seront traites de 
preference par un personnel 
medical de leur nationalite. 

Les internes ne pourront pas 
hre empeches de se presenter 
aux autorites medicales pour 
~tre ex amines. Les autorites 
medicales de la Puissance deten
trice remettront, sur demande, 
atout interne traite une dec1a
ration officielle indiquant la 
nature de sa maladie ou de ses 
blessures, la duree du traite
ment et les soins re~us. Un 
duplicat:a de cette dec1aration 

Maternify cases and internees 
suffering from serious diseases, 
or whose condition requires 
special treatment, a surgical 
operation or hospital care, must 
be admitted to any institution 
where adequate treatment can 
be given and shall receive care 
not inferior to' that pro~ided 
for the general population. 

Internees shaIl, for preference, 
have the attentionof medical 
personnel of their own na
tionality. ' 

Wöchnerinnen und Internierte, 
die von einer schweren Krank
heit befallen sind oder deren 
Zustand eine besondere Behand
lung, einen chirurgischen Eingriff 
oder Spital pflege nötig macht, 
müssen in jedem für ihre Behand
lung geeigneten Krankenhaus zu
gelasseIl werden. Sie sollen dort 
keine schlechtere Pflege erhalten 
als die für die gesamte Bevölke
rung vorgesehene. 

Die Internierten sollen vor
zugsweise durch ärztliches, Per
sonal ihrer eigenen Staatsange
hörigkeit behandelt werden. 

Internee~ may not be pre- Die Internierten. dürfen nicht 
vented horn presenting them- gehindert werden, sich den ärzt
se1ves to the medical autnorities lichen Behörden zur Untersu
for examination. The medical chung zu stellen. Die ärztlichen 
authorities of the Detaining Behörden der Gewahrsamsmacht 
Power shaIl, upon request, issue haben jedem' behandelten Inter~ 
to every internee who has nierten auf Verlangen eine arrit
undergone treatment an official liche Bescheinigung auszustellell, 
certificate showing the nature of die die Art seiner Krankheit 
his illness or injury, and the oder seiner Verletzungen, die 
duration and nature of the Dauer der Behandlung und die 
treatmen,t given. A duplicate of ! erhaltene Pflege angibt. Ein Dop-
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sera envoye a l' Agence centrale 
pn~vue a l'article 140. 

Le traitement, ainsi que la 
fourniture de tout appareil 
necessaire au maintien des 
internes en bon etat de sante, 
notamment des protheses, den
taires ou autres, et des lunettes, 
seront ac cordes gratuitement a 
l'interne. 

ArticU~ 92 

Des inspections medicales des 
internes seront faites au moins 
une fois par mois Elle auront 
pour objet, en particulier, de 
contr81er I'etat general de sante 
et de nutrition et I'etat de pro
prete, ainsi que de depister les 
maladies contagieuses, notam
ment la tuberculose, les affec
tions veneriennes et le palu
disme. Elles comporteront no
tamment Ie contr6Ie du poids 
de chaque interne et, au moins 
une fois par an, un examen 
radioscopique. 

Chapitre V 

R e li g ion, a c t i v i t e s 
intellectuelles et 

p h y s i q u es 

Article 93 

Toute Iatitude sera laissee aux 
internes pour l'exercice de Ieur 
religion, y compris l'assistance 
aux offices' de leur culte, öl eon-

. dition qu'ils se conforment 
aux mesures de discipline cou
rante, prescrites par les autori
tes detentrices. 

Les internes qui sont ministres 
d'un culte, seront autorises a 
exercer pleinement leur minis
tere parmi leurs coreligionnaires. 
A cet effet, la Puissance deten
trice veillera a ce qu'ils soient 
repartis d'une maniere equitable 
entre les differents lieux d'in
terne me nt ou se trouvent Ies in
ternes parlant la meme langue et 
appartenant a Ia meme religion. 
S'ils ne sont pas en nombre 
suffisant, elle leur accordera les 
facilites necessaires, entre autres 
des moyens de transport, pour 

this certificate shall be forward
ed to the Central Agency pro
vided for in Article 140. 

Treatment, including the pro
vision of any apparatus ne
cessary for themaintenance of 
internees in good health, par
ticularly dentures and other 
artificial applianees and spec
tacles, shall be 'Eree of charge to 
the internee. 

Article 92 

pel dieser Bescheinigung ist der 
in Artikel 140 vorgesehenen 
Zentralstelle zu übermitteln. 

Die Behandlung wie auch die 
Beschaffung aller für die Auf
rechterhaltung eines guten Ge
sundheitszustandes der Internier
ten benötigten Behelfe, nament
lich künstlicher Zähne und ande
rer Prothes~n sowie von Brillen, 
soll für die Internierten unent
geltlich erfolgen. 

Artikel 92 

Medical inspections of inter- Mindestens einmal monatlich 
nees shall be made at least once sollen die Internierten einer ärzt~ 
a month. Their purpose shall lichen Untersuchung unterworfen 
be, in particular, to supervise werden. Der Zwe~ ist insbeson
the general state of health, dere, den allgemeinen Gesund
nutrition and cleanliness of in- heits-, Ernährungs- 'und Sauber
ternees, and to detect conta- keitszustand zu überwachen so
gious diseases, especially tuber- wie die anste~enden Krankhei
culosis, malaria,' and veneral I ten, nameJ;ltlich Tuberkulose, Ge
diseases. Such inspections shall schlechtskrankheiten und Mala
include, in particular, the che~- ria, festzustellen. Sie soll nament
ing of weight of each internee lich auch die Kontrolle des Ge
and, at least onee a year, radio- wichts jedes Internierten und 
scopic examination. mindestens einmal jährlich eine 

C h a p t e r.V 

Re I ig i ous, In t eIl e c tu a I 
a n d P h y s i c a I A c t i v

i ti es 

Article 93 

Internees sh~ll enjoy complete 
latitude in the exercise of their 
religious duties, including atten
dance at the services of their 
faith, on condition that they 
comply with the disciplinary 
routine' prescribed by the de
taining authorities. 

Ministers of religion who are 
interned shall be allöw~d to 
minister freely to the members 
of their community. For this 
purpose the Detaining Power 
shall ensure their equitable al
loeation amongst the various 
plaees of internment in which 
there are internees speaking the 
same language and belonging to 

the same religion. Should such 
ministers be too few in number, 
theDetaining Power shall pro
vide them w'ith the necessary 
facilities, including means of 

\ 

Röntgendurchleuchtung umfas
sen. 

Kapitel V 

R e I i g ion, gei s t i g e und 
k ö r perl ich e B e t ä t i

gung 

Artikel 93 

Den Internierten soll in der 
Ausübung ihres Glaubens, ein
schließlich der Teilnahme an 
Gottesdiensten:, volle Freiheit ge
währt werden, vorausgesetzt, 
daß sie die normalen Ordnungs
vorschriften der Gewahrsams
behörden befolgen. 

Den internierten Geistlichen 
ist es gestattet, ihr Amt unter 
ihren Glaubensgenossen uneing~
schränkt auszuüben. Zu diesem 
Zwe~e hat die Gewahrsams
macht darauf zu achten, daß sie 
in gerechter Weise .auf die ver
schiedenen Internierungsorte 
verteilt werden, in denen sich 
die gleiche Sprache sprechende 
und dem gleichen Glauben an
gehörende lnternierte befinden. 
Sind nicht genügend Geistliche 
vorhanden, so soll sie ihnen die 
notwendigen Erleichterungen, 
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se rendre d'un lieu d'interne
ment a l'autre et ils seront 
autorises a visiter les internes 
qui se trouvent dans des h&pi
taux. Les ministres d'un eulte 
jouiront, pou,r .les aetes de leur 
ministere, de la liberte de eor
respondanee avee les autorites 
religieuses du pays de detention 
et, dans la mesure du possible, 
avee les organisations religieuses 
internationales de leur eonfes
sion. Cette eorrespondanee ne 
sera pas eonsideree eomme fai
sant partie du eontingent men
tionne a l'article 107, mais sera 
soumise aux dispositions de l'ar
ticle 112. 

Lorsque des internes ne dis
posent pas du seeoursde minis
tres de leur eulte ou que ees 
derniers sont en nombre insuf
fisant, l'autorite religieuse loeale 
de la m~me eonfession pourra 
designer, d'aeeord avee la Puis
sanee detentriee, un ministre du 
m~me eulte que eelui des inter
nes, ou bien, dans le eas ou 
cela est possible du point de 
vue confessionnel, un ministre 
d'un culte similaire ou un laique 
quilifie. Ce dernier jouira des 
avantages attaches a la fonetion 
qu'il a assumee. Les personnes 
ainsi designees devront se eon
former a tous les reglements 
etablis par la Puissanee deten
triee, dans l'inter&! de la dis
eipline etde la seeurite. 

Article 94 

La Puissanee detentriee en
eouragera les aetivites intellec
tuelles, edueatives, reereatives 
et sportives des internes, tout en 
les laissant libres d'y partieiper 
ou non. Elle prendra toutes les 
mesures possibles pour en as~ 
surer l'exereiee et mettra en 
partieulier a leur disposition des 
loeaux adequats. 

Toutes les faeilites possibles 
seront aeeordees aux internes 
afin de leur permettre de pour
suivre leurs etudes ou d'en 
entreprendre de nouvelles. 

249 

transport, for moving from one unter anderem die Benützung 
plaee to another, and they shall von Transportmitteln, gewähren, 
be authorised to visit the in- um sich von einem Internierungs
ternees who are in hospital. ort zum anderen zu begeben; 
Ministers of religion shall be at ,sie sollen ermächtigt sein, die in 
liberty to eorrespond on matters' Spitälern befindlichen Internier
eoneerning their ministry with ten zu besuchen. Die Geistlichen 
the religious authorities in thesollen zur Ausübung ihres Amtes 
eountry of detention and, as far volle Freiheit in der Korrespon
as possible, with the internatio~ denz mit den religiösen Behörden 
nal religious organisations of der' Gewahrsamsmacht und, so
their faith. Such eorrespondenee weit möglich, mit den inter
shall not ~e eonsidered as form- nationalen religiösen Organisa
ing apart of the quota men- tionen ihres Glaubens genießen. 
tioned in Article 107. It shall, Diese Korrespondenz soll nicht 
however, be subjeet to the als Teil des in Artikel 107 
provisions of Article 112. erwähnten Kontingentes gelten, 

When internees do not have 
at their disposal the assistanee 
of ministers of their faith, or 
should these latter be too few 
in number, the loeal religious 
authorities of the same faith 
may appoint, in agreement with 
the Detaining Power; aminister 
of the internees' faith or, if such 
a eourse is feasible from a de
nominational point of view, a 
minister of similar religion or 
a qualified layman. The latter 
shall enjoy the facilities granted 
to the ministry he has assumed. 
Persons so appointed shall 
eomply with all regulations 
laid down by the Detaining 
Power in the interests of dis.
cipline and seeurity\ 

Article 94 

The Detaining Power shall 
eneourage intelleetual, eduea
tional and reereational pursuits, 
sports and games amongst in
ternees, whilst leaving them free 
to take part in them or not. 
It shall take all praetieable 
measures to ensure the exereise 
thereof, in partieular by provid
ing suitable premises. 

All possible faeilities shall be 
granted to internees to eontinue 
their studies or to take up new 
subjeets. The edueation of 
children and young people shall 

jedoch den Bestimmungen des 
Artikels 112 unterstellt sein. 

Wenn Internierte über keinen 
Beistand von Geistlichen ihres 
Glaubens verfügen oder deren 
Zahl nicht genügend ist, können 
die kirchlichen Ortsbehörden des 
gleichen Glaubens, im Einver
ständnis mit der Gewahrsams
macht, einen Geistlichen des Be
kenntnisses der betreffenden In
ternierten oder, wenn dies vom. 
konfessionellen Gesichtspunkt aus 
möglich ist, einen Geistlichen 
eines ähnlichen Bekenntnisses 
oder einen befähigten Laien be
zeichnen. Letzterer soll die V or
teile genießen, die mit d~m über
nommenen Amt verbunden sind. 
Die so ernannten Personen haben 
alle von der Gewahrsamsmacht 
im Interesse der Disziplin und 
der Sicherheit erlassenen Vor-
schriften zu befolgen. 

Artikel 94 

Die Gewahrsamsmacht wird 
die geistige, erzieherische, sport
liche sowie die der Erholung 
geltende Betätigung der Inter
nierten fördern, wobei ihnen 
volle Freiheit zu lassen ist, daran 
teilzunehmen oder nicht. Sie soll 
alle möglichen Maßnahmen er
greifen, um deren Ausübung zu 
gewährleisten und den Inter
nierten namentlich passende 
Räume zur Verfügung stellen. 

Alle möglichen Erleichterungen 
soll!!fl den Internierten gewährt 
werden, um ihnen zu gestatten, 
ihre Studien fortzuführen oder 
neue zu beginnen. Der Unter-
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L'instruction des enfants et des 
adolescents sera assuree; ils 
pourront frequenter des ecoles 
soit a l'interieur, soit a l'ex
terieur des lieux d'internement. 

Les internes devront avoir la 
possibilite de se livrer ades 
exercices physiques, de partici
per, a des sports et ades jeux 
en plein air. Des espaces libres 
suffisarits seront reserves a cet 
usage dans tous les lieux d'inter
nement. Des emplacements spe
ciaux seront reserves aux en
fants et aux adolescents. 

Article 95 

La Puissance detentrice ne 
pourra employer des internes 
comme travailleurs que s'ils le 
desirent. Sont en tout cas inter
dits: l'emploi qui, impose a une 
personne protegee non internee, 
constituerait une infraction aux 
articles 40 ou 51 de la presente 
Convention, ainsi que l'emploi 
ades travaux d'un caractere 
degradant ou humiliant. 

Apres une periode de travail 
de six semaines, les internes 
pourront renoncer a travailler 
atout moment moyennant un 
preavis de huit jours. 

Ces dispositions ne font pas 
obstacle au droit de la Puissance 
detentrice d'astreindre les inter
nes medecins, dentistes ou autres 
membres du personne1 sanitaire 
a l'exercice de leur profession 
au benefice de leurs co-internes; 
d'employer des internes. ades 
travaux d'administration et 
d'en:retien du lieu d'interne
ment; de dürger ces personnes 
de travaux de cuisine ou 
d'autres travaux menagers; enfin 
de les employer ades travaux 
destines a proteger les internes 
contre les bombardements 
aeriens, ou autres dangers resul
tant de la guerre. Toutefois, 

• I A aucun Interne ne pourra etre 
astreint a accomplir des travaux 
pour lesquels un medecin de 
l'administration l'aura declare' 
physiquement inapte. 

be ensured; they shall be allow
ed to attend schools either 
within the place of internment 
or outside. 

Internees shall be 'given op
portunmes for physical exer
eise, sports and outdoor games. 
For this purpose, sufficient open 
spaces shall be set aside in all 
places of internment. Special 
playgrounds shall be reserved 
for children and young people. 

Article 95 

richt für die Kinder und Jugend
lichen soll gewährleistet sein; sie 
können Schulen entweder inner
halboder außerhalb des Inter
nierungsortes besuchen. 

Den Internierten soll die 
Möglichkeit geboten werden, 
sich körperlichen übungen, dem 
Sport und Spielen im Freien zu 
widmen. Zu diesem Zwecke sind 
in allen Internierungsorten aus
reichende offene Plätze zur Ver
fügung zu stellen. Kindern und 
Jugendlichen sollen besondere 
Spielpl~tze vorbehalten sein. 

Artikel 95 

The Detaining Power shall Die Gewahrsamsmacht darf 
not employ internees as workers, Internierte nur.. auf ihren 
unless they so desire. Employ- ,Wunsch hin als Arbeiter be
ment which, if undertaken under schäftigen. Auf jeden Fall sind 
compulsion by a protected per- verboten: die Beschäftigung, 
son not in internment, would welche, wenn sie einer nicht in
involve a breach of Articks 40 ternierten geschützten Person 
or 51 of the present Convention, auferlegt wird, eine Verletzung 
and employment on work which von Artikel 40 oder 51 des vor
is of a degrading or humiliating liegenden Abkommens bedeuten 
character are in 'any case pro- würde, sowIe die Verwendung 
hibited. zu allen Arbeiten erniedrigender 

After a working period of six 
weeks, internees shall be free to 
give up work at any moment, 
subject to eight days' notice. 

These prOVlSlons constitute 
no obstacle to the right of die 
Detaining Power to employ in
terned doctors, dentists and 
other medical personnel in their 
professional capacity on behalf 
of their fellow internees, or to 
employ internees for administra
tive and maintenance work in 
places of internment and to de
tail such persons for work in 
the kitchens or for other 
domestic tasks, or to iequire 
such persons to undertake duties 
connected with the protection 
of internees against aerial bom
bardment or other war risks. 
No internee may, however, be 
rcquired to perform tasks for 
which he is, in the opinion of 
a medical officer, physically 
unsuited. 

und entehrender Art. 
Nach einer Arbeitsperiode 

von sechs Wochen können die 
Internierten die Arbeit jederzeit 
unter Beachtung einer acht~ 
tägigen Kündigungsfrist auf
geben. 

Diese Bestimmungen be-
schränken nicht das Recht der 
Gewahrsamsmacht, die inter
nierten Arzte, Zahnärzte und 
anderen Mitglieder des Sanitäts
personals zur AUSÜbung ihres 
Berufes zum Wohle ihrer Mit-, 
internierten anzuhalten, oder 
Internierte zu Verwaltungs- und 
Unterhalts,arbeiten für den In
ternierungsort heranzuziehen 
und diese Personen mit Küchen
und anderen Haushaltarbeiten 
zu beauftragen; und schließlich 
sie zu Arbeiten heranzuziehen, 
die dazu bestimmt sind, die 
Internierten gegen Luftangriffe 
und andere aus dem Kriege er
wachsende Gefahren zu schüt
zen. Kein Internierter darf je
doch zur Ausübung von Arbei
ten genötigt werden, für die ihn 
ein Arzt der Verwaltung kör-

I perlich untauglich erklärt hat. 
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La Puissanee detentriee as
sumer~ l'entiere responsabilite 
de toutes les eonditions de tra
vail, . des soins medieaux, du. 
paiement des salaires et de la 
reparation des accidents du tra
vail etdes maladies profession
neHes. Les eonditions de travail 
ainsi que la reparation des ae
cidents du travail et des mala
dies professionnelles seront eon
formes a la legislation nationale 
et a la eoutume; elles ne seront 
en aueun cas inferieures a eelles 
appliquees pour un travail de 
mSme nature dans la mSme 
region. Les salaires sero nt deter
mines d'une fa~on equitable par 
aeeord entre Ja Puissanee deten7 
trice, les internes et, k eas 
~cheant, les employeurs autres 
que la Puissanee detentriee, 
eompte tenu de l'obligation 
pour la Puissanee detentriee de 
pourvoir gratuitement a l'entre
tien de l'interne et de lui ae
corder de mSme les soins medi
eaux que neeessite son etat de 
sante. Les internes employes 
d'une maniere permanente aux. 
travaux vises au troisieme alinea 
reeevront de la Puissanee deten
triee un salaire equitable; les 
eonditions de travail et la re
paration des aeeidents du tra
vail et des maladies profession
nelles ne seront pas inferieures 
a eelles appliquees pour un tra
vail de mSme nature dans la 
mSme region. 

The Detaining Power shall 
take entire responsibility for all 
working eonditions, for med
ieal attention, for the payment 
of wages, and for ensuring that 
a11 employed internees reeeive 
eompensation for oeeupational 
aceidents and diseases. The 
standards preseribed for the said 
wor-king eonditions and for 
eompensation shall be in ae
eordanee with the national laws 
and regulations, and with the. 
existing praetiee; they shall in 
no ease be inferior· to those 
obtaining for work of the same 
nature in the same distriet. 
Wages for work done shall be 
determined on an equitable 
basis by special agreements be
tween the interne es, the De
taining Power, and if the ease 
arises, employers other than the 
Detaining Power, due regard 
being paid to the obligation of 
the Detaining Power to provide 
for free maintenanee of inter
nees and for the medieal atten
tion which their state of health 
may require. Internees per
rnanently detailed for eategories 
of work mentioned in the third 
paragraph of this Article, sha11 
be paid fair wages by the De
taining Power. The working 
eonditions and the seale of eom
pensation for oeeupational ae
eidents and diseases to internees, 
thus detailed, shall not be in
ferior to those applieable to 
work of the same nature in the 
same distriet. 

Article 96 Article 96 

Tout detachement de travail All labour detachments shall 
relevera d'un lieu d'interne- remain part of and dependent 
ment. Les autorites eompetentes· 'upon a plaee of internment. 
de la Puissanee detentrice et le The eompetent authorities of 
eommandarit de ce lieu d'inter- the Detaining Power and the 
nement· seront responsables de eommandant of a plaee of in
l'observation dans les detache- ternment shall be responsible 
ments de travail des dispositions for the observanee in a labour 
de la presente Convention. Le detachment of the provisions of 
eommandant tiendra a jour une the present Conveni:ion. The 
liste des detachements de travail eommandant shall keep an 
dependant de lui et la eom- up-to-date list of the labour 
muniquera aux deh~gues de detachments subordinate to hirn 
la Puissanee proteetriee, du and shall eommunieate it to the 
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Die Gewahrsamsmacht trägt 
die volle Verantwortung für alle 
Arbeitsbedingungen, für die 
ärztliche Pflege, für die Be
zahlung der Löhne und für die 
Entschädigung für Arbeits
unfälle und Berufskrankheiten. 
Die Arbeitsbedingungen wie 
auch. die Entschädigung für Ar
beitsunfälle und Berufskrank
heiten sollen der nationalen 
Gesetzgebung und der bestehen
den Praxis entsprechen; sie 
dürfen auf keinen Fall schlechter 
sein als jene, die für eine Arbeit 
der gleichen Art in derselben 
Gegend Anwendung finden. Die 
Löhne sollen in gerechter Weise 
durch Vereinbarung zwischen 
der Gewahrsamsmacht, deri In
ternierten und gegebenenfalls 
den anderen Arbeitgebern als 
der Gewahrsamsmacht festge
setzt werden, wobei der Ver
pflichtung der Gewahrsams
macht Rechnung zu tragen ist, 
unentgeltlich für den Unterhalt 
des Internierten zu sorgen und 
ihm gleichfalls die ärztliche 
Pflege, die sein Gesundheitszu
stand erfordert, angedeihen zu 
lassen. Die dauernd zuArbeiten, 
wie sie im dritten Absatz um
schrieben sind, herangezogenen 
Internierten sollen von der Ge
wahrsamsmacht eine gerechte 
Entlohnung erhalten; die Ar
beitsbedingungen ·und die Ent
schädigungen für Arbeitsunfälle 
und Berufskrankheiten sollen 
nicht schlechter sein als jene, die 
für eine Arbeit der gleichen Art 
in derselben Gegend Anwen
dung finden. 

Artikel 96 

Jede Arbeitsgruppe soll einem 
Internierungsort unterstellt sein. 
Die zuständigen Behörden der 
Gewahrsamsmacht und der 
Kommandant dieses Inter
nierungsortes . sind dafür ver~ 
antwortlich, daß die Bestim
mungen des vorliegenden Ab
kommens in den Arbeits- . 
gruppen beachtet werden. Der 
Kommandant hat ein stets auf 
dem laufenden gehaltenes Ver
zeichnis der ihm unterstehenden 
Arbeitsgruppen zu führen und 
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Comite international de la I delegates of the Protecting 
Croix-Rouge ou des autres or- Power, of the International 
ganisations humanitaires qui Committee of the Red Cross 
visiteraient les lieux d'interne- and of other humanitarian or
ment. ganisations who may visit the 

places of internment. 

Chapitre VI Chapter VI 

Propriete personnelle Personal Property and 
et ressources Financial Resources 
financieres 

Article 97 

Les internes seront autorises 
a conse'rver leurs objets et effets 
d'usage personnel. Les sommes, 
cheques, titres, etc., ainsi que 
les objets de valeur dont ils 
sont porteurs, ne pourront leur 
~tre enleves que conformement 
aux procedures etablies. Un 
re~u detaille leur en sera donne. 

Les sommes devront hre 
porte es au credit du compte de 
chaque interne, comme prevu a 
l'article 98; elles ne pourront 
~tre converties en une', autre 
monnaie a mciins que la legis
lation du territoire dans lequel 
le proprietaire est interne ne 
l'exige, ou que l'internen'y 
consente. 

Les objets ayant surtout une 
valeur personnelle ou sentimen
tale ne pourront leu1- hre 
enleves. 

. Artic1e 97 

Internees shall be permitted 
toretain articles of personal 
use. Monies, cheques, bonds, etc., 
and valuables in their possession 
may not be taken from them 
except in accordance with 
established procedure. Detailed 
receipts shall be given there
fore. 

The amounts shall be paid 
into the account of every inter
nee as provided for in Article 98. 
Such amounts may not be con
verted into an y other currency 
unless legislation in force in the 
territory in. which the owner is 
interned so requires or the m
ternee gives his consent. 

Articles which have above all 
a personal or sentimental value 
may not be taken away. 

Une femme internee ne A woman internee shall not 
pourra hre fouillee que par une be search.ed except by a woman. 
fernrne. 

Lors de leur liberation ou de 
feur rapatriement, les internes 
recevront en monnaie le solde 
crediteur du compte tenu con
formement a l'article 98, ainsi 
que tous les objets, sommes, 
cheques, titres, etc., qui leur 
auraient ete retires pendant 
l'internement, exception faite 
des objets ou valeurs que la 
Puissance detentrice devrait 
gar der en vertu de sa legislation 

On release or repatnatlOn, 
interne es shall be given a11 ar
ticles, monies or other valuables 
taken from them during intern
ment and shall receive in cur
rency the balance of any credit 
to their accounts kept in ac
cordance with Article 98, with 
the exception of any artic1es or 
amounts withheld by the De
taining Power by virtue of its 
legislation in force. If the 

es den Delegierten der Schutz
macht, des Internationalen 
Komitees vom Roten Kreuz 0 

oder anderer humanitärer Or
ganisationen, welche die Inter
nierungsorte besuchen, vorzu
weIsen. 

Kapitel VI 

Per s ö n 1 ich e sEi g e n
tu m un d Gel d mit t el 

Artikel 97 

Die Internierten sollen ihre 
persönlichen' Gebrauchsgegen
stände und Effekten behalten 
können. Geldbeträge, Sche&.s, 
Wertpapiere usw. wie auch die 
Wertgegenstände, die sie be
sitzen, können ihnen nur gemäß 
dem feststehenden Verfahren 
abgenommen werden. Es soll 
ihnen hiefür eine detaillierte 
Empfangsbestätigung ausgestellt 
werden. 

Die Geldbeträge sollen dem 
Konto jedes Internierten, wie es 
in Artikel 98 vorgesehen ist, 
gutgeschrieben werden; sie 
dürfen nicht in eine andere 
Währung umgewechselt werden, 
außer wenn die Gesetzgebung 
des Gebietes, in dem der Eigen
tümer interniert ist, dies ver
langt oder der Internierte seine 
Zustimmung gibt. 

Gegenstände, die vor allem 
persönlichen oder gefühls
mäßigen Wert besitzen, dürfen 
ihnen nicht abgenommen wer
den. 

Eine internierte Frau darf 
nur von einer Frau durchsucht 
werden. 

Bei ihrer Freilassung oder 
ihrer Heimschaffung sollen die 
Internierten das Guthaben ihres 
gemäß Artikel 98 geführten 
Kontos in Geld sowie alle Ge
genstände, Geldbeträge, Schecks, 
Wertpapiere usw., die ihnen 
während ihrer Internierung ab
genommen wurden, zurücker
halten, mit Ausnahme jener 
Gegenstände oder Werte, die 
die Gewahrsamsmacht auf 
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en vigueur. Au cas Oll un bien 
appartenant a un interne serait 
retenu en raison de cette legis
lation, l'interesse recevra un 
certificat detaille. 

Les documents de familIe et 
les pieces d'identite dont les 
intern~s' sont porteurs ne pour
ront leur hre retires que contre 
re~u. A aucun moment, les 
internes ne devront hre sans 
piece d'identite. S'ils n'en pos
sedent pas, ils recevront des 
pieces speciales qui seront 
etablies par les autorites deten
tri ces et qui leur tiendront lieu 
de pieces d'identite jusqu'a la 
fin de l'internement. 

Les internes pourront aVOlr 
sur eux une certaine somme en 
especes' ou sous forme de bons 

I d'achat, afin de pouvoir faire 
des achats. 

Artide 98 

Tous les internes recevront 
regulicrement des allocations 
pour pouvoir acheter des den
rees et objets tels que tabac, ar
tides de toilette, etc. Ces allo
cations pourront rev~tir la 
forme de credits ou de bons 
d'achat. 

En outre, les internes pour
ront recevoir des subsides de la 
Puissance dont ils sont ressortis
sants, des Puissances protec
trices, de tout organisme qui 
pourrait leur venir en aide, ou 
de leurs familles ainsi que les 
revenus de leurs biens confor
mement a la legislation de la: 
Puissance detentrice. Les ~on
tants des subsides alloues par la 
Puissance d'origine seront les 
rn~mes pour chaque categorie 
d'internes (infirmes, malades, 
femmes enceintes, etc.) et ne 
pourront hre fixes par cette 
Puissance ni distribues par la 
Puissance detentrice sur la base 
de discriminations interdites par 
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property of an internee 
withheld, the owner 
receive a detailed receipt. 

15 so Grund ihrer in Kraft stehenden 
shall Gesetzgebung zurückbehält. 

Family OI- identity documents 
in the possession of internees 
may not be taken away without 
a receipt being given. At no 
time shall internees be left with
out identity docurnents. If 
they have none, they shall be 
issued with special documents 
drawn up by the detaining 
authorities, which will serve as 
their identity papers until the 
end of their internment. 

Internees may keep on their 
persons a certain amount of 
money, in cash or in the shape 
of purchase coupons, to enable 
them to make purchases. 

Article 98 

All internees shall receive re
gular allowances, sufficient to 
enable them to purchase goods 
and articles, such as tobacco, 
toilet requisites, etc. Such al
lowances may take the form of 
credits or purehase coupons. 

Wenn das Eigentum eines In
ternierten auf Grund dieser Ge

. setzgebung zurückbehalten wird, 
soll der Betreffende eine detail
lierte Bescheinigung erhalten. 

Die im Besitze der Inter
nierten befindlichen Familien
urkunden und Identitätsaus
weise dürfen ihnen nur gegen 
Empfangsbestätigung ab genom- . 
men werden. Zu keinem Zeit
punkt dürfen die Internierten 
ohne Identitätsausweis belassen 
werden. Wenn ~ie keinen sol.:. 
chen besitzen, sollen sie beson
dere Ausweise erhalten, die von 
den Gewahrsamspehörden aus.,. 

. zustellen sind und ihnen bis 
zum Ende der Internierung die 
Identitätsausweise ersetzen. 

Die Internierten sollen eine 
gewisse Summe Geld in bar oder 
in Form von Gutscheinen bei 
sich tragen dürfen, um Ein
käufe:,: besorgen zu können. 

Artikel 98 

·Allen Internierten sollen 
regelmäßig Beträge ausbezahlt 
werden, damit sie Lebensmittel 
und Artikel, wie Tabakwaren, 
Toilettenartikel usw., kaufen 
können. Diese Auszahlungen 
können in Form von Krediten 
oder Einkaufsgutscheinen er
folgen. 

Furthermore, internees may überdies können die Inter-
rece1ve allowances from the nierten Unterstützungen der 
Power to which they owe Macht, deren Staatsangehörige 
allegiance, the Protecting Pow- sie sind, der Schutzmächte, der 
ers, the organisations wh ich may Organisationen, die ihnen ge
assist them, or their families, as gebenenfalls Hilfe gewähren, 
well as the income on their oder ihrer Familien wie auch, 

. property in accordance with the entsprechend der Gesetzgebung 
law of the Detaining Power. der Gewahrsamsmacht, die Ein
The amount of allowances künfte aus ihrem Eigentum ent
gninted by the Power to which gegennehmen. Die Höhe der 
they owe allegiance shall be the vom Heimatstaat ausgeworfenen 
same for each category ofinter- Unterstützungen soll für jede 
ne es (infirm, sick, pregnant wo- Interniertenkategorie (Gebrech
men, etc.) but may not be al- I liche, Kranke, schwangere 
located by that Power or dis- Frauen usw.) die gleiche sein. 
tributed by the Detaining Power Für die Festsetzung dieser Bei
on the basis of discriminations träge durch den Heimatstaat 

. betwee'n internees which are und die Verteilung durch die 
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l'article 27 de la presente Con-I prohibited by Anicle 27 of the 
vention. present Convention. 

Gewahrsamsmacht dürfen nicht 
die in Artikel 27 des vorliegen
den Abkommens verbotenen 
Benachteiligungen die Grund
lage bilden. 

Pour chaque interne, la Puis
sance detentrice tiendra un 
compte regulier au credit du
quel seront portes les allo
cations mentionnees au present 
anicle, les salaires gagnes par 
l'interne, ainsi que les envois 
d'argent qui lui seront faits. 
Seront egalement portees a son 
credit les sommes qui lui sont 
retirees et qui pourraient erre 
disponibles en vertu de .la Ie
gislation en vigueur dans le ter
ritoire ou l'interne se trouve. 
Toute facilite compatible avec 
la legislation en vigueur dans le 
territoire interesse lui sera ac
cordee - pour envoyer des sub
sides a sa familIe et aux per
sonnes dependant economique
ment de lui. I1 pourra prelever 
sur ce compte les sommes ne
cessaires a ses depenses person
nelles, dans les limites -fixees par 
la Puissance detentrice. Il lui 
sera accorde en tout temps des 
facilites raisonnables en vue de 
consulter son compte ou de 
s'en procurer des extraits. Ce 
compte sera communique, sur 
demande, a la Puissance pro
tectrice et suivra l'interne en 
cas de transfen de celui-ci. 

Chapitre VII 

A d m i n i s tr a t ion e t d i s
cipline 

Article 99 

Tout lieu d'internement sera 
pi ace sous l'autorite d'uJ1. of
ficier ou fonctionnaire respon
sable, choisi dans les forces mi
litaires regulieres ou dans les 
cadres de l'administration civile 
reguliere de la Puissance deten
trice. L'officierou le fonction
na ire commandant le lieu d'in
ternement possedera, dans la 

The Detaining Powershall 
open a regular account for every 
internee, to which shall be 
credited the allowances named 
in the present Article, the wages 
earned and the remittances re
ceived, together with such sums 
taken from him as may be 
available under the legislation 
in force in the territory in 
which he is interned. Internees 
shall be granted all facilities 
consistent with. the legislation 
in force in such territory to 
make remittances to their fa
milies and to other dependants. 
They may draw from their ac
counts the amounts necessary 
for their personal expenses, 
within the limits fixed by the 
Detaining Power. They sha1l at 
a1l times be afforded reasonable 
facilities for consulting and ob
taining copies of their accounts. 
A statement of accounts shall be 
furnished to the Protecting 
Power, on request, ind shall ac
company the internee in case of 
transfer. 

Chapter VII 

Für jeden Internierten hat die 
Gewahrsamsmacht ein ordent
liches Konto zu unterhalten, 
_ welchem die in diesem Artikel 
erwähnten Beträge, -die vom 
Internierten verdienten Löhne' 
sowie die ihm gegebenenfalls zu
gehenden Geldsendungen gut
geschrieben werden. Auch die 
ihm abgenommenen Beträge, 
die auf Grund der in dem Ge
biete, in dem er sich befindet, 
in Kraft stehenden Gesetz
gebung verfügbar sein können, 
sollen seinem Konto gutge
schrieben werden. Dem Inter
nierten soll jede Erleichterung 
gewährt werden, die mit der 
im betreffenden Gebiet in Kraft 
stehenden Gesetzgebung verein
bar ist, um seiner Familie und 
den von ihm wirtschaftlich ab
hängigen Personen Unter
stützungsgelder zuzusenden. Er 
soll von diesem Konto die für 
seine persönlichen Ausgaben 
notwendigen Beträge innerhalb 
der von der Gewahrsamsmacht 
festgelegten Grenzen abheben 
können. Ferner sollen ihm je
derzeit angemessene Erleichte
rungen gewährt werden, um in 
sein Konto Einsicht zu nehmen 
oder Auszüge davon zu erhal
ten. Dieses Konto ist der Schutz
macht auf Ersuchen mitzuteilen 
und folgt dem Internierten 1m 
Falle seiner Versetzung. 

Kapitel VII 

Administration and Verwaltung und 
Dis c i pI i n e Dis z i pli n 

Article 99 Artikel 99 

Every place of internment Jeder Internierungsort soll der 
shall he put under the authority -Befehlsgewalt eines verantwort
of a responsible officer, chosen lichen Offiziers oder Beamten 
from the regular military forces unterstellt werden, der aus den 
or the regular civil administra- regulären Militärstreitkräften 
tion of the Detaining Power. oder der regulären Zivilver
The officer in charge of the waltung der Gewahrsamsmacht 
place of internmeIit must have ausgewählt wird. Der den 
in his possession a copy of the Internierungsort befehligende 
present -Convention in the Of'; Offizier oder Beamte soll den 
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langue officielle ou dans une des 
langues ofticielles de son pays, 
le texte de la presente Con
vention et sera responsable de 
l'application de celle-ci. Le per
sonnel de surveillance sera in
struit des dispositions de la pre
sente Convention et des regle
ments ayant pour objet son ap
plication. 

Le texte de la presente Con
vention et les textes des accords 
speciaux conclus conformement 
a la presente Convention seront 
affiches . a l'interieur du lieu 
d'internement dans une langue 
qtie comprennent les internes, 
ou bien se trouveront en pos
session du co mi te d'internes. 

Les reglements, ordres, avertis
sements et avis de toute nature 
devront ~tre communiques aux 
internes et affiches a l'interieur 
des lieux d'internement dans 
une langue qu'ils comprennent. 

Tous les ordres et commande
ments adresses individuelleinent 
a des internes devront egale
ment hre donnes dans une 
langue qu'ils comprennent. 

Article 100 

La discipline dans les lieux 
d'internement doit ~tre compa-

. tible avec les principes d'huma
nite et ne comportera en aucun 
cas des reglements imposant aux 
internes des fatigues physiques 
dangereuses pour leur sante ou 
des brimades d'ordre physique 
ou moraL Le tatouage ou l'ap
position de marques ou de 
signes corporels d'identification 
sont interdits. 

Sont notamment interdits les 
~tations ou les appels prolonges, 
les exercices physiques punitifs, 
les exercices de manoeuvres mi
litaires et les restrietions de 
nourriture. 

ficial language, or one of the 
officiallanguages, of his country 
and shall be responsible for its 
application. The staff in control 
of internees shall be instructed 
in the provisions of the present 
Convention and of the ad
ministrative measures adopted 
to ensure its application. 

The text of the present Con
vention and the texts of special 
agreements concluded under the 
said Convention shall be posted 
inside the place of internment, 
in a language which the in
ternees und erstand, or shall be 
in the possession of the Internee 
Committee. 

Regulations, orders, notices 
and publications of every kind 
shall be communicated to the 
internees and posted inside. the 
places of internment, in a 
language which they understand. 

Every order and command 
addressed to internees individ
ually must likewise be given 
in a language wh ich they under
stand. 

Article 100 

The disciplinary regime m 
pi aces of internment shall be 
consistent with humanitarian 
principles, and shall in no cir
cumstances include regulations 
imposing on internees any phy
sical exertion dangerous to their 
health or involving physical or 
moral victimisation. Identifica-. . 

tion by tattooing or imprinting 
signs or markings on the body, 
is prohibited. 

In particular, prolonged 
standing and roll-calls, punish
ment drill, military drill and 
manoeuvres, or the reduction of 
food rations, are prohibited. 
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Text des vorliegenden Ab
kommens in der offiziellen oder 
einer der offiziellen Sprachen 
seines Landes besitzen und für 
dessen Anwendung verantwort
lich sein. Das überwachungs
personal soll über die Bestim
mungen des vorliegenden Ab
kommens sowie über die zu 
seiner Anwendung erlassenen 
Vorschriften unterrichtet wer
den. 

Der Text des vorliegenden 
Abkommens sowie die Texte 
der gemäß dem vorliegenden 
Abkommen getroffenen beson
deren Abmachungen sollen 
innerhalb des Internierungsortes 
in einer Sprache, welche die 
Internierten verstehen, ange
schlagen werden oder aber sich 
im Besitze des Interniertenaus
schusses befinden. 

Vorschriften, Befehle, An
kündigungen und Bekannt
machungen jeder Art sollen den 
Internierten mitgeteilt und 
innerhalh der Internierungsorte 
in einer Sprache, die sie ver
stehen, angeschlagen werden. 

Alle an einzelne Internierte 
gerichteten Befehle und· Anord
nungen sind gleichfalls in einer 
ihnen verständlichen Sprache zu 
erteilen. 

Artikel 100 

Die Disziplinawrdnung in 
den Internierungsorten· muß mit 
den Grundsätzen der Mensch
lichkeit vereinbar sein und darf 
auf keinert Fall Vorschriften 
enthalten, die den Internierten 
ihrer Gesundheit abträgliche 
körperliche Ermüdung oder 
Schikanen physischer oder mora-. 
lischer Art auferlegen. Die Täto
wierung oder Anbringung von 
Identifikationsmerkmalen oder 
-kennzeichen auf dem Körper 
ist verboten. 

Insbesondere sind verboten 
andauerndes Stehenlassen oder 
verlängerte Appelle, körperliche 
Strafübungen, militärischer Drill 
und militärische übungen sowie 
Nahrungseinschränkungen. 

\ 
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Article 101 

les internes auront le droit 
de presenter aux autorites au 
pouvoir desquelles ils se trou
vent leurs requetes concernant 
le regime auquel ils sont sou
mlS. 

Ils auront egalement, sans 
limitation, le droit de s'adresser 
soit par l'entremise du comite 
d'internes, soit directement, s'ils 
l'estiment necessaire, aux re
presentants de la Puissance pro
tectrice, pour leur indiquer les 
points sur lesquels ils auraient 
des plaintes a formuler a l'egard 
du regime de l'internement. 

Ces requhes et plaintes de
vront etre transmises d'urgence 
sans modification. Meme. si ces 
dernieres so nt reconnues non 
fondees, elles ne pourront don
ner lieu a aucune punition. 

Les comites d'internes pour
ront envoyer aux representants 
de la Puissance protectrice des 
rapports periodiques sur la si
tuation dans les lieux d'interne
me nt et'les besoins .des internes. 

Article 102 

Dans chaque lieu d'interne
ment, les internes eliront libre
ment, tous les six mois, et au 
scrutin secret, les membres d'un 
comite charge de les representer 
aupres des autorites de la Puis
sance detentrice, aupres des 
Puissances protectrices, du Co
mite international de la Croix
Rouge et de tout autre or
ganisme qui leur viendrait en 
aide. Les membres de ce corni te 
seront reeligibles. 

Les internes elus entreront en 
fonctions apres que leur elec
tion aura re~u l'approbation de 
l'autorite detelltrice. Les motifs 
de refus ou de destitution even
tuels seront communiques aux 
Puissances protectrices interes
sees. 

Article 101 

.Internees shall have the right 
to present to the authorities' in 
whose power they are, any peti
tion with regard to the con
ditions of internment to which 
they are subj~cted. 

They shall also have the right 
to apply without restnctlOn 
through the Internee Committee 
or, if they consider it n,ecessary, 
direct to the representatives of 
the Protecting Power, in order 
to indicate to them any points 
on which they may have com
plaints to make with regard to 
the conditions of internment. 

Such petitions and complaints 
shall . be transmitted forthwith 
and without alteration, and even 
if the latter are recognised to 
be' unfounded, they may not 
occasion any punishment. 

Periodic reports on the situa
tion in places of internment and 
as to the needs of the internees 
may be se nt by the Internee 
Committees to the representa
tives of the Protecting Powers. 

Article 102 

In every place of internment, 
the interne es shall freely elect 
by secret ballot every six 
months, the members of a Com
miüee empowered to represent 
them before the Detaining and 
the Protecting Powers, the 
International Committee of the 
Red Cross and any other or
ganisation which may assist 
them. The members of the 
Committee shall be eligible for 
re-election. 

Internees so elected shall enter 
upon their duties after their 
election has been approved by 
the detaining authorities. The 
reasons for any refusals or dis
missals shall be communicated 
to the Protecting Powers con
cerned. 

Artikel 101 

Die Internierten haben das 
Recht, den Behörden, in deren 
Gewalt sie sich befinden, ihre 
Anliegen, betreffend das Re
gime, dem sie unterstellt sind, 
vorzubringen. 

Sie haben ferner das unbe
schränkte Recht, sich entweder 
durch Vermittlung des Inter
niertenausschusses oder, wenn 
sie es für notwendig erachten, 
direkt an die· Vertreter der 
Schutzmacht zu wenden, um 
ihnen die Punkte zur Kenntnis 
zu bringen, über welche sie 
Beschwerden hinsichtlich der 
Internierungsbedingungenvor
zubringen haben. 

Diese Anliegen und Beschwer
den sollen mit aller Beschleuni
gung unverändert weitergeleitet 
werden. Selbst wenn letztere 
sich als unbegründet erweisen, 
dürfen sie nicht Anlaß zu 
irgendeiner Bestrafung geben. 

Die Interniertenausschüsse 
können den Vertretern der 
Schutzmacht regelmäßige Be
richte über die Lage in den In
ternierungsorten und über die 
Bedürfnisse der Internierten zu
senden. 

Artikel 102 

An jedem Internierungsort 
sollen die Internierten alle sechs 
Monate und in geheimer Wahl 
die Mitglieder eines Ausschusses 
frei wählen können, der beauf
tragt ist, sie bei den Behörden 
der Gewahrsamsmacht, bei den 
Schutzmächten, beim Inter
nationalen Komitee vom Roten 
Kreuz und bei jeder anderen 
Organisation, die ihnen hilft, zu 
vertreten. Die Mitglieder dieses 
Ausschusses sind wiederwählbar; 

Die gewählten Internierten 
sollen ihre Funktionen über
nehmen, sobald ihre Wahl die 
Zustimmung der Gewahrsams
behörden erhalten hat. Die 
Gründe für eine etwaige Weige
rung oder Absetzung sollen den 
betreffenden . Schutzmächten 
mitgeteilt werden. 
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Article 103 

Les comites d'internes de
vront contribuer au bien-&tre 
physique, moral et intellectuel 
des internes. 

En particulier, au cas ou les 
internes decideraient d'organiser 
entre eux un systeme d'as
sistance mutuelle, cette organi
sation serait de la competence 
des comites, independamment 
des dches speciales qui leur sont 
confiees par· d'autres disposi
tions de la presente Convention. 

Article 104 

Les membres des comites 
d'internes ne seront pas astreints 
a un autre travail, si l'accom
plissement de leurs fonctions 
devait en hre rendu plus dif
ficile. 

Les membres des comites 
pourront designer parmi les in
ternes les auxiliaires qui leur 
seront necessaires. Toutes faci
lites materielles leur sero nt ac
cordees et notamment certaines 
libertes de mouvement neces
saires a l'accomplissement de 

, leurs dches (visites de detache
ments de travail, reception de 
marchandises, etc.). 

Toutes facilites sero nt egale
ment accordees aux membres 
des comites pour leur cor
respondance postale et tele
graphique avec les autorites de~ 
tentrices, avec les Puissances 
protectrices, le Comite inter
national de la Croix-Rouge et 
leurs delegues, ainsi qu'avec les 
organismes qui viendraient en 
aide aux interp.es. Les membres 
des comites se trouvant dans 
·des detachements jouiront des 
memes facilites pour leur cor
respondance avec. leur corni te 
du principal Heu d'internement. 
Ces correspondances ne seront 
ni limitees, ni considerees 
comme faisant partie du con
tingent mentionne a l'ar
tide 107. 

Article 103 

The Internee Committees 
shall further the physical, spiri
tual and intellectual well-being 
of the internees. 

In case the internees decide, 
in particular, to organise a 
sntem of mutual assistance 
amongst themselves, this organi
sation would be within the com
petence of the Committees in 
addition to the special duties 
entrusted to them under other 
provisions of the present Con
vention. 

Article 104 

Members of Internee Com
mittees shall not be required to 

perform any other work, if the 
accomplishment of their duties 
is rendered more difficult 
thereby. 

Members of Internee Com
mittees may appoint from 
amongst the internees such 
assistants as they may require. 
All material facilities shall be 
gran ted to them, particularly a 
certain freedom of movement 
necessary for the accomplish
me nt of their duties {visits to 
labour detachments, receipt of 
supplies, etc.). 

All facilities shall likewise be 
accorded to members of In
ternee Committees for com
munication by post and tele
graph with the detaining 
authorities, the Protecting Pow
ers, the International Committee 
of the Red Cross and their dele
gates, and with the organisations 
wh ich give assistance to inter
nees. Committee members in 
labour detachments shall enjoy 
similar facilities for communi
cation with their Internce 
Committee in the principal 
place of internment. Such com
munications shall not be limited, 
nor considered as forming a 
part of the quota mentioned in 
Article 107. 
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Artikel 103 

Die Interniertenausschüsse 
sollen zum körperlichen, mora
lischen und geistigen W ohler
gehen der Internierten bei
tragen. 

Namentlich wenn die Inter
nierten beschließen sollten, 
unter sich ein gegenseitiges 
Unterstützungssystem zu or
ganisieren, soll diese Organi
sation zur Zuständigkeit der 
Ausschüsse gehören, ungeachtet 
der besonderen Aufgaben, die 
ihnen durch andere Bestimmun
gen des vorliegenden Abkom
mens auferlegt sind. 

Artikel 104 

Die Mitglieder der Inter
niertenausschüsse sollen nicht zu 
einer anderen Arbeit gezwungen 
werden, wenn dies die Erfüllung 
ihrer Funktionen erschweren 
könnte. 

'Die Ausschußmitglieder kön
nen unter den Internierten die 
von ihnen benötigten Hilfs
kräfte bezeichnen. Alle mate
riellen Erleichterungen, vor 
allem eine gewisse für die Er
füllung ihrer Aufgaben (Be
suche der Arbeitsgruppen, In
empfangnahme von Versor
gungsgütern usw.) notwendige 
Freizügigkeit, sollen ihnen ge
währt werden. 

Für ihre postalische und tele
graphische Korrespondenz mit 
den Gewahrsamsbehörden, den 
Schutzmächten, dem Internatio
nalen Komitee vom Roten 
Kreuz und ihren Delegierten 
sowie mit den Hilfsorganisatio
nen für Internierte soll den 
Ausschußmitgliedern gleicher
weise jegliche Erleichterung ge
währt werden. Die gleichen Er
leichterungen sollen Ausschuß
mitglieder in Arbeitsgruppen 
für ihre Korrespondenz mit 
ihrem Ausschuß· am Hauptinter
niertenort genießen. Diese Kor
respondenz soll weder be
schränkt noch als Teil des in 
Artikel 107 erwähnten Kontin
gentes betrachtet werden. 

17 
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Aucun membre du corni te ne Members of Internee Com
pourra etre transfere sans que mittees whoare transferred shall 
le temps raisonnablement ne- be allowed a reasonable time to 
cessaire lui ait ete .1aisse pour acquaint their successors with 
mettte son successeur au .cou- current affairs. 
rant des affaires en cours. 

Chapitre VIII Chapter VIII 

Relations avec l'exte- Relations w i th the 
r 1 e u r 

Article 105 

Des qu'elles auront interne 
des personnes protegees, les 
Puissances detentrices porteront 
a leur connaissance, a celle de 
la Puissance dont elles sont res
sortissantes et de leur Puissance 
protectrice, les mesures prevues 
pour l'execution des dispositions 
du present chapitre; elles ofloti
fieront de meme toute modifi
eation apportee aces mesures. 

Article 106 

Chaque interne sera mis en 
. mesure, des son internement, ou 
au plus tard une semaine apres 
son arrivee dans un lieud'in
ternement et de meme en cas 
de mahdie ou de transfert dans 
un autre lieu d'internement ou 
dans un h6pital, d'adresser di
rectement a sa famille, d'une 
part, et a l' Agence centrale 
prevue a l'article 140, d'autre 
part, une carte d'internement 
etablie si possible selon le mo
dele annexe a la presente Con
ventioil, les informant de son 
internement, de son adresse et 
de son etat de sante. Lesdites 
cartes seront transmises avec 
toute la rapidite possible et ne 
pourrbnt hre retardees d'au-., 
cune mamere. 

Article 107 

Les internes seront autorises 
a expedier et a recevoir des 
lettres et des cartes. Si la Puis
sanee detentrice estime neces
saire de limiter le nombre de 
lettres et de cart1es expediees 
par chaque' interne, ce nombre 

Exterior 

Article 105 

Immediately upon interning 
protected persons, the De
taining Powers shall inform the 
· Power to which they owe al
legiance and their Protecting 
Power of the measures taken for 
executing the provisions of the 

· present Chapter. The Detaining 
Powers shall likewise inform the 
Parties concerned of any sub
sequent modifications of such 
measures. 

Article 106 

· As soon as he is interned, or 
at the latest not more than one 

: week after his arrival in a place 
of internment~ and likewise in 
cases of sickness or transfer to 

· another place of internment or 
to a hospital, every internee 

· shall be enabled to send direet 
to his family, on the one hand, 
and to the Central Agency 
provided for by Article 140, on 
the other, an internment card 

· !>imilar, if possible, to the model 
annexed to the present Conven
tion, informing his relatives of 
his detention, address and state 
of health. The said cards shall 

· be forwarded as rapidly as 
possible and may nQt be delayed 
m' any way. 

Article 107 

Internees shall be allowed to 
send and receive letters and 
cards. If the Detaining, Power 
deerns it necessary to limit the 
number of letters and cards 
sent by each internee, the ~aid 
number shall not be less than 

Kein Ausschußmitglied darf 
versetzt werden, ohne daß ihm 
die vernünftigerweise notwen
dige Zeit eingeräumt wurde, um 
seinen Nachfolger mit den lau
fenden Geschäften vertraut zu 
machen. 

Kapitel VIII 

Beziehungen zur 
A uße n w el t 

Artikel 105 

Unmittelbar nach der Inter
nierung von geschützten Per
sonen sollen die Gewahrsams
mächte der Macht, deren Staats
angehörige diese Personen sind, 
und ihrer Schutzmacht die zur 
Ausführung der Bestimmungen 
des vorliegenden Kapitels vor
gesehenen Maßnahmen zur 
Kenntnis bringen; in gleicher 
Weise sollen sie von jeder Kn
derung dieser Maßnahmen Mit
teilung machen. 

Artikel 106 

Unmittelbar nach seiner In
ternierung oder spätestens eine 
Woche nach seiner Ankunft am 
Internierungsort und ebenso in 
Fällen von Krankheit oder 
überführung an einen anderen 
Internierungsort oder in ein 
Spital soll jedem Internierten 
die Gelegenheit eingeräumt wer
den, einerseits direkt an seine 
Familie und andererseits an die 
in Artikel 140 vorgesehene 
Zentralstelle eine Internierungs
karte zu senden, die möglichst 
dem diesem Abkommen bei
gefügten Muster entspricht und 
die Empfänger von seiner In
ternierung, seiner Adresse und 
seinem Gesundheitszustand in 
Kenntnis setzt. Die Beförderung 
dieser Karten soll so rasch als 
möglich erfolgen und darf in 
keiner Weise verzögert werden. 

Artikel 107 

Die Internierten sind er
mächtigt, Briefe und Karten 
abzuschicken und zu empfangen. 
Falls die Gewahrsamsmadlt es 
für notwendig erachtet, die Zahl 
der von jedem Internierten ab
gesandten Briefe und Karten zu 
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ne pourra pas etre inferieur a 
deux lettres et quatre cartes par 
mois, etablies autant que pos
sible selon les model es annexes 
a la presente Convention. Si des 
limitations doivent hre ap
portees a la correspondance 
adressee aux internes, elles ne 
pourront hreordonnees que 
par leur Puissance d'origine, 
eventuellcinent sur demande de 
la Puissance detentrice. Ces let
tres et ces cartes devront hre 
transportees dans un deI ai rai
sonnable; elles ne pourront etre 
retardees ni re tenues pour mo
tifs de discipline. 

Les internes qui sont .depuis 
longtemps sans nouvelles de leur 
famille ou qui se trouvent dans 
l'impossibilite d'en recevoir ou 
de lui en donner par voie or
dinaire, de meme que ceux qui 
so nt separes des leurs par des 
distances considerables, seront 
autorises a expedier des tele
grammes, contre paiement des 
taxes telegraphiques, dans la 
monnaie dont ils disposent. Ils 
beneficieront egalement d'une 
teIle mesure en cas d'urgence 
reconnue. 

En regle generale, la cor
respondance des internes sera 
redigee dans leur langue ma
ternelle. Les Parties au conflit 
pourront autoriser la correspon
dance en d'autres langues. 

Article 108 

Les internes seront autorises 
a recevoir, par voie postale ou 
par tous autres moyens, des en
vois individuels ou collectifs 
contenant notamment des den
reesalimentaires, des vhements, 
des medicaments, ainsi que des 
livres et des objets destines a 
repondre aleurs besoins en ma
tiere de religion, d'etudes ou de 
loisirs. Ces envois ne pourront, 
en aucune fas:on, liberer la Puis
sance detentrice des obligations 
qui lui incombent en vertu de 
la presente Convention. 

two letters and four cards 
monthly; these shall be drawn 
up so as to conform as closely 
as possible to the models an
nexed to the present Conven
tion. If limitations must be 
placed on the correspondence 
addressed to internees, they 
may be ordered only by the 
P9wer to which such internees 
owe allegiance, possibly at 
the request of the Detaining 
Power. Such letters and cards 
must be conveyed with rea
sonable despatch; they may not 
be delayed or retained for disci
plinary reasons. 

Internees who have been a 
long time without news, or who 
find it impossible to receive 
news from their relatives, or to 
give them news by the ordinary 
postal route, as weIl as those 
who are . at a considerable 
distance from their hornes, 
shall be allowed to send tele
grams, the charges being paid 
by them in the currency at their 
disposal. They shall likewise 
benefit by this provision in 
cases which are recognised to be 
urgent. 

As a rule, internees' mail shall 
be written in their own 
language. The Parties to the 
conflict may authorise cor
respondence in other languages. 

Article 108 

Internees shall be allowed to 
. receive, by post or by any other 
means, individual parcels or col
lective shipments containing in 
particular foodstuffs, clothing, 
medical supplies, as weIl as 
books and objects of a devo
tional, educational or recrea
i:ional character which may meet 
their rteeds. Such shipments shall 
in no way free the Detaining 
~Power from the obligations 
imposed upon it by virtue of 
the present Convention. 

259 

beschränken, darf diese Anzahl 
nicht geringer sein als monatlich 
zwei Briefe und vier Karten, 
die soweit als möglich den dem 
vorliegenden Abkommen bei
gefügten Mustern entsprechen 
sollen. Wenn die an Internierte 
gerichtete Korrespondenz be
schränkt werden muß, darf eine 
solche Beschränkung nur vom 
Heimatstaat, allenfalls auf Ver
langen der Gewahrsamsmacht; 
angeord.net werden. Diese Briefe 
und Karten sind in angemesse
ner Frist zu befördern und 
dürfen aus disziplinäre'n Grün
den weder verzögert noch zu
rückgehalten werden. 

Den Internierten, die seit 
längerer Zeit ohne Nachrichten 
von ihrer Familie sind oder 
denen es nicht möglich ist, von 
ihr solche zu erhalten oder ihr 
auf normalem Wege zugehen 
zu lassen, sowie jenen, die durch 
beträchtliche Entfernungen von 
den Ihren getrennt sind, soll 
gestattet werden, gegen Ent
richtung der Telegrammge
bühren in dem Geld, über das 
sie verfügen, Telegramme zu 
senden. Auch in Fällen aner
kannter Dringlichkeit steht 
ihnen diese Vergünstigung zu. 

In der Regel soll der Brief
wechsel der Internierten in ihrer 
Muttersprache geführt werden. 
Die am Konflikt beteiligten 
Parteien können indessen Kor
respondenzen auch in anderen 
Sprachen zulassen. 

Artikel 108 

Die Internierten sind berech
tigt, durch die Post oder auf 
jede andere Weise ~inzel- und 
Sammelsendungen zu empfan
gen, die namentlich Lebens
mittel, Medikamente sowie 
Bücher und Gegenstände ent
halten, die zur Befriedigung 
ihrer religiösen und Studien
bedürfnisse und der Freizeit
beschäftigung dienen. Diese 
Sendungen können die . Ge
wahrsamsmacht in keiner Weise 
von den Verpflichtungen be
freien, die ihr das vorliegende 
Abkommen überträgt. 
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Au cas ou il deviendrait ne
cessaire, pour des raisons d'or-' 
dre militaire, de limiter la 
quantite de ces envois, la Puis
sance protectrice, le Comite in
ternational de laCroix-Rouge, 
ou tout autre' organisme venant 
en' aide aux internes, qui se
raient charges de transmettre 
ces envois, devront en hre 
dument avises. 

Les modalites relatives a l'ex
pedition des envois individuels 
ou collectifs feront l'objet, s'il 
y a lie).!, d'accords speciaux 
entre les Puissances interessees, 
qui, ne pourront en aucun cas 
retarder la reception par les 
internes des envois de secours. 
Les envois de vivres ou de v~te
ments ne contiendront pas de 
livres; les secours medicaux se
ront, en general, envoyes dans 
des colis collectifs. 

Article 109 

A defaut d'accords speciaux 
entre les Parties au conflit sur 
les modalites relatives a la re
ception ainsi qu'a la distribution 
des envois de secours collectifs, 
le reglement concernant les en
vois collectifs annexe a la pre
sente Convention sera applique. 

Les accords speciaux prevus 
ci-dessus ne pourront en aucun 
cas restreindre le droit des co
mites d'internes de prendre pos
session des envois de secours 
collectifs destines aux internes, 
de proceder a leur distribution 
et d'en diStJoser dans l'interh 
des destinataires. 

11s ne pourront pas non plus 
restreindre' le droit qu'auront 
les representants de la Puissance 
protectrice, du Comite inter
national de la Croix-Rouge ou 
de tout autre organisme venant 
en aide aux internes, qui se
raient charges de transmettre 
ces envois collectifs, d'en con
trBler la distribution aleurs 
destina taires. 

Should military necessity re- Sollten militärische Gründe 
quire the quantity of such ship- eine Begrenzung der Anzahl 
ments to be limited, due riotice dieser Sendungen erfordern, 
thereof shall be given to the sind die Schutzmacht, das Inter
Protecting Power and to the nationale Komitee vom Roten 
International Committee of the Kreuz oder jede andere den 
Red Cross, or to any other or- Internierten Hilfe bringende 
ganisation giving assistance to Organisation, die mit der 
the internees and responsible for Weiterleitung dieser Sendungen 
the forwarding of such ship- beauftragt ist, gebührend da-
ments. von zu verständigen. 

The conditions for the send- Wenn nötig sollen die Mo-
ing of individual parcels and dalitäten der Beförderung von 
collective shipments shall, if ne- I Einzel- oder Sammelsendungen 
cessary, be the subject of special Gegenstand von besonderen 
agreements between the Powers Abmachungen zwischen den be
concerned, which may in no treffenden Mächten sein, wo
case delay the receipt by the durch jedoch der Empfang 
internees of relief supplies. Par- solcher Hilfssendungen durch 
cels of clothing and foodstuffs die In,ternierten auf keinen Fall 
may not include books. Medical verzögert werden darf. Lebens
relief supplies shall, as a rule, be mittel- und Kleidersendungen 
se nt in collective parceIs. sollen keine Bücher enthalten. 

. Article 109 

In the absence of special 
agreements between Parties to 
the conflict regarding the con
ditions for the receipt and 
distribution of collective relief 
shipments, the regulations con
cerning collective relief which 
are annexed to the present Con
vention shall be applied. 

j\rztliche 'Hilfslieferungen sollen 
inder Regel in Sammelpaketen 
versandt werden. 

Artikel 109 

Bei Fehlen besonderer Ab
machungen zwischen den am 
Konflikt beteiligten Parteien 
über das beim Empfang und bei 
der Verteilung von Sammel
hilfssendungen zu befolgende 
Vorgehen soll die dem vor
liegenden Abkommen beige
fügte Regelung, betreffend Sam
melsendungen, angewendet wer-
den. 

The special agreements pro- Die oben erwähnten beson-
vided for above shall in no case deren Abmachungen dürfen auf 
restrict the right of Internee keinen Fall das Recht der In
Committees to "take possession ,terniertenausschüsse beschrän
of collective relief shipments I ken, die für die Internierten be
intended for internees, to under- stimmten Sammelhilfssendungen 
take their distribution and to in Empfang zu nehmen, sie zu 
dispose of them in the interests verteilen und darüber im In
of the recipients. teresse der Empfänger zu ver-

Nor shall such agreements 
restrict the right of representa
tives of the Protecting Powers, 
the International Committee of 
the Red Cross, or any other 
organisation giving assistance to 
internees and responsible for the 
forwarding of collective ship
ments, to supervise their dis
tribution to the recipients. 

fügen. 
Ebensowenigdürfen diese 

Abmachungen das Recht der 
Vertreter der Schutzmacht, des 
Internationalen Komitees vom 
Roten Kreuz oder jeder anderen 
mit der Weiterleitung dieser 
Sammelsendungen, beauftragten 
Hilfsorganisation für Internierte 
beschränken, ihre Verteilung an 
die Empfänger zu übe~wachen. 
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Article 110 

Tous les envois de secours 
destines aux internes seront 
exempts de tous droits d'entn~e, 
de douane et autres. 

Tous les envois y compris les 
colis postaux de secours ainsi 
que les envois d'argent, en pro
venance d'autres pays, adresses 
aux internes ou. expedies par 
eux par voie postale soit directe
ment, soit par l'entremise des 
bureaux de renseignements pre
vus a l'article 136 et de l'Agence 
centrale de renseignements pre
vue a l'article 140, seront 
exempts· de toute. taxe postale 
aussi bien dans les pays d'ori
gine et de destination que dans 
lespays intermediaires. A cet 
effet, notamment, les exemp
tions prevuesdans la Conven
tion postale universelle de 1947 
et dans les arrangements de 
I'Union postale universelle, en 
faveur des civils de nationalite 
ennemie retenus dans des camps 
ou dans des prisons civiles, se
ront etendues aux autres per
sonn es protegees interne es sous 
le regime de la presente Con
vention. Les pays qui ne par
ticipent pas a ces arrangements 
seront tenus d'accorder les 
franchises prevues dans les 

. m&mes conditions. 

Les frais de transport des en
vois de secours destines aux in-

. ternes, qui, en raison de leur 
poids ou pour tout autre motif, 
ne peuvent pas leur hre trans
mis par voie postale, seront a 
la charge de la Puissance de
tentrice dans tous les territoires 
pi aces sousson controle. Les 
autres Puissances parties a la 
Convention' 'supporteront les 
frais de transport dans leurs 
territoires respectifs. 

Les frais resultant du trans
port de ces envois, qui ne se
raient pas couverts aux termes 
des alineas precedents, seront a 
la charge de l'expediteur. 

Article 110 

All relief shipments for inter
nees shall be exempt from im
port, customs and other dues. 

All matter sent by mail, in
cluding relief parcels sent by 
parcel post and remittances of 
money, addressed from other 
countries to internees or des
patched by them through the 
post office, either direct or 
through the Information Bu
reaux provided for in Article 
136 a'ndtheCentralInformation 
Agency provided for in Ar
tide 140, shall be exempt from 
all postal dues both in the 
countries of origin and destina
tion and in intermediate coun
tries. To this effect, in parti
cular, the exemption provided 
by the Universal Postal Con
vention of 1947 and' by the 
agreements of the World Postal 
Union in favour ,of civilians of 
enemy nationality detained in 
camps or civilian prisons, shall 
be extended to the other in
terned persons protected by the 
present Convention. The coun
tries not signatory to the 
above-mentioned agreements 
shall be bound to grant freedom 
from charges in the same cir
cumstances. 

The cost of transporting 
relief shipments wh ich are in
tended for .internees and which, 
by reason of their weight or any 
other cause, cannot be sent 
through the post office, shall 
be borne by the Detaining 
Power in all the territories 
under its contro!. Other Powers 
which are Parties to the present 
Convention shall bear the cost 
of transport in their respective 
territories. 

Costs connected with the 
transport of such shipmehts, 
which are not covered by the 
above paragraphs, sh~ll be 
charged to the· senders. 

261 

Artikel 110 

Alle für die Internierten be
stimmten Hilfssendungen sind 
von sämtlichen Einfuhr-, Zoll
und anderen Gebühren befreit. 

Alle Sendungen, einschließlich 
der Hilfspostpakete und Geld
sendungen aus anderen Ländern, 
die an die Internierten gerichtet 
oder von ihnen auf dem Post
weg entweder direkt oder durch 
Vermittlung der in Artikel 136 
vorgesehenen Auskunftsbüros 
oder der in Artikel 140 vorge
sehenen zentralen Auskunfts
stelle abgeschickt werden, sollen 
sowohl in den Ursprungs- und 
Bestimmungs- als auch in den 
Durchgangsländern 'von allen 
Postgebühren befreit sein. Zu 
diesem Zwecke sollen insbeson':' 
dere die im Weltpostvertrag von 
1947 und in den Vereinbarun
gen des Weltpostvereines zu
gunsten der in Lagern oder 
Zivilgefängnissen zurückgehalte
nen Zivilpersonen feindlicher 
Staatsangehörigkeit vorgesehe
nen Befreiungen auf die anderen 
geschützten Personen ausge
dehnt werden, die nach den Be
stimmungen des vorliegenden 
Abkommens interniert wurden. 
Die Länder, die an diesen Ver
einbarungen nicht teilnehmen, 
sind gehalten, die vorgesehenen 
Gebührenbefreiungen unter den 
gleichen Bedingungen zu ge
währen. 

Die Transportkosten der für 
die Internierten bestimmten 
Hilfssendungen, die wegen ihres 
Gewichtes oder aus irgend
einem anderen Grunde nicht 
auf dem Postweg befördert 
werden können, fallen in allen 
im Herrschaftsbereich der Ge
wahrsamsmacht liegenden Ge
bieten zu deren Lasten. Die 
anderen am vorliegenden Ab
kommen beteiligten Mächte 
haben für die Transportkosten 
au'f ihren Gebieten aufzukom
men. 

Die aus dem Transport die
ser Sendungen erwachsenden 
Kosten, die nach den Bestim
mungen der vorhergehenden 
Absätze nicht gedeckt sind, 
fallen zu Lasten des Absenders. 
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. Les Hautes Parties contrac
tantes s'efforcerontde reduire 
autant que possible les taxes 
telegraphiques pour les tele
grammes expedies par les in
ternes ou qui leur sont adresses. 

Article 111 

Au cas ou les operations mi
litaires emp&cheraient les Puis
sances intere·ssees de remplir 
l'obligation qui leur incombe 
d'assurer le transport des envois 
prevus a ux articles 106, 107, 
108 et 113, les Puissances pro
tectrices interessees, le Comite 
international de la Croix-Rouge 
ou tout autre organisme agree 
par les Parties au conflit, pour
ront entreprendre d'assurer le 
transport de ces envois avec les 
moyens adequats (wagons, ca
mions, bateaux ou avions, etc.). 
A cet effet, les Hautes Parties 
contractantes s'efforceront de 
leur procurer ces moyens de 
transport et d'en autoriser la 
circulation, notamment en ac
cordant les sauf-conduits neces
saires. 

Ces moyens de transport 
pourront egalement &tre utilises 
pour acheminer: 

a) la correspondance, les listes 
et les rapports echanges 
entre l'Agence centrale 
de renseignements prevue 
a l'artide 140 et les Bu
reaux nationaux pr6vus a 
l'article 136; 

. b) la correspondance et les 
rapports concernant les 
internes que les Puissances 
protectrices, le Corni te 
international de la Croix
Rouge ou tout autre or
ganisme venant en aide 
aux internes echangent 
soit . avec leurs propres 
delegues, soit avec les Par
ties au conflit. 

The High Contracting Parties 
shall endeavour to reduce, so 
far as possible, the charges for 
telegrams sent by internees, or 
addressed to them. 

Artic1e 111 

Should military operations 
prevent the Powers concerned 
from fulfilling their obligation 
to assure the conveyance of the 
mail and relief shipments 
provided for in Articles 106, 
107, 108 and 113, the Protect
ing Powers concerned, the In
ternational Committee of the 
Red Cross or any other organi
sation duly approved by the 
Parties to the conflict may 
undertake to ensure the con
veyance of such shipments by 
suitable means (rail, motor ve
hic1es, vessels or aircraft, etc.). 
For this purpose, the High Con
tracting Parties shall endeav
our to supply them with such 
transport, and to allow its cir
culation, especially by granting 
the necessary safe-conducts. 

Such transport mayaIso be 
used to convey: 

(a) correspondence, lists and 
reports exchanged between 
the Central Information 
Agency referred to in 
Artic1e 140 and the Na
tional Bureaux referred 
to in Article 136; 

(b) correspondence and re
ports relating to internees 
which the Protecting 
Powers, the International 
Committee of the Red 
Cross or any other organi
sation assisting the inter
ne es exchange either with 
their own delegates or 
with the Parties to the 
conflict. 

Les presentes dispositions ne These prOVlSlons in no way 
restreignent en rien le droit de detract from the right of any 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien sollen sich be
mühen, die Gebühren für die 
von den Internierten aufge
gebenen oder ihnen zugestellten 
Telegramme im Rahmen des 
Möglichen zu e~mäßigen. 

Artikel 111 

Sollten militärische Operatio
nen die betreffenden Mächte 
verhindern, die ihnen zufallen
den V erpflich tungen für den 
Transport der in Artikel 106, 
107, 108 und 113 vorgesehenen 
Sendungen zu erfüllen, können 
die betreffenden Schutzmächte, 
das Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz oder jede andere 
von den am Konflikt beteilig
ten Parteien anerkannte Or
ganisation es übernehmen, den 
Transport dieser Sendungen mit 
passenden Mitteln ,(Eisenbahnen, 
Lastwagen, Schiffen oder Flug
zeugen usw.) zu gewährleisten. 
Zu diesem Zwecke sollen sich 
die Hohen Vertragschließenden 
Parteien bemühen, ihnen diese 
Transportmittel zu verschaffen 
·und sie zum Verkehr zuzu
lassen, insbesondere durch Aus
stellung der notwendigen Ge
leitbriefe. 

Diese Transportmittel können 
ebenfalls verwendet werden zur 
Beförderung von: 

a) Briefschaften, Listen und 
Berichten, die zwischen der 
im Artikel 140 vorgesehe
nen zentralen Auskunfts
stelle und den in Ar
tikel 136 vorgesehenen 
nationalen Büros ausge
tauscht werden; 

b) Briefschaften und die In
ternierten betreffenden 
Berichten, die von den 
Schutzmächten, dem In
ternationalen . Komitee 
vom Roten Kreuz und 
jeder anderen den Inter
nierten Hilfe bringenden 
Organisation entweder 
mit ihren eigenen Dele
gierten oder mit den am 
Konflikt beteiligten Par
teien ausgetauscht werden. 

Diese Bestimmungen be-
schränken keinesfalls das Recht 
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toute Partie au conflit d'organi
ser, si elle le prefhe, d'autres 
transports et de delivrer des 
sauf-conduits aux conditions 
qui pourront hre convenues. 

Les frais occasionnes par 
l'emploi de ces moyens de trans
port seront supportes propor
tionnellement a l'importance 
des envois par les Parties au 
conflit dont les ressortissants 
beneficient de ces services. 

Article 112 

La censure de la correspon
dance adressee aux internes ou 
expediee par eux devra ~tre faite 
dans le plus bref delai possible. 

Le contr8le des envois des
tines aux internes ne devra pas 
s'effectuer dans des conditions 
telles qu'il compromette la con
servation des denrees qu'ils con
tiennent et il se fera en presence 
du destinataire ou d'un camarade 
mandate par lui. La remise des 
envois individuels ou collectifs 
aux internes 'ne pourra ~tre 
retardee sous pretexte de diffi
cultes de censure. 

Toute interdiction de corres
pondance edictee par les Par
ties au conflit, pour des raisons 
militaires ou politiques, ne 
pourra ~tre que temporaire 
et d'une duree aus si breve que 
possible. 

Article 113 

Les Puissances detentrices 
assureront tol!tes les facilites 
raisonnables pour la transmis
sion, par l'entremise de la Puis
sance protectrice ou de l'Agence 
centrale prevue a l'article 140 
ou par d'autres' mo yens requis, 
de testaments, de procurations, 
ou de tous autres documents 
destines aux internes ou qui 
emanent d'eux. 

Party to the conflict to arrange 
other means of transport if it 
should so prefer, nor preclude 
the granting of safe-conducts, 
under mutually agreed con
ditions, to such means of trans
port. 

The costs occasioned by the 
use of such means of transport 
shall be borne, in proportion to 
the importance of the ship
ments, by the Parties to the 
confJict whose nationals are 
benefited thereby. 

Article 112 

The censoring of correspond
ence addressed to internees or 
despatched by thern shall be 
done as quickly as possible. 

The examination of consign
ments intended for internees 
shall not be carried out under 
conditions that will expose the 
goods contained in them to 
deterioration. It shall be done 
in the presence of the addressee, 
or of a fellow-internee duly 
delegated by hirn. The delivery 
to internees of individual or 
collective consignments shall 
not be delayed und er the pre
text of difficulties of censorship. 

Any prohibition of cor
respondence ordered by the 
Parties to the conflict either for 
military or political reasons, 
shall be only temporary and 
its duration shall be as short 
as possible. 

Article 113 
The Detaining Powers shall 

provide all reasonable facilities 
for the transmission, through 
the Protecting Power or the 
Central Agency provided for in 
Article 140, or as otherwise re
quired, of wills, powers of at
torney, letters of authority, or 
any other documents intended 
for internees or despatched by 
them. 
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jeder am Konflikt beteiligten 
Partei, wenn sie es vorzieht, 
andere Transporte zu organi-:
sieren und Geleitbriefe zu ver
einbarten Bedingungen abzu
geben. 

Die aus der Verwendung die
ser Transportmittel erwachsen
den Kosten sollen im Verhältnis 
zur Wichtigkeit der Sendungen 
von den am Konflikt beteilig
ten Parteien, deren Angehöri
gen diese Dienste zugute kom
men, getragen werden. 

Artikel 112 

Die Zensur der an die Inter
nierten gerichteten und von 
ihnen abgeschickten Briefschaf
ten soll so rasch als möglich vor
genommen werden. 

Die' Durchsicht der für die 
Internierten bestimmten Sen
dungen darf nicht unter Be
dingungen erfolgen, welche die 
darin enthaltenen Lebensmittel 
dem Verderb aussetzen, und 
muß in Gegenwart des Emp
fängers oder eines von ihm be
auftragten Kameraden vorge
nommen werden. Die Abgabe 
der Einzel- oder Sammel
sendungen an die Internierten 
darf nicht unter dem Vorwand 
von Zensurschwierigkeiten ver
zögert werden. 

Ein aus militärischen oder 
politischen Gründen von einer 
am Konflikt beteiligten Partei 
erlassenes Korrespondenzverbot 
darf nur vorübergehender Na
tur sein und soll so kurz als 
möglich befristet sein. 

Artikel 113 

Die Gewahrsamsmächte sollen 
jede angemessene Erleichterung 
gewähren für die Weiterleitung 
- sei es durch Vermittlung der 
Schutzmacht oder der in Ar
tikel 140 vorgesehenen Zentral
stelle oder durch andere erfor
derliche Mittel - von Erklä
rungen des letzten Willens, 
Vollmachten oder allen anderen 
für die Internierten bestimmten 
oder von ihnen ausgehenden 
Urkunden. 
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Dans tous les cas, les Puissan
ces detentrices faciliteront aux 
internes l'etablissement et la 
legalisation en bonne et due 
forme de ces documents; elles 
les autoriseront en particulier a 
consulter un juriste. 

Article 114 

La Puissance detenvice accor
dera aux internes toutes facili
tes compatibles avec le regime 
de l'internement et la legislation 
en vigueur pour qu'ils puissent 
gerer leurs biens. A cet effet, 
elle pourra les autoriser a sortir 
du lieu d'internement, dans les 
cas urgents, et si les circonstan
ces le perrnettent. 

Article 115 

Dans tous les cas ou un 
interne sera partie a un proces 
devant un tribunal quel qu'il 
soit, la Puissance detentrice 
devra, sur la demande de l'in
teresse, informer le tribunal de 
sa detention et devra, dans 
les limites legales, veiller ace 
que soient prises toutes les me
sures necessaires pour qu'il ne 
subisse aucun prejudice du fait 
de son internement, en ce qui 
concerne la preparation et la 
conduite de son proces, ou 
l'execution de tout jugement 
rendu par le tribunal. 

Article 116 

Chaque interne sera autorise 
a recevoir a intervalles reguliers, 

. et aussi frequemment que pos
sible, des visites et en premier 
li eu celles de ses proches. 

En cas d'urgence et dans la 
mesure du possible, notam
ment en cas de deces ou de 
maladie grave d'un parent, l'in
terne sera autorise a se rendre 
dans sa familIe. 

In all cases the Detaining 
Powers shall facilitate. the exe
cution and authentication in 
due legal form of such docu
ments on behalf of internees, in 
particular by allowing them to 
consult a lawyer. 

Article 114 

The Detaining Power shall 
afford internees all facilities to 
enable them to manage their 
property, provided this is not 
incompatible with the con
ditions of internment and the 
law which is applicable. For this 
purpose, the said Power may 
give them permission to leave 
the place of internment in ur
gent cases and if circumstances 
allow. 

Article 115 

In aII cases where an internee 
is a party to proceedings in any 
court, the Detaining Power 
shall, if he so requests, cause 
the court to be informed of his 
detention and shall, within 
legal limits, ensure that all ne
cessary steps are taken to pre
vent hirn from being in any way 
prejudiced, by reason of his 
internment, as regards the pre
paration and conduct of his 
case or as regards the execution 
of any judgment of the court. 

Article 116 

Every intern~e shall be allow
ed to receive visitors, especially 
near relatives, at regular inter
vals and as frequently as pos
sible. 

As far as is possible, internees 
shall be permitted to visit their 
hornes in urgent cases, parti
cularly in cases of death or 
serious ilIness of relatives. 

. In allen Fällen sollen die Ge
wahrsamsmächte den Inter
nierten die Errichtung und die 
Beglaubigung dieser Urkunden 
in der vorgeschriebenen ge
setzlichen Form erleichtern; sie 
sollen ihnen namentlich die Be
fragung emes Rechtsfreundes 
gestatten. 

Artikel 114 

Die Gewahrsamsmacht soll 
den Internierten alle Erleichte
rungen für die Verwaltung ihres 
Eigentums gewähren, die mit 
den Internierungsbedingungen 
und der in Kraft befindlichen 
Gesetzgebung zu vereinbaren 
sind. Sie kann ihnen zu diesem 
Zwecke- gestatten, in dringenden 
Fällen und wenn es die Um
stände erlauben, den Inter
nierungsort zu verlassen. 

Artikel 115 

In allen Fällen, in denen em 
Internierter Partei in einem 
Verfahren vor irgendeinem Ge
richt" ist, soll die Gewahrsams
macht auf Ersuchen des Be
treffenden das· Gericht von 
seiner Internierung in Kenntnis 
setzen und innerhalb der gesetz
lichen Grenzen darüber wachen, 
daß alle notwendigen Maß
nahmen ergriffen werden, damit 
er seiner Internierung wegen 
keinerlei Nachteile in bezug auf 
die Vorbereitung und die 
Durchführung .seines Verfahrens 
oder die Vollziehung einer vom 
Gericht gefällten Entscheidung 
erleidet. 

Artikel 116 

Jeder Internierte ist ermäch
tigt, in regelmä~igen Abständen 
und so oft als möglich Besuche, 
vor allem seiner nahen Ange
hörigen, zu empfangen. 

In dringlichen Fällen, beson
ders im Falle des Todes oder 
schwerer Krankheit eines Ver
wandten, soll dem Internierten 
soweit möglich gestattet werden, 
sich zu seiner Familie zu be
geben. 
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C ha p i t r e IX 

Sa n c t ion s p e n ales 
disciplinaires 

I Chapter IX I Kapitel IX 

e t P e n a I a n d Dis c i pli n a r y , S t r a f- und Dis z i pli n a r-

Article 117 

Sous reserve des dispositions 
du present chapitre, la legisla
tion en vigueur sur le territoire 
ou ils se trouvent continuera 
de s'appliquer aux internes qui 
commettent des infractions 
pendant l'internement. 

Si les lois, reglements ou or
dres generaux declarent punis
sibles des actes commis par les 
internes, alors que les m~mes 
actes ne le sont pas quand ils 
sont commis par des personnes 
qui ne sont pas internees, ces 
actes ne pourront entratner que 
des sanctions disciplinaires. 

Un interne ne pourra, a rai
son du m~me fait ou du meme 
chef d'accusation, etre puni \ 
qu'une seule fois. 

Article 118 

Pour fixer la peine, les tri
bunaux ou autorites prendront 
en consideration, dans la plus 
large me sure possible, le fait que 
le prevenu n'est pas un ressortis
sant de la Puissance detentrice. 
Ils seront libres d'attenuer la 
peine prevue pour l'infraction 
dont est prevenu l'interne et 
ne seront pas tenus, a cet effet, 
d'observer le minimum de cette 
peine. 

Sont interdites toutes incar
cerations dans des locaux non 
eclaires par' la lumiere du jour 
et, d'une manihe generale, toute' 
forme quelconque de cruaute. 

Les internes punis ne pour
ront, apres avoir subi les peines 
qui leur auront ete infligees dis
ciplinairement ou judiciaire
ment, ~tre traites differemment 
des autres internes. 

La duree de la detention pre
ventive subie par un interne 
sera deduite de toute peine 
privative de liberte qui lui 
serait infligee disciplinairement 
ou judiciairement. 

Les Comites d'internes seront 
informes de toutes les proce-

Sanctions maßnahmen 

Article 117 

Subject to the provisions of 
the present Chapter, the laws 
in force in the territory in 
which they aredetained will 
~ontinue to apply to internees 
who commit oflences during 
internment. 

If general la ws, regulations 
or orders declare acts com
mitted by internees to be 
punishable, whereas the same 
acts are not punishable when 
committed by persans who are 
not internees, such acts shall 
entail disciplinary punishments 
only. 

No internee may be punished 
more than on'ce for the same 
act, or on the same count. 

Article 118 

The courts or authorities 
shall in passing sentence take as 
far as possible into account the 
fact that the defendant is not a 
national of the Detaining Power. 
They shall be free to reduce the 
penalty prescribed for the 
oflence with which the internee 
is charged and shall not be 
obliged, to this end, to apply 
the mlnImUm sentence pre
scribed. 

Imprisonment in premises 
without daylight, and, in gen
eral, all forms of cruelty with
out exception are forbidden. 

Internees who have served 
disciplinary or judicial sen
tences shall not be treated 
diflerently from other internees. 

The duration of preventive 
detention undergone by an in
ternee shall be deducted from 
any disciplinary or judicial 
penalty involving confinement 
to which he may be sentenced. 

Internee Committees shall be 
informed of all judicial pro-

Artikel 117 

Unter Vorbehalt der Bestim
mungen dieses Kapitels gilt für 
Internierte, die während der 
Internierung eine strafbare 
Handlung begehen, die in dem 
Gebiet, in dem sie sich befinden, 
in Kraft stehende Gesetzgebung 
.weiter. 

Erklären Gesetze, Vorschrift
ten oder allgemeine Befehle von 
Internierten begangene Hand
lungen als strafbar, obwohl die 
gleichen Handlungen nicht straf
bar sind, sofern sie durch nicht 
internierte Personen begangen 
werden, dürfen diese Hand
lungen lediglich eine disziplinäre 
Bestrafung nach sich ziehen. 

Ein Internierter darf nicht 
mehr als einmal wegen der
selben Handlung oder auf 
Grund desselben Anklage
punktes bestraft werden. 

Artikel 118 

Bei der Strafzumessung sollel} 
die Gerichte oder Behörden so
weit als möglich die Tatsache 
berücksich ti gen, daß der Ange
klagte kein Angehöriger . der 
Gewahrsamsmacht ist. Es steht 
ihnen frei, die Strafe, die für die 
dem Internierten vorgeworfene 
strafbare Handlung vorgesehen 
ist, herabzusetzen; sie sind da
her nicht an die vorgeschriebene 
Mindeststrafe gebunden. 

Jedes Einsperren in Räume 
ohne Tageslicht und ganz all
gemein alle Arten von Grausam-
keiten sind verboten. ' 

Internierte, die eine diszi
plinäre oder gerichtliche Strafe 
verbüßt haben, sollen nicht 
anders als die übrigen Inter
nierten behandelt werden. 

Die Dauer der von einem In
ternierten erlittenen Unter
suchungshaft ist auf jede Frei
heitsstnfe anzurechnen,- zu der 
er allenfalls diszip1i~är oder 
gerichtlich verurteilt wird. 

Die Interniertenausschüsse 
sollen von allen gerichtlichen 
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dures judiciaires engagees contre 
des internes dont ils sont les 
mandataires, ainsi q~e de leurs 
resultats. 

Article 119 

Les peines disciplinaires appli
cables aux internes seront: 

1. l'amende jusqu'a concur
rence de 50 pour cent du sa
laire prevu a l'article 95 et cela 
pendant une periode qui n'ex
cedera pas trente jours; 

2. la suppression d'avantages 
accordes en sus du traitement 
prevu par la presente Conven
tion; 

3. les corvees n'excedant pas 
deux heures par jour, et exe
cutees en vue de l'entretien du 
lieu d'internement; 

4. les arrhs. 
En aucun cas, les peines dis

ciplinaires ne seront inhumaines, 
brutales ou dangereuses pour la 
sante des internes. Elles devront 
tenir compte de leur age, de 
leur sexe et de leur etat de 
sante. 

La duree d'une mi\me puni
tion ne depassera jamais un 
maximum de trente jours eon
seeutifs, mi\me dans les. eas ou 
un interne aurait a repondre 
disciplinairement de plusieurs 
faits, au moment ou il est statue 
a son egard, que ces faits soient 
eonnexes ou non. 

Article 120 

Les internes evades, ou qui 
tentent de s'evader, qui seraient 
repris, ne seront passibles pour 
cet acte, mi\me s'il y a n:cidive, 
que de peines disciplinaires. 

En derogation au troisieme 
alinea de l'article 118, les inter
nes punis a la suite d'une d' eva
sion ou d'une tentative d'evasion 

eeedings instituted against lD

ternees whom they represent, 
and of their result. 

Article 119 

The disciplinary punishments 
applicable to internees shall be 
the following: 

1. a fine which shall not ex
ceed 50 per cent of the wages 
which the internee would other
wise receive under the pro
visions of Article 95 during a 
period of not more than thirty 
days; 

2. discontinuance of privi
leges granted over and above 
the treatment provided for by 
the present Convention; 

3. fatigue duties, not ex
ceeding two hours daily, in con
nection with the maintenance 
of the place of internment; 

4. confinement. 
In no case shall disciplinary 

penalties be inhuman, brutal or 
dangerous for the health of 
interne es. Account shall be 
taken of the internee's age, se~ 
and state of health. 

The duration of any single 
punishment shall in no case 
exceed a maximum of thirty 
eonsecutive days, even if the 
internee is answerable for several 
breaches of discipline when his· 
case is dealt with, whether such 
breaches are connected or not. 

Article 120 

Internees who are recaptured 
after having escaped or when 
attempting to escape shall be 
liable only to· disciplinary 
punishment in respect of this 
act, even if it is a repeated 
offence. 

Article 118, paragraph 3, 
notwithstanding, interne es 
punished as a result of escape or 
attempt toescape may be sub-

Verfahren, die gegen Inter
nierte, die sie vertreten, einge
leitet werden, und von deren 
Ergebnis in Kenntnis gesetzt 
werden. 

Artikel 119 

Den Internierten können fol
gende Disziplinarstrafen aufer
legt werden: 

1. Buße bis zu 50 Prozent 
des in Artikel 95 vorgeseherien 
Lohnes, für die Dauer· von 
höchstens 30 Tagen; 

2. Entzug von Vorteilen, 
welche über die im vor
liegenden Abkommen vorge
sehene Behandlung hinaus
gehend gewährt wurden; 

3. befohlener Arbeitsdienst 
von höchstens zwei Stunden 
täglich, der für den Unterhalt 
des Internierungsortes geleistet 
wird; 

4. Arrest. 
Keinesfalls dürfen Disziplinar

strafen unmenschlich, brutal 
oder für die Gesundheit der In
ternierten gefährlich sein; Alter, 
Geschlecht 'und Gesundheitszu
stand des Internierten sind zu 
berücksichtigen. 

Die Dauer einer einzigen 
Strafe darf niemals das Höchst
maß von 30 aufeinanderfolgen
den Tagen übersteigen, auch 
dann nicht, wenn ein Inter
nierter im Zeitpunkt der Ent
scheidung über seinen Fall sich 
wegen verschiedener Diszi
plinarvergehen zu verantworten 
hätte, gleichgültig, ob diese 
Handlungen miteinander in Zu
sammenhang stehen oder nicht. 

Artikel 120 

Die Internierten, die nach 
einer. Flucht oder bei einem 
Fluchtversuch wieder ergriffen 
werden, dürfen wegen dieser 
Handlung, selbst im Wieder
holungsfalle, lediglich disziplinär 
bestraft werden. 

In Abweichung vom dritten 
Absatz des Artikels 118, können 
Internierte, die wegen Flucht 
oder Fluchtversuches bestraft 
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pourront hre soumis a un re
gime de surv.eillance special, a 
condition toutefois que ce regime 
n'affecte pas leur etat de sante, 
qu'il soit subi dans un Heu 
d'internement et qu'il ne com
porte la suppression d'aucune 
des garanties qui leur sont ac
corde es par la presente Con
vention. 

Les internes qui auront co
opere a une evasion ou a une 
tentative d'evasion ne seront 
passibles de ce chef que d'une 
punition disciplinaire. 

Article 121 

L'evasion ou la tentative 
d'evasion, m~me s'il y a reci
dive, ne sera pas consideree 
comme une circonstance aggra
vante, dans le cas ou l'interne 
serait defere aux tribunaux pour 
qes infractions commises au 
cours de l' evasion. , 

Les Parties au conflit veil
leront a ce que les autorites 
competentes usent d'indulgence 
dans l'appreciation de la ques
tion de savoir si une infraction 
commise par un interne doit 
etre punie disciplinairement ou 
judiciairement, notamment en 
ce qui concerne les faits con
nexes a 1'evasion ou a la tenta
tive d'evasion. 

Article 122 

Les faits constituant une faute 
contre la discipline fe~ont 1'ob
jet d'une enqu~te immediate. 11 
en sera notamment ainsi pour 
1'evasion ou la tentative d'eva
sion, et l'interne repris sera 
remis aussit8t que possible aux 
autorites competentes. 

Pour tous les internes, la 
detention preventive en cas de 
faute disciplinaire sera reduite 
au strict minimum et elle n'ex
cedera pas quatorze jours; dans 
tous les cas sa duree sera deduite 
de la peine privative de liberte 
qui serait infligee. 

jected to special surveillance, 
on condition that such sur
veillance does not affect the 
state' of their health, that it is 
exercised in a place of intern
ment and that it does not entail 
the abolition of any of the safe
guards granted by the present 
Convention. 

Internees who aid and abet 
an escape or attempt to escape, 
shall be liable on this count to 
discipIinary punishment only. 

Article 121 

Escape, or attempt to escape, 
even if it is a repeated offence, 
shall not be deemed an aggravat
ing circumstance, in cases w here 
an internee is prosecuted for 
offences committed during his 
escape. 

The Parties to the conflict 
shall ensure that the competent 
authorities exercise leniency in 
deciding whether punishment 
inflicted for an offence shall be 
of a discipIinary or judicial 
nature, especially in respect' of 
acts committed in connection 
with an escape, whether success
ful or not. 

Article 122 

Acts which constitute offences 
against discipline shall be in
vestigated immediately. This 
rule shall be applied, in parti
cular, in cases of escape or 
attempt to escape. Recaptured 
'internees shall be handed over 
to the competent authorities as 
soon as possible. 

In case of offences against 
discipline, confinement awaiting 
trial shall be reduced to an 
absolute minimum for all in
ternees, and shall not exceed 
fourteen days. Its duration shall 
in any ca se be deducted from 
any sentence of confinement. 
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wurden, einer besonderen Auf
sicht unterstellt werden, jedoch 
nur unter der Bedingung, daß 
diese überwachung ihren Ge
sundheitszustand nicht beein
trächtigt, an einem Inter
nierungsort durchgeführt wird 
und keinen Entzug irgendeiner 
der ihnen durch das vorliegende 
Abkommen gewährten Ver
günstigungen zur Folge hat. 

Internierte, die an einer 
Flucht oder an einem Flucht
versuch mitgewirkt haben, 
dürfen deswegen nur disziplinär 
bestraft werden. 

Artikel 121 

Flucht oder Fluchtversuch 
soll, selbst im Wiederholungs
fall, nicht als erschwerender 
Umstand betrachtet werden, 
wenn der Internierte wegen 
einer während seiner Flucht be
gangenen strafbaren Handlung 
vor Gericht gestellt wird. 

Die am Konflikt beteiligten 
Parteien sollen dafür sorgen, 
daß die zuständigen Behörden 
bei der Prüfung der Frage, ob 
eine von einem Internierten be
gangene strafbare Handlung 
disziplinär oder gerichtlich zu 
bestrafen ist, Nachsicht üben, 
insbesondere in bezug auf die 
Handlungen, die mit einer 
Flucht oder einem Fluchtversuch 
1m Zusammenhang stehen. 

Artikel 122 

Handlungen, die einen Ver
stoß gegen die Disziplin dar
stellen, sind unverzüglich zu 
unq:rsuchen. Dies gilt insbeson
dere für die Flucht oder den 
Fluch tversuch. Wiederergriffene 
Internierte sollen so' rasch als 
möglich den zuständigen Be
hörden übergeben werden. 

Für alle Internierten soll die 
Untersuchungshaft in Diszi
plinarfällen auf das absolute 
Mindestmaß beschränkt werden 
und 14 Tage nicht überschreiten; 
in allen Fällen soll ihre Dauer 
auf eine allenfalls verhängte 
Freiheitsstrafe angerechnet wer
den. 
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Les dispositions des ar
ticles 124 et 125 s'appliqueront 
aux internes detenus preventive
ment pour faute disciplinaire. 

Article 123 

Sans prejudice de la com
petence des tribunaux et des 
autorites superieures, les peines 
disciplinaires ne pourront hre 
prononcees que par le com
mandant du lieu d'internement 
ou par un officier ou un fonc
tionnaire responsable a qui il 
aura delegue son pouvoir dis
ciplinaire. 

Avant que ne soit prononcee 
une peine disciplinaire, l'interne 
inculpe sera informe avec pre
cision des faits qui lui sont 
reproches. Il sera autorise a justi
fier sa conduite, a se defendre, 
a faire entendre des temoins et 
arecourir, en cas de necessite, 
aux offices d'un interprete 
qualifie. La decision sera pro
noncee en presence de l'inculpe 
et d'un· membre du Comite 
d'internes. 

Il ne s'ecoulera pas plus d'un 
mois entre la decision disci
plinaire et son execution. 

Lorsqu'un interne sera frappe 
d'une nouvelle peine dis ci
plinaire, un delai de trois jours 
au moins separera l'execution de 
clucune des peines, des que la 
duree d'une d'eHes sera de dix 
jours ou plus. 

Le commandant du lieu d'in
ternement devra tenir un re
gistre· des peines disciplinaires 
prononcees qui sera mis a la 
disposition des representants de 
ia Puissance protectrice. 

Article 124 

En aucun cas, les internes ne 
pourront hre tranferes dans des 
etablissements penitentiaires 
(prisons, penitenciers, bagnes, 

The provisions of Articles 124 
and 125 shall apply to interne es 
who are in confinement await
ing trial for offences against 
discipline. 

Article 123 

Without prejudlce to the 
com petence of courts and 
higher authorities, disciplinary 
punishment may be ordered 
only by the commandant ofthe 
place of internment, or by a 
responsible officer or official 
who replaces hirn, or to whom 
he has de1egated his disciplinary 
powers. 

Before any disciplinary 
punishment is awarded, the ac
cused Internee shall be given 
precise information regarding 
the offences of which he is 
accused, and given an oppor
tunity of explaining his conduct 
and of defending himself. He 
shall be permitted, in particular, 
to call witnesses and to have 
recourse, if necessary, to the 
services of a qualified inter
preter. The d~cision shall be 
announced in the presence of 
the accused and of a member of 
the Internee Committee. 

The period elapsing between 
the time of award of a disci
plinary punishment and its exe
cution shall not exceed one 
month. 

When an internee is awarded 
a further disciplinary punish
ment, aperiod of at least three 
days shall elapse between the 
execution of any two of the 
punishments, if the duration of 
one of these is ten days or more. 

Arecord of disciplinary 
punishments shall be maintained 
by the commandant of the place 
of internment and shall be open 
to inspection by representatives 
of the Protecting Power. 

Article 124 

Internees shall not in any case 
be transferred to penitentiary 
establishments I(prisons, peniten
tiaries, convict prisons, etc.) to 

Die Bestimmungen der Ar
tikel 124 und 125 sollen auf In
ternierte angewendet werden, 
die sich wegen eines Disziplinar
vergehens in Untersuchungshaft 
befinden. 

Artikel 123 

Unter Vorbehalt der Zu
ständigkeit der Gerichte und 
höheren Behörden können Diszi
plinarstrafen nur vom Kom
mandanten des Internierungs
ortes oder von einem verant
wortlichen Offizier oder Be
amten,· dem er seine Disziplinar
strafgewalt übertragen hat, ver
hängt werden. 

Bevor eine Disziplinarstrafe 
verhängt wird, soll der ange
klagte Internierte genau über 
die Tatsadlen ins Bild gesetzt 
werden, die ihm vorgeworfen 
werden. Es soll ihm gestattet 
werden, sein Verhalten zu recht
fertigen, sich zu verteidigen, 
Zeugen einvernehmen zu lassen 
und, faJls notwendig, die Hilfe 
eines befähigten Dolmetschers 
zu beanspruchen. Die Entschei
dung soll in Gegenwart des An
geklagten und eines Mitgliedes 
des Interniertenausschusses aus
gesprochen werden. 

Zwischen der Disziplinarent
scheidung und ihrem Vollzug 
darf nicht mehr als ein Monat 
verstreichen. 

Wird über einen Internierten 
eine weitere Disziplinarstrafe 
verhängt, so soll zwischen dem 
Vollzug jeder der Strafen ein 
Zeitraum von mindestens drei 
Tagen liegen, sobald die Dauer 
der einen zehn Tage oder mehr 
beträgt. 

Der Kommandant des Inter
nierungsortes hat ein Diszipli
narstrafregister zu führen, das 
von den Vertretern der Schutz
macht eingesehen werden kann. 

, Artikel 124 

Auf keinen Fall dürfen In
ternierte in Strafanst;tlten (Ker
ker, Zuchthäuser, Gefängnisse 
usw.) überführt werden, um 
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ete.) pour y sub ir des peines undergo diseiplinary punish~ dort Disziplinarstrafen zu ver
büßen. disciplinaires. ment therein. 

Les loeaux dans lesquels 
seront subies les peines disei
plinaires seront eonformes aux 
exigenees de l'hygiene, et eon:i.~ 
porteront notamment un ma
teriel de eouchage suffisant; les 
internes, punis seront mis a 
m&me de se tenir en etat de 
proprete. 

Les femmes internees, subis
sant une peine diseiplinaire, 
seront detenues dans des loeaux 
distinets de ceux des hommes 
et seront plaeees sous la sur
veillanee immediate des femmes. 

Article 125 

Les internes punis disci
plinairement auront la faeulte 
de prendre chaque jour de 
l'exereiee et d'hre en plein air 
pendant au moins deux heures. 

Ils seront autorises, sur leur 
demande, a se presenter a la 
visite medieale quotidienne; ils 
reeevront les soins que neeessite 
leur etat de sante et, le eas 
echeant, seront evaeues sur l'in
firmerie du li eu d'internement 
ou sur un h~pital. 

Ils seront autorises a lire et 
a eerire, ainsi qu'a expedier et 
a recevoir des lettres. En revan
che, les eolis et les envois d'ar
gent pourront ne leur &tre de
livres qu'a l'expiration de la 
peine; ils seront' eonfies, en 
attendant, au Comite d'internes 
qui remettra a l'infirmerie les 
denrees perissables se trouvant 
dans ces colis. 

Aucun interne puni dis ci
plinairement, ne pourra &tre 
priv:e du benefiee des disposi
tions des articles 107 et 143. 

Article 126 

Les articles 71 a 76 inclus 
seront appliques par analogie 
aux proeedures engagees eontre 
des internes se trouvant sur le 

The premises in wh ich disci
plinary punishments are un
dergone shall eonform to sani
tary requirements; they shall in 
particular be provided with ade
quate bedding. Internees und er
going punishment shall be 
enabled to keep themselves in a 
state of cleanliness. 

Women internees undergoing 
disciplinary punishment shall 
be confined in separate quarters 
from male internees and shall 
be under ,the immediate super
vision of women. 

Article 125 

Internees awarded disciplinary 
punishment shall be allowed to 
exereise and to stay in the open 
air at least two hours daily. 

They shall be allowed, if they 
so request, to be present at the 
daily medical inspections. They 
shall receive the attention which 
their state of health requires 
and, if neeessary, shall be re
moved to the infirmary of the 
place of internment or to a 
hospital. 

They shall have permission to 
read and write, likewise to send 
and receive letters. Parcels and 
remittanees of money, however, 
may be withheld from them 
until the completion of their 
punishment; such consignments 
shall meanwhile be entrusted to 
the Internee Committee, who 
will hand over to the infirmary 
the perishable goods contained 
in the parcels. 

No internee given a disci
plinary punishment may be 
deprived of the benefit of the 
provisions of Articles 107 and 
143 of the present Convention. 

Article 126' 

The provisions of Articles 71 
to 76 inclusive shall apply, by 
analogy, to proeeedings against 
internees who are in the natio-

Die Räume, In welchen Dis
ziplinarstrafen zu verbüßen 
sind, sollen den sanitären An
forderungen genügen und na"' 
mentlich mit einer genügenden 
Lagerstatt ausgestattet sein; den 
bestraften Internierten soll er
möglicht werden, sich sauber zu 
halten. 

Internierte Frauen, die eine 
Disziplinarstrafe verbüßen, 'sol
len in von den Männerabteilun
gen getrennten Räumen festge
halten und unter die unmittel
bare überwachung von Frauen 
gestellt werden. 

Artikel 125 

Disziplinär bestrafte Iriter-' 
nierte sollen sich täglich 
während mindestens zwei Stun
den in der frischen Luft be
wegen und aufhalten können. 

Sie sollen die Erlaubnis haben, 
sich auf Verlangen bei der täg
lichen Arztvisite zu melden; sie 
sollen die Pflege erhalten, die 
ihr Gesundheitszustand erfor
dert, und gegebenenfalls' in die 
Krankenabteilung des Inter
nierungsortes oder in ein Spital 
verbracht werden. 

Sie sollen die Erlaubnis haben, 
zu lesen und zu schrdben, Briefe 
abzusenden und zu erhalten. 
Pakete und Geldsendungen da
gegen können ihnen bis nach 
Verbüßung der Strafe vorent
halten werden; in der Zwischen
zeit sollen sie dem Inter
niertenausschuß anvertraut wer
den, der die in den Paketen 
befindlichen verderblichen Le
bensmittel der Krankenabtei
lung übergibt. 

Kein disziplinär bestrafter 
Internierter darf der Vorteile 
der Bestimmungen von Ar
tikel 107 und 143 beraubt 
werden. 

Artikel 126 

Die Artikel 71 bis 76 ein
schließlich sollen in analoger 
Weise auf Verfahren Anwen
dung finden, welche gegen Inter-
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territoire national de la Puis- nal territory of the Detaining nierte durchgeführt werden, die 
sance detentrice. Power. sich auf dem Staatsgebiete der 

Gewahrsamsmacht befinden. 

Chapitre X Chapter X Kapitel X 

Tranferts des internes Transfer of Internees Oberführung von In
ternierten 

Artic1e 127 

Le transfert des internes s'ef
fectuera toujours avec huma
nite. 11 y sera procede, en regle 
generale, par chemin de fer ou 
par' d'autres moyens de trans
port et dans des conditions au 
moins egales a celles dont bene
ficient les troupes de la Puis
sance detentrice dans leurs de-

- placements. Si, exceptionnelle
ment, des transferts doivent etre 
faits a pied, ils ne pourront 
avoir lieu que si l'etat physique 
des internes le permet et ne 
devront eu aucun cas leur im
poser de fatigues excessives. 

La Puissance detentrice four
nira aux internes, pendant le 
transfert, de l'eau potable et de 
la nourriture en quantite, qualite 
et var~ete suffisantes pour les 
maintenir en bonne sante, ainsi 
que les v~tements, les abris con
venables et les soins medicaux 
necessaires. Elle prendra toutes 
les precautions utiles pour as
surer leur securite pendant le 
transfert et elle etablira, avant 
leur depart, la liste, complete 
des internes tranferes. 

Les internes malades, bless~s 
ou infirmes, ainsi que les fem
mes en couches ne seront pas 
transferes tant que leur sante 
pourraithre compromise par 
le voyage, a moins que leur 
securite ne l'exige imperieuse
ment. 

Si le front se rapproche d'un 
lieu d'internement, les internes 
qui s'y trouvent ne geront trans
feres que si leur transfert peut 
s'effectuer dans des conditions 
suffisantes de securite, ou s'ils 
courent de plus grands risques 

Artide 127 

The transfer of internees shall 
always be effected humanly. As 
a general rule, it shall be carried 
out by rail or other means of 
transport, and und er conditions 
at least' equal to those obtaining 
for the forces of the Detaining 
Power in their changes of 
station. If as an exceptional 
measure such removals have to 
be effected on foot, they ma y 
not take place unless the inter
neesare in a fit state of health, 
and may not in any case expose 
them to excessive fatigue. 

Artikel 127 

Die überführung von Inter
nierten soll immer mit Mensch
lichkeit durchgeführt werden. 
Im allgemeinen soll sie mit der 
Eisenbahn oder anderen Trans
portmitteln und mindestens 
unter den gleichen Bedingungen 
erfolgen wie die Verlegung der 
Truppen der Gewahrsamsmacht. 
Müssen überführungen aus
nahmsweise zu Fuß durchge
führt werden, können sie erst 
stattfinden, wenn der Gesund
heitszustand der Internierten es 
erlaubt; auf keinen Fall dürfen 
sie ihnen übermäßige An
strengungen auferlegen. 

The Detaining Power shall Die Gewahrsamsmacht soll 
supply internees during transfer' die Internierten während der 
with drinking water and food überführung mit Trinkwasser 
sufficient in quantity, quality und Nahrung in genügender 
and variety to maintain them Menge, Güte und Abwechslung 
in good health, and also with zur Erhaltung eines guten Ge
the necessary dothing, adequate sundheitszustandes sowie mit 
shelter and the necessary me- Bekleidung, angemessenem Ob
dical attention. The Detaining dach und der notwendigen ärzt
Power shall take all suitable lichen Pflege versehen. Sie soll 
precautions to ensure their alle nützlichen Vorsichtsmaß": 
safety during transfer, and shall nahmen treffen, um die Sicher
establish before their departure heit der Internierten während 
a complete list of all interne es der überführung zu gewähr
transferred. leisten, und vor der Abreise eine 

Siek, wounded or in firm in
ternees and maternity cases shall 
not be transferred if the journey 
would be seriously detrimental 
to them, unless their safety im
peratively so demands. 

If the combat zOne draws 
,dose to a place of internment, 
the internees in the said place 
shall not be transferred, unless 
their removal can be carried out 
in adequate conditions of safety, 
or if they are exposed to greater 

vollständige Liste -der über
führten Internierten aufstellen. 

Kranke, verwundete oder 
gebrechliche Internierte sowie 
Wöchnerinnen sollen nicht über
führt werden, w'enn die Reise 
ihre Genesung beeinträchtigen 
könnte, es sei denn, ihre Sicher
heit verlange es gebieterisch. 

Nähert sich die Front einem 
Internierungsort, dürfen die 
dort befindlichen Internierten 
nur dann weggebracht werden, 
wenn dies unter ausreichenden 
Sicherheitsbedingungen gesche
hen kann oder wenn die Inter-
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arester sur place qu'a ~tre risks by remammg on the spot 
transferes. than by being transferred. 

La Puissance detentrice, en 
decidant le transfert des inter
nes, devra tenir compte de leurs 
inter~ts, en vue notamment de 
ne pas accro~tre les difficultes 
du rapatriement ou du retour 
au lieu de leur domicile. 

Article 128 

En cas de transfert, les inter
nes seront avises officiellement 
de leur depart et de leur nou
velle adresse postale; cet avis 
leur sera donne assez t&t pour 
qu'ils puissent preparer leurs 
bagages et avertir leur famille. 

Ils seront autorises a enipor
ter leurs effets personnels, leur 
correspondance et les colis 
arrives a leur adresse; le poids 
de ces bagages pourra hre 
reduit si les circonstances du 
transfert l'exigent, mais en 
aucun cas a mo ins de vingt
cinq kilos par interne. 

La correspondance et les colis 
adresses ,a leur ancien lieu 
d'internement leur seront trans
mis sans delai. 

Le commandant du lieu 
d'internement prendra, d'en
tente avec le Comite d'internes, 
les mesures necessaires pour 
effectuer le transfert des biens 
collectifs des internes etdes 
bagages que les internes ne 
pourraient emporter avec eux, 
en raison d'une limitation prise 
en vertu du deuxieme alinea du 
presente article. 

Chapitre XI 

D e ce s 

Article 129 . 

~Les internes pourront remet
tre leurs testaments aux autori
tes . responsables qui enassure-

When making decisions re
garding the transfer of internees, 
the Detaining Power shall take 
their interests into account and, 
in particular, shall not do 
anything to increase the diffi
culties of repatriating them or 
returning them to their own 
hornes. 

Article 128 

In the event of transfer, inter
nees shall be officially advised 
of their departure and of their 
new post al address. Such notifi
cation shall be given in time for 
them to pack their luggage and 
inform their next of kin. 

They shall be allowed to take 
with them their personal effects, 
and the correspondence and 
parcels which have arrived for 
them. The weightof such 
baggage may be limited if the 
conditions of transfer so require, 
but in no' case to less than 
twenty-five kilo grams per in
ternee. 

Mail and parcels addressed to 
their former place of intern
ment shall be forwarded to 
them without delay. 

The commandant of the place 
of internment shall take, in 
agreement with the Internee 
Committee, any measures need
ed to ensure the transport of 
the internees' community pro
perty and of the luggage the 
internees are unable to take 
with them in consequence of 
restrictions imposed by virtue 
of the second paragraph. 

Chapter XI 

Deaths 

Article 129 

The wills of internees shall be 
received for safe-keeping by the 
responsible authorities; and in 

271 

nierten durch den Verbleib an 
Ort und Stelle größeren Gefah
ren ausgesetzt sind als bei einer 
überführung. 

Bei der Entscheidung über 
eine überführung von Inter
nierten soll die Gewahrsams
macht die Interessen derselben 
berücksichtigen und namentlich . 
nichts unternehmen, was ihre 
Heimschaffung oder ihre Rück
kehr in ihren Wohnort er
schweren könnte. 

Artikel 128 

Im Falle der überführung 
sollen die Internierten offiziell 
von ihrer Abreise und ihrer 
neuen Postadresse in Kenntnis 
gesetzt werden. Diese Anzeige 
soll ihnen so frühzeitig gemacht 
werden, daß sie ihr Gepäck vor
bereiten und ihre Familien be
nachrichtigen können. 

Sie. sind berechtigt, ihre per
sönlichen Effekten, ihre Brief
schaften und die erhaltenen 
Pakete mitzunehmen; das Ge
wicht dieses Gepäcks kann, falls 
die Umstände der überführung 
es erfordern, beschränkt werden, 
doch keinesfalls auf weniger als 
25 kg für jeden Internierten. 

Die Briefschaften und Pakete, 
die an ihren ehemaligen Inter
nierungsort adressiert sind, sol
len ihnen ohne Verzug nachge
schickt werden. 

Der Kommandant des Inter
nierungsortes hat gemeinsam 
mit dem Interniertenausschuß 
die notwendigen Maßnahmen 
zu ergreifen, um die über
führung des Gemeinschaftseigen
tums der Internierten und des 
Gepäcks, das die Internierten 
infolge einer auf Grund des 
zweiten Absatzes dieses Artikels 
verordneten Beschränkung nicht 
mit sich nehmen dürfen, durch
zuführen. 

Kapitel XI 

Todesfälle 

Artikel 129 

Die Internierten sollen ihre 
Erkläruhgen des letzten Willens 
den verantwortlichen Behörden 
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ront la garde. En cas de deces 
des internes, ces testaments 
seront transmis promptement 
aux personnes designees par les 
internes. 

Le ded:s de chaque interne 
sera constate par un medecin, 
et un certificat ,exposant les 
causes du deces et les conditions 
dans lesquelles il s'est produit 
sera etabli. 

U n acte de deces officiel, 
dl1ment enregistre, sera etabli 
conformement aux prescriptions 
en vigueur sur le territoire ou 
est situe le li eu d'internement 
et une copie certifiee conforme 
en sera adressee rapidement a la 
Puissance protectrice ainsi qu'a 
l'Agence Centrale prevue a l'ar
tide 140. 

Artide 130 

Les autorites detentrices veil
leront a ce que les internes dece
des en captivite soient enterres 
honorablement, si possible selon 
les rites de la religion a laquelle 
iis appartenaient, et que leurs 
tombes soient respectees, con
venablement entre tenues et 
marquees de fa~on a pouvoir 
toujours ~tre retrouvees. 

Les internesdecedes seront 
enterres individuellement, sauf 
le cas de force majeure qui im
poserait une tombe collective. 
Les corps ne pourront hre i,n
eineres que pour d'imperieuses 
raisons d'hygiene ou en raison 
de la religion du decede ou 
eneore s'il en a exprime le desir. 
En cas d'incineration, il en sera 
fait mention avec indication des 
motifs sur l'acte de deees des 
internes. Les cendres seront 
eonservees avec soin par les 
autorites detentriees et seront 
remises aussi rapidement que 
possible aux procltes ,parents, 
s'ils le demandent. 

the event of the death of an 
internee his will shall be trans
mitted without delay to a per
son whom he has previously 
designated. 

Deaths of interne es shall be 
,certified in every case by a 
doctor, and a death certificate 
shall be made out, showing the 
eauses of death and the con
ditions under which it occurred. 

An offieial record of the 
death, duly registered, shall be 
drawn up in accordance with 
the procedure relating thereto 
in force in the territory where 
the pI ace of internment is 
situated, and a duly certified 
copy of such record shall be 
transmitted without delay to 
the Protecting Power as well as 
to the Central Agency referred 
to in Artide 140. 

Artide 130 

The detaining authoritiesshall 
ensure that internees who die 
while interned are honourably 
buried, if possible according to 
the rites of the religion to wh ich 
they belonged and that their 
graves are respected, properly 
maintained, and marked in such 
a way that they can always be 
recognised. 

Deceased interne es shall he 
buried in individual graves un
less unavoidable circumstances 
require the use of collective 
graves. Bodies may be cremated 
only for imperative reasons of 
hygiene, on account of the re
ligion of' the deceased or in 
accordance with his ,expressed 
wish to this effect. In cas:e of 
cremation, the' fact shall be 
stated and the reasons given in 
the death certil1cate of the 
deceased. The ash'es shall be 
retained for safe-keeping by the 
detaining authoritieS and shall 
be transferred as soon as possible 
to the next of kin on ,their 
request. 

zur sicheren Aufbewahrung 
übergeben können. Im Falle des 
Ablebens von Internierten sol
len diese Erklärungen des letz
ten Willens ohne Verzug den 
durch die Internierten bezeich
neten Personen übermittelt wer
den. 

Der Tod jedes Internierten 
soll durch einen Arzt festgestellt 
werden, und es ist ein Toten
schein auszufertigen, der die 
Todesursachen und die Um
stände, unter welchen der Tod 
eintrat, angibt: 

Gemäß den auf dem Staats
gebiet, in dem der betreffende 
Internierungsort liegt, geltenden 
Vorschriften soll eine ordnungs~ 
gemäß registrierte offiZIelle 
Sterbeurkunde ausgefertigt und 
eine beglaubigte Abschrift davon 
ohne Verzug der Schutzmacht 
sowie der in Artikel 140 vorge
sehenen Zentralstelle über
mittelt werden. 

Artikel 130 

Die Gewahrsamsbehörden sol
len dafür sorgen, daß die in der 
Gefangenschaft verstorbenen In
ternierten mit allen Ehren, 
wenn möglich gemäß den Riten 
der Religion, der sie angehörten, 
bestattet und daß ihre Gräber 
geachtet, angemessen unterhal
ten und so gekennzeichnet wer
den, daß sie jederzeit wieder ge
funden werden können. 

Die verstorbenen Internierten 
sollen einzeln begraben werden, 
sofern nicht die Beisetzung, in 
einem Gemeinschaftsgrab infolge 
höherer Gewalt nicht zu ver
meiden ist. Die Leichen dürfen 
nur aus zwingenden hygie
nischen Gründen oder auf 
Grund der Religion des Ver
storbenen oder auf seinen eige
nen Wunsch hin eingeäschert 
werden. Im Falle einer Ein
äscherung soll dies unter Angabe 
der Gründe auf der Todes
urkunde des Verstorbenen ver
merkt werden. Die Asche soll 
von den Gewahrsamsbehörden 
sorgfältig aufbewahrt und den 
nahen Verwandten' auf ihr Ver
langen hin so rasch als möglich 
übergeben werden. 
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Des que les circonstances le 
permettront et au plus tard öl 
la fin des hostilites, la Puissance 
detentrice transmettra, par 
l'intermediaire des Bureauxde 

. renseignements prevus a l'ar
tiele 136, aux Puissances dont 
les internes decedes dependaient, 
des list es des tombes des internes 
decedes. Ces listes donneront 
tous details necessaires a l'iden
tification des internes decedes 
et a la localisation ex ac te de ces 
tombes. 

Artiele 131 

Tout deces ou toute blessure 
grave d'un interne causes ou 
suspects d'avoir ete causes par 
une sentinelle, par un autre 
interne ou par toute autre per
sonne, äinsi que tout deces dont 
la cause est inconnue seront sui
vis immediatement d'une en
quhe officielle de la Puissance 
detentrice. 

Une communieation a ee 
sujet sera faite immediatement 
a la Puissance protectrice. Les 
depositions de tout temoin 
seront recueillies; un rapport les 
contenant sera etabli et com
munique a ladite Puissanee. 

Si l'enqu~te etablit la culpa
bilite d'une ou de plusieurs 
personnes, la Puissance deten
trice prendra toutes mesures 
pour la poursuite judiciaire du 
ou des responsables. 

C h a p i t r e XII 

As soon as circumstances 
permit, and not later than the 
elose of hostilities, the De
tammg Power shall forward 
lists of graves of deceased inter
nees to the Powers on whom 
deceased internees depended 
through the Information Bu
reaux provided for in Article 
136. Such lists shall include aIl 
particulars necessary for the 
identification of the deceased 
internees as weIl as the exact 
loeation of their graves. 

Article 131 

Every death or serious injury 
of an internee caused or sus
pected to have been caused by 
a sentry, another internee or 
any other person, as weIl as any 
death the eause of which is 
unknown, shall be immediately 
followed by an official enquiry 
by the Detaining Power. 

A communication on this 
subject shall be sent immediately 
to the Proteeting Power. The 
evidence of any witnesses shall 
be taken, and areport including 
such evidence shall be prepared 
and forwarded to the said 
Protecting Power. 

If the enquiry indicates the 
guilt of one or more persons, 
the Detaining Power shall take 
all necessary steps to e1).sure the 
proseeution of the person or 
persons responsible. 

C h a p t e r XII 

L i b e rat ion, rap a .t r i e- R eie ase, R e p a tri a t ion 
m c n t c t h 0 S P i tal i s a- a n d A c c 0 m m 0 d a t ion i n 
tion en pays neutre Neutral Countries 

Article 132 

Toute personne internee sera 
liberee . par la Puissance deten
trice, des que les causes qui ont 
motive son internement n'exis
teront plus. 

Article 132 

Each interned person shall 
be released by the Detaining 
Power as soon as the reasons 
which necessitated his intern
me nt no longer exist. 

273 

Sobald die Umstände es ge
statten, spätestens aber bei der 
Beendigung der Feindseligkeiten, 
soll die Gewahrsamsmacht durch 
Vermittlung der in Artikel 136 
vorgesehenen Auskunftsbüros 
den Mächten, denen die ver
storbenen Internierten angehör
ten, Listen der früher verstor
benen Internierten übermitteln. 
Diese Listen sollen alle Einzel
heiten enthalten, die zur Identi
fizierung der verstorbenen In
ternierten und zur genauen 
Lokalisierung ihrer Gräber not
wendig sind. 

Artikel 131 

Nach jedem Todesfall oder 
jeder schweren Verletzung eines 
Internierten, die durch eine 
Wache, einen anderen Inter
nierten oder irgendeine andere 
Person ver\lrsacht wurden oder 
verursacht sein könnten, sowie 
nach jedem Todesfall, dessen 
Ursache unbekannt ist, soll von 
der Gewahrsamsmacht unver
züglich eine offizielle Unter
suchung eingeleitet werden. 

Der Schutzmacht soll darüber 
sofort Anzeige gemacht werden. 
Die Aussagen aller Zeugen sol
len aufgenommen werden. Ein 
diese Aussagen enthaltender Be
richt soll abgefaßt und der ge
nannten Macht übermittelt wer
den. 

Erweist die Untersuchung die 
Schuld einer oder mehrerer Per
sonen, soll die Gewahrsams
macht alle Maßnahmen zur ge

. richtlichen Verfolgung der ver
antwortlichen Person oder Per-
sonen ergreifen. 

Kap i tel XII 

F r eil ass u n g, He i m
schaffung und 

Hospitalisierung in 
neutralen Ländern 

Artikel 132 

Jede internierte Person soll 
von der Gewahrsamsmacht frei
gelassen werden, sobald die 
Gründe, welche ihre Inter
nierung verursacht haben, nicht 
mehr bestehen. 

18 
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En outre, les Parties au con
flit s'efforceront de conclure, 
pendant la duree des hostilites, 
des accords en vue de la libera
tion, du rapatriement, du retour 
au lieu de domicile ou de l'hos
pitalisation en pays neutre de 
certaines categories d'internes, 
et notamment des enfants, des 
femmes enceintes et des meres 
avec nourrissons et enfants en 
has ~ge, des blesses et malades 
ou des iJ:lternes ayant subi une 
longue captivite. 

Article 133 

L'internement cessera le plus 
rapidement possible apres la fin 
des hostilites. 

Toutefois, les internes sur le 
territoire d'une Partie au con
flit, qui seraient sous lecoup 
d'une poursuite penale pour des 
infractions qui ne sont pas ex
clusivement passibles d'une 
peine disciplinaire, pourront 
hre retenus jusqu'a la fin de 
la procedure et, le cas echeant, 
jusqu'a l'expiration de la peine. 
n en sera de m~me pour ceux 
qui ont ete condamnes ante
rieurement a une peine privative 
de liberte. 

Par accord entre la Puissance 
detentrice et les Puissances 
interessees, des commlSSlOns 
devront ~tre instituees, apres la 
fin des hostilites ou de l'occu
pation du territoire, pour 
rechercher les internes disperses. 

Article 134 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'efforceront, a la fin des 
hostilites ou de l'occupation, 
d' assurer le retour de tous les 
internes a leur derniere resi
dence, ou de faciliter leur rapa
triement. 

Article 135 

The Parties to the conflict 
shall, moreover, endeavour 
during the course of hostilities, 
to conclude agreements for the 
release, repatriation, return to 
places of residence or the ac
commodation in a neutral 
country of certain classes of 
>internees, in particular children, 
pregnant ~omen and mothers 
with infants and young children, 
wounded and sick, and internees 
who have been detained for a 
long time. 

Article 133 

Internment shall cease as soon 
as possible after the elose of 
hostili ties. 

Internees in the territory of 
a Party to the conflict against 
whom penal proceedings are 
pending for offences not ex
elusively subject to disciplinary 
penalties, may be detained until 
the elose of such proceedings 
and, if circumstances require, 
until the completion of the 
penalty. The same shall apply 
to internees who have been 
previously sentenced to a 
punishment depriving them of 
liberty. 

I 

> By agreement between the 
Detaining Power and the Pow
ers concerned, committees may 
be set up after the elose of 
hostilities, or of the occupation 
of territories, to search for dis
persed internees. 

Artiele 134 

The High Contracting Parties 
shall endeavour, upon the elose 
of hostilities or occupation, to 
ensure the return of all inter
nees to their last place of resi
dence, or to facilitate their re
patriation. 

Artiele 135 

Außerdem sollen sich >die am 
Konflikt beteiligten Parteien be
mühen, während der Dauer der 
Feindseligkeiten Vereinbarungen 
über die Freilassung, die Heim
schaffung, die Rückkehr an den 
Wohnort oder die Hospitali
sierung gewisser Kategorien von 
Internierten in neutralen Län
dern, insbesondere von Kindern, 
schwangeren Frauen und Müt
tern mit Säuglingen und kleinen 
Kindern, Verwundeten und 
Kranken oder seit langer Zeit 
festgehaltenen Internierten, zu 
treffen. 

Artikel 133 

Die Internierung soll nach 
Beendigung der Feindseligkeiten 
so rasch als möglich aufhören. 

Die auf dem Gebiete einer am 
Konflikt beteiligten Partei be
findlichen Internierten, gegen 
die eine Strafverfolgung wegen 
Rechtsverletzungen anhängig ist, 
die nicht ausschließlich diszi
plinärer Maßregelung unter
liegen, können jedoch bis zum 
Abschluß des Verfahrens und 
gegebenenfalls bis zur Ver
büßung der Strafe zurückge
halten werden. Das gleiche gilt 
für Internierte, die vorher zu 
einer Freiheitsstrafe verurteilt 
wurden. 

Nach Beendigung der Feind
seligkeiten oder der Besetzung 
eines Gebietes sollen durch 

> übereinkunft zwischen der Ge
wahrsamsmacht und den ln

teressierten Mächten Kommis
sionen eingesetzt werden, um 
verstreute Internierte zu suchen. 

Artikel 134 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien sollen sich be
mühen, bei Beendigung der 
Feindseligkeiten oder der Be
setzung die Rückkehr aller In
ternierten an ihren letzten 
Wohnsitz zu gewährleisten oder 
ihre Heimschaffung zu erleich
tern. 

Artikel 135 

La Puissance detentrice sup- The Detaining Power shall Die Gewahrsamsmacht soll die 
portera les frais de retour des bear the expense of returning Kosten für die Rückkehr der 
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internes libetes aux lieux ou ils 
residaient au moment de ·leur 
internement ou, si elle les a 
apprehendes au cours de leur 
voyage ou en·· haute mer, les 
frais necessaires pour leur per
mettre de terminer leur voyage 
ou de retourner a leur point de 
depart. 

Si la Puissance detentrice re
fuse la permission de resider sur 
son territoire a un interne 
libere qui, precedemment, y 
avait son domicile regulier, elle 
pai~ra les frais de son rapatrie
ment. Si, cependant, l'interne 
preffre rentrer dans son pays 
sous sa propre responsabilite, ou 
pour obeir au gouvernement 
auquel if doit a11egeance, la 
Puissance detentrice n'est pas 
tenue de payer ces depenses au
dela de son territoire. La Puis
sance detentrice ne sera pas 
tenue de payer les frais de rapa
triement d'un interne qui aurait 
ete interne sur sa propre 
demande. 

Si les internes sont transferes 
conformement a l'article 45, la 
Puissance qui les transfere et 
celle qui les accueille s'enten
dront sur la part des frais qUl 
devront erre supportes par 
chacune d'elles. 

Lesdites dispositions ne de
vront pas porter atteinte a 
des arrangements speciaux qui 
pourraient erre conclus entre 
les Parties au conflit au sujet 
de l'echange et du rapatriement 

: de leurs ressortissants en mams· 
ennemles. 

Section V 

released internees to the places 
where they were residing when 
interned, or, if it took them 
into custody while they were 
in transit or on the high seas, 
the cO,st of completing their 
journey or of their return to 
their point of departure. 

Where a Detaining Power 
refuses permission to reside in 
its territory to a released 
internee who previously had 
his permanent domicile therein, 
such Detaining Power sha11 pay 
the cost of the said internee's 
repatriation. If, however, the 
internee elects to return to his 
country on his own respon
sibility or in obedience to the 
Government of the Power to 
wh ich he owes allegiance, the 
Detaining Power need not pay 
the. expenses of his journey 
beyond the point of his depar
ture from its territory. The 
Detaining Power need not pay 
the cost of repatriation of an 
internee who was iIiterned at 

own request. 

If interne es are transferred in 
accordance with Article 45, the 
transferring and receiving Pow
ers shall agree on the portion of 
the above costs to be borne by 
each. 

The foregoing shall not pre
judice such special agreements 
as may be concluded between 
Parties to the conflict concern
ing the exchange and repatria
ti on of their nationals in enemy 
hands. 

Section V 

Bureaux et Agence centrale de Information Bureaux and Cen-
renseignements tral Agency 

. Article 136 Article 136 

Des le debut d'un conflit, et 
dans tous les cas d'occupation, 
chacune des Parties au conflit 
constituera un Bureau officiel 
de renseignements charge de 

Upon the outbreak of a con
flict and in all cases of occupa
tion, each of the Parties to the 
conflict shall establish an official 
Information Bureau responsible 
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freigelassenen Internierten an 
die Ürte, wo sie im Augenblick 
ihrer Internierung wohnten, 
oder, falls sie sie im Verlaufe 
einer Reise oder auf hoher See 
festgehalten hat, für die Fort
setzung ihrer Reise oder für ihre 
Rückkehr an den Ausgangsort 
die Kosten übernehmen. 

Wenn die Gewahrsamsmacht 
einem freigelassenen Internier
ten, der bereits vorher auf sei
nem Gebiet seinen ordentlichen 
Wohnsitz hatte, die Bewilijgung 
verweigert, dort zu wohnen, so 
hat er die Kosten· für seine 
Heimschaffung zu übernehmen. 
Wenn hingegen der Internierte 
es vorzieht, in sein Land zu
rückzukehren, und zwar auf 
eigene Verantwortung oder um 
einer Weisung der Regierung, 
welcher er Gehorsam schuldet, 
Folge zu leisten, so ist die Ge
wahrsamsmacht nicht verpflich
tet, diese Kosten außerhalb 
ihres Gebietes zu übernehmen. 
Sie ist auch nicht verpflichtet, 
die Kosten für die Heimschaf
fung eines Internierten, der auf 
eigenen Wunsch interniert wur
de, zu zahlen. 

Werden Internierte gemäß 
Artikel 45 überführt, so sollen 
sich die Macht, die sie über
gibt, und jene, die sie- über
nimmt, über den Anteil der 
Kosten einigen, welche jede von 
ihnen zu tragen hat. 

Diese Bestimmungen sollen 
besondere Abmachungen nicht 
beeinträchtigen, die zwischen 
den am Konflikt beteiligten 
Parteien in bezug auf den Aus
tausch und die Heimschaffung 
ihrer in feindlicher Gewalt be
findlichen Staatsangehörigen ge
troffen werden. 

Abschnitt V 

Auskunftsbüros und zentrale 
Auskunftsstelle. 

Artikel 136 

Bei Ausbr~ch eines Konflik
tes und in allen Fällen einer Be
setzung soll jede der am Kon
flikt beteiligten Parteien ein 
offizielles Auskunftsbüro em-
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recevoir et de transmettre des 
informations sur les personnes 
protegees qui se trouvent en 
son pouvoir. 

Dans le plus bref delai pos~ 
sible, cllacune des Parties au 
conflit transmettra audit Bureau 
des informations sur les rilesures 
prises par elle contte toute per
sonne protegee apprehendee 
depuis plus de deux semaines, 
mise en residence forcee ou 
internee. En outre, elle chargera 
ses divers services interesses de 
fournir rapidement au Bureau 
precite les indications concer
nant les changements survenus 
dans l'etat de ces personnes 
protegees, teIs que les transferts, 
liberations, rapatriements, eva
sions, hospitalisations, naissances 
et ded:s. 

Article 137 

Le Bureau national de ren
seignements fera parvenir d'ur
gence, par les moyens les plus 
rapides, et par l'entremise, d'une 
part, des Puissances protectrices 
et, d'autre part, de l' Agence cen
trale prevue a l'article 140, les 
informations concernant les 
personnes protegees a la Puis
sance dont les personnes visees 
ci-dessus sont ressortissantes ou 
a la Puissance sur le territoire 
de laquelle elles avaient leur re
sidence. Les Bureaux repondront 
egalement a toutes les demandes 
qui leur sont adressees au sujet 
des personnes protegees. 

Les Bureaux de renseigne
ments transmettront les infor
mations relatives a une personne 
protegee, sauf dans les cas ou 
leur transmission pourrait por
ter prejudice a la personne 
interessee ou a sa famille. M&me 
dans ce cas, les informations ·ne 
poueront &tre refusees a 
l' Agence centrale qui, ayant ete 
avertie des circonstan~es, pren
dra les precautions necessaires 
indiquees a l'article 140. 

for recelvmg and transmlttmg 
information in respect of thc 
protected persons who are in its 
power. 

Each of the Part~es to the 
conflict shall, within the 
shortest possible period, give its 
Bureau information of any 
measure taken by it concerning 
any protected persons who are 
kept in custody for more than 
two weeks, who are subjected to 
assigned residence or who are 
interned. It shall, furthermore, 
require its various departments 
concerned with such matters to 
provide the aforesaid Bureau 
promptly with information con
cerning all changes pertaining 
to these protected persons, as, 
for example, transfers, releases, 
repatriations, escapes, admittan
ces ,to hospitals, births and 
deaths. 

Article 137 

Each national Bureau shall 
immediately forward informa
tion concerning protected per
sons by the most rapid means 
to the Powers of whom the 
aforesaid persons are nationals, 
or to Powers in whose territory 
they resided, through the inter
mediary of the Protecting 
Powers and likewise through the 
Central Agency provided for in 
Article 140. The Bureaux shall 
also reply to aIl enquiries which 
may be received regarding pro
tected persons. 

Information Bureaux shall 
transmit information concern
ing a protected person unless its 
transmisson might be detrimen
tal to the person concerned or 
to his or her relatives. Even in 
such a case, the information may 
not be withheld horn the Cen
tral Agency which, upon being 
notified of the circumstances, 
will take . the necessary pre
cautions indicated in Article 140. 

richten, das beauftragt ist, Aus
künfte über die geschützten 
Personen, die sich in ihrer Ge
walt befinden, zu empfangen 
und weiterzugeben. 

Jede der am Konflikt be
teiligten Parteien soll dem ge
nannten Büro in der kürzest
möglichen Frist Mitteilungen 
über die Maßnahmen über
mitteln, die sie gegen jede seit 
mehr als zwei Wochen festge
nommene, ei1).em Zwangsaufent
halt unterworfene oder inter
nierte geschützte Person, er
griffen hat. Außerdem soll sie 
ihre verschiedenen zuständigen 
Dienststellen beauftragen, dem 
genannten Büro umgehend Mit
teilung über die im Stande die
ser Personen eingetretenen Kn
derungen, wie überführungen, 
Freilassungen, Heimschaffungen, 
Entweichungen, Hospitalisierun
gen, Geburten und Todesfälle, 
zu machen. 

Artikel 137 

Das nationale Auskunftsbüro 
soll unverzüglich auf raschestem 
Wege und durch Vermittlung 
der Schutzmächte einerseits und 
der in Artikel 140 vorgesehe
nen Zentralstelle andererseits der 
Macht, welcher die oben er
wähnten Personen angehören, 
oder der Macht, auf deren Ge
biet sie ihren Wohnsitz hatten, 
Auskünfte über die geschützten 
Personen zugehen li\ssen. Die 
Büros sollen ebenfalls alle An
fragen beantworten, die in be
zug auf geschützte Personen an 
sie gerichtet werden. 

Die Auskunftsbüros sollen die 
eine geschützte Person betreffen
den Auskünfte weiterleiten, 
außer wenn ihre Weiterleitung 
der betreffenden Person oder 
ihrer Familie nachteilig sem 
könnte. Der Zentralstelle dür
fen selbst in einem solchen Falle 
die Auskünfte nicht verweigert 
werden; sie wird, von den Um
ständen verständigt, die in Ar
tikel 140 bezeichneteri notwen
digen Vorsichtsmaßregeln tref
fen. 
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Toutes, Ies communications 
ecrites' faites par un Bureau 
seront authentifiees par une 
signa tu re ou par un sceau. 

Article 138 

Les informations re~ues par 
Ie Bureau national de rens eigne
ments et retransmises par lui 
seront de nature apermettre 
d'identifier exactement la per
sonne protegee et d'aviser' ra
pidement sa' famille. Elles com
porteront pour chaque personne 
au moins le nom de famille, les 
prenoms, le Iieu et Ia date com
plhe de naissance, la natio
nalite, Ia derniere residence, Ies 
signes particuliers, Ie prenom 
du pere et Ie nom de Ia mere, 
la date et Ia nature de Ia mesure 
prise a l'egard de la personne, 
ainsi que le lieu OU dIe a ete 
prise, l'adresse a laquelle Ia cor
respondance peut lui etre 
adressee, ainsi que le nom et 
I'adresse de la personne qui doit 
etre informee. 

De meme, des renseignements 
sur l'etat de sante des internes 
malades ou blesses gravement 
atteints, seront transmis 'regu
lierement, et si posslble chaque 
semame. 

Article 139 

Le Bureau national de ren
seignements sera, en outre, 
charge de recueillir tous Ies ob
jets personnels de valeur lais
ses par' les personnes protegees 
visees a l'article 136, Iors notam
ment, de leur rapatriement, 
liberation, evasion ou deces, et 
de Iestransmettre aux interes
ses directement, ou, si neces
sairef par l' entremise de l' Agence 
centrale. Ces objets sero nt 
envoyes dans des paquets scelIes 
par Ie Bureau; seront joints a 
ces paquets des declarations 
etablissant avec precision I'iden
tite des personnes auxquelles 
ces objets appartenaient ainsi 

All communications in writ
ing made by any Bureau shall 
be authenticated by a signature 
or a seal. a 

Article 138 

The information received by 
the national Bureau and trans
mitted by it shall be of such 
a character as to make it possible 
to identify the protected person 
exactly and to advise his next 
of kin quickly. The information 
in respect of each person shall 
include at least his surname, 
first name, place and date of 
birth, nationality, last residence 
and distinguishing character
istics, the first name of the father 
and the maiden name of the 
mother, the date, place and na
ture of the action taken with 
regard to the individual, the 
addr:ess at which correspondence 
may be sent to hirn and the 
name and addresoS of the person 
to be informed. 

Likewise, information re
garding the state of health of 
internees who are seriously ill 
or seriously wounded shall be 
supplied regularly and if possible 
every week. 

Article 139 

Each national Information 
Bureau shall, furthermore, be 
responsible for collecting all 
personal valuables left by pr0-
tected persons mentioned in 
Article 136, in particular those 
who have been repatriated or 
released, or who have escaped 
or died; it shall forward the 
said valuables to those con
cerned, either direct, or, if nr!
cessary, ,through the Central 
Agency. Such articles shall be 
sent by the Bureau in sealed 
packets which shall be accom
'panied by statements,giving c1ear 
and full identity particulars of 
the person to whom the artic1es 
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Alle schriftlicheri Mitteilungen 
eines Büros sind durch Unter
schrift oder Siegel zu be
glaubigen. 

Artikel 138 

Die vom nationalen Aus
kunftsbüro erhaltenen und wei
tergegebenen Mitteilungen sol
len so gehalten sein, daß sie die 
genaue Identifikation der ge
schützten Person und die um
gehende Benachrichtigung ihrer 
Familie erlauben. Für jede 
Person sollen sie mindestens den 
Familiennamen, die Vornamen, 
den Geburtsort und das voll
ständige Geburtsdatum, die 
Staatsangehörigkeit, den letzten 
Wohnsitz, die besonderen Merk
male, den Vornamen des Vaters, 
den Mädchennamen der Mutter, 
Zeitpunkt und Art der in bezug 
auf die Person getroffenen Maß
nahme, wie auch den Ort, wo 
diese durchgeführt wurden, die 
Adresse, unter welcher ihre 
Briefschaften zugestellt werden 
können, sowie den Namen und 
die Adresse der Person, welche 
benachrichtigt werden soll, ent
halten. 

Gleicherweise sollen regel
mäßig und, wenn möglich, 
wöchentlich Auskünfte über den 
Gesundheitszustand der schwer
kranken oder schwerverletzten 
Internierten weitergeleitet wer
den. 

Artikel 139 

Das nationale Auskunftsbüro 
ist ferner beauftragt, alle' von 
den in Artikel 136 erwähnten 
geschützten Personen, besonders 
bei ihrer Heimschaffung, Frei
lassung, Entweichung oder 
ihrem Tod, zurückgelassenen 
persönlichen Wertgegenstände 
zu sammeln und sie den in 
Frage kommenden Personen un
mittelbar oder, wenn nötig, 
durch Vermittlung der Zentral
stelle zu übermitteln. Diese 
Gegenstände sollen vom Büro 
in versiegelten Paketen ver
sandt werden und von einer 
Erklärung, welche die Identität 
der Person, der die Gegenstände 
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qu'un invenfaire complet du belonged, and by a complete list 11 gehörten, genau feststellt, so
paquet. La reception et l'envoi of the contents of the parcel. wie von einem vollständigen 
de tous les objets de valeur de Detailed records shall be main- Verzeichnis des Paketinhaltes 
ce genre. seront consignes d'une tained of the ce receipt and begleitet sein. Der Empfang und 
maniere detailIee dans des despatch of all such valuables. Versand aller Wertgegenstände 
registres. dieser Art soll genau im Ver-

Article 140 

Une Agence centrale de ren
seignements au sujet des per
sonnes protegees, notamment 
au sujet des internes, sera creee 
en pays neutre. Le Corni te 
international de la Croix-Rouge 
proposera aux Puissances in
teressees, s'i! le juge necessaire, 
l'organisation de cette Agence 
qui pourra &tre la m&me que 
celle prevue par l'article 123 
de la Convention de Geneve du 
12 a0\1t 1949 relative au traite
ment des prisonniers de guerre. 

Cette Agence sera chargee de 
concentrer tous les renseigne
ments du caractere prevu a l'ar
ticle 136 qu'elle pourra 6btenir 
par les voies officielles ou pri
vees; elle les transmettra le plus 
rapidement possible au pays 
d'origine ou de residence des 
personnes interessees, sauf dans 
les cas ou cette transmission 
pourrait nuire aux personnes 
que ces renseignements con
cernent, ou a leur famille. Elle 
recevra de la part des Parties 
au conflit toutes les facilites 
raisonnables pour effectuer ces 
transmissions. 

Les Hautes Parties contrac
tantes, et en particulier celles 
dont les ressortissants benefi
cient des services de l' Agence 
centrale, so nt invitees a fournir 
a celle-ci l'appui financier dont 
elle aurait besoin. 

Les dispositions qui precedent 
ne devront pas &tre interpretees 
comme restreignant l'activite 
humanitaire du Corni te inter
national de la Croix-Rouge et 
des Societes de secours mention
nees a l'article 142. 

Article 140 

A Central Information Agen
cy for protected persons, in 
particular for internees, shall be 
created in a neutral country. 
The International Committee 
of the Red Cross shaIl, if it 
deerns necessary, propose to the 
Powers concerned the organi
sation of such an Agency, which 
may be the same as that pro
vided for in Article 123 of the 
Geneva Convention of Au
gust' 12, 1949, relative to the 
Treatment of Prisoners of War. 

The function of the Agency 
shall be to collect all informa
tion of the type set forth in 
Article 136 which it may obtain 
through offi'Cial or private 
channels and to transmit it as 
rapidly as possible to the coun
tries of origin' or of residence 
of the persons concerned, ex
cept in cases where such trans
missions might be detrimental 
to the persons whom the said 
information concerns, or to 
their relatives. It shall receive 
from the Parties to the conflict 
all reasonable facilities for 
effecting such transmissions. 

The High Contracting Par
ties, and in particuIar those 
whose nationals benefit by the 
services of the Central Agency, 
are requested to give the said 
Agency the financial aid it may 
require. 

The foregoing provisions shall 
in no way be interpreted as 
restricting the humanitarian ac
tivities of the International 
Committee of the Red Cross 
and of the relief Societies 
described in Article 142. 

zeichnisse eingetragen werden. 

Artikel 140 

Für geschützte Personen, 111S

besondere für Internierte, soll 
eine zentrale Auskunftsstelle 
in einem neutralen Land ge
schaffen werden. Das Inter
nationale Komitee vom Roten 
Kreuz soll den in Frage kom
menden Mächten, sofern es ihm 
notwendig erscheint, die Or
ganisation dieser Zentralstelle 
vorschlagen, die dieselbe wie die 
in Artikel 123 des Genfer Ab
kommens vom 12. August 1949 
über die Behandlung der-Kriegs
gefangenen vorgesehene Zentral
stelle sein kann. 

Diese Zentralstelle ist beauf
tragt, alle Auskünfte der in Ar- • 
tikel 136 vorgesehenen Art, die 
sie auf offiziellem oder privatem 
Wege beschaffen kann, zu sam
meln. Sie soll sie so rasch wie 
möglich an das Herkunfts- oder 
Niederlassungsland der betref
fenden Person weiterleiten, aus
genommen in Fällen, wo diese 
Weiterleitung den Personen, die 
diese Auskünfte betreffen, oder 
ihrer Familie schaden könnte. 
Von seiten der am Konflikt be
teiligten Parteien soll diese Zen
tralstelle alle angemessenen Er
leichterungen zur Durchführung 
dieser Weiterleitungen erhalten. 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien und im besonderen 
jene, deren Angehörigen die 
Dienste der Zentral stelle zugute 
kommen, werden aufgefordert, 
ihr die finanzielle Hilfe ange
deihen zu lassen, deren sie be
darf. 

Die vorstehenden Bestim
mu~gen dürfen nicht als eine 
Beschränkung der humanitären 
Tätigkeit des Internationalen 
Komitees vom Roten Kreuz 
und der in Artikel 142 er
wähnten Hilfsgesellschaften aus
gelegt werden. 
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Article 141 

Les Bureaux natiünaux de 
renseignements et l' Agence cen
trale de renseignements jüuirünt 
de la franchise de pürt en tüute 
matiere püstale, ainsi que des 
exemptiüns prevues a l'ar
tide 110, et, dans tüute la me
sure du püssible, d~ la fran
chise telegraphique üU, au 
müins, d'impürtantes reductiüns 
de taxes. 

Ti t r e IV 

Execution de la 
Convention 

Section I 

Dispüsitions generales 

Article 142 

Süus reserve des mesures 
qu'elles estimeraient indispen
sables püur garantir leur securite 
üU faire face a toute autre 
necessite raisünnable, les Puis
sances detentrices reserveront le 
meilleur accueil aux organisa
tiüns religieuses, societes de 
secours, ou tout autre ürganisme 
qui viendrait en aide aux per
sünnes prütegees. Elles leur ac
corderünt toutes facilites neces
saires ainsi qu'a leurs deIegues 
dttment accredites, pour visiter 
les personnes protegees, pour 
leur distribuer des secüurs, du 
materiel de toute provenance· 
destine ades finseducatives, 
recreatives üu religieuses, üu 
püur les aider a organiser leurs 
loisirs a l'interieur des lieux 
d'internement. Les sücietes ou 
ürganismes precites pourront 
~tre cünstitues soit· sur le terri
toire de la Puissance detentrice, 
süit dans un autre pays, ou bien 
pourrünt aVüir un caractere 
internatiünal. 

La Puissance detentrice pourra 
limiter le nümbre des sücietes 
et organismes dünt les detegues 
serünt autürises a exercer leur 

I. 
r1 

Article 141 

The natiünal Infürmatiün 
Bureaux and the Central In
fürmatiün Agency shall enjüy 
free "püstage für all mail, like
wise the exemptiüns prüvided 
für in Article 110, and further, 
so. far as püssible, exemptiün 
früm tele graphie charges ür, at 
least, greatly reduced rates. 

Part IV 

Execution of the 
Convention 

Seetion I 

General Provisiom 

Article 142 

Subject tü the measures which 
the Detaining Püwers may cün
sider essential tü ensure their 
security ür tü meet any üther 
reasünable need, the representa
tives üf religious organisations, 
relief societies, or any other 
organisations assisting the pro
tected persons, shall receive 
from these Powers, für them
selves or their duly accredited 
agents, all facilities for visiting 
the protected persons, distribut
ing relief supplies and material 
früm any source, intended for 
educational, recreational ür re
ligious purpüses, ür for assisting 
them in organising their leisure 
time within the places of il1-
ternment. Such societies ür or
ganisations may be cünstituted 
in the territory of the Detaining 
Power, or in any üther country, 
or they may have an inter
natiünal character. 

The Detaining 'Püwer may 
limit the number üf sücieties 
and organisatiüns whüse dele
gates are allowed tü, carry üut 

279 

Artikel 141 

Die' natiünalen Auskunfts
büros und die zentrale Aus
kunftsstelle sollen für alle Püst
sendungen Portofreiheit ge
nießen; auch sollen ihnen die in 
Artikel 110 vürgesehenen Be~ 
freiungen süwie im Rahmen des 
Möglichen Gebührenfreiheit 
üder zumindest bedeutende Ge
bührener~äßigungen für tele
graphische Mitteilungen zugute 
kümmen. 

Teil IV 

V 0 11 zug des A b
kommens 

Abschnitt I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 142 

Unter Vorbehalt der Maß
nahmen, die die Gewahrsams
mächte für unerläßlich erachten, 
um ihre Sicherheit zu gewähr
leisten üder jedem anderen ver
nünftigen Erfordernis zu be
gegnen, sollen sie den religiösen 
Organisationen, Hilfsgesellschaf- . 
ten oder jeder anderen, den ge
schützten Personen Hilfe brin
genden Körperschaft die beste 
Aufnahme gewähren. Sie sollen 
ihnen wie auch ihren gebührend 
akkreditierten Delegierten alle 
notwendigen Erleichterungen 
gewähren, damit sie die ge
schützten Personen besuchen, 
Hilfssendungen und für Er
ziehungs-, Erholungs- üder 
Religionszwecke dienendes Ma
terial irgendwelcher Herkunft 
an sie verteilen oder ihnen bei 
der Gestaltung der Freizeit, 
innerhalb der Internierungsürte 
helfen können. Die genannten 
Gesellschaften oder Organisatio
nen können auf dem Gebiete 
der Gewahrsamsmacht üder in 
einem anderen Land gegründet 
werden oder aber internatiü
nalen Charakter haben. 

Die Gewahrsamsmacht kann 
die Anzahl der Gesellschaften 
und Organisatiünen, deren De
legierte ermächtigt sind, ihre 
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activite sur son territoire et sous 
son controle, a condition toute
fois qu'une teIle limitation 
n'emp~che pas d'apporter une 
aide efficace et suffisante a tou
tes les personnes protegees. 

their aC!lVltles In its territory 
and under its superVlSlon, on 
condition, however, that such 
limitation shall not hinder the 
supply of effective and adequate 
relief to all protected -persons. 

Tätigkeit auf ihrem Gebiet 
und unter ihrer Aufsicht aus
zuüben, begrenzen; durch eine 
solche Begrenzung darf jedoch· 
die wirksame und ausreichende 
Hilfeleistung an alle geschützten 
Personen nicht behindert wer
den. 

La situation particuliere du The special posltlon of the Die besondere Stellung des 
Internationalen Komitees vom 
Roten Kreuz auf diesem Ge
biete soll jederzeit anerkannt 
und respektiert werden. 

Comite international de la International Committee of the 
Croix-Rouge dans ce domaine Red Cross in this field sha11 be 
sera en tout temps reconnue et recognised and respected at all 
respectee. times. 

Article 143 

Les representants ou les -dele
gues des Puissances protectrices 
sero nt autorises a se rendre dans 
tous les lieux ou se trouvent des 
personnes protegees, notamment 
dans les lieux d'internement, de 
detention et de travail. 

Hs auront acd:s a tqus les 
locaux utilises par les person
nes protegees et pourront 
s'entretenir avec elles sans 
ternoin, par l'entremise d'un 
interprtte, si cela est necessaire. 

Ces' Vlsltes ne sauraient etre 
interdites qu'en raison d'im
perieuses necessites militaires et 
seulement a titre exceptionnel 
et temporaire: La frequence et 
la duree ne pourront en erre 
lirnitees. 

Toute liberte sera laissee aux 
represeiltants et· aux deIegues 
des Puissances protectrices, 
quant au choix des endroits 
qu'ils desirent visiter. La Puis
sance detentrice ou occupante, 
la Puissance protectrice et, le 
cas echeant, la Puissance d'ori
gine des personnes a visiter 
pourront s'entendre pour que 
des compatriotes des interhes 
soient admis a participer aux 
visites. 

Les delegues du Comite inter
national de la Croix~Rouge 
beneficieroDt des m~mes pre
rogatives. La designation de ces 
deIegues sera soumise a l'agre
ment de- la Puissance sous 
l'auto~ite de laquelle sont pla
ces -les territoires ou ils doivent 
exercer leur activite. 

Article 143 

Representatives or delegates 
of the Protecting Powers shall 
have permission to go to a11 
places where protected persons 
are, particularly to places of in
ternment, detention and work. 

Artikel 143 

Die Vertreter oder Dele
gierten der Schutzmächte sind 
ermächtigt, sich an alle Orte zu 
begeben, wo sich geschützte 
Personen befinden, namentlich 
an alle Internierungs-, Gefan
genhaltungs- und Arbeitsorte. 

They shall have access to a11 Sie sollen zu allen von ge-
premises occupied by protected I schützten Personen benützten 
persons and· shall be able to 1

1 Räumlichkeiten. Zutritt haben 
interview the latter without und sich mit ihnen ohne Zeu
witnesses, personally or through gen,' wenn nötig durch Ver
an interpreter. mittlung eines Dolmetschers, 

Such visits may not be pro
hibited except for reasons of 
imperative military necessity, 
and then only as an exceptional 
and temporary measure. Their 
duration and frequency shall 
not be restricted. 

Such representatives and de
legates sha11 have full liberty to 
select the places they wish to 
visit .. The Detaining or Occupy
ing Power, the Protecting Pow
er and when occasion arises the 
Power of origin of the persons 
to be visited, _ may agree that 
compatriots of the internees 
shall be permitted to particirate 
in the visits. 

The delegates of the Inter
national Committee of the Red 
Cross shall also enjoy the above 
prerogatives. The appoiritment 
of such delegates shall be 5ub
mitted to the ~pproval of th" 
Power governi~ the territories 
where they will· carry out their 
duties. 

unterhalten können. 

Diese Besuche dürfen nur aus 
zwingenden militärischen Grün
den und bloß ausnahmsweise 
und vorübergehend untersagt 

'werden. Ihre Häufigkeit und 
Dauer dürfen nicht begrenzt 
werden. 

Den Vertretern und Dele
gierten der Schutzmächte ist be

. treffend die Wahl der Orte, die 
sie zu besuchen wünschen, jede 
Freiheit zu lassen. Die Gewahr
sams- oder Besetzungsmacht, die 
Schutzmacht und gegebenenfalls 
der Heimatstaat der zu be
suchenden Personen können 
übereinkommen, Landsleute von 
Internierten zur Teilnahme an 
diesen Besuchen zuzulassen. . 

Die Delegierten des Inter
nationalen Komitees vom Roten 
Kreuz sollen die gleichen V or
rechte genießen. Die Bestellung 
dieser Delegierten bedarf der 
Genehmigung der Macht, in 
deren Gewalt sich die Gebiete 
befinden, wo sie ihre Tätigkeit 
auszuüben haben. 
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Article 144 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a diffuser le 
plus largement possible, en 
temps de paix et en ~emps de 
guerre, le texte de la presente 
Convention dans leurs pays 
respectifs, et notamment a en 
incorporer l'etude dans les 
programmes d'instruction mili
taire et, si possible, civile, de 
teIle maniere que les principes 
en soient connus de l'ensemble 
de la population. 

Les autorites civiles, mili
taires, de police ou autres qui, 
en temps de guerre, assu
meraient des responsabilites a 
l'egard des personnes protegees, 
devront posseder le texte de la 
Convention et etre instruites 
specialement de ses dispositions. 

Article 145 

Les Hautes Parties contrac-' 
tantes se communiqueront par 
l'entremise du Conseilfederal 
misse et, pendant les hostilites 
par l'entremise des Puissances 
protectrices, les traductions offi
cielles de la presente Conven
tion, ainsi que les lois et regle
ments qu'elles pourront ecre 
amenees a adopter pour en as
surer l'application. 

Article 146 

Les Hautes Parties contrac
tantes s'engagent a prendre 
toute mesure legislative neces
saire pour fixer les sanctions 
pehales adequates a appliquer 
aux personnes ayant commis, 
ou donne l' ordre de CQmmettre, 
tune ou l'autre des infractions 
graves a la presente Convention 
definies a l'article suivant. 

Chaque Partie contractante 
aura l'obligation de rechercher 
les personnes prevenues d'avoir 
commis, ou d'avoir ordonnede 
commettre, l'une ou l'autre de 
ces infractions graves, et elle 

Article 144 

The High Contracting Parties 
undertake, in time of peace as 
in time of war, to dis semina te 
the text' of the present Con
vention as widely as possible in 
their respective countries. and, 
in particular, to include the 
study thereof in their pro* 
grammes of military and, if 
possible, civil instruction, so 
that the principles thereof may 
become known to the entire 
population. 

Any civilian, military, police 
or other authorities who, in 
time of war, assume respon
sibilities in respect of protected 
persons must possess the text 
of the Convention and be spe
cially instructed as to its pro
ViSions. 

Article 145 

The High Contracting Parties 
shall communicate to one 
another through the Swiss 
Federal Council and, during 
hostilities, through the Protect
ing Powers, the official' trans
lations of the present Conven
tion, as wellas the laws and 
regulations which they may 
adopt to ensure the application 
thereof. 

Article 146 

The High Contracting Parties 
undertake to enact any legisla
tion necessary to provide effec
tive penal sanctions for persons 
committing, or ordering to be 
committed, any of the grave 
breaches of the present Conven
don defined in the following 
Article. 

281 

Artikel 144 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, in 
Friedens- und in Kriegszeiten 
den Wortlaut des vorliegenden 
Abkommens in ihren Ländern 
im weitestmöglichen Ausmaß zu 
verbreiten und insbesondere sein 
Studium in die militärischen 
und, wenn möglich, zivilen Aus
bildungsprogramme aufzuneh
men, damit die Gesamtheit der 
Bevölkerung seine Grundsätze 
kennenlernen kann. 

Die zivilen, militärischen, 
polizeilichen oder anderen Be
hörden, die in Kriegszeiten eine 
Verantwortung in bezug auf 
geschützte Personen über
nehmen, müssen den Wortlaut 
des Abkommens besitzen und 
über dessen Bestimmungen -be
sonders unterrichtet werden. 

Artikel 145 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien sollen sich gegen
semg durch Vermittlung des 
Schweizerischen Bundesrates und 
während der Feindseligkeiten 
durch Vermittlung der Schutz
mächte die amtlichen Ober-, 
setzungen des vorliegenden Ab
kommens sowie die Gesetze und 
Verordnungen zustellen, die sie 
zur Gewährleistung seiner An
wendung unter Umständen er
lassen. 

Artikel 146 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien verpflichten sich, 
alle notwendigen gesetzgeberi
schen Maßnahmen zur Fest
setzung von angemessenen Straf
bestimmungen gegen solche Per
sonen zu treffen, die irgendeine 
der im folgenden Artikel um
schriebenen schweren Verletzun
gen des vorliegenden Abkom· 
mens begehen oder zu einer 
solchen Verletzung den Befehl 
erteilen. 

Each High Contracting Party Jede Vertragschließende Partei 
shall be under the obligation tc \ ist zur Ermittlung der Personen 
search for persons alleged to verpflichtet,' die der Begehung 
have committed, or to have oder der Erteilung eines Be
ordered to 'be committed, suCh \ fehleszur Begehung der- einen 
grave breaches, and shall bring oder anderen, dieser schweren 
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devra les deferer a ses propres 
tribunaux, quelle que soit leur 
nationalite. Elle pourra aussi, si 
elle le prefere, et selon les con
ditions prevues par sa propre 
legislation, les remettre pour 
jugement a une autre Partie 
contractante interessee 1 la 
poursuite, pour autant que cette 
Partie contractante ait retenu 
contre lesdites personnes des 
charges suffisantes. 

Chaque Partie contractante 
prendra les mesures necessaires 
pour faire cesser les actes con
traires aux dispositions de la 
presente Convention, autres que 
les infractions graves definies a 
l'article suivant. 

En toutes circonstahces, les 
inculpes beneficieront de garan
ties de procedure et de libre 
defense qui ne seront pas 
inferieures a cellesprevues par 
les articles 105 et suivants de la 
Convention de Geneve du 
12 aout 1949 relative au traite
ment d~s prisonniers de guerre. 

Article 147 

Les infractions graves Vlsees 
a l'article precedent sont celles 
qui comportent l'un ou l'autre 
des actes suivants, s'ils sont com
mis contre des personnes ou des 
biens proteges par la Conven
tion: l'homicide intentionnel, la 
torture ou les traitements inhu
mains, y compris les experiences 
biologiques, le fait de causer 
intentionnellement de grandes 
souffrances' ou de porter des 
atteintes graves a l'integrite 
physique ou arasante, la de
portation ou le transfert ille
gaux, la detention illegale, le 
fait de contraindre. une per
sonne protegee a servir dans les 
forces arme es de la Puissance 
ennemie, ou celui de la priver 
de son droit d'hre jugee regulie
rement et impartialement selon 
les prescriptions de la presente 

such persons, regardless of their 
nationality, before its own 
courts. It mayaiso, if it prefers, 
and in accordance with the 
provisions of its own legislation, 
hand such persons over for trial 
to another High Contracting 
Party concerned, provided such 
High Contracting Party has 
made out a prima facie case. 

Each High Contracting Party 
shall take measures necessary 
for the suppression of .all acts 
contrary to the provisions of 
the present Convention other 
than the grave breaches defined 
in the following Article. 

In all circumstances, the ac
cused persons shall benefit by 
safeguard,s of proper trial and 
defence, which shall not be less 
favourable than those provided 
by Article 105 and those follow
ing of the Geneva Convention 
of August 12, 1949, relative to 
the Treatment of Prisoners of 
War. 

Article 147 

Grave breaches to wh ich the 
preceding Article relates shall 
be those involving any of the 
following acts,. if committed 
against persons or property pro
tected by the present Conven
tion: wilful killing, torture or 
inhuman treatment, including 
biological experiments, wilfully 
causing great suffering or serious 
injury to body or health, un
lawful deportation or transfer 
or unlawful confinement of a 
protected person, compelling a 
protected person to serve in the 
forces of a ho stile Power, or 
wilfully depriving a protected 
person of the rights of fair and 
regular trial prescribed in the 
present Convention, taking of 
hostages and extensive destruc
tion and appropriation of prop
erty, not justified by military 

Verletzungen beschuldigt sind, 
und hat sie ohne Rücksicht auf 
ihre Staatsangehörigkeit vor 
ihre eigenen Gerichte zu ziehen. 
Wenn sie es vorzieht, kann sie 
sie auch gemäß den in ihrer eige
nen Gesetzgebung vorgesehenen 
B.edingungen zur Aburteilung 
einer anderen an der Verfol
gung interessierten Vertrag
schließenden Partei übergeben, 
sofern diese gegen die erwähn
ten Personen ausreichende Be
schuldigungen nachgewiesen hat. 

J ede Vertragschließende Par
tei soll die notwendigen Maß
nahmen ergreifen, um auch 
diejenigen Zuwiderhandlungen 
gegen die Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens zu 
unterbinden, die nicht zu den 
im folgenden Artikel um
schriebenen schweren Verletzun
gen zählen. 

Unter allen Umständen müs
sen die Angeklagten nicht ge
ringere Sicherheiten in bezug 
auf Gerichtsverfahren und freie 
Verteidigung genießen als die 
in Artikel 105 und den folgen
den des Genfer Abkommens 
vom 12. August 1949 über die 
Behandlung der Kriegsgefange
nen vorgesehenen. 

Artikel 147 

Als schwere Verletzungen, wie 
sie im vorhergehenden Artikel 
erwähnt sind, gelten jene, die 
die eine oder andere der fol
genden Handlungen umfassen, 
sofern sie gegen Personen oder 
Güter begangen werden, die 
durch das vorliegende Abkom
mep geschützt sind: absichtliChe 
Tötung, Folterung oder un
menschliche Behandlung, ein
schließlich biologischer Experi
pmente, vorsätzliche Verur
sachung großer Leiden oder 
schwere Beeinträchtigung der 
körperlichen Integrität oder Ge
sundheit, ungesetzliche Depor
tation oder Versetzung, unge
setzliche Gefangenhaltung, Nö
tigung einer geschützten Person 
zur Dienstleistung in den be
waffneten Kräften der feind
lichen Macht oder Entzug ihres 
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Convention, la prise d'otages; la neeessity and earried out un
destruetion et l'appropriation lawfully and wantonly. 
de biens non justifiees par des 

Anrechtes, auf ein ordentliches 
und unparteiisches, den V or
schriften des vorliegenden Ab
kommens entsprechendes Ge
richtsverfahren, das Nehmen 
von Geiseln sowie Zerstörung 
und Aneignung von Gut, die 
nicht durch militärische Er
fordernisse gerechtfertigt sind 
und in großem Ausmaß auf un
erlaubte und willkürliche Weise 
vorgenommen werden. 

neeessites militaires et exeeutees 
sur une grande echelle de fas;on 
illieite et arbitraire. 

Artide 148 Artide 148 Artikel 148 

Aueune Haute Partie eon
traetante ne pourra s'exonerer 
elle-meme, ni ,exonerer une 
autre Partie ebntraetante, des 
responsabilites eneourues par 
elle-meme ou ,par une autre 
Partie eontraetante en raison 
des infraetions prevues a l'ar
tide preeedent .. 

Article 149 

A la demande d'une Partie au 
conflit, une enquete devra 
etre ouverte, selon le mode a 
fixer entre les Parties interes
sees, au sujet de toute violation 
alleguee de la Convention. 

Si un aecord sur la' procedure 
d'enquete n'est pas realise, les 
Parties s'entendront pour choi
sir un arbitre, qui decidera de 
la procedure a suivre. 

Une fois la violation eon
~tatee, 'les Parties au eonflit y 
mettront fin et la reprimeront 
le plus rapidement possible. 

Seetion 11 

Dispositions finales 

Article 150 

La presente Convention est 
etablie en frans;ais et en anglais. 
Les deux textes sont egalement 
authentiques. 

No High Contraeting Party Eine Hohe Vertragschließende 
shall be allowed to absolve Partei kann weder sich selbst 
itself or any other':High Con- noch eine andere Vertrag
traeting Party of any li ability schließende Partei von den Ver
ineurred by itself or by another antwortlichkeiten befreien, die 
High Contracting Party in re-, ihr selbst oder einer anderen 
speet of breaches referred to in Vertrag schließenden Partei auf 
the preeeding Article. Grund der im vorhergehenden 

Article 149 

At the request oE a Party to 
the eonfliet, an enquiry shall be 
instituted, in a manner to be 
deeided between the interested 
Parties, eoneerning any alleged 
violation of the Convention. 

If agreement has not been 
reached eoneerning the proee
dure for the enquiry, the Par
ties should agree on the choiee 
of an umpire who will deeide 
upon the procedure to be 
followed. 

Onee the violation has been 
established, the Parties to the 
eonfliet shall put an end to it 
and shall repress it within the 
briefest possible delay. 

Seetion 11 

Final Provisions 

Article 150 

The present Convention IS 

established in English and in 
French. Both texts are equally 
authentie. 

Artikel erwähnten Verletzungen 
zufallen. 

Artikel 149 

Auf Begehren einer am Kon
flikt beteiligten Partei ~oll ge
mäß einem zwischen den be
teiligten Parteien festzusetzen
den Verfahren eine 'Unter
suchung eingeleitet werden über 
jede behauptete Verletzung des 
Abkommens. 

Kann über das Unter-
suchungsverfahren keine über
einstimmung erzielt werden, so 
sollen sich die Parteien über die 
Wahl eines Schiedsrichters eini
gen, der über das zu befolgende
Verfahren zu entscheiden hat. 

Sobald die Verletzung festge
stellt ist, sollen ihr die am Kon
flikt beteiligten Parteien ein 
Ende setzen und sie so rasch als 
möglich unterdrücken. 

Abschnitt 11 

Schlußbestimmungen 

Artikel 150 

Das vorliegende Abkommen 
ist in französischer und eng
lischer Sprache abgefaßt. Beide 
Texte sind gleicherweise authen
tisch. 
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Le Conseil federal suisse fera 
etablir des traductions officiel
les de la Convention en langue 
russe et en langue espagnole. 

Article 151 

La presente Convention, qui 
portera la date de ce jour, 
pourra, jusqu'au 12 fevrier 
1950, &tre signeeau nom des 
Puissances representees a la 
Conference qui s'est ouverte a 
Geneve le 21 avril 1949. 

Article 152 

La presente Convention sera 
ratifiee aussitbt que possible et 
les ratifications seront deposees 
a Berne. 

Il sera dresse du dep8t de 
maque instrument de ratifi
cation un proces-verbal dont 
une copie, certifiee conforme, 
sera remise par le Conseil fede
ral suisse a toutes les Puissances 
au nom desquelles la Conven
tion aura ete signee ou l'ad
hesion notifiee. 

Article 153 

La presente Convention ent-
t rera en vigueur six mois apres 

quedeux instruments de rati
fication au moins auront ete 
deposes. 

Ulterieurement, elle entrera 
en vigueur pour maque Haute 
Partie contraciante. six mois 
apres le depbt de son instru
ment de ratification. 

Article 154 

Dans les rapports entre Puis
sances liees par la Convention 
de La Haye concernant les lois 
et coutumes de la guerre sur 
terre, qu'il s'agisse de celle du 
29 juillet 1899 ou de celle du 
18 octobre 1907, .et qui parti
cipent a la presente Conven
tion, celle-ci completera les 
sections II et III du Regle~ent 

The Swiss Federal Council 
shall arrange for official trans
lations of the Convention to 
be made in the Russian and 
Spanish languages. 

Article 151 

The present Convention, 
whim bears the date of this day, 
is open to signature until 
February 12, 1950, in the name 
of the Powers represented at 
the Conference whim opened 
at Geneva on April 21, 1949. 

Article 152 

The present Convention shall 
,be ratified as so on as possible 
and the ratifications shall be de
posited at Berne. 

Arecord shall be drawn up 
of the deposit of eam instru
ment of ratification and certi
fied copies of this record shall 
be transmitted. by the Swiss 
Federal Council to all the Pow
ers in whose name the Conven
tion has been signed, or whose 
accession has been nbtified. 

Article 153 

The present Convention shall 
come into force six months 
after not less than two instru
ments of ratification have been 
deposited. 

Thereafter, it shall come inta 
force for eam High Contracting 
Party six months after the de
posit .of the .instrument of rati
fication. 

Article 154 

In the relations between the 
Powers who are bound by The 
Hague Conventions relative to 

the Laws and Customs of War 
on Land, whether that of July 
29, 1899, or that of October 18, 
1907, and who are parties to 
the present Convention, this 
last Convention shall be supple
mentary to' Seetions II and III 

Der Smweizerisme Bundesrat 
wird offizielle übersetzungen 
des Abkommens in russismer 
und spanismer' Sprame her
stellen lassen. 

Artikel 151 

Das vorliegende Abkommen, 
welmes das Datum des heutigen 
Tages trägt,' kann bis zum 
12. Feber 1950 im Namen der 
Mächt~ unterzeimnet werden, 
die auf der am 21. April 1949 
in Genf eröffneten Konferenz 
vertreten waren. 

Artikel 152 

Das vorliegende Abkommen 
soll sobald als möglim ratifiziert 
werden. Die Ratifikationsur
kunden sollen in Bern hinter
legt werden. 

über die Hinterlegung jeder 
Ratifikationsurkunde . soll ein 
Protokoll aufgenommen wer
den. Von diesem soll eine be
glaubigte Absmrift durm den 
Smweizerismen Bundesrat allen 
Mämten zugestellt werden, in 
deren Namen das Abkommen 
unterzeichnet oder der Beitritt 
erklärt worden ist. 

Artikel 153 

Das vorliegende Abkommen 
tritt sems Monate nam Hinter
legung von mindestens zwei 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Späterhin tritt es für jede 
Hohe Vertragschließende Partei 
sechs Monate nach Hinterlegung 
ihrer Ratifikationsurkunde in 
Kraft. 

Artikel 154" 

In den Beziehungen zwischen 
Mächten, die durch das Haager 
Abkommen, betreffend die Ge
setze und Gebräume des Land
krieges, gebunden sind, handle 
es sim um das vom 29. Juli 1899 
oder das vom 18. Oktober 1907, 
und die am vorliegenden Ab
kommen teilnehmen, ergänzt 
dieses die Abschnitte II und III 
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annexe aux susdites Conven
tions de La Haye. 

Artic1e 155 

Des la date ele son entree en 
vigueur, la presente Convention 
sera ouverte a l'adhesion de 
toute Puissance au nom de la
quelle cette Convention n'aura 
pas ete signee. 

Artic1e 156 

Les adhesions seront notifiees 
par ecrit . au Conseil federal 
suisse et produiront leurs effets 
six mois apres la date a laquelle 
elles lui seront parvenues. 

Le Conseil Jederal suisse com
muniquera . les adhesions a 
toutes les Puissances au nom 
desquelles la Convention aura 
ete signee ou l'adhesion notifiee. 

Artic1e 157 

Les situations prevues aux 
artic1es 2 et 3 donneront effet 
immediat aux ratifications de
posees et aux adhesions notifiees 
par les Parties au conflit avant 
ou apres le debut des hostilites 
ou de l'occupation. La co m
munication des ratifications ou 
adhesions reyues des Parties au 
conflit sera faite par le Conseil 
feder al suisse par la voie la plus 
rapide. 

Article 158 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes aura la faculte de 
denoncer la presente Conven
tion. 

La denonciation sera notifiee 
par ecrit au Conseil federal 
suisse. Celui-ci' communiquera 
la notification aux Gouverne
ments de toutes les Hautes 
Parties contractantes. 

La denonciation porduira ses 
effets un an apres sa notifi
. cation au Conseil federal suisse. 
Toutefois la denonciation noti-

of the Regulations annexed to 
theabove-mentioned Conven
tions of The Hague. 

Artic1e 155 

From the date of its coming 
into force, it shall be open to 
anv Power in whose name the 
pr~sent Convention has. not 
been signed, to accede to this 
Convention. 

Artic1e 156 

Accessions shall be notified in 
writing to the Swiss Federal 
Council, and shall take effect six 
months after the date on wh ich 
they are received. 

The Swiss Federal Council 
shall communicate the acces
sions to all the Powers in whose 
name the Convention has been 
signed, or whose accession has 
been notified. 

Artic1e 157 

The situations provided for 
in Artic1es 2 and 3 shall give 
immediate effect to ratifications 
deposited and accessions noti
fied by the Parties to the con
flict before or after the be
ginningof hostilities or occupa
tion. The Swiss Federal Council 
shall communicate by the 
quickest method any ratifica~ 
tions or accessions received 
from Parties to the conflict. 

Artic1e 158 

Each of the High Contracting 
Parties shall be at liberty to 

denounce the present Conven
tion. 

The denunciation shall be 
notified in writing to the Swiss 
Federal Council, which shall 
transmit it to the Goverpments. 
of all the High Contracting 
Parties. 

The denunciation shall take 
effect one year after the noti
fication thereof has been made 
to the Swiss Federal Council. 

285 

des den erwähnten Haager Ab
kommen beigefügten Regle
ments. 

Artikel 155 . 

Vom Zeitpunkt seines In
krafttretens an steht das vor
liegende Abkomme~ auch jeder 
Macht zum Beitritt offen, in 
deren Namen es nicht unter
zeichnet worden ist. 

Artikel 156 

Der Beitritt soll dem Schwei
zerischen Bundesrat schriftlich 
mitgeteilt werden und wird 
sechs Monate nach dem Zeit
punkt, an dem ihm die Mit
teilung zugegangen ist, wirksam. 

Der Schweizerische Bundesrat 
soll die Beitritte allen Mächten 
zur Kenntnis bringen, in deren 
N amen das Abkommen unter
zeichnet oder der Beitritt er
klärt worden ist. 

Artikel 157 

Die in Artikel 2 und 3 vor
gesehenen Situationen verleihen 
den vor oder nach Beginn der 
Feindseligkeiten oder der Be
setzung hinterlegten . Ratifika
tionsurkunden und abgegebenen 
Beitrittserklärungen von den 
am Konflikt beteiligten Parteien 
sofortige Wirkung. Der Schwei
zerische Bundesrat soll Rati
fikationen oder Beitritte der arn 
Konflikt beteiligten Parteien auf 
dem schnellsten Wege bekannt
geben. 

Artikel 158 

Jeder Hohen Vertragschlie
ßenden Partei steht es frei, das 
vorliegende Abkommen zu 
kündigen. 

Die Kündigung ist dem 
Schweizerischen Bundesrat 
schriftlich anzuzeigen, der sie 
den Regierungen aller Hohen 
Vertragschließenden Parteien 
bekann tgi bt. 

Die Kündigung wird ein Jahr 
nach ihrer Anzeige an den 
Schweizerischen Bundesrat wirk
sam. Die angezeigte Kündigung 
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fiee alors que la Puissance de
nonpnte est impliquee dans un 
conflit ne produira aucun effet 
aussi longtemps que la paix 
n'aura pas ete conclue et, en 
tout, cas, aussi longtemps que 
les operations de liberation, de 
rapatriement et d'etablissement 
des personnes protegees par la 
presente Convention ne seront 
pas termine es. 

La denonciation vaudra seule
ment a l'egard de la Puissance 
denon~ante. Elle n'aura aucun 
effet sur les obligations que les 
Parties au conflit demeureront 
tenues de remplir en vertu des 
principes du droit des gens tels 
qu'ils resultent des usages etablis 
entre nations eivilisees, des lois 
de l'humanite et des exigences 
de' la conscienee publique. 

Article 159 

Le Conseil federai suisse fera 
enregistrer la presente Conven
tion au Seeretariat des Nations 
Unies. Le Conseil federal suisse 
informera egalement le Seere
tariat des Nations Unies de 
toutes les ratifieations, adhe
sions et denonciations qu'il 
pourra recevoir au sujet de la 
presente Convention. 

EN FOI DE QUOI les sous
signes, ayant depose leurs pleins 
pouvoirs respectifs, ont signe la 
presente Convention. 

Fait a Geneve, le 12 aoilt 
1949, en langues fran~aise et 
anglaise, l'original devant &rre 
depose dans les archives de la 
Confederation suisse. Le Con
seil federal suisse transmettra 
une copie certifiee conforme' de 
la Convention a chacun des 
Etats signataires, ainsi qu'aux 
Etats qui auront adhere a la 
Convention. 

However, a denunciation of 
which notification has been 
made at a time when the de
nouncing Power is involved in 
a conflict shall not take effect 
until peace has been concluded, 
and . until after operations con
nected with release, repatriation 
and re-establishment of the 
persons protected by the present 
Convention have been ,ter
minated. 

The denuneiation shall have 
effeet only in respeet of the 
denouneing Power. It shall in 
no way impair the obligations 
whieh the Parties to the eonfliet 
shall remain bound to fulfil by 
virtue of the prineiples of the 
law of nations, as they result 
from the usages established 
among eivilised peoples, from 
the laws of humanity and the 
dietates of the publie eonseienee. 

Article 159 

The Swiss Federal Council 
shall register the present Con
vention with the Secretariat of 
the United Nations. The Swiss 
Federal Council shall also in
form the Secretariat of the 
United Nations of all ratifica
tions, accessions and denuncia
tions received by it with respect 
to the present Convention. 

In witness whereof the under
signed, having deposited their 
respective fuH powers, have 
signed the . present Convention. 

Done at Geneva this twelfth 
day of August 1949, in the 
English and French languages. 
The original shall be deposited 
in the archives of the Swiss Con
federation. The Swiss Federal 
Council shall transmit certified 
copies thereof to each of the 
signatory and acceding States. 

bleibt jedoch, wenn die kündi
gende Macht in' einen Konflikt 
verwickelt ist, so lange unwirk
sam, als der Friede nicht ge
schlossen wurde, und auf alle 
Fälle so lange, als die Aktionen 
nicht abgeschlossen sind, die mit 
der Freilassung, Heimschaffung 
und Wiederansiedlung der durch 
das vorliegende Abkommen ge
schützten Personen in Zusam
menhang stehen. 

Die Kündigung gilt nur in 
bezug auf die kündigende 
Macht. Sie hat keinerlei Wir
kung auf die Verpflichtungen, 
welche die am Konflikt be
teiligten Parteien gemäß den 
Grundsätzen des Völkerrechtes 
zu erfüllen gehalten sind, wie 
sie sich aus den unter zivilisier
ten Völkern feststehenden 
Gebräuchen, aus den Gesetzen 
der Menschlichkeit und aus den 
Forderungen des öffentlichen 
Gewissens ergeben. 

Artike1159 

Der Schweizerische Bundesrat 
wird das vorliegende Abkom
men beim Sekretariat der Ver
einten Nationen eintragen 
lassen. Er wird das Sekretariat 
der Vereinten Nationen eben
falls von allen Ratifikationen, 
Beitritten und Kündigungen, 
die er in bezug auf das vor-' 
liegende Abkommen erhält, in 
Kenntnis setzen. 

Zu U rkund dessen haben die 
Unterzeichneten nach Hinter
legung ihrer entsprechenden 
Vollmachten das vorliegende 
Abkommen unterzeichnet. 

Gegeben in Genf am 12. Au
gust 1949 in französischer und 
englischer Sprache. Das Original 
ist im Archiv der Schweize
rischen Eidgenossenschaft zu 
hinterlegen. Der Schweizerische 
Bundesrat soll jedem der unter
zeichnenden und beitretenden 
Staaten eine beglaubigte Ab
schrift dieses Abkommens über
mitteln. 
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Annexe I Annex I Anhang I 

Projet d'accord relatif aux Draft Agreement Relating to Entwurf einer Vereinbarung 
zones et localites sanitaires et Hospital and Safety Zones and über Sanitäts- und Sicherheits-

de securite Localities zonen und -orte 

Article 1 

Les zones sanitaires et de 
securite seront reservees stricte
ment aux personnes mention
nees a l'article 23 de la Conven
rion de Geneve du 12aot!t 
1949, pour l'amelioration du 
sort des blesses et des' malades 
dans les forces armees en cam
pagne et a l'article 14 de la Con
vention de Geneve du 12 aot!t 
1949, relative a la protection 
des personnes civiles en temps 
de guerre ainsi qu'au personnel 
charge de l'organisation et de 
l'administration de ces zones et 
localites et des soins a donner 
aux personnes qui s'y trouve
ront concentrees. 

Toutefois, les personnes qui 
ont leur residence permanente 
a l'interieur de ces zones auront 
le droit d'y sejourner. 

Article 2 

Les personnes se trouvant a 
quelque titre que ce soit, dans 
une zone sanitaire et de securite 
ne devront se livrer a aucun 
travail qui aurait un rapport 
direct avec les operations mili
taires ou la production du 
materiel de guerre ni a l'inte
neur ni a l'exterieur de cette 
zone. 

Article 3 

La Puissance qui cree une 
zone sanitaire et de securite 
prendra toutes mesures appro
priees pour en interdire l'acces 
a toutes les personnes qui n'ont 
pas le droit de s'y rendre oude 
s'y trouver. 

ArticIe 4 

Article 1 

Hospital and safety zones 
shall be strictly reserved for the 
persons mentioned in Article 23 
of the Geneva Convention of 
August 12, 1949, for the Ameli
oration of the Condition of the 
W ounded and Siek in Armed 
Forces in the Field, and in Ar
tide 14 of the Geneva Conven
tion of August 12, 1949, relative 
to the Protection of Civilian 
Persons in Time of War, and 
for the personnel entrusted with 
the organisation and administra
tion of these zones and localities, 
and with the care of the persons 
therein assembled. 

Nevertheless, persons whose 
permanent residence is within 
such zones shall have the right 
to ~tay there. 

Article 2 

No persons residing, in 
whatever capacity, in a hospital 
and safety zone shall pelform 
any work, either within or 
without the zone, direcdy con
nected with military operations 
or the production of war ma
terial. 

Article 3 

The Power establishing a ho
spital and safety zone shall take 
all necessary measures to pro
hibit access to all persons who 
have no right of residence or 
entry therein. 

Article· 4 

Les zones sanitaires et de Hospital and safety zones 
securite repondront aux con- sb.ll fulfil the following con-
ditions suivantes: ditions: 

a) elles ne representeront 
qu'une faible partie du 

(a) They shall comprise only 
a small part of the terri-

Artikel 1 

Die Sanitäts- und Sicherheits
zonen sind ausschließlich den in 
Artikel 23 des Genfer Abkom
mens vom 12. August 1949 zur 
Verbesserung des Loses der Ver
wundeten und Kranken der be
waffneten Kräfte im Felde und 
in Artikel 14 des Genfer Ab
kommens vom 12. August 1949 
über den Schutz von Zivil
personen in Kriegszeiten er
wähnten Personen sowie dem 
Personal vorbehalten, das mit 
der Organisation und der Ver
waltung dieser Zonen und Orte 
und mit der Pflege der dort be
findlichen Personen beauftragt 
ist. 

Personen, die innerhalb dieser 
Zonen ihren ständigen Wohn
sitz haben, sind jedoch berech
tigt, dort zu bleiben. 

Artikel 2 

Personen, die sich, in welcher 
Eigenschaft es auch sei, in einer 
Sanitäts- und Sicherheitszone 
befinden, dürfen weder inner
halb noch außer halb derselben 
eine Tätigkeit ausüben, die mit 
den militärischen Operationen 
oder mit der Herstellung von 
Kriegsmaterial in direkter Be
ziehung steht. 

Artikel 3 

Die Macht, die eine Sanitäts
und Sicherheitszone schafft, soll 
alle ge'eigneten Maßnahmen er
greifen, um allen Personen, die 
nicht berechtigt sind, sich dort
hin zu begeben oder sich dort 
aufzuhalten, den Zutritt zu ver
wehren. 

Artikel 4 

Die Sanitäts- und Sicherheits
zonen sollen folgenden Be
dingungen entsprechen: 

a) sie dürfen nur einen ge
ringen T eil ~es von der 
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terntolre contr&le par la 
Puissance qui les a creees; 

b) elles devront hre faible
ment peuplees par rapport 
a leur possibilite d'accueil; 

c) elles seront eloignees et 
depourvues de tout objec
tif militaire et de toute 
installation industrielle ou 
administrative lmpor
tante; 

d) elles ne sero nt pas situees 
dans des regions qui, selon 
toute probabilite, peuvent 
avoir une importance sur 
la conduite de la guerre. 

Article 5 

Les zones sanitaires et de 
securite seront soumises aux 
obligations suivantes: 

a) les voies de communica
tions et les moyens de 
transport qu'elles peuvent 
comporter ne seront pas 
utilises pour des deplace
ments de personnel ou de 
materiel militaire meme 
en simple transit; 

b) e1les ne seront militaire
ment defendues en aue une 
eirconstance. 

Article 6 

Les zones sanitaires et de 
securite sero nt designees par des 
bandes obliques rouges sur fond 
blanc apposees a. la peripherie 
et sur les b~timents. 

Les zones uniquement reser
vees aux blesses et malades pour
ront etre designees par des croix 
rouges (des croissants rouges, 
des lions et soleils rouges) sur 
fond blanc. 

De nuit, elles pourront l'etre 
egalement par: un eclairage ap
proprie. 

Article 7 

tory governed by the I 
Power which has estab
lished them. 

(b) They shall be thinly po
pulated in relation to the 
possibilities of accommo-, 
dation. 

(e) They shall he far removed I 

and free from all military I 
objectives, or large in
dustrial or administrative 
establishments. 

(d) They shall not be situated 
in areas which, according 
to every prob ability, may 
become important for the 
conduct of the war. 

Article 5 

Hospital and safety zones 
shall be subject to the following 
obligations: 

(a) The lines of communica
tion and means of trans
POrt whieh they possess 
shall not be used for. the 
transport of military per
sonnel or material, even 
in transit. 

(b) They shall in no case be 
defended by military 
me ans. 

Article 6 

Hospital and safety zones 
,shall be marked by means of 
oblique red bands on a white 
ground, placed on the buildings 
and outer precincts. 

Zones reserved exc!usively for 
the wounded and sidi may be 
rriarked by means of the Red 
Cross (Red Crescent, Red Lion 
and Sun) emblem on a white 
ground. 

They may be similarly marked 
at night by means of appropriate 
illumination. 

Artic!e 7 

Macht, die sie geschaffen 
hat, kontrollierten Ge
bietes ausmachen; 

b) sie dürfen im Verhältnis 
zu ihrem Aufnahmever
mögen nur schwach, be
völkert sein; 

c) sle müssen von jedem 
militärischen O~jekt und 
von jeder wichtigen In
dustrieanlage oder Ver
waltungseinrichtung ent
fernt und frei sein; 

d) sie sollen sich nicht in Ge
bieten befinden, die aller 
Wahrscheinlichkeit nach 
von Bedeutung für die 
Kriegführung sein können. 

Artikel 5 

Die Sanitäts- und Sicherheits
zonen sind folgenden Verpflich
tungen unterworfen: 

a) dort befindliche Verb in
dungswege und Trans
portmittel sollen nicht, 
auch nicht im Durchgangs-, 
verkehr, für die Beförde
rung von Militärpersonen 
und -material benützt 
werden; 

b) sie sollen unter keinen 
Umständen militärisch 
verteidigt werden. 

Artikel 6 

Die Sanitäts- und Sicherheits
zonen sollen durch rote Schräg
bänder auf weißem Grund, die 
an den Umgrenzungen und auf 
den Gebäuden anzubringen sind, 
gekennzeichnet sein. 

Die ausschließlich den Ver
~undeten und Kranken vor
behaltenen Zonen können mit 
roten Kreuzen (roten Halb
monden, roten Löwen mit roten 
Sonnen) auf weißem Grund ge
kennzeichnet werden. 

Nachts können sie außerdem 
durch angemessene Beleuchtung 
gekennzeichnet werden. 

Artikel 7 

Des le temps de paix ou a The Powers shall communi- Schon zu Friedenszeiten oder 
!'ouverture des hostilites, chaque cate to all the High Contracting ,bei Ausbruch der Feindselig-
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Puissante communiquera a tou
tes les Hautes Parties contrac
tantes la liste des zones sani
taires et de securite etablies sur 
le territoire qu'elle contr61e. 
Elle les informera de toute nou
velle zone creee au cours d'un 
conflit. 

Des que la Partie adverse aura 
res;u la notification mentionnee 
ci-dessus, la zone sera reguliere
ment cQnstituee. 

Si, toutefois, la Partie adverse 
estime qu'une condition posee 
par le present accord n'est 
manifestement pas remplie, elle 
pourra refuser de reconnaitre 
la zone en communiquant son 
refus a la Partie dont relhe la 
zone, ou subordonner sa recon
naissance a I'institution du con
tr61e prevu al'article 8. 

Article 8 

Chaque Puissance qui aura 
reconnu une ou plusieurs zones 
sanitaires et de securite etablies 
par la Partie adverse, aura le 
droit de demander qu'une ou 
plusieurs commissions speciales 
contr61ent si les zones remplis
sent les conditions et obligations 
enoncees dans le present accord. 

A cet effet, les membres des 
commissions speciales auront en 
tout temps libre acces aux diffe
rentes zones et pourront m&me 
y resider de fas;on permanente. 
Toutes facilites leur seront ac
cordees pour qu'ils puissent 
exercer leur mission de contr61e. 

Article 9 

Au cas ou les commissions 
speciales constateraient des faits 
qui leur paraitraient contraires 
aux stipulations du present ac
cord, elles en avertiraient im
mediatement la Puissance dont 
releve la zone et lui impar
tiraient un deI ai de cinq jours 
au maximum pour y remedier; 

Parties in peacetime or on the 
outbreak of hostilities, a list of 
the hospital and safety zones in 
the territories governed gy 
them. They shall also glve 
notice of any new zones set up 
during hostilities. 

As soon as the adverse party 
has received the above-men
tioned notification, the zone 
shall be regularly established. 

H, however, the adverse 
party considers that the condi
tions of the present agreement 
have not been fulfilled, it may 
refuse to recognise the zone by 
giving immediate notice thereof 
to the party responsible for the 
said zone; or may make its 
recognition of such zone depen
dent upon the institution of the 
control provided for in Ar
ticle 8. 

Article 8 . 

Any Power having recognised 
one or several hospital ~nd 
safety zones instituted by the 
adverse Party shall be entitled 
to demand control by one or 
more Special Commiss,ions, for 
the purpose of ascertaining if 
the zones fulfil the conditions 
and obligations stipulated 10 

the present agreement. 

For this purpose members of 
the Special Committees shall at 
a11 times have free access to the 
various zones and may even 
reside there permanently. They 
sha11 be given all facilities for 
their duties of inspection. 

Article 9 

Should the Special Commis
sions note any facts which they 
consider contrary to the stipu
lations of the present agree
ment, they sha11 at once draw 
the attention of the Power 
governing the said zone to these 
facts, and shall fix a time limit 
of five days within which the 

289 

keiten soll jede Macht allen 
Hohen Vertragschließenden Par~ 
teien die Liste der Sanitäts- und 
Sicherheitszonen zustellen, die 
auf dem ihrer Aufsicht unter
stellten Gebiet errichtet sind. 
Sie soll sie über jede im Ver
laufe des Konfliktes neu errich
tete Zone benachrichtigen. 

Sobald die Gegenpartei die 
oben erwähnte Anzeige erhalten 
hat, gilt die Zone als ordnungs
gemäß errichtet. 

Wenn jedoch die Gegen
partei eine durch die vor
liegende Vereinbarung gestellte 
Bedingung als offensichtlich 
nicht erfüllt betrachtet, kann 
sie die Anerkennung der Zone 
unter sofortiger Mitteilung ihrer 
Weigerung an die Partei, von 
der die Zone abhängt, ver
weigern oder ihre Anerkennung 
von der Einrichtung der in Ar
tikel 8 vorgesehenen Kontrolle 
abhängig machen. 

Artikel 8 

Jede Macht, die eine oder 
mehrere von der Gegenpartei 
errichtete Sanitäts- und Sicher
heitszonen anerkannt' hat, ist 
berechtigt, eine Prüfung durch 
eine oder mehrere Spezialkom
missionen darüber zu verlangen, 
ob die Zonen die in dieser Ver
einbarung festgesetzten Bedin
gungen und Verpflichtungen er
füllen. 

Zu diesem Zwecke haben die 
Mitglieder der Spezialkommis
sionen jederzeit freien Zutritt. 
zu den verschiedenen Zonen 
und können dort sogar ständig 
wohnen. Für die Ausübung' 
ihrer Kontrolltätigkeit ist ihnen 
jede Erleichterung zu gewähren. 

Artikel 9 

Sollten die Spezialkommissio
nen irgendwelche Tatsachen 
feststellen, die sie als den Be
stimmungen dieser Verein
barung widersprechend betrach
ten, so sollen sie hievon sofort 
die Macht, von der die Zone 
abhängt, benachrichtigen und 
ihr eine Frist von höchstens 

19 
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elles en informeront la Puissance matter should be rectified. They 
qui a reconnu la zone. shall duly notify the Power who 

has recognised the zone. 

Si, a l'expiration de ce delai, 
la Puissance dont depend la 
zone n'a pas donne suite a 
l'avertissement qui lui a ete 
adresse, la Partie adverse pourra 
declarer qu'elle n'est pas liee par 
le prese.nt accord a l'egard de 
cette zone. 

Article 10 

La Puissance qui aura cree 
une ou plusieurs zones sanitaires 
et de securite, ainsi que les Par
ties adverses auxquelles leur 
existence aura ete notifiee nom
meront, ou feront designer par 
les Puissances protectrices" ou 
par d'autres Puissances neutres, 
les personnes qui pourront faire 
partie des commissions speciales 
dont il est fait mention aux ar
ticles 8 et 9. 

Article 11 

Les zon<;s sanitaires et de 
securite ne pourront, en aucune 
circonstance, etre attaquees, 
mais seront en tout temps pro
tegees et respectees par les Par-

, ties au conflit. 

Article 12 

En cas d'occupation d'un ter
'ritoire, leszones sanitaires et de 
securite qui s'y trouvent 
devront continuer a &tre respec
tees et utilisees comme teIles. 

e Cependant, la Puissance oc
eupante pourra en modifier 
l'affectation apres avoir assure 
le sort des personnes I qui y 
etaien t recueillies. 

Article 13 

Le present accord, s'appli
quera egalement aux localites 
que les Puissances affecteraient 
au m&me but que les zones sani
taires et de securite. 

o 

H, when the time limit has 
expired, the Power governing 
the zone has not complied with 
the warning, the adverse party 
may declare that it is no Ion ger 
bound by the present agreement 
in respect of the said zone. 

Article 10 

Any Power setting up one or 
more hospital and safety zones, 
and the adverse parties to 
whom their existence has been 
notified, shall nominate or have 
nominated by the Protecting 
Powers or by other neutral 

,Powers, persons eligible to be 
members of the Special Com
missions mentioned In Ar
tides 8 and 9. 

Article 11 

In no circumstances may 
hospital and safety zones be the 
object of attack. They shall be 
proFected anel respected at all 
times by the Parties to the con
flict. 

Article 12 

In the case of occupation of 
a territory, the hospital and 
safety zones therein shall con
tinue to be respected and 
utilised as such. 

Their purpose may, however, 
be modified by the Occupying 
Power, on condition that all 
measures are taken to ensure the 
safety of the persons accom
modated. 

Article 13 

The present agreement shall 
also apply to localities which the 
Powers may utilise for the same 
purpose as hospital and safety 
zones. 

fünf Tagen setzen, um Abhilfe 
zu schaffen; ,sie sollen auch die 
Macht, welche die Zone aner
kannt hat, hievon in Kenntnis 
setzen. 

Wenn bei Ablauf dieser Frist 
, die Macht, von der die Zone ab
hängt, der an sie gerich teten 
Mahnung keine Folge geleistet 
hat, kann die Gegenpartei er
klären, daß sie hinsichtlich die
ser Zone nicht mehr durch diese 
Vereinbarung gebunden ist. 

Artikel 10 

Die Macht, die eine oder 
mehrere Sanitäts- und Sicher
heitszonen geschaffen hat, sowie 
die Gegenparteien, welchen 
deren Bestehen mitgeteilt wur
de, sollen die Personen bestellen, 
die den in den Artikeln 8 und 
9 erwähnten Spezialkommissio
nen angehören können, oder sie 
durch, die Schutzmächte oder 
andere neutrale Mächte bezeich
nen lassen. 

Artikel 11 

Die Sanitäts- und Sicherheits
zonen dürfen unter keinen 
Umständen angegriffen werden, 
sondern sollen jederzeit von den 
am Konflikt beteiligten Par
teien geschützt und geschont 
werden. 

Artikel 12 

Wird ein Gebiet besetzt,so 
müssen die dort befindlichen 
Sanitäts- und Sicherheitszonen 
weiterhin geschont und als 
solche benützt werden. 

Die Besetzungsmacht kanq sie 
indessen anderweitig verwenden, 
sofern sie das Los der dort 
befindlichen Personen sicherge
stellt hat. 

Artikel 13 

Diese Vereinbarung ist auch 
auf jene Orte anzuwenden, 
welche die Mächte' zum gleichen 
Zweck wie die Sanitäts- urid 
Sicherheitszonen verwenden. 
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Annexe II Annex II Anhang II 

Projet de reglement concernant Draft Regulations Concerning Entwurf einer Regelung über 
des' secours collectifs aux Collective Relief Sammelhilfe an Zivilinternierte 

internes civils 

Article 1 

Les Comites d'internes seront 
autorises a distribuer les envois 
de secours collectifs dont ils 
ont la charge a tous les internes 
rattaches administrativement a 
leur lieu d'internement, ainsi 
qu'a ceux qui se trouvent dans 
les h8pitaux, ou dans les prisons 
ou autres etablissement peni
tentiaires. 

Article 2 

La distribution des envois de 
secours collectifs s'effectuera 
selon les instructions des dona
teurs et conformement au plan 
etabli par les Comites d'inter
nes; toutefois, la distribution 
des secours medicaux se fera, 
de preference, d'entente avec les 
medecins-chefs, et ceux-ci pour
ront, dans les h8pitaux et 
Jazarets, deroger auxdites in
structions dans la mesure OU les 
besoins de leurs malades le co m
mandent. Dans le cadre ainsi 
defini, cette distribution se fera 
toujours d'une maniere equi
table. 

Article 3 

Afin de pouvoir verifier la 
qualite ainsi que la quantite des 
marchahdises tes:ües, et etablir a 

, ce sujet des rapports detailIes a 
l'intention des donateurs, les 
membres des Comites d'internes 
seroht autorises a se rendre dans 
les gares et autres lieux d'ar
tivee, proches' de leur lieu d'in
ternement,oU leur parviennerit 
les envois de secours collectifs. 

Article 4 

Les Comites d'internes rece
vront les facilites necessaires 
pour verifier si la distribution 
dessecours collectifs, dans tou
tes les subdivisions et annexes 
de leur lieu d'internement, s'est 

Article 1 

The Internee Committees 
shall be allowed to distribute 
collective relief shipments for 
which they are responsible to all 
inte~nees who are dependent for 
administration on the said 
Committee's place of intern
ment including those internees 
who are in hospitals, or in 
prisons or other penitentiary 
establishments. 

Article 2 

Th1e distribution of collective 
relief shipments shall be effected 
in accordance with the instruc
rions of the donors 'and with a 
plan drawn up by the Internee 
Committees. The issue of me
dical stores shall, however, be 
made preferably in agreement 
with the senior medical officers, 
and the latter may, in hospitals 
and infirmaries, waive the said 
instructions, if the needs of 
their patients demand. Within 
the limits ,thus defined, the 
distribution shall always be 
made equitably. 

Article 3 

'Members of Internee Com
mittees shall beallowed to go 
to the railway stations or other 
points of arrival öf relief 
supplies near their places of 
internment so as to enable them: 
to verify the quantity as weIl. 
as the quality of the goods: 
received and tomake out de
tailed reports thereon for the 
'donors. 

Article 4 

Internee Committies shall be 
given the facilities necessary fot 
verifying whether the distribu
tion of collective relief in aU 
subdivisions and annexes of 
their places of internment has, 

Artikel 1 

Die Interniertenausschüsse 
sind ermächtigt, Sammelhilfs

,sendungen, für welChe sie ver
antwortlich sind, an alle ad
ministrativ ihrem Internierungs
ort zugeteilten Internierten, 
einschließlich der in Spitälern 
oder Gefängnissen oder anderen 
Strafanstalten befindlichen, zu 
verteilen. 

Artikel 2 

Die Verteilung der Sammel
hilfssendungen soll gemäß den 
Weisungen der Spender und 
einem von den Internierten
ausschüssen aufgestellten Plan 
erfolgen. Die Verteilung von 
medizinischen Hilfssendungen 
hingegen soll vorzugsweise im 
Einvernehmen mit den Chef
ärzten vorgenommen werden; 
letztere können in Spitälern und 
Lazaretten von den genannten 
Weisungen in dem Maß ab
gehen, in dem es die Bedürfnisse 
ihrer Kranken erfordern. Inner
halb des so bezeichneten Rah
mens soll die Verteilung stets 
auf gerechte Weise erfolgen. 

Artikel 3 

Um die Qualität wie auch die 
Menge der erhaltenen Waren 
prüfen und darüber detaillierte 
Berichte zuhanden der Spender 
abfassen zu können, sollen die 
Mitglieder der Interniertenaus
schüsse ermächtigt sein, sich an 
die Bahnhöfe und anderen An
kunftsorte von Sa~melhilfs
sendungen zu begeben, die in 
der Nähe ihres Internierungs
ortes liegen. 

Artikel 4 

Den Interniertenausschüssen 
sind die nötigen Erleichterungen 
zu gewähren, damit sie über
prüfen können, o\;> die Ver
teilung der Sammelhilfssendun
gen In allen Unterabteilungen 
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effectuee conformement aleurs been carried out in accordance 
instructions. with their instructions. 

Artic1e 5 

Les Comites d'internes seront 
autorises a remplir ainsi qu'a 
faire remplir par des membres 
des Comites d'internes dans des 
detachements de travail ou par 
les medecins-chefs des lazarets et 
h8pitaux, des formules ou 
questionnaires . destines aux 
donateurs, et ayant trait aux 
secours collectifs (distribution, 
besoins, quantit,es, etc.). Ces 
formules et questionnaires 
dßment remplis seront transmis 
aux donateurs sans delai. 

Article 6 

Afin d'assurer une distribu
tion reguliere de secours collec
tifs aux internes ;~e leur lieu 
d'internement et, eventuelle
ment, de faire face aux besoins 
que provoquerait' I'arrivee de 
nouveaux contingents d'inter
nes, les Comites d'internes 
seront autorises a. constituer et 
a maintenir des reserves suffi
santes de secours collectifs. Ils 
dispq:;eront, a cet effet, d'entre.,. 
p8ts adequats; chaque entrepÖt 
sera muni de de:ux serrures, le 
Comite des internes possedant 
les c1efs de l'une et le comman
dant du lieu d'internement 
celles de l'autre. 

Article 7 

Les Hautes Parties contrac
tantes, et les Puissances deten
trices en particulier, autorise
ront dans' toute la mesure du 
possible, et sous reserve de la 
reglementation relative au ravi
taillement de la population, 
tous achats qui seraient faits sur 
leur territoire en vue de distri
buer des seccours collectifs aux 
internes; elles faciliteront de 
m&me les transferts de fonds et 
autres mesures financieres, tech-

Article 5 

Internee Committees shall be 
allowed to complete, and tO 
cause to be completed by mem
bers of the Internee Committees 
in labour detachments or by 
the senior medical officers of 
infirmaries and hospitals, forms 
or questionnaires intended for 
the donors, relating to collective 
relief supplies (distribution, re
quirements, quantltles, etc.). 
Such forms and questionnaires, 
duly completed, shall be for
warded to the donors without 
delay. 

Artic1e 6 

In order to secure the regular 
distribution of collective relief 
supplies to the internees in their 
place of internment, and to 
meet any needs that may arise 
through the arrival of fresh 
parties of internees, the Inter
nee Committees shall be allowed 
to create and maintain sufficient 
reserve stocks of collective relief. 
For that purpose, they shall 
have adequate warehouses; each 
warehouse shall be provided 
with two locks, the Internee 
Committe holding the keys of 
one lock, and the commandant 
of the place of internment the 
keys of the other. 

Article 7 

· The High Contracting Parties 
· and the Detaining Powers in 
particular shall, so far as is in 
any way possible and subject to 
the regulations governing the 
food supply of the population, 
authorise purchases of goods to 
be made in their territories for 

.the distribution of collective 
· relief to the internees. They 
shalllikewise facilitate the 

· transfer of funds and other 
financial measures of a technical 

und Zweigstellen ihres Inter
nierungsortes gemäß ihren Wei
sungen erfolgt. 

Artikel 5 

Die 'Interniertenausschüsse 
sind ermächtigt, Formulare oder 
Fragebogen, die für die Spender 
bestimmt sind und auf die Sam
melhilfssendungen (ihre Ver
teilung, die Bedürfnisse und 
Mengen usw.) Bezug haben, 
auszufüllen und durch Mitglie
der der Interniertenausschüsse 
in den Arbeitsgruppen oder 
durch die Chefärzte der Laza~ 
rette und -Spitäler ausfüllen zu 
lassen. Diese Formulare und 
Fragebogen sollen den Spendern 
ohne Verzug entsprechend aus
gefüllt übermittelt werden. 

Artikel 6 

Um eine geordnete V ertei
lung von Sammelhilfssendungen 
ap die Internierten ihres Inter
nierungsortes zu gewährleisten 
und gegebenenfalls die durch 
die Ankunft neuer Internierten
kontingente hervorgerufenen 
Bedürfnisse zu befriedigen, sind 
die Interniertenausschüsse er
'mächtigt, ausreichende Lager 
von Sammelhilfssendungen an
zulegen und zu unterhalten. Zu 
diesem Zwecke sollen sie über 
geeignete Lagerhäuser verfügen. 
Jedes Lagerhaus ist mit zwei 
Schlössern zu versehen, wobei 
sich die Schlüssel des einen im 
Besitze des Interniertenaus
schusses und jene des anderen 
im Besitze des Kommandanten 
des Internierungsortes befinden. 

Artikel 7 

Die Hohen Vertragschließen
den Parteien und insbesondere 
die Gewahrsamsmächte sollen 
im Rahmen des Möglichen und 
unter Vorbehalt der Bestim
mungen, betreffend die Versor
gung der Bevölkerung mit 
Nahrungsmitteln, alle Ankäufe 
erlauben, die auf ihrem Gebiete 
mit der Absicht getätigt werden, 
an die Internierten Sammelhilfs
sendungen zu verteilen. Gleich
falls sollen sie die überweisung, 
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niques ou administratives, effec
tues en vue de ces achats. 

Article 8 

Les disp.ositions qui precedent 
ne font pas obstacle au droit des 
internes de recevoir des secours 
collectifs avant leur arrivee dans 
un lieu d'internement ou en 
cours de transfert, non ,plus 
qu'a la possibilite pour les 
representants de la Puissance 
protectrice, du Comite inter
national de Ia Croix-Rouge ou 
de tout autre organisme hu
manitaire venant en aide aux 
internes qui serait charge de 
transmettre ces secours, d'en 
assurer la distribution aleurs 
destinataires par tous autres 
moyens qu'ils jugeraient op-

. portuns. 

or adminiStrative nature taken 
for the purpose of ,making such 
purchases. 

Article 8 

The foregoing provisions 
shall not constitute an obstacle 
to the right of internees to re
ceive collective relief before their 
arrival in a place of· internment 
or in the course of their trans
fer, nor to the possibility of 
representatives of the Protecting 
Power, or of the International 
Committee of the Red Cross or 
any other humanitarian organi
sation giving assistance to inter
neesand responsible for for
warding such supplies, ensuring 
the distribution thereof to the 
recipients by any other me ans 
they may deern suitable. 

293 

von Guthaben und andere 
finanzielle, technische oder ad
ministrative Maßnahmen er
leichtern, die im Hinblidt auf 
solche Ankäufe ergriffen wer
den. 

Artikel 8 

Die vorstehenden Bestimmun- . 
gen bilden kein Hindernis für 
das Recht der Internierten, vor 
ihrer Ankunft an einem Inter
nierungsort oder im Verlaufe 
der überführung kollektive 
Hilfe zu erhalten, noch beein
trächtigensie für die Vertreter 
der Schutzmacht, des Internatio
nalen Komitees vom Roten 
Kreuz oder jeder anderen den 
Internierten Hilfe bringenden 
und mit der Beförderung dieser 
Hilfssendungen beauftragten 
humanitären Organisation die 
Möglichkeit, deren Verteilung' 
unter die Empfänger mit allen 
anderen von ihnen als gegeben 
erachteten Mitteln sicherzu
stellen. 
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Annex e III 

Carte d'internement 

1. Reeto 

SERVICE DES INTERNES ClV,ILS I Franc de port I 

CAR TE ' POSTALE 

IMPORTANT 

Cetiecarte doit ~tre remplie 
par chaque interne, des qu'il a ete 
interne et chaque fois qu'il aura 
change d'adresse, par suite de son 
transfert aans un autni lieu' d'inter
nement ou dans unhbpital; 

Cette carte 'est independante' 
'de Ia carte speciale que I'interne est 

autorise a envoyer a 5a familie. 

2. Verso 

.AGENCE CENTRALE 

DE RENSEIGNEMENTS SUR LES 

.PERSONNES PROTEGEES 

COMlTE 'INTERNATIONAL 

DE LA CROIX-ROUGE 

Ecrire lisiblement et en lettres capitales. - 1. N ationalite: 

2. Nom: 3. Prenoms (en toutes lettres): 4.Prenom du pere: 

................................................................................ 
5. Date de nalssance: 6. Lieu de naissance: 

7. Profession: 

S. Adresse avant I'internement: 

9. Adresse de la famille: 

............................................................................... 

.. 10. Interne le: 
(ou) 

Venant de (h6pital, etc.) 

.. 11. Etat de sante: 

12. Adresse actuelle: 

13. Date,: 14. Signature: 

.. ~iffer ce qui ne convient pas. - Ne rien ajouter a ces indications. - Voir explica. 
tlOns au verso. 

(Dimensions de Ia earte d'internemenc: 10 X 15 cm.) 

I 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)294 von 350

www.parlament.gv.at



Annex III 

, Internment Card 

1. Front 
I----------------------------------------------~~---------------~ 

Cl VlLIAN INTERNEES' MAlL 

IMPORTANT 

This card mllst be completed 
by each internee immediitely On 
being interned and each time his 
address IS altered by reason of 
transfer to another place of inter~
ment or. to a hospital. 

This card is not the same' as 
the special card whidt eadt internee 
is allowed to send to his relatives. 

2. Reverse side ,,' 

I Postage free I 

POST CARD 

CENTRAL INFORMATION AGENCY 

FOR PROTECTED PERSONS 

INTERNATIONAL COMMITTEE 

OF THE RED CROSS 

Write legibly and in block letters. -.... 1. Nationality: 

3. First names (in full): 4. First name of. Father: 

•••••••• 10 ••••••••••••••••••••••••••••••• , ••••.•• , •••••••••••••••••••••••• ,._ ••••••••••••• , •••••••••••••••••••••••••••• 

5. Date of Birth: 

7.0ccllpation: 

8. Adress before detention: 

9. Adress of next of kin: 

6. Place of Birth: 

., ., "., •• , •••••• ,. ',0"., •••• ,0, •• , ., •• ' 0, ••••• ," •. 0, ....... ,.,., ••••••• 0, 0; ,,,,,,, •• ,.~., ••• ~. ,.,_ ,0 ••••••••••••••.•••..•.•.•• , •••• _ .• " 

.. 10. Interned on:, 
(or) , 

Coming from, (hospital, etc.) on: 

" 11. State of health 

12. Present address: 

13. Date: 14. Signatllre: 

.'" Strike out what is not applicable.·.,.-. Do nO.t..addany reinarks.~ Se."explanations 
on other side of card. 

(Size of inumment card lQX 1.~ <m.) 

295. 
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Anhang III 

Internierungskarte 

1. Vorderseite 

ZIVlLINTERNIER TENPOST 

WICHTIG 

Diese Karte muß von jedem 
Int~rnierten sofort nach seiner Inter
nierung und jedesmal nach einer 
Adreßänderung infolge Versetzung 
an einen anderen Internierungsort 
oder in ein Spital ausgefüllt werden. 

Diese Karte steht m keinem 
Zusammenhang mit jener besonderen 
Karte, die der Internierte semen 
Angehörigen zu schreiben berech
tigt ist. 

2. Rückseite 

Deutlich und In Blockbuchstaben 

Portofrei 

POSTKARTE 

ZENTRALA USKUNFTSSTELLE 

FüR GESCHüTZTE PERSONEN 

schreiben. 

INTERNATIONALES KOMITEE 

VOM ROTEN KREUZ 

- 1. Staats zugehörigkeit : 

2. Name: 3. Vorname (ausschreiben) : 4. Vorname des Vaters: 

.................................................................................. 
5. Geburtsdatum: 6. Geburtsort: 

7. Beruf: 

. 8. Adresse vor der Internierung: 

9. Adresse der Angehörigen; 

.............................. '- .................................................... 

;. 10. Interniert am: 
(oder) 

Kommend von (Spital u~w.) 

.. 11. Gesundheitszustand: 

12. Gegenwärtige Adresse: " 

13. Datum: 14. Unterschrift: 

" Nichtzutreffendes weiteren 
I ' 

hinzufügen. Siehe streichen. - Keine Bemerkungen -
Erklärungen auf der Rückseite. 

(Ausmaße der Internierungskarte: 10 X 15 cm) 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)296 von 350

www.parlament.gv.at



Service des Internes Civils 

Franc de port 

A 

Rue et numero 

A n n e x e III (suite) 

Lettre 

Lieu de destination (en lettres majuscules) 

Province ou departement 

Pays (en lettres majuscules) 

lU:lW:lUJ:llU!.P :lSS:lJpV 

:l'U~SS!1:U :lp n:l!I l:l :ll~a 

SWOUyJd l:l WON 

(Dimension. de I.' lettre: 29 X 15 cm.) 

297 
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A nne x III (continued) 

Letter 

Civilian Internee Service 

Postage free 

To 

Street and number 

Place of destination (in block capitals) 

Province or Department 

Country (in block capitals) 

. (Size of : letter 29 X 1 ~ C/Tl.) 

SS:)JPP~ lu~wuJ;nuI 

qlJ!q JO ~:>~Id pu~ ~l~a 

s~weu lSJg pue ;)W~N 

:J~pU~S 
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A n h a~n g III (Forts~tzung) 

Brief 

Zivilinterniertenpost 

Portofrei 

An 

Straße und Hausnummer 

Bestimmungsort (in Blockschrift) 

ProvInz oder Departement 

Land (in Blockschrift) 

(Ausmaße d •• Briefes: 29 X t 5 cm) 
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A n n e x e III (suite) 

Carte de correspondance 

1. Recto 

SERVICE DES INTERNEs CIVILS Franc de port 

CAR TE POSTALE 

A 

Rue et numero 

., Lieu de destination (en lettres majuscules) 
c:: 
'" 

Ei 
s 
'" '" c:: 

0 ." .... 
c:: '" -" ::l .5 .... ... 
c.. '" =0 ::l ;..::: 

" 'öl .1:l 'öl '" ." ~ '" S " c.. ., .... 
io< 0 .. ." 

Pol Z Q -< 

Province ou departement 

Pays (en lettres majuscules) 

2 .. Verso 

Date 

...................................................... , .............. .. ' ...... . 

.. ...................................................... ...................... . 

N'ecrire que sur les lignes et treS lisiblement. 

(Dimensions de la carte de correspondance: 10 X 15 cm.) 
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An ne x III (continued) 

Correspondence Card 

1. Front 

CIVILIAN INTERNEE MAlL Postage free 

POST CARD 

To 

Street and number 

Place of destination (in block capitals) 
'" "€ <!) 

8 :.c .. .... '" ~ \j 0 ... Province or Department ... 
<!) ""0 

~ \il ""0 
'-'= ., 

""0 
""0 

""0 C 
~ <!) .. ~ 8 ... .. 

<!) <!) ~ 
""0 8 <!) ... 
~ u <!) .. .. ... 
<!) Z 15: ~ Vl ...... 

Country (in block capitals) 

2. Reverse side 

Date 

.'0 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••.••••••••••••••••• 

Write on the dotted lines only and as legibly as possible. 

(Size of correspondence cord 10 X 15 cm.) 
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A n h a n g III (Fortsetzung) 

Korrespondenzkarte 

1. Vorderseite 

ZIVILINTERNIER TENPOST Portofrei 

POSTKARTE 

An 

Straße und Hausnummer 

c 1:: Bestimmungsort (in Blockschrift) 
<U 9 
E "0 1;l 
'" c ~ Provinz oder Departement c .... ;:I .... 
0 "0 

> E '" ;:I ~ Land (in Blockschrift) "0 ..., C 
.... C '" ;:I 
<U ;:I € ... 

"0 <U 
C " '2 
<U E ;:I .... 

..D ~ <U 

'" <U ..., 
<: Z ü c ...... 

I 

2. Rückseite 
. I 

Datum 

............................. ' ................................................. . 

....... .......................................................................... . 

.......................... .......................................... ............ . 

o' •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

.............................. .......................... ........... ............ . 

................................................................................ 

Nur auf die vorgezeichneten Linien und gut lesbar schreiben. 

(Ausmaße der Korrespondenzkarte: 10 X 15 cm) 
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(Dieses Abkommen wurde von den nachstehend angeführten Staaten unterzeichnet, wobei die
jenigen Staaten, die anläßlich ihrer Unterzeichnung Vorbehalte gemacht haben,. mit einem * vei~ 
sehen sin9. Die Vorbehal~e selbst sind nach dem Text des Genfer Abkommens über den Schutz 
der Zivilpersonen in Kriegszeiten abgedrucl;u. 

Afghanistan, Volksrepublik Mbanien *, Argentinien *, Australien [hat sich das Recht vorbehalten, 
anläßlich der Ratifikation Vorbehalte zu machen], österreich, Belgien, Weißrussische Sozialistische 
Sowjetrepublik *, Bolivien, Brasilien ~', Volksrepublik Bulgarien .~, Kanada *, Chile, China, Kolum
bien, Kuba, Dänemark, Agypten, Equador, Spanien, Vereinigte Staaten von Amerika .~, Athiopien, 
Finnland, Frankreich; Griechenland, Guatemala, Volksrepublik Ungarn .~, Indien, Iran, Republik 
Irland, Israel *, Italien, Libanon, Liechtenstein, Luxemburg, Mexiko, Fürstentum Monaco, 
Nikaragua [ad referendum], Norwegen, Neuseeland *, Pakistan, 'Paraguay, Niederlande *, Peru, 
Republik der Philippinen [unter Vorbehalt der Ratifikation], Polen *, Portugal *, Volksrepublik 
Rumänien ~', Vereinigtes Königreich von Großbritannien und Nordirland *, Heiliger Stuhl, EI Sal
vador, Schweden [unter Vorbehalt der Ratifikation], Schweiz, Syrien, Tschechoslowakei '~, Türkei, 
Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik \ Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken *, Uruguay, 
Venezuela, Föderative Volksrepublik Jugoslawien ".) 
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Reserves faites a l'occasion 
de la signature des Conven
tions de Geneve du 12 aout 
1949 pour h proteetion des 

victimes de la guerre 

Republique Populaire d' Albanie 

Reservations Made at the 
Time of Signature of the 
Geneva Conventions for the 
Proteetion of War Victims 

of August 12, 1949 

People's Republic of Albania 

(übersetzung) 

Vorbehalte, die anläßlich der 
Unterzeichnung der Genfer 
Abkommen zum Schutz der 
Kriegsopfer vom 12. August 
1949 gemacht worden sind. 

Volksrepublik Albanien 

M. MALO, Premier Secre- Mr. MALO, First Secretary to Herr MALO, Erster Sekretär 
taire pres de la Legation d'Al- the Albanian 'Legation in Paris: an der albanischen Gesandt-
banie a Paris: . schaft in Paris: 

1. Convention pour l'ame- 1. Convention for the Ame-
lioration du sort des blesses et lioration of the Condition of 
des malades dans les forces ar- the W ounded and Siek in 

mees en campagne. Armed Forces in the Field. 

Ad article 10: «La Repu- Article 10: "The people's 
blique ,Populaire d' Albanie ne Republic of Albania will not 
reconnaitra camme etant re- recognize arequest by a De
guliere une demande a un or- taining Power to a humanitarian 
ganisme humanitaire ou a un organization .or to a neutral 
Etat neutre de remplacer la Puis- State to take the place of a 
sance protectrice, qui emanerait, Protecting Power, as being in 
d'une Puissanee detentrice, que order, unless the Power of 
dans le cas du consentement de which the protected persons are 
la Puissance dont les personnes nationals has given its consent." 
protegees sont ressortissantes.» 

2. Convention pour l'ame
lioration du sort des blesses, 
des malades et des naufrages 
des forces armees, sur mer. 

Ad article 10: « La Repu
blique Populaire d'Albanie ne 
reeonna~tra comme etant re
guliere une demande a un or
ganisme humanitaire ou a un 
Etat neutre de remplacer la 
Puissanee protectrice, qui 
emanerait d'une Puissance de
tentriee, que dans le eas du eon
sentement de la Puissance dont 
les personnes protegees sont 
ressortissantes. » 

2. Convention for the Ame~ 
!ioration of the Condition of 
W ounded, Siek and Shipwrecked 
Members of Armed Forces at 
Sea. 

Article 10: "The people's 
Republic of Albania will not 
recognize arequest by a De
taining Power to a humanitarian 
organization or to a neutral 
State to take the place of a 
Proteeting Power, as being in 
order, unless the Power of which 
the protected persons are natio
nals has given its consent." 

1. Abkommen zur V erbes
serung des· Loses der \) erwun
deten und Kranken der bewaff
neten Kräfte im Felde. 

Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Albanien wird ein Er
suchen einer Gewahrsamsmacht 
an eine humanitäre Organi
sation oder an einen ~utralen 
Staat, die Stellung einer Schutz
macht einzunehmen, nur dann 
anerkennen, wenn die Macht, 
deren Staatsangehörige die ge
schützten Personen sind, ihre 
Zustimmung erteilt hat." 

2. Abkommen 
serung des Loses 
deten, Kranken 
brüchigen der 
Kräfte zur See. 

zUr Verbes
der Verwun
und Schiff
bewaffneten 

Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Albanien wird ein Er
suchen einer Gewahrsamsmacht 
an eine humanitäre Organi
sation oder an einen neutralen 
Staat, die Stellung einer Schutz
macht einzunehmen, nur dann 
anerkennen, wenn die Macht, 
deren Staatsangehörige die ge
schützten Personen sind, ihre 
Zustimmung erteilt hat:' 

3. Convention relative au 3. Convention relative to the 3. Abkommen über die Be-
traitement des prisonniers de Treatment of Prisoners ,of War. handlung der Kriegsgefangenen. 
guerre. 

Ad article 10: «La Repu
blique Populaire d' Albanie ne 
reconnahra comme etant re
guliere une demande a un or
ganisme humanitaire ou a un 
Etat neutre de remplaeer la 

• Puissance protectrice, qui 
emanerait d'une Puissanee de
tentriee, que dans le cas du con
sentement de la Puissance dont 
les prisonniers de guerre sont 
ressortissements. » 

Article 10: "The people's 
Republic of Albania will not 
recognize a request'by a De
taining Power to ~ humanitarian 
organization or to a neutral 
State to take the pi ace of a Pro
teeting Power, as being in order, 
unless the Power' of which the 
prisoners of war are nationals 
has given its consent." 

Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Albanien wird ein Er
suchen einer Gewahrsamsmacht 
an eine humanitäre Organi
sation oder an einen neutralen 
Staat, die Stellung einer Schutz
macht einzunehmen, nur dann 
anerkennen, wenn die Macht, 
deren Staatsangehörige die 
Kriegsgefangenen sind, ihre 
Zustimmung erteilt hat." 
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Ad article 12: «La Repu
blique Populaire d' Albanie con
sidere que, au cas ou les 
prisonniers de guerrt seraient 
transferes a une autre Puissance 
par la Puissance detentrice,. la 
responsabilite de I'application 
de la Convention aces prison
niers de guerre continuera tou
jours a incomber a la Puissance 
qui les a captures. » 

Ad article 85: «La Repu
blique Populaire d' Albanie con
sidere que les personnes con
damnees conformement a la Ie
gislation de la Puissance deten
trice d'apres les principes du 
proces de Nuremberg pour des 
erimes de guerre et des crimes 
contre I'humanite doivent subir 
le meme regime que des per
sonnes condamnees dans le pays 
cn question. Par consequent, 
l' Albanie ne se voit pas liee par 
I'article 85 en ce qui conecrne 
la eategorie des personnes men
tionnees dans la presente re
serve. » 

4. Convention relative .a 
la protection des personnes 
civiles en temps de guerre~ 

Ad article 11: «La Repu
blique Populaire d' Albanie ne 
reconna1tra comme etant re
guliere une demande a un or
ganisme humanitaire ou a un 
Etat neutre de remplacer laPuis
sance protectrice, qui emane
rait d'une Puissance detentriee, 
que dans le cas du consente
ment de la Puissance dont les 
personnes protegees sont res
sortissantes. » 

Article 12: "The people's 
Republic of Albania considers 
that in the ease of prisoners of 
war I?cing transferred to another 
Power by the Detaining. Power, 
the responsibility for the ap
plication of the Convention to 
such prisoners of war will con
tinue to rest with the Power 
which captured them." 

Article 85:. "The People's 
Republic of Albania considers 
that persons convicted under 
the law of the Detaining Power, 
in accordance with the prin
ciples of the Nuremberg trial, 
of war erimes against humanity, 
must be treated in the same 
manner as persons convicted in 
the country in question. Albania 
does not, therefore, consider 
herself bound by Article 85 so 
far as the category of persons 
mentioned in the pres1ent reser
vation is concerned." 

4. Convention relative to the 
Protection of Civilian Perscl11s 
in Time of War. 

Article 11: "The People's 
Republic of Albania will not 
recognize arequest by a De
taining Power to a humanitarian 
organization or to a neutral 
State to take the place of a 
Protecting Power, as being in 
order, unless the Power of wh ich 
the protected persons are na
tionals has given its consent." 

Ad article 45: «La Repu- Article 45: "The People's 
blique Populaire d' Albanie con- Republic of Albanra considers 
sidere que, au cas ou les per- that in the case of protected 
sonnes protegees seraient trans- persons being transferred to 
ferees a une autre Puissance par another Power by the Detaining 
la Puissance detentriee, la res- Power, the responsibility for 
ponsabilite de l'application de the application oE the Conven
la Convention aces personnes tion to such protected persons 
protegees continuera toujours will continue to rest with the 
a incomber a la Puissance de- Detaining Power." 
tentriee. » 

Argentine 

M. SPERONI, Premier Secre
taire pres la Legation d' Argen-

Argentina 

Mr. SPERONI, First Secre
tary to the Argentine Legation 
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Zu Artikel 12: "Die Volks
republik Albanien ist der 
Meinung, daß für den Fall, daß 
die Kriegsgefangenen durch die 
Gewahrsamsmacht einer ande
ren Macht übergeben werden, 
die Macht, die sie gefangen ge
nommen hat, auch weiterhin für 
die Anwendung des Abkom
mens auf diese Kriegsgefangenen 
verantwortlich bleibt." 

Zu Artikel 85: "Die Volks
repu blik Albanien ist der 
Meinung, daß die Personen, die 
gemäß den Gesetzen der Ge
wahrsamsmacht auf Grund der 
Grundsätze des Nürnberger 
Prozesses wegen Kriegsver
brechen und Verbrechen gegen 
die Menschlichkeit verurteilt 
worden sind, derselben Behand
lung unterworfen werden 
müssen wie die in dem in Frage 
stehenden Lande verurteilten 
Personen. Albanien erachtet sich 
daher, soweit er die Gruppe der 
im vorliegenden Vorbehalt ge
nannten Personen betrifft,. nicht 
an Artikel 85 gebunden." , 

4. Abkommen über den 
Schutz der Zivilpersonen 111 

Kriegszeiten. 

Zu Artikel 11: "Die Volks
republik Albanien wird ein Er
suchen einer Gewahrsamsmacht 
an eine humanitäre Organi
sation oder an einen neutralen 
Staat, die Stellung einer Schutz
macht einzunehmen, nur dann 
anerkennen, wenn die Macht, 
deren Staatsangehörige die ge
schützten Personen sind, ihre 
Zustimmung erteilt hat." 

Zu Artikel 45: "Die Volks
republik Albanien ist der 
Meinung, daß für den Fall, daß 
die geschützten Personen durch 
die Gewahrsamsmacht einer 
anderen Macht übergeben wer
den, die Gewahrsamsmacht auch 
weiterhin für die Anwendung 
des Abkommens auf diese ge
schützten Personen verantwort
lich bleibt." 

Argentinien 

Herr SPERONI, Erster 
Sekretär an der argentinischen 

20 
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tine aBerne, formule la reserve 
suivante concernant les quatres 
Conventions de Geneve: 

«Le Gouvernement argentin 
a suivi avec inter&t, et la dele
gation argentine a pris part 
avec plaisir, aux travaux de la 
Conference. La dche a ete dif
ficile, mais, comme l'a bien dit 
notre President a l'occasion de 
la seance de doture, nous avons , . 
reussl. 

» L' Argentine, Messieurs, a 
toujours pris position a l'avant
garde de beaucoup d'autres na
tions, dans les questions qui ont 
ete l'objet de nos debats. Je 
signerai donc, au nom de mon 
Gouvernement et ad referen
dum, les quatre Conventions, 
sous reserve de ce que l'ar
tide 3 commun, a l'exdusion 
de tOllS les autres, sera le seul 
applicable dans le cas de con
flits armes ne presentant pas 
un caractere international. De 
meme, je signerai la Convention 
relative a la protection des per
sonnes civiles sous reserve de 
l'article 68.» 

Republique Socialiste Sovietique 
de Bielorussie 

M. KOUTEINIKOV, Chef 
de la delegation de· la Repu
blique SOcialiste Sovietique de 
Bielorussie: 

1. En signant la Convention 
pour l'amelioration du sort des 
blessees et des malades dans les 
forces armees en camp·agne, le 
Gouvernement de la Repu
blique Socialiste Sovietique de 
Bielorussie formule la reserve 
suivante: 

Ad article 10: «La Repu
blique Socialiste Sovietique de 
Biel6russie ne reconnahra pas 
valides les demandes adressees 
par la Puissance detentrice a ~n 
Etat neutre ou a un organisme 
humanitaire d'assumer les dches 
devolues aux Puissances pro
tectrices, au cas ou Ie consente
ment . respectif du Gouverne-

in Berne, made the following 
reservation to the four Gencva 
Conventions: 

"The Argentine Government 
has followed the work of thc 
Conference witb. interest and 
the Argentine Delegation has 
taken part in it with pleasure. 
The task was a difficult one, but 
as our President said at the 
closing meeting, we have suc
ceeded. 

Gesandtschaft in Bern, macht 
den folgenden Vorbehalt zu den 
vier Abkommen von Genf: 

"Die argentinische Regierung 
hat mit Interesse die Arbeiten 
der Konferenz verfolgt und die 
argentinische Delegation hat 
mit Freude an ihnen teilge
nommen. Die Aufgabe ist 
schwer gewesen, aber wir haben, 
wie unser Präsident anläßlich 
der Schlußsitzung richtig be
merkt hat, Erfolg gehabt. 

"Argentina, Gentlemen, has 1

1 

Argentinien hat, meine 
always taken a leadin~ pI ace Herr~n, stets unter vielen an
among many other nations on deren Nationen eine führende 
the questions which have form~d Stellung bezüglich der Fragen; 
the subject of our discussions. die Gegenstand unserer Debat
I shall, therefore, sign the four ten waren, eingenommen. Ich 
Conventions in the name of my unterzeichne daher im Namen 
Government and subject to meiner Regierung und ad re
ratification, with the reservation ferendum die vier Abkommen 
that Article 3, common to a11 unter dem Vorbehalt, daß unter 
four Conventions, sha11 be the Ausschluß· aller anderen Artikel 
only Article, to the exclusion einzig der gemeinsame Ar
of a11 others, which sha11 be tikel 3 bei bewaffneten Kon
applicable in the case of armed fIikten nicht internationalen 
conflicts. not of an i.nterr:atio~al Charakters Anwendung finden 
character. I shall hkewise slgn wird. Ebenso unterzeichne ich 
the Convention relative to the das Abkommen zum Schutz der 
Protection of Civilian Persons Zivilpersonen in Kriegszeiten 
with a reservation in respect of unter Vorbehalt des Arti-
Article 68." kels 68." 

Byelorussian Soviet Socialist 
Rcpublic 

Mr. KOUTEINIKOV, Head 
of the Delegation of the Byelo
russian Soviet Socialist Repub
lic: 

1. On signing the Convention 
for the Amelioration of thc 
Condition of the Wounded and 
Siek in Armed Forces in the 
Field, the Government of the 
Byelorussian Soviet Socialist 
Republic makes the following 
reserva tion: 

Article 10: "The Byelorussian 
Soviet Socialist Republic will 
not recognize the validity of re
quests by the Detaining Power 
to a neutral State 01' to a 
humariitarian organization, to 

undertake the functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 

Weißrussische Sozialistische So
wjetrepublik 

Herr KOUTEINIKOV, Füh
rer der Delegation der Weiß
russischen Sozialistischen So
wjetrepublik: 

1. Bei der Unterzeichnung 
des Abkommens über die Ver
besserung des Loses der Ver
wundeten und Kranken der be
waffneten Kräfte im Felde 
macht die Regierung der W Ciß
russischen Sozialistischen Sowjet
republik folgenden Vorbehalt: 

Zu Artikel 10: "Die Weiß
russische S9zialistische Sowjet
republik wird die Gültigkeit der 
von der Gewahrsamsmacht an 
einen neutralen Staat oder an 
eine humanitäre Organisation 
gerichteten Ersuchen, die den 
Schutzmächten übertragenen 
Aufgaben zu übernehmen, nicht 
anerkennen, falls das diesbezüg-

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)306 von 350

www.parlament.gv.at



ment du Pays dont les per
sonnes protegees sont ressortis
santes n'aura pas ete acquis. )} 

2. En signant la Convention 
pour l'ameIioration' du sort des 
blesses, des mal ades et des 
naufrages des forces _ armees sur 
mer, le Gouvernement de la 
Republique Socialiste Sovietique 
de Bielorussie formule la re
serve suivante: 

Ad article 10: «La Repu
blique Socialiste Sovietique de 
Bielorussie ne reconnahra pas 
valides les demandes adressees 
par la Puissance detentrice a un 
Etat neutre ou a un organisme 
humanitaire d'assumer les taches 
devolues aux Puissances pro
tectrices, au cas ou le consente
ment respectif du Gouverne
ment du pays dont les per
sonnes protegees sont ressortis-, , , . 
santes n aura pas ete acqulS. )} 

3. En signant la Convention 
relative au traitement des 
prisonniers de guerre, le Gou
vernement de la Republique 
Socialiste Sovietique de Bieto
russie formule les reserves sui" 
vantes: 

Ad article 10: «La Repu
blique Socialiste Sovietique de 
Bietorussie ne reconnahra pas 
valides les demandes adresse es 
par la Puissance detentrice -a un 
Etat neutre ou a un organisme 
humanitaire d'assumer les taches 
devolues aux Puissances pro
tectrices, au cas ou le consente
ment respectif du Gouverne
ment du pays dont lesprison
niers de guerre so nt ressortis
sants n'aura pas ete acqui~. )} 

Ad article 12: «La Repu
blique Socialiste Sovietique de 
Bielorussie ne considerera pas 
valide la liberation de la Puis
sance detentrice ql.Ü a transfere 
a une autre Puissance des 
prisonniers de guerre, de la res
ponsabilite de l'application de 

which the protected persons are 
nationals has been obtained." 

2. On signing the Convention 
for the Amelioration of the 
Condition of W ounded, Siek 
and Shipwreeked Members of 
Armed Forces at Sea, the 
Government of the Byelorussian 
Soviet Socialist Republic makes 
the following reservation: 

Article 10: "The Byelorussian 
Soviet Socialist Republic will 
not recognize the validity of re
quests by the Detaining Pow.;:r 
to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to 
undertake the' functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 
which the protected persons are 
nationals has been obtained." 

3. On signing the Convention 
relative to the Treatment cf 
Prisoners of War, the Govern
ment of the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic makes the 
following reservations: 

Article 10: "The Byelorussian 
Soviet Socialist Republic will 
not recognize the validity of 
requests by the Detaining Power 
to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to 

undertake the functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 
which the :prisoners of war are 
nationals has been obtained." 

Article 12: "The Byelorussian 
Soviet Socialist Republicdoes 
not consider as valid the freeing 
of a Detaining Power, which has 
transferred prisoners of war to 
another Power, from re
sponsibility for the application 
of the Convention to such pris-
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liche Einverständnis der Re-
. gierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die geschützten 
Personen sind, nicht eingeholt 
worden' ist." 

2. Bei der Unterzeichnung 
des Abkommens zur Verbesse
rung des Loses der Verwunde
ten, Kranken und Schiffbrüchi
gen der bewaffneten Kräfte zur 
See macht die Regierung der 
Weißrussischen Sozialistischen 
Sowjetrepublik folgenden Vor
behalt: 

Zu Artikel 10: "Die Weiß
russische Sozialistische Sowjet
republik wird die Gültigkeit der 
von der Gewahrsamsmacht an 
einen neutralen Staat oder an 
eine humanitäre Organisation 
gerichteten Ersuchen, die den 
Schutzmächten übertragenen 
Aufgaben zu übernehmen, nicht 
anerkennen, falls das diesbezüg
liche Einverständnis der Re
gierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die geschützten 
Personen sind, nicht eingeholt 
worden ist." 

3. Bei der Unterzeichnung 
des Abkommens über die Be
handlung der Kriegsgefangenen 
macht die Regierung der W eiß
russischen Sozialistischen So
wjetrepublik folgende Vorbe
halte: 

Zu Artikel 10: "Die Weiß
russische Sozialistische Sow jet
republik wird die Gültigkeit der 
von der Gewahrsamsmacht an 
einen neutralen Staat oder an 
eine humanitäre Organisation 
gerichteten Ersuchen, die den 
Schutzmächten übertragenen 
Aufgaben zu übernehmen, nicht 
anerkennen, falls das diesbezüg
liche Einverständnis der Re
gierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die Kriegsge
fangenen sind, nicht eingeholt 
worden ist." 

Zu Artikel 12: "Die W eiß
russische Sozialistische Sowjet
republik wird die Entlastung 
der Gewahrsamsmacht von der 
Verantwortlichkeit für die An
wendung des Abkommens auf 
diejenigen Kriegsgefangenen, die 
sie an eine andere Macht über-
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la Convention aces prisonniers 
de guerre pendant le temps que 
ceux-ci seraient confies a la 
Puissance qui a accepte de· les 
accueillir. » 

Ad article 85: «La Repu
blique Socialiste Sovietique de 
Bielorussie ne se considere pas 
tenue par I'obligation, qui re
suite de l'article 85, d'etendre 
l'application de la Convention 
aux prisonniers de guerre, con
damnes en vertu de la legisla
tion de la Puissance detentrice 
conformement aux principes 
du proces de Nuremberg, pour 
avoir commis des crimes de 
guerre et des crimes contre 
l'humanite, etant donne que 
les personnes condamnees pour 
ces crimes doivent hre soumises 
au regime eta bl i dans le pays 
en question pour les personnes 
qui subissent leur peine. » 

4. En signant la Convention 
relative a la protection des per
sonnes civiles en temps de 
guerre, le Gouvernement de la 
Republique Socialiste Sovietique 
de Bielorussie croii: devoir de
clarer ce qui suit: 

«Bien que la presente Con
vention ne s'etende pas a Ja 
population civile qui se trouve 
au-deU du territoire occupe 
par I'ennemi et de ce fait ne 
reponde pas entierement aux 
exigences humanitaires, Ja de
Iegation de la Republique So
cialiste Sovietique de Bielo
russie, reconnaissant que ladite 
Convention va au-devant des 
interhs ayant trait a la protec
tion de la population civile en 
territoire occupe, et dans cer
tains autres cas, declare qu'elle 
est autorisee par le Gouverne
ment de la Republique So
cialiste Sovietique de Bielorussie 
de signer la presente Conven
tion en formulant lesreserves 
suivantes: 

Ad . article 11: «La Repu
blique Socialiste Sovietique de 
BieIorussie ne reconna~tra pas 
valides les demandes adressees 

oners of war while the latter 
are in the custody of the Power 
accepting them." 

Article 85: "The Byelorussian 
Soviet Socialist Republic does 
not consider itself bound by the 
obligation, which follows from 
Article 85, to extend the ap
plication of the Convention to 
prisoners of war who have been 
convicted under the law of the 
Detaining Power, in accordance 
with the principles of the 
Nuremberg trial, for war crimes 
and crimes against humanity, it 
being understood that persons 
convicted of such crimes must 
be subject to the conditions 
obtaining in the country in 
question for those who undergo 
their punishment." 

geben hat, für die Zeit, während 
welcher sie sich in der Gewahr
same der Macht, die sie über
nommen hat, befinden, als nicht 
gültig anerkennen." 

Zu Artikel 85: "Die Weiß
russische Sozialistische Sowjet
republik erachtet sich nicht an 
die Verpflichtung, die sich aus 
Artikel 85 ergibt, gebunden, 
die Anwendung des Abkom
mens auf die Kriegsgefangenen, 
die auf Grund der Gesetze der 
Gewahrsamsmacht gemäß den 
Grundsätzen des Nürnberger 
Prozesses wegen begangener 
Kriegsverbrechen und Ver
brechen gegen die Menschlich
keit verurteilt worden sind, aus
zudehnen, so nämlich, da Per
sonen, die für solche Verbrechen 
verurteilt worden sind, der Be
handlung unterworfen werden 
müssen, die in dem in Frage 
stehenden Land für die Per
sonen gilt, die ihre Strafe ver
büßen." 

4. On signing the Convention 4. Bei der Unterzeichnung 
relative to the Protection of des Abkommens über den 
Civilian Persons in Time of Schutz der Zivilpersonen in 
War, the Government of the Kriegszeiten fühlt sich die Re
Byelorussian Soviet Socialist gierung der Weißrussischen So
Republic feels called upon to I zialistischen Sowjetrepublik ver
make the following declaration: pflichtet, folgendes zu erklären: 

"Although the present Con- "Obwohl sich das vorliegende 
vention does not cover the Abkommen nicht auf die Zivil
civiIian population in terri- bevölkerung, die sich außerhalb 
tory not occupied by the enemy des vom Feind besetzten Ge
and does not, therefore, com- bietes befindet, bezieht und es 
pletely meet humanitarian re- daher nicht vollständig den hu
quirements, the Byelorussian manitären Anforderungen ent
Delegation, recognizing that the spricht, anerkennt die Dele
said Convention makes, satis- gation der Weißrussischen So
factory provision for the pro- zialistischen Sowjetrepublik, daß 
tection of the civilian popula- das genannte Abkommen be
tion in occupied territory and friedigende Bestimmungen zum 
in certain other cases, declares Schutz der Zivilbevölkerung im 
thatit is authorized by the besetzten Gebiet und in ge
Government of the Byelorussian wissen anderen Fällen enthält, 
Soviet Socialist Republic to sign und erklärt, daß sie von der 
the present Convention with Regierung der Weißrussischen 
the following reservations: . Sozialistischen Sowjetrepublik 

Article 11: "The Byelorussian 
Soviet Socialist Republic will 
not recognize the validity of re
quests by the Detaining Power 

ermächtigt ist, das vorliegende 
Abkommen mit folgenden Vor
behalten zu unterzeichnen: 

Zu Artikel 11: "Die Weiß
russische Sozialistische Sowjet
republik wird die Gültigkeit 
der von der Gewahrsamsmacht 
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par la Puissance detentrice 1 un 
Etat neutre ou 1 un organisme 
humanitaire d'assumer les d.ches 
devolues aux Puissances protec
trices, au cas Oll le consente
ment respectif du Gouverne
ment du pays dont les per
sonnes protegees sont ressortis
santes n'aura pas ete acquis.)} 

Ad article 45: « La Repu
blique Socialiste Sovietique de 
Bielorussie ne considerera pas 
valide la liberation de la Puis
sance detentrice qui a transfere 
1 une autre Puissance des per
sonnes protegees, de la respon7 
sabilite de l'application de la 
Convention aux personnes 
transferees pendant le temps 
que celles-ciseraient confiees 1 
Ja Puissance qui a accepte de les 
accueillir. )} 

Bresil 

M. PINTO DA SIL V A, Con
sul general du Bresil 1 Geneve, 

. formule les reserves suivantes 
en ce qui concerne la Conven
tion . de Geneve relative 1 la 
protection des personnes civiles 
en temps de guerre: 

« En signant la Convention 
relative 1 la protection des per
sonnes civiles en temps de 
guerre, le Bresil tient a for
muler deux reserves expresses. 
Quant a l'article 44, parce 
qu'il est susceptible de nuire a 
l'action de la Puissance deten
trice. Quant 1 l'article 46, parce 
que le contenu de son alinea 2 
echappe aux attributions de la 
Convention, dont I'objectif 
essentiel, specifique, est la pro
tection des personnes et non de 
leurs biens materiels.» 

Republique Populaire de Bul
garie 

M. Kosta B. SVETLOV, Mi
nistre de Bulgarie en Suisse, 
fait la declaration suivante: 

to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to 
undertake the functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernmentof the country of 
which the protected persons are 
nationals has been obtained." 

Article 45: "The Byelorussian 
Soviet Socialist Republic will 
not consider as valid the freeing 
of a Detaining Power, which has 
transferred protected persons to 
another Power, from re
sponsibility for the Application 
of the Convention to the per
sons transferred, while the latter 
are in the custody of the Power 
accepting them." 

Brazil 

Mr. PINTO DA SIL VA. 
Consul-General of Brazil at 
Geneva, made the following 
reservations to the Geneva Con
vention relative to the Protec
tion of Civilian Persons in Time 
of War: 

"On signing the Convention 
relative to the Protection of 
Civilian Persons in Time of 
War, Brazil wishes to make two 
express reservations - in regard 
to Article 44, because it is 
liable to hamper the action of 
the Detaining Power, and in 
regard to Article 46, because 
the matter dealt with in its 
second paragraph is outside thc 
scope of the Covention, the 
essential and specific purpose of 
which is the protection of per
sons and not of their property." 

Bulgarian People's Republic 

Mr. Kosta B. SVETLOV, 
Bulgarian Minister in Switzcr
land, made the following ·de~ 
claration: 
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an emen neutralen Staat oder 
an eine humanitäre Organi
sation gerichteten Ersuchen, die 
den Schutzmächten übertrage
nen Aufgaben zu übernehmen, 
nicht anerkennen, falls das dies
bezügliche Einverständnis der 
Regierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die geschützten 
Personen sind, nicht eingeholt 
";orden ist." 

Zu Artikel 45: "Die Weiß
russische Sozialistische Sowjet
republik wird die Entlastung 
der Gewahrsams·macht von der 
Verantwortlichkeit für die An
wendung des Abkommens auf 
diejenigen geschützten Personen, 
die sie an eine andere Macht 
übergeben hat, für die Zeit, 
während welcher sie sich in der 
Gewahrsame der Macht, die sie 
überriomme~ hat, befinden, als 
nicht gültig anerkennen." 

Brasilien 

Herr PINTO DA SIL V A, 
brasilianischer Generalkonsul in 
Genf, gibt folgende Vorbehalte 
zum Genfer Abkommen über 
den Schutz der Zivilpersonen in 
Kriegszeiten ab: 

"Brasilien wünscht bei der 
Unterzeichnung des Abkom
mens zum Schutz der Zivil
personen in Kriegszeiten zwei 
ausdrückliche Vorbehalte zu 
machen. Zu Artikel 44, weil er 
geeignet ist, die Tätigkeit der 
Gewahrsamsmacht zu beein
trächtigen. Zu Artikel 46, weil 
der Inhalt seines Absatzes 2 den 
Aufgabenkreis des Abkommens, 
dessen wesentlicher und beson
derer Zweck der Schutz von 
Personen und nicht der ihres 
Eigentums ist, überschreitet." 

Volksrepublik Bulgarien 

Herr Kosta B. SVETLOV, 
bulgarischer Minister m der 
Schweiz, gibt folgende Er
klärung ab: 

« En ma qualite de man- "In my capacity as represen- "In meiner Eigenschaft als 
dataire :du Gouvernement de tative of the Government of Beauftragter der Regierung der 

I 
\ 
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la Republique Populaire de Bul
garie, j'ai l'agreable devoir 
d'exprimer ici sa satisfaction 
d'avoir pu participer a l'ela
boration d'un acte humanitaire 
de la plus haute importance in
ternationale, acte-conventions 
pour la protection de toutes les 
victimes de la guerre. 

» Je forme, cependant; le voeu 
que point ne soit besoin de leur 
application, c'est-a-dire que 
nous tous, nous deployions tous 
nos efforts pour empccher une 
nouvelle guerre, pour ne pas 
avoir de victimes a secourir en 
suivant les regles d'une conven
tion. 

» Je dois exprimer, avant tout, 
les vifs regrets de mon Gou
vernement de ce que la ma
jorite de la Conference diplo
matique n'a pas accepte la pro
position de la delegation sovie
tique concernant l'interdiction 
inconditionelle des armes atomi
ques et des autres armes d'ex
termination en masse de la po
pulation. » 

En signant donc les Conven
tions, le Gouvernment de la 
Republique Populaire de Bttl
garie formule les reserves qui 
suivent, reserves qui constitu
ent partie integrante des Con
ventions: 

1. Convention de Geneve re
lative a la protection des per
sonnes civiles en temps de 
guerre du 12 aout 1949. 

En signant la presente Con
vention, le Gouvernement de la 
Republique Populaire de Bul
garie formule les, reserves sui
vantes, reserves qui constituent 
partie iiltegrante de la Conven
tion: 

Concernant l'artide 11: «La 
Republique Populaire de Bul
garie ne reconnahra pas comme 
valide le fait qu'une Puissance 
detentrice de personnes civiles 
en temps de guerre s'adresse a 
une Puissance neutre ou a un 

the Bulgarian People's Republic, 
I have the pleasant duty of ex
pressing he re its satisfaction at 
having been able to take part in 
drawing up' a humanitariail in
strument of di.e highest inter
national importance - a group 
of conventions for the protec
tion of war victims. 

"Nevertheless, my wish is that 
there shall be no need to apply 
them; that is to say, that we 
may exert every effort to 
prevent a new war, so that, 
there may be no victims to be 
helped in accordance with the 
provisions of a convention~ 

"I must, first of all, express 
my Government's deep regret 
that the majority of the Diplo
matic Conference did not ac
cept the Soviet Delegation's 
proposal for the unconditional 
banning of atomic weapons and 
other weapons for the mass ex
termination of the population." 

Therefore, on signing the 
Conventions, the Government 
of the Bulgarian People's Repub
lic makes the following reser
vations, which constitute an 
integral part of the Conven
tions: 

1. Convention relative to the 
Protection of Civilian Persons 
in Time of War of August 12th, 
1949. 

On signing the present Con
vention, the Government of 
the Bulgarian People's Republic 
makes the following reserva
tions, which constitute an inte
gral part of the Convention: 

With regard to Artide 11: 
"The Bulgarian People's Repub~ 
lic will not recognize as valid 
the action of a Detaining Power 
of civilian persons in time of 
war, in approaching a. neutral 
Power or a humanitarian or-

Volksrepublik Bulgarien habe 
ich hi::r die angenehme Aufgabe, 
ihrer Genugtuung darüber Aus
druck zu verleihen, daß sie an 
der Ausarbeitung eines humani
tären Werkzeuges von aller
höchster internationaler Be
deutung - eme Gruppe von 
Abkommen zum Schutz aller 
Kriegsopfer mitwirken 
konnte. 

Nichtsdestoweniger verleihe 
ich dem Wunsche Ausdruck, 
daß es nicht notwendig sein 
wird, sie anzuwenden, d. h., daß 
wir alle jede Anstrengung 
'machen, einen neuen Krieg zu 
verhindern, um nicht Opfer zu 
haben, denen auf Grund der 
Bestimmungen eines Abkom
mens geholfen werden muß. 

'Zunächst muß ich das leb
hafte Bedauern meiner Regie
rung zum Ausdrud{ bringen, 
daß die Mehrheit der diplo
matisdlen Konferenz den Vor
schlag der sowjetischen Dele
gation, betreffend das bedin
gungslose Verbot der A tom
waffen und anderer Waffen zur 
Massenausrottung der Bevöl
kerung, abgelehnt hat." 

Die Regierung der V olks
republik Bulgarien macht daher 
bei der Unterzeichnung der Ab
kommen folgende Vorbehalte, 
die einen integrierenden Be
standteil der Abkommen bilden: 

1. Genfer 
Schutz der 
Kriegszeiten 
1949. 

Abkommen zum 
Zivilpersonen in 
vom 12. August 

Die Regierung der, Volks
republik Bulgarien macht bei 
der Unterzeichnung des vor
liegenden Abkommens die fol
genden Vorbehalte, die einen 
integrierenden Be'standteil des 
Abkommens bilden: 

Zu Artikel 11: "Die V olks
republik Bulgarien wird die 
Tatsache, daß sich eine Ge-

,wahrsamsmacht von Zivilper
sonen in Kriegszeiten an eine 
neutrale Macht oder an eine 
humanitäre Organisation wen-
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organisme humanitaire POUf lui 
en confier la protection sans le 
consentement du Gouverne
ment du pays dont elles sont 
ressortissan tes. » 

Concernant l'article 45: «La 
Republique Populaire de Bul
garie ne considerera pas la Puis
sance, detentrice de personnes 
civiles en temps de guerre qui 
a transfen~ ces personnes a une 
autre Puissance qui a accepte 
de les accueillir comme liberee 
de la responsabilite d'appliquer 
aces personnes les regles de la 
Convention pour le temps pen
dant lequel elles sont detenues 
par cette autre Puissance.» 

2. Convention de Geneve 
pour l'ameIioration du sort des 
blesses, des malades et des nau
frag es de forces armees sur mer 
du 12 aoßt 1949. 

En signant la presente Con
vention, le Gouvernement de 
la Republique Populaire de Bul
garie formule la reserve sui
vante, reserve qui constitue 
partie integrante de la Con
vention: 

Concernant l'article 10: «La 
Republique Populaire de Bul
garie ne reconnahra pas comme 
valide le fait qu'une Puissance 
detentrice de blesses, de malades 
et de naufrages ou de personnel 
sanitaire des forces arme es sur 
mer s'adresse a une Puissance 
neutre, ou a un organisme 
humanitaire pour lui en confier 
la protection sans le consente
ment du Gouvernement du 
pays dont ils sont ressortis
sants. » 

3. Convention de Geneve re
lative au traitement des prison
mers de guerre du 12 aoßt 
1949. 

En signant la presente Con
vention, le Gouvernement de Ia 
Republique Populaire de Bul
garie formule les reserves sui-

ganization with a view to en
trusting it with the protection 
of such persons without the 
consent of the Government of 
the country of which the latter 
are nationals. " 

With regard to Article 45: 
"The Bulgarian People's Repub
lic will not consider the De
taining Power of civilian per
sons in time of war, which has 
transfer red such persons to 
another Power which has 
agreed to accept them, as being 
freed from responsibility for 
applying thc provisions of the 
Convention to such persons 
du ring the time that they are 
detained by the other Power." 

2. Convention for the 
Amelioration of the Condition 
of W ounded, Siek and Ship
wreeked Members of Armed 
Forces at Sea of August 12th, 
1949. 

On signing the present Con
vention, the Government of 
the Bulgarian People's Republic 
makes the following reserva
tion, which constitutes an inte
gral part of the Convention: 

With regard to Article 10: 
"The Bulgarian People's Repub
lic will not recognize as valid 
the action of a Detaining Power 
of wounded, siek and ship
wreeked persons or of medical 
personnel of armed forces at 
sea, in approaching a neutral 
Power or a humanitarian or
ganization, with a view to en
trusting it with the proteetion 
of such persons without the 
consent of the Government of 
the country of wh ich the latter 
are nationals." 

3. Convention relative to the' 
Treatment of Prisoners of War 
of August 12th, 1949. 

On signing the present Con
vention, the Government of 
the Bulgarian People's Republic 
makes the following reserva-
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det, um ihr den Schutz dieser 
Personen, ohne die Zustimmung' 
der Regierung des Landes, des
sen Staatsangehörige sie sind, 
anzuvertrauen, nicht als gültig 
aner kennen. " 

Zu Artikel 45: "Die Volks
republik Bulgarien wird die 
Gewahrsamsmacht 'von Zivil
personen in Kriegszeiten, die 
diese Personen einer anderen 
Macht übergeben hat, die mit 
der Aufnahme derselben ein
verstanden ist, nicht von der 
Verpflichtung befreit betradlten, 
die Bestimmungen des Ab
kommens auf diese Personen 
für die Zeit, während der sie 
durch diese andere Macht in 
Gewahrsam ,gehalten werden, 
anzuwenden. " 

2. Genfer Abkommen zur 
Verbesserung des Loses der Ver
wundeten, Kranken und Schiff
brüdligen der bewaffneten 
Kräfte zur See vom 12. August 
1949. 

Die Regierung der V olks
republik Bulgarien macht bei 
der Unterzeichnung des vor
liegenden Abkommens folgen
den Y orbehalt, der einen in te
grierenden Bestandteil des Ab
kommens bildet: 

Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Bulgarien wird die Tat
sache, daß sich eine Gewahrsams
macht von Verwundeten, Kran
ken und Schiffbrüchigen oder von 
Sanitätspersonal der bewaffneten 
Kräfte zur See an eine neutrale 
Macht oder an eine ,humanitäre 
Organisation wendet, um ihr 
den Schutz dieser Personen ohne 
die Zustimmung der Regierung 
des Landes, dessen Staatsange
hörige sie sind, anzuvertrauen, 
nicht als gültig anerkennen." 

3. Genfer Abkommen über 
die Behandlung der Kriegsge
fangenen vom 12. August 1949. 

Die Regierung der V olks
republik Bulgarien macht bei 
der Unterzeichnung des vor
liegenden Abkommens die foJ-
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vantes, reserves qui consti- tions, which cons.titute an inte- genden Vorbehalte, die einen 
tuent partie integrante de la gral part of the Convention: integrierenden Bestandteil des 
Convention: Abkommens bilden: 

Concernant l'article 10: «La 
Republique Populaire de Bul-

• A 
garte ne reconnattra pas comme 
valide le fait qu'une Puissance 
detentrice de priso'nniers de 
guerre s'adresse a une Puissance 
neutre ou a un organisme hu
manitaire pour lui eo confier la 
protection sans le consentement 
du Gouvernement du pays dont 
ils sont ressortissants.» 

With regard to Article 10: 
"The Bulgarian People's Repub
lic will not recognize as valid 
the action of a Detaining Pow
er of prisoners of war, in ap
proaching a neutral Power or a 
humanitarian organization with 
a view to entrusting it with 
the protection of such persons 
without the consent of the 
Government of the country oE 

. which the latter are nationals." 

Concernant l'article 12: «La With regard to Article 12: 
Republique Populaire de Bul- "The Bulgarian People's Repub
garie ne considerera pas la Puis- lic will not consider the De
sance detentrice de prisonniers taining Power of prisoners of 
de guerre qui a transfere ces war, which has transferred such 
personnes a une autre Puissance persons to another Power which 
qui a accepte de les accueillir has agreed to accept them, as 
comme liberee de la respon- being freed from responsibility 
sabilite d'appliquer aces per- for applying the provisions of 
sonnes les regles de la Conven- the Convention to such persons 
tion pour le temps pendant during the time that they are 
lequel elles sont detenues par detained by the other Power." 
.cette autre Puissance.» 

Concernant l'article 85: «La 
Republique Populaire de Bul
garie ne s'estime pas tenue de 
remplir, par extension, les dis
poslt!ons decoulant de $ l'ar
tide 85 a l'egard de prisonniers 
de guerre condamnes, en vertu 
de la legislation de la Puissance 
detentrice et conformement aux 
principes du proces de Nurem
berg, pour crimes de guerre ou 
crimes antihumanitaires que ces 
. personnes ont commi~ avant 
d'avoir ere faites prisonniers, 
parce que ces condamnes 
doivent se soumettre au regime 
du. pays ins ti tue pour purger la 
peme. » 

4. Convention de Geneve 
pourl'ameIioration du sort des 
blesses et des malades dans les 
forces arme es en campagne du 
12 aOllt 1949. 

En signant la presente Con
vention, le Gouvernement de la 
Republique Populaire de Bul
garie formule la reserve sui
vante, reserve qui con'stitue 
partie integrante de la Con
vention: 

With regard to Article 85: 
"The Bulgarian, People's Repub
lic does notconsider itselE 
bound to ex te nd the application 
of the provisions derived from 
Article 85 to prisoners of war 
convicted, undcr the law of the 
Detaining Power and in ac
cordance with the principles of 
the Nuremberg trial, of war 
crimes or crimes against 
humanity which they com
mitted before being taken pris
oner, because those thus con
victed must be subject w the 
regulations of the country in 
wh ich they. have to serve their 
sentence." 

4. Convention for the Ame
lioration of the Condition of 
the W ounded and Sick m 
Armed Forces in the Field of 
August 12th, 1949. 

On signing the present Con
vention, the Government of the 
Bulgarian People's Republic 
makes the following reser
vation, which constitutes an 
integral part of the Conven
tion: 

Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Bulgarien wird die 
Tatsache, daß sich eine Ge
wahrsamsmacht von Kriegsge
fangenen an eine neutrale Macht 
oder an eine humanitäre Or
ganisation wendet, um ihr den 
Schutz dieser Personen ohne die 
Zustimmung der Regierung des 
Landes, dessen Staatsangehörige 
sie sind, anzuvertrauen, nicht als 
gül tig anerkennen." 

Zu Artikel 12: "Die Volks
republik Bulgarien wird die 
Gewahrsamsmacht von Kriegs
gefangenen, die diese Personen 
einer anderen Macht übergeben 
hat, die mit der Aufnahme der
selben einverstanden ist, nicht 
von der Verpflichtung befreit 
betrachten, die, Bestimmungen 
des Abkommens auf diese Per
sonen für die Zeit, während der 
sie durch diese andere Macht in 
Gewahrsam gehalten werden, 
anzuwenden. " 

Zu Artikel 85: "Die Volks
republik Bulgarien erachtet sich 
nicht für verpflichtet, die Be
stimmungen des Artikels 85 auf 
Kriegsgefangene, die wegen vor 
ihrer Gefangennahme begange

. ner Kriegsverbrechen oder Ver
brechen gegen die Menschlich
keit auf Grund der Gesetze der 
Gewahrsamsmacht und gemäß 
den Grundsätzen des Nürnber
ger Prozesses verurteilt worden 
sind, auszudehnen, weil diese 
Verurteilten sich den Bestim
mungen des Landes unterwerfen 
müssen, in dem sie ihre Strafe 
zu verbüßen haben." 

4. Genfer Abkommen zur 
Verbesserung des Loses der Ver
wundeten und Kranken der 
bewaffneten Kräfte im Felde 
vom 12. August 1949. 

Die Regierung der V olks
republik Bulgarien macht bei 
der Unterzeichnung des vor
liegenden Abkommens den fol
genden Vorbehalt, der einen 
integrierenden Bestandteil des 
Abkommens bildet: 
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Concernant l'article 10: «La 
Republique Populaire de Bul
garie ne reconna~tra pas comme 
valide le fait qu'une Puissance 
detentrice de blesses, de malades 
ou de personnel sanitaire dans 
les forces armees en campagne 
s'adresse a une Puissance neutre 
ou a un organisme humanitaire 
pour lui en confier la protec~ 

tion sans le consentement du 
Gouvernement du pays dont 
ces personnes sont ressortis
santes. » 

Canada 

M. WERSHOF, Conseiller 
d' Ambassade, du Haut Com
missariat du Canade a Londres, 
formule la reserve suivante en 
ce qui concerne la Convention 
de Geneve relative a la protec
tion des personnes civiles en 
temps de guerre: 

«Le Canada se reserve le 
droit d'appliquer la peine de 
mort selon les dispositions .de 
l'article 68, deuxieme alinea, 
sans egard a la question de sa
voir si les delits qui y sont 
mentionnes SOnt punissables ou 
non par la peine de mort selon 
la loi du territoire occupe a 
l'epoque Oll commence l'occu
pation. » 

Espagne 

M. CALDERÖN Y MAR
TIN, Ministre d'Espagne en 
Suisse, formule la reserve 
suivante en ce qui concerne la 
Convention de Geneve relative 
au traitement des prisonniers 
de guerre; le texte de cette re
serve a ete depose en espagnol, 
fran~ais et anglais: 

«En matiere de garanties de 
procedure et de sanctions pe
nales et disciplinaires, l'Espagne 
accordera aux prisonniers de 
guerre le m&me traitement 
qu'etablissent ses lois pour ses 
propres forces nationales. 

»Par « droit international en 
vigueur» (article 99), l'Espagne 

With regard to Article 10: 
"The Bulgarian People's Repub
lic will not recognize· as valid 
the action of a Detaining Power 
of wounded and siek persons 
or of medical personnel in 
armed forces in the field, in 
approaching a neutral Power or 
a humanitarian organization 
with a view to entrusting it with 
the protection of such persons 
without the consent of the 
Government of the country of 
which the latter are nationals." 

Canada 

Mr. WERSHOF, Counsellor, 
Office of the High Commis
sioner for Canada in London, 
made the following reservation 
to the Geneva Convention for 
the Protection of Civilian Per
sons in Time of War: 

"Canada reserves the right to 
impose. the death penalty in 
accordance with the provisions 
of Article 68, paragraph 2, 
without regard to whether the 
offences referred to therein are 
punishable by death under the 
law of the occupied territory 
at the time the occupation 
begins." 
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Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Bulgarien wird die 
Tatsache, daß sich eine Ge
wahrsamsmacht von Verwun
deten, Kranken oder Sanitäts
personal der bewaffneten Kräfte 
im Felde an eine neutrale Macht 
oder an eine humanitäre Or
ganisation wendet, um ihr den 
Schutz dieser Personen ohne die 
Zustimmung der Regierung des 
Landes, dessen Staatsangehörige 
sie sind, anzuvertrauen, nicht 
als gültig anerkennen." 

Kanada 

Herr WERSHOF, Botschafts
rat des kanadischen Hochkom
missariates in London, macht 
folgenden Vorbehalt bezüglich 
des Genfer Abkommens über 
den Schutz der Zivilpersonen in 
Kriegszei ten: 

"Kanada behält sich das Recht 
vor, die Todesstrafe gemäß den 
Bestimmungen des Artikels 68, 
Absatz 2, ohne Rücksicht auf 
die Frage anzuwenden, ob die 
Verbrechen, die dort angeführt 
sind, gemäß dem Gesetz des 
besetzten Gebietes zu der Zeit, 
wo die Besetzung beginnt, mit 
dem Tod bestraft werden oder 
nicht." 

Spain Spanien 

Mr. CALDERÖN Y MAR- I Herr CALDERÖN Y MAR
TIN, Spanish Minister in TIN, spanischer Minister in der 
Switzerland, made the following Schweiz, macht folgenden Vor
reservation to the Geneva Con- behalt bezüglich des Genfer 
vention relative to the Treat- Abkommens über die Behand
me nt of Prisoners of War, the lung der Kriegsgefangenen; der 
text of the reservation being Text dieses Vorbehaltes ist in 
submitted in the Spanish, French spanischer, französischer und 
and English languages: englischer Sprache hinterlegt 

"In matters regarding proce
dural guarantees and penal and 
disciplinary sanctions, Spain will 
grant prisoriers of war the same 
treatment as is provided by her 
legislation for members of her 
own national forces. 

worden: 

"Betreffend die Garantie für 
die Verfahrensvorschriften und 
die strafrechtlichen und diszi
plinären Folgen wird Spanien 
den Kriegsgefangenen die gleiche 
Behandlung zugestehen, die 
seine Gesetze für seine eigenen 
nationalen Streitkräfte vor-
sehen. 

"Under 'International Law Unter "inkraftstehendem 
in force' (Article 99) Spain Völkerrecht" (Artikel 99) ver-
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entend n'accepter que celui de 
source conventionnelle ou yelui 
qui aurait ete elabore au prea
lable par des organismes aux
quels elle prend part.» 

Etats-Unis d' Amerique' 

M. VINCENT, Ministre des 
Etats-Unis d'Amerique en 
Suisse, fait la declaration sui
vante en signant la Conventi<;>n 
de Geneve relative a la protec
tion des personnes civiles en 
temps de guerre du 12 aoftt 
1949: 

« Le Gouvernement des 
Etats-Unis d' Amerique ap-
prouve entierement les buts que 
poursuit la Convention de 
Geneve relative a la protection 
des personnes civiles en temps 
de guerre.· 

»J'ai res;u de mon Gouverne
ment pour instruction de signer 
cette Convention en formulant 
la reserve qui suit au sujet de 
l' article 68: 

»Les Etats-Unis d'Amerique 
se reservent le droit d'appliquer 
la peine de mort selon les dis
positions de l'article 68, para
graphe 2, sans egard a la ques
tion de savoir si les delits qui 
y sont mentionnes sont punis
sables ou non par la peine de 
mort selon la loi du territoire 
occupe i l'epoque ou commence 
l'occupation. » 

Republique Populaire Hongroise 

Mme KARA formule les re
serves suivantes: 

« La delegation de 1a Repu
blique Populaire Hongroise s'est 
menage le droit, a la seance du 
11 aout 1949 de la Confedera
tion dip10matique, de faire des 
reserves expresses lors de la 
signature des Conventions, 
apres les avoir examinees. Elle 
a fait remarquer dans son dis
cours a la seance mentionnee 
qu'elle n'etait pas d'accord avec 
toutes les dispositions de ces 
Conventions. Apres l'examen 
approfondi des textes des Con-

understands she only accepts 
that which arises from contrac
tual sources or which has been 
previously elaborated by or
ganizations 11l which she parti
cipates." 

United States of America 

Mr: VINCENT, Minister of 
the United States of America 
in Switzer1and, on signing the 
Geneva Convention relative to 
the Protection of Civilian Per
sons in Time of War of Au
gust 12th, 1949, made the fo1-
lowing declaration: 

"The Government of the 
United States fully supports the 
objectives of this Convention. 

"I am instructed by my 
Government to sign, making 
the following reservation to 
Article 68: 

"The Uni ted States reserves 
the right to impose the death 
penalty in accordance with the 
provisions of Article 68, para
graph 2, without r.egard to 
whether the offences referred 
to therein are punishable by 

'deathunder the law of the 
occupied territory at the time 
the occupation begins." 

Hungarian People's Republic 

Mrs. KARA made the follow
ing reservations: 

"At the meeting of the Diplo
matic Conference on Au
gust 11th, 1949, the Delegation 
of the Hungarian People's Re
public reserved the right to 
make express reservations on 
signing the Conventions, after 
having examined them. In their 
speech at the above meeting the 
Hungarian Delegation observed 
that they were not in agreement 
with all the provisions of the 
Conventions. After a thorough 
study of the text of the Con-

steht Spanien nur dasjenige, das 
sich aus Verträgen ergibt oder 
das vorher von den Organi
sationen ausgearbeitet worden 
ist, denen Spanien angehört." 

Vereinigte Staaten von Amerika 

Herr VINCENT, Minister 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika inder Schweiz, gibt 
bei der Unterzeichnung des 
Genfer Abkommens zum Schutz 
der Zivilpersonen in Kiiegs
zeiten vom 12. August 1949 
folgende Erklärung ab: 

"Die Regierung der V ereinig
ten Staaten von Amerika unter
stütZt vollinhaltlich die vom 
Genfer Abkommen zum Schutz 
der Zivilpersonen in Kriegs
zeiten verfolgten Ziele. 

Ich habe von meiner Re
gierung den Auftrag, dieses Ab
kommen mit folgendem V or
behalt bezüglich des Artikels 68 
zu unterzeichnen: 

"Die Vereinigten Staaten von 
Amerika behalten sich das R<;:cht 
vor, die Todesstrafe gemäß den 
Bestimmungen des Artikels 68, 
Absatz 2, ohne Rücksicht auf die 
Frage anzuwenden, ob die dort 
angeführten Verbrechen gemäß 
dem Gesetz des besetzten Ge
bietes zu der Zeit, wo die Be-· 
setzung beginnt, mit dem 'Tod 
bestraft werden oder nicht." 

Volksrepublik Ungarn 

Frau KARA macht folgende 
Vorbehalte: 

"Die Delegation der Volks
republik Ungarn hat sich in 
der Sitzung' der diplomatisd1en 
Konferenz vom 11. August 1949 
das Recht vorbehalten, nach 
Prüfung der Abkommen aus
drückliche Vorbehalte bei der 
Unterzeichnung zu machen. Sie 
hat in ihrer Rede anläßlich der 
genannten Sitzung aufmerksam 
gemacht, daß sie nicht mit allen 
Bestimmungen dieser Abkom
men einverstanden ist. Nach 
gründlicher Prüfung des Textes 
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ventions, le Gouvernement de 
la Republique Populaire Hon
groise s'est decide a signer les 
Conventions malgre leurs dc
fauts qui saute nt aux yeux, 
puisqu'il est d'avis que les Con
ventions constituent un pro
gres par rapport a Ia situation 
actuelle du poi~t de vue de la 
realisation des principes hu
manitaires et de la defense des 
victimes de la guerre. 

» Le Gouvernement de la Re
publique Populaire Hongroise 
est oblige de constater que les 
resultats reels de la Conference 
diplomatique terminee le 
12 aoo.t ne se conforment pas 
aux espoirs vu que la majorite 
des membres de la Conference 
n'a pas adopte les projets de la 
delegation sovietique co ncer
nant l'arme atomique et les 
autres moyens d'extermination 
en masse de la population. 

» La delegation de la Repu
blique 'Populaire Hongroise a 
pris acte avec regret du point 
de vue de la majorite de la 
Conference qui est contraire 
<lux desirs des peuples engages 
dans la lutte pour la paix et 
pour leur liberte. La delegation 
de la Republique Populaire 
Hongroise est convaincue que 
l'acceptation des propositions 
sovietiques aurait signifie la 
mesure la plus efficace en vue 
de la proteetion des victimes de 
la guerre. La, delegation de la 
Republique Populaire Hon
groise tient specialement a de
montrer les defauts essentiels de 
la Convention relative a la pro
tection des personnes civiles en 
temps de guerre, defauts sur les
quels elle a attire l'attention 
des Etats participant a la Con
ference pendant les seances. 11 
s'agit particulierement de l'ar
tide 4 de' la Convention en 
vertu duquel les dispositions de 
la Convention relative a la pro
tectiön des personnes civiles ne 
s'etendent pas a certaines per
sonnes, parce que l'Etat, dont 
elles sont .les ressortissants n'a 
pas adhere a la Convention. Le 

ventions, the Government 
of the Hungarian People's Re
public decided to sign the Con
ventions in spite of their ob
vious defects, as it considered 
that the Conventions consti
tutcd an adv~nce in comparison 
with the existing situation from 
the point of view of the prac
tical application of humani
tarian principles and the pro
tection of war victims. 
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der Abkommen hat die Re
gierung der Volksrepublik Un
garn beschlossen, die Abkom
men trotz ihrer in die Augen 
springenden Mängel zu unter
zeichnen, da sie der Ansicht ist, 
daß die Abkommen einen Fort
schritt im Vergleiche zur gegen
wärtigen Lage bezüglich der 
Verwirklidmng humanitärer 
Grundsätze und des Schutzes 
der Kriegsopfer darstellen. 

"The 'Government of the Die Regierung der Volks
Hungarian People's Republic is republik Ungarn ist verpflichtet 
obliged to state that' the con- festzustellen, daß die tatsäch
crete results achieved by the lid1en Ergebnisse der am 12. Au
Diplomatie Conference which gust 1949 beendeten diploma
ended on August the 12th do tischen Konferenz nicht mit den 
not come up to expectations, Hoffnungen über~instimmen, 
since the maj~rity of the mem- wenn man bedenkt, daß die 
bers of the Conference did not Mehrheit der Teilnehme~ der 
adopt the proposals of the Konferenz die Vorschläge der 
Soviet Delegation concerning sowjetischen Delegation, be
the atomic weapon and other treffend die Atomwaffe und die 
me ans of mass extermination of anderen Mittel zur Massenaus
the population. I rottung der Bevölkerung, nicht 

"The Delegation of the 
Hungarian People's Republic 
no ted with regret the point of 
view of the majority of the 
Conference, which 'Was contrary 
to the wishes of the nations 
engaged in the struggle for 
peace and liberty. The Dele
gation of the Hungarian 
People's Republic is convinced 
that the adoption of the Soviet 
proposals would have been the 
most effective means of pro
tecting war victims. The Dele
gation of the H~ngarian 
People's Republic wishes, in 
particular, to point out the 
essential defects of the Con
vention relative to the Pro
tection of Civilian Persons in 
Time of War; they drew the 
attention of the States taking 
part in the Conference to those 
defects during the meetings. A 
particular case in point is that 
of Artide 4 of the Convention; 
by .virtue of that Article the 
provisions of the Civilians Con
vention do not apply to certain 
persons, because . the States 
whose ~ationals they are, have 
not adhered to the Convention. 
The Government of the Hun-

angenommen hat. 

Die Delegation der Volks
republik Ungarn hat niit Be
dauern den Standpunkt der 
Mehrheit der Konferenz zur 
Kenntnis genommen, der den 
Wünschen der im Kampf um 
den Frieden und um ihre Frei
heit stehenden Völker wider
spricht. Die Delegation der 
Volksrepublik Ungarn ist über
zeugt, daß die Annahme der 
sowjetischen Vorschläge die 
wirksamste Maßnahme zum 
Schutz der Kriegsopfer r;ewesen 
wäre. Die Delegation der Volks
republik Ungarn wünscht ins
besondere die wesentlichen 
Mängel des Abkommens zum 
Schutz der Zivilpersonen in 
Kriegszeiten aufzuzeigeh, Män
gel, auf die sie die an der Kon
ferenz teilnehmenden Staaten 
während der Sitzungen auf
merksam gemacht hat. Es han
delt sich besonders um Ar
tikel 4 des Abkommens, dem
gemäß' sich die Bestimmungen 
des Abkommens zum Schutz der 
Zivilpersonen in Kriegszeiten 
nicht auf gewisse Personen er
strecken, weil der Staat, dessen 
Staatsangehörige sie sind, dem 
Abkommen nicht beigetreten 
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Gouvernement de la Repu
blique Populaire Hongroise 
estlme que ces dispositions sont 
contraires aux principes hu
mamtalres que la Convention 
desire assurer. 

»Le Gouvernement Populaire 
Hongrois a egalement de graves 
objections contre l'article 5 de 
ladite Convention, en vertu 
duquel une suspicion legitime 
d'une activite prejudiciable a la 
securite de l'Etat suffit deja a 
priver les personnes protegees 
de la protection assuree par la 
Convention. Le Gouvernement 
de la Republique Populaire 
Hongroise est d'avis que cette 
disposition re nd d'avance illu
soire la realisation des prin
cipes ,fondamentaux de la Con
vention. 

»Les reserves ,expresses du 
Gouvernement de la Repu
blique Populaire Hongroise par 
rapport a la signature des Con
ventions sont les suivantes: 

1. » Selon l'avis du Gouverne
ment de la Republique Popu
laire Hongroise les dispositions 
de l'article 10 des Conventions 
« blesses et malades », «mari
time)} et « prisonniers de 
guerre », ainsi que de l'article 11 
de la' Convention relative a la 
protection des personnes civiles, 
concernant la substitution de la 
Puissance protectrice, ne peu
vent hre appliquees que dans 
le cas Oll le Gouvernement de 
l'Etat, dont les personnes pro
tegees sont les ressorrissants, 
n'existe plus. 

2. »Ee Gouvernement de la 
Republique Populaire Hon
groise ne peut pas approuver 
les dispositions de l'article 11 
des Conventions «blesses et 
malades », « mantlme » et 
«prisonniers de guerre », re
spectivement de l'article 12 de 
la Convention relative a la pro
tcction des personnes civiles, 
selon lesquelles la competance 
de la Puissance protectrice 
s'etend a l'interpretation des 
Conventions. 

garian People's Republic con
siders that the above provision 
is contrary to the humanitarian 
principles which the Conven
tion is intended to uphold. 

"The Hungarian People's 
Government has also serious 
objections to Article 5 of the 
said Convention; according to 

the te'rms of that Article, if 
protected persons are definitely 
suspected of activities hostile to 
the security of the State, that 
is enough to deprive them of 
protection under the Conven
tion. The Government of the 
Hungarian People's Republic 
considers that that provision 
has already made any hope of 
realizing the fundamental prin
ciples of the Convention illu
sory. 

"The express reservations 
made by the Government of the 
Hungarian People's Republic 
on signing the Conventions, are 
as folIows: 

1. "In the opinion of the 
Government of the Hungarian 
People's Republic, the provi
sions of Article 10 of the 
Wounded and Siek, Maritime 
Warf are and Prisoners of War 
Conventions and of Article 11 
of the Civilians Convention, 
concerning the replacement ot 
the Protecting, Power, can only 
be applied if the Government 
of the State of which the pro
tected persons are nationals, no 
longer exists. 

2. "The Government of the 
Hungarian People's Republic 
cannot approve the provisions 
of Article 11 of the W ounded 
and Siek, Maritime Warfare and 
Prisoners of War Conventions 
and of Article 12 of the Civi
li ans Convention, according to 

which the competence of the 
Protecting Power extends to the 
interpretation of the Conven
tion. 

,ist. Die Regierung der V olks
republik Ungarn ist der Ansicht, 
daß diese Bestimmungen den 
humanitären Grundsätzen wi
dersprechen, die das Abkommen 
zu gewährleisten wünscht. 

Die Regierung der V olks
republik Ungarn hat in gleicher 
Weise schwere Bedenken gegen 
Artikel 5 des genannten Ab
kommens, nach welchem schon 
ein berechtigter Verdacht einer 
feindlichen Tätigkeit gegen die 
Sicherheit des Staates genügt, 
um die geschützten Personen 
des durch das Abkommen ge
währleisteten Schutzes zu be
rauben. Die Regierung der 
Volksrepublik Ungarn ist der 
Ansicht, daß diese Bestimmung 
von vornherein die Verwirk
lichung der grundlegenden Prin
zipien des Abkommens hin
fällig macht. 

Die ausdrücklichen V orbe
halte der Regierung der Volks
republik Ungarn anläßlich der 
Unterzeichnung der Abkommen 
lauten wie folgt: 

1. Nach Ansicht der Re
gierung der Volksrepublik Un
garn können die Bestimmungen 
des Artikels 10 der Abkommen 
über die "Verwundeten und 
Kranken", "zur See" und die 
"Kriegsgefangenen", ebenso wie 
die des Artikels 11 des Abkom
mens über den Schutz der 
Zivilpersonen in Kriegszeiten, 
betreffend die Stellvertretung 
der Schutzmacht, nur in jenem 
Fall angewendet werden, in dem 
die Regierung des Staates, dessen 
Staatsangehörige die geschützten 
Personen sind, nicht mehr be
steht. 

2. Die Regierung der V olks
republik Ungarn kann die Be
stimmung des Artikels 11 des 
Abkommens über die "Ver
wundeten und Kranken", "zur 
See", die "Kriegsgefangenen" 
beziehungsweise des Artikels 12 
des Abkommens zum Schutz 
der Zivilperson~n, gemäß denen 
die Zuständigkeit der Schutz
macht sich auf die Auslegung 
der Abkommen erstreekt, nicht 
annehmen. 
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3. » Par rapport a l'article 12 
de la Convention relative au 
'traitement des prisonniers de 
guerre, le Gouvernement de la 
Republiquc Populaire Hon
groise maintient son point de 
vue, selon lequel, en cas de 
transfert de prisonniers de 
guerre d'une Puissance a une 
autre, la responsabilite pour 
l'application des dispositions des 
Conventions doit incomber a 
ces deux Puissances. 

4. » La delegation de la Repu
blique Populaire Hongroise 
repete sa protestation etevee au 
cours des seances relatives a 
l'article 85 de la Convention 
des prisonniers de guerre juges 
pour des crimes de guerre et 
pour des crimes contre l'huma
nite conformement aux prin
cipes de Nuremberg, doivent 
hre soumis au m~me traitement 
que les criminels condamnes 
pour d'autres crimes. 

5. »Le Gouvernement de la 
Republique Populaire Hon
groise maintient finalement son 
point de vue exprime, con
cernant l'article 45 de la Con
vention relative a la protection 
des personnes civiles, selon 
lequel en cas de transfert des 
personnes protegees d'une Puis
sance a une autre, la respon
sabilite pour l'application de la 
Convention doit incomber a 
ces deux Puissances.» 

Israel 

M. KAHANY, delegue d'Is
rael aupres de l'Office euro
peen des Nations Unies et du 
Comite international de la 
Croix-Rouge, fait la declaration 
suivante: 

« Conformement aux tn

structions re~ues de mon Gou
vernement, je signerai la Con
vention de Geneve relative au 
traitement des prisonniers de 
guerre sans reserve aucune. 
Mais pour clucune des trois 
autres . Conventions, notre 

3. "In regard to Article 12 of 
the Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of War, 
the Government of the Hun
garian People's RepubliC' main
tains its point of view that in 
the case of the transfer oi 
prisoners of war from one 
Power to another, the respon
sibility for the application of 
the provisions of the Con
ventions must rest with both of 
those Powers. 

4. "The Delegation of the 
Hungarian People's. Republic 
repeats the objection which it 
made, in the course of the 
meetings at which Article 85 of 
the Prisoners of War Conven
tion was discussed, to the effect 
that prisoners of war convicted 
of war crimes and crimes 
against humanity in accordance 
with the principles of Nurem
berg, must be subject to the 
same treatment as criminals 
convicted of other crimes. 

5. "Lastly, the Government 
of the Hungarian People's Re
public maintains the point of 
view which it expressed in re
gard to Article 45 of the Ci
vilians Convention, namely 
that, in the ca se of the transfer 
of protected persons from one 
Power to another, the responsi
bility for the application of the 
Convention must restwith both 
of those Powers." 

Israel 

Mr. KAHANY, Delegate of 
Israel to the European Office 
of theUnited Nations and to 
the International Committee 
of the Red Cross, made the 
following declaration: 

317 

3. Bezüglich des Artikels 12 
des Abkommens über die Be
handlung der Kriegsgefangenen 
hält die Regierung der V olks
republik Ungarn ihren Stand
punkt aufrecht, demgemäß im 
Falle einer übergabe von 
Kriegsgefangenen von einer 
Macht an eine andere die Ver" 
antwortlichkeit für die An
wendung der Bestimmungen 
der Abkommen diese bei den 
Mächte treffen solt 

4. Die Delegation der Volks
republik Ungarn wiederholt 
ihren Protest, der im Laufe der 
Beratungen über Artikel 85 des 
Abkommens über die Kriegs
gefangenen erhoben worden ist, 
und zwar, daß die Kriegsgefan
genen, die wegen '!üiegsver
brechen und wegen Verbrernen 
gegen die Menschlichkeit gemäß 
den Grundsätzen von Nürnberg 
verurteilt worden sind, der 
gleichen Behandlung unter

. worfen werden müssen wie die 
wegen anderer Verbrechen ver
urteilten Verbrecher. 

5. Die Regierung der V olks
republik Ungarn hält schließ
lich ihren Standpunkt, betref
fend Artikel 45 des Abkommens 
zum Schutz der Zivilpersonen, 
aufrecht, demgemäß im Falle 
der übergabe von geschützten 
Personen von einer Macht an 
eine andere die Verantwortlich
keit für die Anwendung des 
Abkommens diese beiden 
Mächte treffen soll." 

Israel 

Herr KAHANY, israelischer 
Delegierter beim Europäischen 
Amt der Vereinten Nationen 
und beim Internationalen 
Komitee vom Roten Kreuz, gibt 
folgende Erklärung ab: . 

"In accordance with instruc- "Gemäß den Anweisungen, 
tions received from my Govern- die ich von meiner Regierung 
ment, I shall sign the Geneva erhalten habe, werde ich das 
Convention relative to the Genfer Abkommen über die 
Treatment of Prisoners of War Behandlung der Kriegsgefange
without any reservation. But nen ohne jeden Vorbehalt un
in the case of each of the.other I terzeichnen. Die Unterzeichnung 
three Conventions, our signa- je der drei anderen Abkommen 
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signature sera accompagnee des ture will be given with reser- erfolgt jedoch unter den Vor
reserves dont voici la teneur: vations the purport of which is behalten nachstehenden Inhaltes: 

as folIows: 

1. ConventiQn de Geneve 
pour l'ameIioration du sort des 
blesses et des malades dans les 
forces arme es en campagne. 

« Sous la reserve que, tout en 
respectant l'inviolabilite des em
blemes et signes distinctifs de 
la Convention, Israel se servira 
du Bouelier Rouge de David 
comme embleme et signe dis
tinctif du service sanitaire de 
ses forces armees. » 

2. Convention de Geneve 
pour l'ameIioration du sort des 
blesses, des malades et des 
naufra.ges des forces armees sur 
mer. 

« Sous la reserve que, tout en 
respectant l'inviolabilite des 
emblemes et signes distinctifs 
de la Convention" Israel se ser
vira du Bouelier Rouge de 
David sur les drapeaux, les 
brassards, ainsi que tout le ma
teriel (y compris les navires
h8pitaux) se rattachant au ser
vice sanitaire. » 

3. Convention de Geneve re
lative a la protection des per
sonnes civiles en temps de 
guerre. 

« Sous' la reserve que, tout en 
respeetant l'inviolabilite des 
emblemes et signes distinctifs 
prevues dans l'article 38 de la 
Convention de Geneve pour 
l'amelioration du sort des bles
ses et des malades dans les for
ces armees en campagne du 
12 aout 1949, Israel se servira 
du Bouclier Rouge de David 
comme embleme et signe 
distinetif prevu dans cette Con
vention. » 

Italie 

M. A URITI, Ambassadeur 
d'ltalie, fait les declarations sui
vantes au sujet de la Conven
tion relative au traitement des 

1. Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition 
of the Wounded and Siek in 
Armed Forees in the Field. 

"Subject to thc reservation 
that, whilc respecting the in
violability of the distinctive 
signs and emblems of the Con
vention, Israel will use the Red 
Shield of David as the emblem 
and distinctive sign of the 
medical services of her armed 
forces." 

2. Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition 
of W ounded, Sidt and Ship
wredced Membcrs of Armed 
Forces at Sea. 

"Subject to thc reservation 
that, while respecting the in
violability oE the distinctive 
signs and emblems of the Con
vention, Israel will use the Red 
Shield of David on the flags, 
armlets and on' all equipment 
(including hospital ships), em
ployed in the medical service." 

3. Geneva Convention rela
tive to the Protection of Civi
lian Persons in Time of War. 

"Subject to the reservation 
that, while respecting the in
violability of the distinctive 
signs and emblems provided for 
in Article 38 of the Geneva 
Convention for the Ameliora
tion of theCondition of the 
W ounded and Siek in Armed 
Forces in the Field of Au
gust 12th, 1949, Israel will use 
the Red Shield of David as the 
emblem and distinctive sign 
provided for in this Conven
tion." 

Italian 

Mr. AURITI, Ambassador, 
made the following declaration 
concerning the Convention re
lative to the Treatment of Pris-

1. Genfer Abkommen zur 
Verbesserung des Loses der Ver
wundeten und Kr'anken der 
bewaffneten Kräfte im Felde. 

Unter dem Vorbehalte, daß 
Israel zwar die Unverletzlichkeit 
der Embleme und Unterschei
dungszeichen des Abkommens 
anerkennen, sich selbst aber des 
Roten Davidschildes als Emblem 
und Unterscheidungszeichen des 
Sanitätsdienstes seiner bewaff
neten Kräfte bedienen wird. 

2. Genfer Abkommen zur 
Verbesserung des Loses der Ver
wundeten, Kranken und Schiff
brüchigen der bewaffneten 
Kräfte zur See. 

Unter dem Vorbehalte, daß 
Israel zwar die Unverletzlichkeit 
der Embleme und Unterschei
dungszeichen des Abkommens 
anerkennen, sich selbst aber des 
Roten Davidschildes auf. den 
Fahnen, Armbinden und ebenso 
auf allen Ausrüstungsgegen
ständen (inbegriffen die Spital
schiffe), die im Sanitätsdienst 
verwendet 'werden, bedienen 
wird. 

3. Genfer Abkommen zum 
Schutz der Zivilpersonen m 
Kriegszeiten. 

Unter dem . Vorbehalte, daß 
Israel zwar die Unverletzlichkeit 
der Embleme und Unterschei
dungszeichen, wie sie im Ar
tikel 38 des Genfer Abkommens 
zur Verbesserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken der 
bewaffneten, Kräfte im Felde 
vom 12. August 1949 vorge
sehen ist, anerkennen, sich selbst 
aber des Roten Davidschildes als 
Emblem und Unterscheidungs
zeimen, wie es in diesem Ab
kommen vorgesehen ist, be
dienen wird." 

Italien 

Herr AURITI, italienischer 
Botschafter, gibt zu dem Ab
kommen über die Behandlung 
der Kriegsgefangenen und zu 
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pnsonmers 
Resolutions 
Conference 
Geneve: 

de guerre et des 
nOS 6, 7 et 9 de la 

diplomatique de 

oners of War and Resolutions 
6, 7 and 9 of the Diplomatie 
Conference of Geneva: 

1. Convention de Geneve re- 1. Geneva Convention rela~ 
lative au traitement des prison- tive of the Treatment of Pris-
niers de guerre. oners of War. 

« Le' Gouvernement italien 
dedare faire des reserves au 
sujet du dernier alinea de l'ar
tide 66 de la Convention rela
tive au traitement des prison
niers de guerre. » 

2. Resolution n° 6 de la Con
ference diplomatique de Ge
neve. 

«Attendu que la Conference 
a emis le voeu « Que les Hautes 
Parties contractantes confient 
dans un avenir rapproche a une 
Commission. d'Experts le soin 
d'etudier la mise au point tech
nique des moyens modernes de 
transmission entre les navires
hbpitaux, d'une part, et les 
navires de guerre et aeronefs 
militaires, d'autre part» le 
Gouvernement italien exprime 
l'espoir que ladite'Commission 
d'Experts soit eonvoquee si 
possible dans les mois qui 'sui
vent pour l'elaboration d'un 
code international reglemen
tant, de fas;on precise, l'usage 
de ces moyens. 

» Les forces armees, italiennes 
sont en train de proceder a une 
etude approfondie a ce sujet et 
seraient prhes a presenter, le 
eas echeant, des propositions 
techniques eoncretes qui pour
raient servir comme base de 
discussion. » 

3. Resolution n° 7 de la Con
ference diplomatique. 

« Le Gouvernement italien 
est pr~t a prendre toutes les dis
positions utiles pour que les 
navires-hbpitaux diffusent a 
intervalles frequents et reguliers 
tous renseignements relatifs a 
leur position, a leur direction et 
a l~ur vitesse. » 

4. Resolution nD 9 de la Con
ference diplomatique. 

"The Italian Government de
dares that it makes a reser
vation in respect of the last 
paragraph of Artide 66 of the 
Convention relative to the 
Treatment of Prisoners ofWar." 

2. Resolution 6 of the Diplo
matie Conferenee of Geneva. 

"Whereas the Conferenee has 
recommended that the High 
Contraeting Parties will, in the 
ne ar future, instruet a Com
mittee of Experts to examine 
technieal improvements of 
modern me ans of communi
eation between hospital ships, 
on the one hand, and warships 
and military aireraft, on the 
other, the Italian Government 
expresses the hope that the said 
Committee of Experts may be 
eonvoked, if possible, during 
the eoming months, in order 
that they may draw up an in
ternational code of rules for the 
use of the above me ans of 
communieation. 

"The Italian Armed Forces 
are at present engaged in 
making a thorough study of the 
above subject and will, if 
necessary, be ready to submit 
concrete proposals of a technieal 
nature as a basis for discussion." 

3. Resolution 7 of the Diplo
matie Conference of Geneva. 

"The Italian Government is 
prepared to arrange that, 
whenever eonveniently prae
tieable, hospital ships shall 
frequently and regularly broad
cast partieulars of their posi
tion, route and speed." 

4. Resolution 9 of the Diplo
matie Conferenee of Geneva. 

319 

den Empfehlungen 6, 7 und 9 
der diplomatischen Konferenz 
von Genf folgende Erklärungen 
ab: 

,,1. Genfer Abkommen über 
die Behandlung der Kriegs
gefangenen. 

. Die italienische Regierung er
klärt, bezüglich des letzten Ab
satzes des Artikels 66 des Ab
kommens über die Behandlung 
der Kriegsgefangenen Vorbe-

. halte zu machen. 

2. Empfehlung 6 der diplo
matischen Konferenz von Genf. 

In Anbetracht, daß die Kon
ferenz den Wunsch ausgedrückt 
hat, ,die Hohen Vertrag
schließenden Parteien mögen 
in naher Zukunft eine Experten
kommission . beauftragen, die 
Verbesserung moderner über
tragungsmittel zwischen den 
Spitalschiffen einerseits und den 
Kriegsschiffen und Militärflug
zeugen andererseits zu studieren', 
gibt die italienische Regierung 
der Hoffnung Ausdruck, daß die 
genannte Expertenkommission, 
wenn möglich, in den folgenden 
Monaten einberufen wird, um 
einen internationalen Code aus
zuarbeiten, der den Gebrauch 
dieser Mittel genau regelt. 

Die' bewaffneten Kräfte 
Italiens sind gegenwärtig damit 
beschäftigt, dieses Gebiet ein
gehend zu studieren, und wären 
gegebenenfalls bereit, konkrete 
technische Vorschläge, die als 
Verhandlungsgrundlage dienen 
könnten, vorzulegen. 

3. Empfehlung 7 der diplo
matischen Konferenz. 

Die italienische Regierung ist 
bereit, alle geeignet erscheinen
den Maßnahmen zu ergreifen, 
damit die Spitalschiffe häufig 
und regelmäßig Mitteilungen, 
die sich auf ihren Standort, ihre 
Fahrtrichtung und ihre Ge
schwindigkeit beziehen, aus
senden. 

4. Empfehlung 9 der diplo
matischen Konferenz. 

«En ee qui coneerne le 
deuxieme alinea de la Resolu-

"In regard to the seeond Was den zweiten Absatz der 
paragraph of Resolution 9, the Empfehlung 9 betrifft, so ist die 
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don n° 9, le Gouvernement 
italien est d'avis que les ad
ministrations des t61ecommuni
cations des Hautes Parties con
tractantes doivent collaborer 
pour etablir un systeme de 
groupement des telegrammes 
des prisonniers de guerre pour 
faciliter la transmiSSlOn des 
messages chiffres afin d'eviter 
des e~reurs et les doubles trans
mlSSlOns il1ternationales avec 
l'augmentation de leur co{h.» 

Luxembourg 

M. STURM, Charge d' Af
faires du Luxembourg en Suisse, 
formule la reserve suivante: 

« Le soussigne' delegue du 
Grand-Duche de Luxembourg, 
dument autorise par son Gou
vernement, a signe aujourd'hui, 
Ie 8 decembre 1949, la Conven
don elaboree par la Conference 
dipiomatique de Geneve re
lative au traitement des prison
niers de guerre sous la reserve: 

» que le droit national positif 
continuera a &tre applique aux 
pro ce dur es eri cours.» 

Nouvelle-Zelande 

M. George Robert LAKING, 
Conseiller pres l' Ambassade de 
Ja Nouvelle-Zelande a Washing
ton, fait la declaration suivante: 

«Le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande desire que je 
declare en signant les quatre 
Conventions eIaborees par la 
Conference diplomatique de 
Geneve en 1949 que, n'ayant 
pas eu Ie temps necessaire pour 
etudier les reserves faires par 
d'autres Etats, il reserve pour 
l'instant ses vues a l'egard des 
di tes reserves. 

» Le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande des ire qu'au 
moment de signer la Conven
tion relative a la protection des 

Italian Government considers 
that the departments dealing 
with telecommunications in the 
countries of the High Con
tracting Parties must colla
borate in drawing up some 
method of grouping telegrams 
of prisoners of war, so as to 
facilitate the transmission of 
numbered messages and thus 
avoid errors and the duplication 
of international transmissions 
and the consequent increase in 
their cost." 

Luxemburg 

Mr. STURM, Charge d'Af
faires of Luxemburg in Switzer
land, made the following reser
vation: 

"The J.indersigned Delegate 
of the Grand Duchy of Luxem
burg, duly empowered by its 
Government, has this eighth day 
of December 1949, signed the 
Convention established by the 
Diplomatie Confererice of Ge
neva relative to the Treatment 
of Prisoners of War, with the 
reservation: 

"that its existing national law 
shall continue to be applied to 
cases now under consideration." 

New Zealand 

Mr. George Robert LAKING, 
Counsellor to the New Zealand 
Embassy in Washington, made 
the following declaration: 

"In signing the fou-r Con
ventions established by the 
Diplomatie Conference at" Ge
neva 1949, the New Zealand 
Government desire me to state 
that as there has been insuffi
cient opportunity to study the 
reservations made on behalf of 
other States, the Government 
for the present reserve their 
Vlews In regard to such reser
vations. 

"In signing the Convention 
relating to thc protection of 
civilian persons in time oE war, 
the N ew Zealand Government 

italienische Regierung der An
sicht, daß die Verwaltungen 
des Fernmeldewesens der Hohen 
Vertragsmließenden Parteien 
zusammenarbeiten sollen, um 
ein System für die Zusammen
stellung von Telegrammen der 
Kriegsgefangenen einzurich ten, 
damit die übermittlung von 
chiffrierten Nachrichten erleich
tert wird und so Irrtümer und 
doppelte internationale über
mittlungen mit den sich daraus 
ergebenden Kostenerhähungen 
vermieden werden." 

Luxemburg 

Herr STURM, luxembur
gischer Geschäftsträger in der 
Schweiz, macht folgenden Vor
behalt: 

"Der in gehöriger Form von 
seiner Regierung ermächtigte 
unterzeichnete Delegierte des 
Großherzogturns Luxemburg 
hat heute am 8. Dezember 1949 
das von der diplomatischen 
Konferenz von Genf ausge
arbeitete Abkommen über die 
Behandlung der Kriegsgefange
nen unter dem Vorbehalt unter
zeichnet, daß das positive staat
liche Recht auch weiterhin auf 
die laufenden Angelegenheiten 
angewendet wird." 

Neuseeland 

Herr George Robert LA
KING, Rat an der neuseelän
dischen Botschaft in Washing
ton, gibt folgende Erklärung ab: 

"Die Regierung von Neusee
land wünscht, daß ich bei der 
Unterzeichnung der von der 
diplomatischen Konferenz von 
Genf 1949 ausgearbeiteten vier 
Abkommen erkläre, daß sie 
nicht genügend Zeit hatte, um 
die von anderen Staaten ge
machten Vorbehalte zu stu
dieren, und sich daher "gegen
wärtig ihre Stellungnahme hin
sichtlich der genannten Vorbe-"/ 
halte vorbehält. 

Die Regierung von Neusee
land wünscht, daß ich bei der 
Unterzeichnung des Abkom
mens zum Schutz der Zivil-
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personnes civiles en temps de desire me to make the following 
guerre, je fasse les teserves sui- reservations: 
vantes: 

1. «La Nouvelle-Zelande se 
reserve le droit d'appliquer la 
peine de mort selon les dispo
sitions de l'article 68, deuxieme 
alinea, sans egard a la question 
de savoir si les delits qui y sont 
mentionnes sont punissables ou 
non par la peine de mort selon 
la loi du territoire occupe a 
l'epoque ou commence l'occu
pation. 

2. » Etant donne que l' Assem
bIee generale des Nations Unies, 
ayant approuve les principes 
etablis par la charte et le juge
ment du Tribunal de Nurem

'berg, acharge la Commission 
du droit international d'inclure 
ces principes dans une codifi
cation generale des infractions 
contre la paix et la securite de 
J'humanite, la Nouvelle-Zelande 
se reserve le droit de prendre 
les mesures necessaires pour 
obtenir que de teIles infractions 
soient punies, nonobstant les 
dispositions de l'article 70, 
premier alinea.» 

Pays-Bas 

M. BOSCH, Chevalier de 
Rosenthai, Ministre des Pays
Bas en Suisse, declare ce qui 
suit: 

«Mon Gouvernement m'a 
donne pour instructions de 
signer les quatre Conventions 
elaborees par la Conference 
diplom~tique qui s'est tenue a 
Geneve du 21 avril au 12 aotit 
1949. Mon Gouvernement desire 
cependant formuler la reserve 
suivante en ce qui concerne la 
Convention de G~nCve pour la 
protection des personnes civiles 
en temps de guerre: 

» Le Royaume des Pays-Bas se 
reserve le droit d'appliquer la 
peine de mort selon les dispo
sitions de l'article 68, para
graphe deux, sans egard a la 
question de savoir si les delits 
qui y sont mentionnes sont 
punissables ou non par la peine 

L "New Zealand reserves the 
right' to impose the death 
penalty in accordance with the 
provisions of Article 68, para
graph 2, without regard to 

whether the offences referred 
to therein are punishable by 
death under the law of the 
occupied territory at the time 
the occupation begins. 

2. "In view of the fact that 
the General Assembly of the 
United Nations, having approv
ed the principles established 
by the Charter and judgment 
of the Nuremberg Tribunal, 
has directed the International 
Law Commis si on to include 
these principles in a General 
codification of offences against 
the peace and security of man
kind, New Zealand reserves 
the right to take such action as 
may be necessary to ensure that 
such offene es are punished, not
withstandipg the provisions of 
Article 70, paragraph 1." 

Netherlands 

Mr. BOSCH, Chevalier V AN 
ROSENTHAL, Minister of the 
Netherlands in Switzerland, 
made the following declaration: 

"My Government has in
structed me to sign the four 
Conventions established at the 
Diplomatie Conference held at 
Geneva from April 21 to Au
gust 12, 1949, but my Govern
ment wishes to make the 
following reservation regarding 
the Convention relative to the 
Protection of Civilian Persons 
in Time of War, which reser
vation reads as folIows: 

"The Kingdom of the Nether
lands reserves the right to 
impose the death penalty in 
accordance with the provisions 
of Article 68, paragraph 2, 
without regard towhether the 
offences referred to therein are 
punish~ble by death under the 

321 

personen in Kriegszeiten folgen
de Vorbehalte mache: 

1. Neuseeland behält sich das 
Recht vor, die Todesstrafe ge
mäß den Bestimmungen des 
Artikels 68 Absatz 2 ohne Rück
sicht auf die Frage anzuwenden, 
ob die Verbrechen, die dort an
geführt sind, nach dem Rechte 
des besetzten Gebietes zu der 
Zeit,' zu der die Besetzung be
ginnt, mit dem Tod bestraft 
werden oder nicht. 

2. Im Hinblick darauf, daß 
die Generalversammlung der 
Vereinten Nationen die in der 
Charter und im Urteil des 
Nürnberger Gerichtshofes fest
gelegten Grundsätze gebilligt 
und die Völkerrechtskommission 
beauftragt hat, diese Grundsätze 
in eine allgemeine Kodifikation 
der Verletzungen gegen den 
Frieden und die Sicherheit der 
Menschlichkeit aufzunehmen, 
behält sich Neuseeland das 
Recht vor, ungeachtet der Be
stimmungen des Artikels 70 
Absatz 1 die notwendigen Maß
nahmen zur Bestrafung dieser 
Verletzungen zu ergreifen." 

Niederlande 

Herr BOSCH, Chevalier 
V AN ROSENTHAL, nieder
ländischer Minister in der 
Schweiz, erklärt folgendes: 

"Meine Regierung hat mich 
beauftragt, die von der diplo
matischen Konferenz in Genf 
vom 21. April bis zum 12. Au
gust 1949 ausgearbeiteten vier 
Abkommen zu unterzeichnen. 
Meine Regierung wünscht, fol
gende Vorbehalte, betreffend das 
GenEer Abkommen zum Schutz 
der Zivilpersonen in Kriegs
zei ten, zu machen: 

Das Königreich der Nieder
lande behält sich das Recht vor, 
die Todesstrafe 'gemäß den Be
stimmungen des Artikels 68 
Absatz 2 ohne Rücksicht auf die 
Frage anzuwenden, ob die Ver
brechen, die dort angeführt sind, 
gemäß dem Rechte des besetz-

21 
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de mort selon la loi du terri- law of the occupied territory 
toire occupe a l'epoque oi! com- at the time the 'occupation 
mence l'occupation.» begins." 

Pologne 

M. PRZYBOS, Ministre de 
Pologne en Suisse, formule les 
reserves suivantes en ce qui 
concerne les quatre Conven
tions de Geneve: 

1. « Ensignant Ja Convention 
de Geneve pour l'amelioration 
du sort des blesses et des mala
des dans les forces armees en 
campagne, je declare que le 
Gouvernement de la Repu
blique polonaise adher~ a ladite 
Convention, sous reserve de 
son article 10. 

» Le Gouvernement de la Re
publique polonaise ne con
siderera pas comme legale une 
demande de la Puissance deten
trice tendant a ce qu'un Etat 
neutre ou un organisme inter
national ou un organisme huma
nitaire assume les fonctions de
volues par la presente Conven
tion aux Puissances protectrices 
envers les blesses et malades ou 
les membres du personnel sani-

\ taire et religieux, si le Gouver
nement dont ils sont ressortis
sants n'y donne pas son con
sentement. 

2. » En signant la Convention 
de Geneve pour l'amelioration 
du sort des blesses, des malades 
et des naufrages, des forces 
arme es sur mer, je declare que 
le Gouvernement de la Repu
blique ,polonaise adhere a ladite 
Convention, sous reserve de son 
article 10. 

» Le Gouvernement de la Re
publique polonaise ne con
siderera pas comme legale une 
demande de la Puissance deten
trice tendant a ce qu'un Etat 
neutre ou un organisme inter
national ou un organisme 
humanitaire assume les fonc
tions devolues par la presente 

Poland 

Mr. PRZYBOS, PoIish Min
ister in Switzerland, made the 
following reservations concern
ing the four Geneva Conven
tions: 

1. "On signing the' Geneva 
Convention for the Ameliora
tion of the Condition of the 
W ounded and Sick in Armed 
Forces in the Field, I declare 
that the Government of the 
Polish Republic adheres to the 
said Convention, with a reser
vation in respect of Article 10. 

"The Government, of the 
Polish Republic will not con
sider as legal arequest by the 
Detaining Power that a neutral 
State or an international or
ganization or a humanitarian 
organization should undertake 
the functions performed under 
the present Convention by the 
Protecting Powers, on behalf 
of the wounded and sick, or 
medicalpersonnel and chaplains, 
unless the Government whose 
nationals they are has given its 
consent. 

2. "On signing the Geneva 
Convention for the Ameliora
tion of the Condition of 
W ounded, Sick and Shipwrecked 
Members of Armed Forces at 
Sea, I declare that the Govern
ment of the Polish Republic 
adheres to the said Convention, 
with a reservation in respect 
of Article 10. 

"The Government of the 
Polish Republic will not con
sider as legal arequest by the 
Detaining Power that a neutral 
State or an international or
ganization or a humanitarian 
organization should undertake, 
the functions performed under 
the present Convention by the 

ten Gebietes zu der Zeit, zu 
der die Besetzung beginnt, mit 
dem Tod bestraft werden oder 
nicht." 

Polen 

Herr PRZYBOS, polnischer 
Minister in der Schweiz, macht 
folgende Vorbehalte, betreffend 
die vier Genfer Abkommen: 

,,1. Ich erkläre bei der Unter
zeichnung des Genfer Abkom
mens zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten und 
Kranken der bewaffneten Kräf
te im Felde, daß die Regierung 
der polnischen Republik unter 
Vorbehalt rücksichtlich seines
Artikels 10 dem genannten Ab
kommen beitritt. 

Die Regierung der polnischen 
Republik wird ein Ersuchen der 
Gewahrsamsmacht, das darauf 
abzielt, daß ein neutraler Staat 
oder eine internationale oder 
eine humanitäre Organisation 
die Aufgabe übernimmt, die 

'durch das vorliegende Ab., 
kommen den Schutzmächten 
hinsichtlich der Verwundeten 
und Kranken oder der Mit
glieder des Sanitätspersonals
und der Geistlichen übertragen 
sind, als nicht rechtswirksam 
betrachten, sofern nicht die Re
gierung, deren Staatsangehörige" 
diese Personen sind, ihre Zu
stimmung hiezu erteilt. 

2. Ich erkläre bei der Unter
zeichnung des Genfer Abkom
mens zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten, Kran
ken und Schiffbrüchigen der· 
bewaffneten Kräfte zur See, daß' 
die Regierung der polnischen~ 
Republik unter Vorbehalt rück
sichtlich seines Artikels 10 dem 
genannten Abkommen beitritt., 

Die Regierung der polnischen 
Republik wird ein Ersuchen der 
Gewahrsamsmacht, das darauf 
abzielt, daß ein neutraler Staat 
oder eine internationale oder' 
eine humanitäre Organisation 
die Aufgaben übernimmt, ,die 
durch das vorliegende Ab-, 
kommen den Schutzmächten 
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Convention aux Puissances pro
tectrices envers les blesses, ma
lades et naufrages, ou les mem
bres du personnel sanitaire et 
religieux, si le Gouvernement 
dont ils sont ressortissants n'y 
donne pas son consentement. 

3. » En signant la Convention 
de Geneve relative au traite
me nt des prisonniers de guerre, 
je dedare que le Gouvernement 
de la: Republique polonaise ad
here a ladite Convention, sous 
reserve de 'ses artides 10, 12 
et 85. 

»En ce qui concerne l'ar
tide 10, le Gouvernement de la 
Republique polonaise ne con
siderera pas comme legale une 
demande de la Puissance deten
trice tendant a ce qu'un Etat 
neutre ou un organisme inter
national ou un organisme 
humanitaire aSSurne les fonc
tions devolues par la presente 
Convention aux Puissances pro
tectrices envers les prisonniers 
de guerre, si le Gouvernement 
dont ils sont ressortissants n'y· 
donne pas son consentement. 

~ En ce qui concerne l'ar
tide 12, le Gouvernement de la 
Republique polonaise ne con
siderera pas comme legal qu'une 
Puissance effectuant' un trans
fert de prisonniers de guerre, 
soit liberee de sa responsabilite 
d'appliquer la Convention 
m&me pour le temps pendant 
lequel ces prisonniers de guerre 
seront confies a la Puissance 
qui a accepte de les accueillir. 

»En ce qui concerne l'ar
tide 85, le Gouvernement de la 
Republique polonaise ne con
siderera pas comme legal que 
les prisonniers de guerre, con
damnes pour des crimes de 
guerre et des crimes contre 
l'humanite au sens des principes 
enonces lors des jugements de 
Nuremberg, restent au benefice 
de la presente Convention, 

Protecting Powers, on behalf 
of the wounded, siek and ship
wreeked, or medical personnel 
and chaplains, unless the Gov
ernment whose nationals they 
are has given its consent. 

3. "On slgmng the Geneva 
Convention relative, to the 
Treatment of Prisoners of War, 
I dedare that the Government 
of the Polish Republic adheres 
to the said Convention, with 
reservations in respect of Ar
ticles 10, 12 and 85. 

"In regard to Artide 10, the 
Government of the Polish Re
public will not consider as legal 
arequest by the petaining 
Power that a neutral State or 
an international organization or 
a humanitarian organization 
should und er take the functions 
performed und er the present 
Convention by the Protecting 
Powers, on behalf of prisoners 
of war, unless the Government 
whose nationals ,they are has 
given its consent. 

"In regard to Article 12, the 
Government of the Polish Re
public will not consider it legal 
for aPower, which effects a 
transfer of prisoners of war, to 
be freed from its responsibility 
for applying the Convention, 
even for the time during which 
such prisoners of war are in the 
custody of the Power accepting 
them. ' 

"In regard to Artide 85, the 
Government of the Polish Re
public will not consider it legal 
for prisoners of war convicted 
of war crimes and crimes against 
humanity in accordance with 
the principles set forth at the 
time of the Nuremberg trials, 
to continue to enjoy protection 
under the present Convention, 
it being understood that pris-
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hinsichtlich der Verwundeten, 
,Kranken und Schiffbrüchigen 
oder der Mitglieder des Sani

,tätspersonals und der Geist
; lichen übertragen sind, als nicht 
rechtswirksam betrachten, so
fern nicht die Regierung, deren 

. Staatsangehörige diese Personen 
'sind, ihre Zustimmung hiezu 
erteilt. 

3. Ich erkläre bei der Unter
zeichnung des Genfer Abkom
mens über die Behandlung der 
Kriegsgefangenen, daß die Re
gierung der polnischen Republik 
unter Vorbehalt rücksichtlich 
seiner Artikel 10, 12 und, 85 
dem genannten Abkommen bei
tritt. 

Bezüglich Artikel 10 wird die 
Regierung der polnischen Repu
blik ein Ersuchen der Gewahr
samsmacht, das darauf abzielt, 
daß ein neutraler Staat oder 
eine internationale oder eine 
humanitäre Organisation, die 
Aufgaben übernimmt, die durch 
das vorliegende Abkommen den 
Schutzmächten hinsichtlich der 
Kriegsgefangenen übertragen 
sind, als nicht rechtswirksam 
betrachten, sofern nicht die Re
gierung, deren Staatsangehörige 
diese Personen sind, ihre Zu
stimmung hiezu erteilt. 

Bezüglich Artikel 12 wird die 
Regierung der polnischen Repu
blik die Befreiung einer Macht 
von der Verantwortlichkeit für 
die Anwendung des Abkom
mens auf die Kriegsgefangenen, 
die sie übergibt, als nicht rechts
wirksam betrachten, und zwar 
auch nicht für die Zeit, während 
der diese Kriegsgefangenen sich 
in der Gewahrsame der Macht 
befinden, die bereit gewesen ist, 
sie aufzunehmen. 

Bezüglich Artikel 85 wird die 
Regierung der polnischen Repu
blik es nicht als rechtswirksam 
betrachten, daß die Kriegsge
fangenen, die wegen Kriegsver
brechen oder Verbrechen gegen 
die Menschlichkeit im Sinne der 
Urteile von Nürnberg verurteilt 
worden sind, im Genuß des vor
liegenden Abkommens bleiben,· 
und zwar so, daß die wegen 
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etant donne que les prisonniers 
de guerre condamnes pour ces 
crimes doivent hre soumis aux 
prescriptions sur l'execution 
des peines en vigueur dans 
l'E ta tinteresse. 

4. » En signant la Convention 
de Geneve relative a la protec
ti on des personnes civiles en 
temps de guerre, je dedare que 
le Gouvernement de la Repu
blique polonaise adhere a ladite 

'Convention, sous reserve de ses 
artides 11 et 45. 

» En ce qui concerne 1'ar
tide 11, le Gouvernement de la 
Republique polonaise ne con
siderera pas comme legale une 
demande de la Puissance deten
trice tendant a ce qu'un Etat 
neutre ou un organisme inter
national ou un organisme hu
manitaire assume les fonctions 
devolues par la presente Con
vention aux Puissances' protec
trices envers les personnes pro
tegees, \ si le Gouvernement 
dont elles sont ressortissantes 
n'y don ne pas son consente
ment. 

» En ce qui concerne l'ar
tide 45, le Gouvernement de la 
Republique polonaise ne con
siderer.a pas. comme legal qu'une 
Puissance effectuant un trans
fert de personnes protegees, 
soit liberee de sa responsabilite 
d'appliquer la Convention 
m&me pour le temps pendant 
lequel ces personnes protegees 
seront confiees a la Puissance 
qui a accepte de les accueillir. » 

Portugal 

M. Gonltalo CALDEIRA 
COELHO, Charge d'Affaires 
du Portugal en Suisse, formule 
les reserves suivantes: 

a) A~ticle 3, commun aux 
quatre Conventions: 

« N'etant pas concretement 
definice qui doit hre appele un 
co.t:lfl~t. de carac~ere non inter
national et,en cas que, par 
cette designation on entend se 

oners of war convicted of such 
crimes mus~ be subject to the 
regulations for the execution of 
punishments, in force in the 
State con,cerned. 

4. "On signing the Geneva 
Convention relative to the Pro
tection of Civilian Persons in 
Time of War, I declare that 
the Government of the Polish 
Republic adheres to the said 
Convention, with reservations 
in respect of Articles 11 and 45. 

"In regard to Artide 11, the 
Government of the Polish Re
public will not consider as legal 
arequest by the Detaining 
Power that a neutral State or 
an international organization or 
a humanitarian organization 
· should undertake the functions 
performed under the present 
Convention by the Protecting 
Powers, on behalf of protected 
persons, unless the Government 
whose nationals they are has 
given its consent. 

'''In regard tO Artide 45, the 
Government of the Polish Re
public will not consider it legal 
for aPower, wh ich effects a 
transfer of protected persons, 

· to be freed from its respons
ibility for applying the Con
vention, even for the time 
during which such protected 
persons are in the custody of 

· the Power accepting them." 

Portugal 

Mr. Gon~alo CALDEIRO 
COELHO, Charge d' Affaires 
of Portugal in Switzerland, 
made ~he following declaration: 

(a) Article 3, common to the 
four Conventio'ns: 

"As there is no actual defi
nition of what is meant by a 
conflict not of an international 
character, ,and as, in case this 
term is intendedto refer solely 

dieser Verb~echen verurteilten 
Kriegsgefangenen den in Kraft 
stehenden Vorschriften über den 
Strafvollzug des in Frage stehen
den Staates unterworfen werden 
müssen. 

4. Ich erkläre bei der Unter
zeichnung des Genfer Abkom
mens zum Schutz der Zivil
personen in Kriegszeiten, daß 
die Regierung der polnischen 
Republik unter Vorbehalt rück
sichtlich seiner Artikel 11 und 
45 dem genannten Abkommen 
beitritt. 

Bezüglich Artikel 11 wird 
die Regierung der polnischen 
Republik ein Ersuchen der Ge
wahrsamsmacht, das darauf ab
zielt, daß ein neutraler Staat 
oder eine internationale oder 
eine humanitäre Organisation 
die Aufgaben übernimmt, die 
durch das vorliegende Ab
kommen den Schutzmächten 
hinsichtlich der geschützten 
Personen' übertragen sind, als 
nicht rechtswirksam betrachten, 
sofern nicht die Regierung, 
deren Staatsangehörige diese 
Personen sind, ihre Zustimmung 
hiezu erteilt. 

Bezüglich Artikel 45 wird die 
Regierung der polnischen Repu
blik die Befreiung einer Macht 
von der Verantwortlichkeit für 
die Anwendung des Abkom
mens auf die geschützten Per
sonen, die sie übergibt, als nicht 
rechtswirksam betrachten, und 
zwar auch nicht für die Zeit, 
während der diese geschützten 
Personen sich in der Gewahr
same der Mach t befinden, die 
bereit gewesen ist, sie aufzu
nehmen." 

Portugal 

Herr Gon~alo CALDEIRO 
COELHO, portugiesischer Ge
schäftsträger in der Schweiz, 
macht folgende Vorbehalte: 

"a) Artikel 3, den vier Ab
kommen gemeinsam: 

Da eine genaue Begriffsbe
stimmung nicht vorgenommen, 
worden ist, was unter einem 
Konflikt mit nicht internatio
nalem Charakter zu verstehen 

66 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)324 von 350

www.parlament.gv.at



referer uniquement a la guerre to civil war, it is not clearly laid 
civile, n'etant pas clairement down at what moment an 
etabli le moment a partir du- armed rebellion within a coun
quel une rebellion armee de try should be considered as 
caractere interne doitetre con- having become a civil war, Por
sideree comme teIle, le Portu- tugal reserves, the right not to 
gal se reserve le droit de ne pas apply the provisions of Ar
appliquer, dans tous les terri- ticle 3, in so far as they may be 
toires soumis a sa souverainete contrary to the provisions of 
dans n'importe quelle partie du Portuguese law, in all terri
monde, la matiere de l'artide 3 tories subject to her sovereignty 
dans tout ce qu'elle-. puisse in any part of the world." 
avoir de contraire aux dis-
positions de la loi portugaise.» 
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ist, und da, für den Fall, daß 
diese Bezeichnung sich nur auf 
den Bürgerkrieg bezieht, der 
Augenblick, von dem ab ein be
waffneter Aufstand internen 
Charakters als solcher betrachtet 
werden muß, nicht genau fest
gelegt ist, behält sich Portugal 
das Recht vor, die Bestimmun
gen des Artikels 3, soweit sie 
den Bestimmungen der portu
giesischen Gesetze widersprechen 
könnten, auf allen Gebieten, die 
seiner Oberhoheit unterstehen, 
gleichgültig wo, in welchem 
Weltteil sie sich befinden, nicht 
anzuwenden. 

b) Article 10 des Conven- (b) Article 10 of Conven- b) Artikel 10 der Abkommen 
tions I, H, III etarticle 11 de tions I, 11 and III and Article 11 I, II und III und Artikel 11 des 
la Convention IV: of Convention IV: Abkommens IV: 

« Le Gouvernement portugais 
n'accepte la doctrine des artides 
cites que sous reserve que les 
demandes adressees par la Puis
sance detentrice a un Etat neu
tre ou a un organisme humani
taire pour qu'ils assument les 
fonctions devolues normale
ment aux Puissances protec
trices aient l'assentiment ou 
l'accord du gouvernement du 
pays duquel sont originaires les 
personnes a proteger (Puissance 
d'origine). » 

"The' Portuguese Government 
only accepts the above Articles 
with the reservation that re
quests by the Detaining Power 
to a neutral State or to a 
humanitarian organization to 
undertake the functions no[
mally performed by Protecting 
Powers are made with the con
sent or agreement of the 
government of the country of 
which the persons to be pro
tected are nation als (Countries 
of origin)." 

c) Article 13 de la Conven- (c) Article 13 of Convention I 
tion I et article 4 'de la COP..- and Article 4 of Convention III: 
vention III: 

« Le Gouvernement portu~ 

gais fait une reserve .dans l'ap
plication de ces articles dans 
tous les cas dans lesquels le 
gouvernement legitime a deja 
sollicite et accepte l'armistice 
ou la suspension des operations 
militaires de n'importe quelle 
nature, meme Sl les forces 
arrnees en campagne n'ont pas 
encore capitule.» 

d) Article 60 de la Conven
tion III: ' 

« Le Gouvernement portugais 
accepte la doctrine de cet ar
tide sous la reserve, que, en 
aucun cas, il ne s'oblige a payer 
aux prisonniers comme solde 

"The Portuguese Government 
makes a reservation regarding 
the application of the above 
Articles in all cases in which the 
legitimate Government has al
ready asked for and agreed to 
an armistice or the suspension 
of military operations of no 
matter what character, even if 
the armed force's in the field 
have' not yet. capitulated." 

(cl) Article 60 of Conven
tion III: 

"The Portuguese Government 
accepts this Article with the 
reservation that it in no case 
binds itself to grant prisoners 
a monthly rate of pay in excess 

Die portugiesische Regierung 
nimmt die obgenannt<;n Artikel 
nur unter dem Vorbehalt an, 
daß die von der Gewahrsams
macht an einen neutralen Staat 
oder an eine humanitäre Or
ganisation gerichteten Ersuchen, 
betreffend die übernahme der 
Aufgaben, die normalerweise 
den Schutzmächten übertragen 
sind, die Zustimmung oder das 
Einverständnis der' Regierung 

. des Landes, dessen Staatsange-
hörige die geschützten Personen 
sind, erhalten haben (Heimat
staaten). 

c) Artikel 13 des Abkommens 
I und Artikel 4 des Abkom
mens III: 

Die portugiesische Regierung 
macht bezüglich der Anwen
dung dieser Artikel ,in allen 
jenen Fällen einen Vorbehalt, 
in denen die rechtmäßige Re
gierung schon um einen Waffen
stillstand oder um die Ein
stellung der militärischen Ope
rationen, gleichgültig. welcher 
Art immer, angesucht und sie 
angenommen hat, selbst wenn 
die bewaffneten Kräfte im Felde 
noch nicht kapituliert haben. 

d) Artikel 60 des Abkom
mens In:. 

Die portugiesische Regierung 
nimmt diesen Artikel unter 
dem Vorbehalt an, daß sie sich 
keinesfalls verpflichtet, den Ge
fangenen als monatlichen Sold 
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~e~suelle une somme superi
eure a 50 % des appointements 
dus auxmilitaires portugais de 
poste ou categorie equivalents, 
qui se trouvent en service actif 
dans la zone de combat. » 

RepubliquePopulaire Roumaine 

M. Ion DRAGOMIR, Char
ge d' Affaires de Roumanie en 
Suisse, fait la declaration sui
vante: 

1. «En signant la Conven
tion pour l'amelioration du sort 
des blesses et des mal ades dans 
les forces armees en campagne, 
le Gouvernement de la Repu
blique Populaire Roumaine for
mule la reserve suivante: 

Ad article 10: »La Repu
blique Populaire Roumaine ne 
reconna~tra pas valides les de
mandes· adressees . par la Puis
sance detentrice a uIi Etat 
neutre ou a un organisme hu
manitaire d'assumer les dches 
devolues aux Puissances protec
trices, au cas ou le consente
ment respectif du gouverne~ 
ment du pays, dont les per
sonnes protegees sont ressortis
santes, n'aura pas ete acquis. 

2. » En signant la Convention 
pour l'amelioration du sort des 
blesses, des malades et des 
naufrages des forces armees sur 
mer, le Gouvernement de la 
Republique Populaire' Rou
mame formule la reserve sui
vante: 

Ad article 10: »La Repu
blique Populaire Roumaine ne 
reconnahra pas valides les de
mandes adressees par la Puis
sance detentrice a' un Etat neu
tre ou a un organisme humani-'I 
taire d'assumer les dich es de
volues aux Puissances protec
trices, au cas ou le consente
ment respectif du gouverne
ment du pays, dont les per
sonnes protegees sont ressortis
santes, n'aura pas ete acquis. 

of 50010 of the pay due to Por
tuguese soldiers of equivalent 
appointment or rank, on active 
service in the combat zone." 

Ru~anian People's Republic 

Mr. Ioan DRAGOMIR, Char
ge d' Affaires of Rumania in 
Switzerland, made the following 
declaration: 

1. "On signing the Conven
tion for the Amelioration of the 
Condition of the W ounded and 
Siek in Armed Forces in the 
Field, the Government of the 
Rumanian People's Republic 
mak.!s the following reserva
tion: 

AJrticle 10: "The Rumanian 
People's Republic will not re
cognize the validity of requests 
by the Detaining Power to a 
neutral State or to a humani
tarian organization, to und er
take the functions performed 
by :1 Protecting Power, unless 
the consent of the Government 
of the country of which the 
protected persons are nationals 
has been obtained. 

2. "On signing the Conven
tion for the Amelioration of 
the Condition of W ounded, 
Siek and Shipwreeked Members 
of Armed Forces at Sea, the 
Government of the Rumanian 
Pwple's Republic makes the 
following reservation: 

. Article 10: "The Rumanian 
People's Republic will not re
cognize the validity of requests 
by the Detaining Power. to a 
neutral State or to a humani
tarian organization, to under
take the functions performed 
by a Protecting Power, unless 
the consent of the Government 
of the country of wh ich the 
protected persons are nationals 
has been obtained. 

eine höhere Summe als 50010 
des Soldes zu bezahlen, der den 
portugiesischen Soldaten mit 
gleicher Bezahlung und Rang, 
die sich im' aktiven Dienst in 
der Kampfzone befinden, zu
steht." 

Volksrepublik Rumänien 

Herr loan DRAGOMIR, ru
mänischer Geschäftsträger in der 
Schweiz, gibt folgende Erklä
rung ab: 

,,1. Die Regierung der Volks
republik Rumänien macht bei 
der Unterzeichnung des Ab
kommens zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten und 
Kranken der bewaffneten Kräfte 
'im Felde folgenden Vorbehalt: 

Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Rumänien wird die 
Gültigkeit der von der Gewahr
samsmacht an einen neutralen 
Staat oder an eine humanitäre 
Organisation gerichteten Er
suchen, die den Schutzmächten 
übertragenen Aufgaben zu über
nehmen, nicht anerkennen, falls 
das diesbezügliche Einverständ
nis der Regierung des Landes, 
dessen. Staatsangehörige die ge
schützten Personen sind, nicht 
eingeholt worden ist:' 

2. Die Regierung der Volks
republik R~mänien macht bei 
der Unterzeichnung des. Ab
kommens zur Verbesserung des 
Loses der· Verwundeten, Kran
ken und Schiffbrüchigen der 
bewaffneten Kräfte zur See, fol- . 
genden Vorbehalt: 

Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Rumänien wird die 
Gültigkeit der von der Ge
wahrsamsma,cht an einen neu
tralen Staat oder an eine hu
manitäre Organisation gerich
teten Ersuchen, die den Schutz
mächten übertragenen Aufgabe~ 
zu übernehmen, nicht aner
kennen, falls das diesbezügliche 
Einverständnis der Regierung 
des Landes, dessen Staatsange
hörige die geschützten Personen 
sind, nicht eingeholt worden 
ist. " 
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3. » En signant la Convention 
relative au traitement des pri
sonniers de guerre, le Gouver
nement de la Republique Popu
laire Roumaine formule les re
serves suivantes: 

Ad article 10: » La Repu
blique Populaire Roumaine ne 
reconnahra pas valides les de
mandes' adressees par la Puis
sance detentrice a un Etat 
neutre ou a un organisme 
humanitaire d'assumer les t~ches 
devolues aux Puissances protec
trices au cas ou le consentement 
respectif du gouvernement du 
pays, dont les prisonniers de 
guerre so nt ressortissants, n'aura 
pas ete acquis. 

Ad article 12: » La Repu
blique Populaire Roumaine ne 
considerera pas valide la libera
tion de la Puissance detentrice, 
qui a transfere a une autre 
Puissance des prisonniers de 
guerre, de la responsabilite de 
Papplication de la Convention 
aces prisonniers de guerre, 
pendant le temps ou ceux-ci se 
trouvent sous la protection de 
la Puissance qui a accepte de les 
accueillir. 

Ad article 85: » La Republi
que Populaire Roumaine ne se 
considere pas tenue par l'obliga
tion qui resulte de ParticIe 85, 
d'etendre l'application de la 
Convention aux prisonniers de 
guerre, condamnes en vertu de 
la legislation de la Puissance 
detentrice, conformement aux 
principes du proces de Nurem
berg, pour avoir commis des 
crimes de guerre et des crimes 
contre l'humanite, etant donne 
ql1e les personnes condamnees 
pour ces crimes doivent hre 
soumises au regime etabli, dans 
les pays en question, pour les 
personnes qui subissent leur 
peine. 

4. » En signant la Convention 
relative a la protection des per
sonnes civiles en temps de 
guerre, je suis autorise a dedarer 
ce qui suit: 
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3. "On signing the conven-I 3. Die Regierung der Volks
tion relative to the Treatment republik Rumänien macht bei 
of Prisoners of War, the Go- der Unterzeichnung des Ab
vernment of the Rumanian kommens über die Behandlung 
People's Republic makes the der Kriegsgefangenen folgende 
following reservations: Vorbehalte: 

Article 10: "The Rumanian 
People's Republic will not re
cognize the validity of requests 
by . the Detaining Power to a 
neutral State or to a humani
tarian organization, to under
take the functions performed 
by a Protecting Power, unless 
the consent of the Government 
of the country of which the 
prisoners of war are nationals 
has been obtained. 

Zu Artikel 10: "Die Volks
republik Rumänien wird die 
Gültigkeit der von der Gewahr
samsmacht an einen neutralen 
Staat oder an eine humanitäre 
Organisation gerichteten Er
suchen, die den Schutzinächten 
übertragenen Aufgaben zu über
nehmen, nicht anerkennen, falls 
das diesbezügliche Einverständ
nis der Regierung des Landes, 
dessen Staatsangehörige die 
Kriegsgefangenen sind, nicht 
eingeholt worden ist." 

Article 12: "The Rumanian Zu Artikel 12: "Die Volks
People's Republic does not con- republik Rumänien W'ird die 
sider as valid the freeing of a Entlastung der Gewahrsams
Detaining Power, wh ich has macht von der Verantwortlich
transferred prisoners of war to . keit für die Anwendung des Ab
another Power, from responsi- kommens auf diejenigen Kriegs
bility for the application of the gefangenen, die sie an eine an
Convention to such prisoners dere Macht übergeben hat, für 
of war while the latter are un- die Zeit, während welcher sie 
der the proteetion of the Power sich in der Gewahrsame der 
accepting them. , Macht, die sie übernommen hat, 

Article 85: "The Rumanian 
People's Republic does not con
sider itself bound by the obli
gation, which follows from Ar
tide 85, to extend the appli
cation of the Convention to 

prisoners of war who have been 
convicted under the law of the 
Detaining Po';"er, in accordance 
with the principles of the 
Nuremberg trial, for war crimes 
and crimes against humanity, 
it being understood that persons 
convicted of such crimes must 
be subject to the conditions ob
tammg in the country in 
question for those who undergo 
their punishment. 

4. "1 am authorized to make 
the following decIaration on 
signing the Convention relative 
to the Proteetion of Civilian 
Persons in Time of War: 

befinden, als nicht gültig aner
kennen." 

Zu Artikel 85: "Die Volks
republik Rumänien erachtet sich 
nicht an die Verpflichtung, die 
sich aus Artikel 85 ergibt, ge
bunden, die Anwendung des 
Abkommens auf die Kriegs
gefangenen, die auf Grund der 
Gesetze der Gewahrsamsmacht 
gemäß den Grundsätzen des 
Nürnberger Prozesses wegen 
begangener Kriegsverbrechen 
und Verbrechen gegen . die 
Menschlichkeit verurteilt wor
den sind, auszudehnen, so näm
lich, da Personen, die für solche 
Verbrechen verurteilt worden 
sind, der Behandlung unter
worfen werden müssen, die in 
dem in Frage stehenden Land 
für die Personen gilt, die ihre 
Strafe verbüßen." 

4. Ich bin ermächtigt, bei der 
Unterzeichnung des Abkom
mens zum Schutz der Zivil
personen in Kriegszeiten fol;' 
gendeszu erklären: 
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» Le Gouvernement de la Re
'publique Populaire Roumaine 
considere que cette Conven
tion, du fait qu'elle ne s'ap
plique pas a la population ci
vile qui se trouve en dehors du 
territoire occupe par I' ennerni, 
ne correspond pas entierement 
aux exigences humanitaires. 

» Malgre cela, prenanten con
sideration le fait que la Con
vention se propose de defendre 
les interhs de la population 
civile qui se trouve en terri-. ,.. . , 
tOlre occupe, Je SUiS autonse 
par le Gouvernement de la Re
publique Populaire Roumaine 

, a signer ladite Convention avec 
les reserves suivantes: 

Ad article 11: »La Repu
b~ique Populaire Roumaine ne 
reconnahra pas valides les de
mandes adressees' par la Puis
sance detentrice a un Etat 
neutre ou a un organisme 
humanitaire d'assumer les dches 
devolues aux Puissances protec
trices, au cas ou le consente
ment respectif du gouverne
ment du pays, dont les per
sonnes protegees sont ressortis
santes, n'aura pas ete acquis. 

Ad article 45: » La Repu
blique Populaire Roumaine ne 
considerera pas valide la libera
tion de la Puissance detentrice, 
,qui a transfere a une autre 
Puissance des personnes pro
tegees, de la responsabilite de 
l'application de la Convention 
aux personnes transferees pen
dant le temps ou celles-ci se 
trouvent sous la protection de 
'la Puissance qui a accepte de les 
accueillir. » 

Royaume-Uni de Grande-Bre
tagne et d'Irlande du Nord . 
Le tres Honorable Sir Robert 

L. CRAIGIE, du Ministere des 
Affaires etrangeres, fait la de
cIaration suivante: 

«Le Gouvernement de Sa 
Majeste m'a charge de formuler 
la reserve suivante en signant la 
Convention de Geneve pour Ja 

"The Government of the 
Ruinanian People's Republic 
considers that this' Convention 
does not completely meet 
humanitarian requirements, 
owing to the, fact that it does 
not apply tO the civilian popu
lation in territory not occupied 
by the enemy. 

"Nevertheless, ta king into 
consideration the fact that the 
Convention is intended to pro
tect the interests of the civilian 
population in occupied terri
tory, I am authorized by the 
Rumanian People's Goverriment 
to sign the said Convention 
with the following reservations: 

Article 11: "The Rumanian 
People's Republic will not re
cognizethe validity of requests 
by the Detaining Power to 'a 
neutral State or to a humani
tarian organization, to under
take the functions performed 
by a Protecting Power, unles5 
the consent of the Government 
of the country of which the 
protected persons are nationals 
has been "obtained. 

Article 45: "The Rumanian 
People's Republic will not con
sider as valid the freeing of a 
Detaining Power, which has 
transferred protected persons 
to another Power, from respon
sibility for the application of 
the Convention to the persons 
transferred, while the latter are 
under the protection of the 
Power accepting them." 

United Kingdom of Great 
Britain and N orthern Ireland 

The Rt. Hon. Sir Robert 
CRAIGIE, Foreign Office, made 
the following declaration: 

"In signing the Convention 
relative to the Protection of 
Civilian Persons in Time of 
War, His Majesty's Government 

Die Regierung der V olks
republik Rumänien ist der An
sieht, daß dieses Abkommen, da 
es sich nicht auf die Zivil
bevölkerung, die sich außerhalb 
des vom Feind besetzten Ge
bietes befindet, erstreckt, nicht 
vollständig den humanitären 
Anforderungen entspricht. 

Trotzdem bin ich, von der 
überlegung ausgehend, daß das 
Abkommen den Zweck hat, die 
Interessen der Zivilbevölkerung 
im besetzten Gebiet zu schützen, 
von der Regierung der V olks
republik Rumänien ermäChtigt, 
das genaimte Abkommen mit 
folgenden Vorbehalten zu un
terzeichnen: 

Zu Artikel 11: "Die V olks
republik Rumänien wird die 
Gültigkeit der von der Ge
wahrsamsmacht an einen neu
tralen Staat ~der an eine hu
manitäre Organisation gerichte
ten Ersuchen, die. den Schutz
mächten übertragenen Aufgaben 
zu übernehmen, nicht anerken
nen, falls das diesbezügliche Ein
verständnis der Regierung des 
Landes, dessen Staatsangehörige 
die geschützten Personen sind, 
nicht eingeholt worden ist." 

Zu Artikel 45: "Die Volks
republik Rumänien wird die 
Entlastung der Gewahrsams
macht von der Verantwortlich
keit für' die Anwendung des 
Abkommens auf diejenigen ge
schützten Personen, die sie an 
eine andere Maeht übergeben 
hat, für die Zeit, während 
welcher sie sich in der Gewahr
same der Macht, die sie über
nommen hat, ·befinden, als nicht 
gültig anerkennen." 

Vereinigtes Königreich von 
Großbritannien und Nordirland 

Der sehr ehrenwerte Sir 
Robert L. CRAIGIE vom For
eign Office gibt folgende Er
klärung ab: 

"DieRegierung seiner Maje
stät hat mich beauftragt, bei der 
Unterzeichnung des Genfer Ab
kommens zum Schutz der Zivil-
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protection des personnes civiles in the United Kingdom desires personen in Kriegszeiten folgen-
en temps de guerre: me to make the following re- den Vorbehalt zu machen: 

servation: 

»Le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord 
se reserve le droit d'appliquer 
la peine de mort selon les dis
positions de l'artide 68, para
graphe deux, sans egard a la 
question de savoir si les delits 
qui y so nt mentionnes so nt 
punissables ou non par la peine 
de mort selon la l()i du terri
toire occupe a l'epoque ou com
mence l'occupation.» 

T checoslovaquie 

M. TAUBER, Ministre de 
T checoslovaquie en Suisse, for
mule les reserves suivantes: 

;) 

1. «En procedant a la signa
ture de la Convention de 
Geneve pour l'amelioration du 
sort des blesses et des malades 
dans les forces armees en cam
pagne, je dedare que le Gouver
nement de la Republique 
tchecoslovaque adhere a ladite 
Convenrion, sous reserve de son 
ar tide 10. 

»Le Gouvernement de la Re
publique tchecoslovaque ne 
considerera pas comme legale 
une ,demande de la Puissance 
detentrice tendant a ce qu'un 
Etat neutre ou un organisme 
international ou un organisme 
humanitaire assume les fonc
tions devolues par la presente 
Convention . aux Puissances 
protectrices envers les blesses et 
malades ou les membres du per
sonne! sanitaire et religieux, si 
le Gouvernement dont ils sont 

"The United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire
land reserves the right to impose 
the death penalty in accordance 
with the provisions of Ar
tide 68, paragraph 2, without 
regard to whether the offences 
referred to therein are punish
able by death .under the law of 
the occupied territory at the 
time the occupation begins." 

Czechoslovakia 

Mr. TAUBER, Minister of 
Czechoslovakia in Switzerland, 
made the following reserva
tions: 

1. "On proceeding to sign the 
Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition 
of the W ounded and Sick in 
~rined Forces in the Field, I 
declare that the Government 
of the Czechoslovakian Re
public adheres to the said Con~ 
vention, with a reservation in 
respect of. Article 10. 

"The Government of the 
Czechoslovakian Republic will 
not consider as legal arequest 
by the Detaining Power that a 
neutral State or an international 
organization or a humanitarian 
organization should undertake 
the functions performed under 
the present Convention by the 
Protecting Powers, on behalf 
of the wounded and siek, or 
medical personnel and chaplains, 
unless the Government whose 
nationals they are has given its 

ressortissants n'y donne pas son consent. 
consentement. 

2. »En procedant a la signature 
de la Convention de Geneve 
pour l'amelioration du sort des 
blesses, .des malades et des nau
frages des forces arme es sur 

2. "On proceeding to sign the 
Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition 
of W ounded, Sick and Ship
wrecked Members of Armed 

Das . Vereinigte Königreich 
von Großbritannien und N ord
irland behält sich das Recht vor, 
die Todesstrafe gemäß den Be
stimmungen des Artikels 68 
Absatz 2 ohne Rücksicht auf die 
Frage anzuwenden, ob die Ver
brechen, die dort angeführt 
sind, gemäß dem Gesetz des be
setzten Gebietes zu der Zeit, zu 
der die Besetzung beginnt, mit 
dem Tod bestraft werden oder 
nicht." 

Tschechoslowakei 

Herr TAUBER, tschechoslo
wakischer Minister in der 
Schweiz, macht folgende Vor
behalte: 

,,1. Anläßlich der Unter
zeichnung des Genfer Abkom
mens zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten und 
Kranken der bewaffneten Kräfte 
im Felde erkläre ich, daß die 
Regierung der tschechoslowaki
schen Republik dem genannten 
Abkommen unter Vorbehalt 
seines Artikels 10 beitritt. 

Die Regilerung der tschecho
slowakischen Republik wird ein 
Ersuchen der Gewahrsamsmacht, 
das darauf abzielt, daß ein neu
traler Staat oder eine inter
nationale oder eine humanitäre 
Organisation die Aufgaben 
übernimmt, die durch das vor
liegende Abkommen den 
Schutzmächten hinsichtlich der 
Verwundeten und Kranken 
oder der Mitglieder des Sani
tätspersonals und der Geist
lichen übertragen sind, als nicht 
rechtswirksam betrachten, so
fern nicht die Regierung, deren 
Staatsangehörige diese Personen 
sind, ihre Zustimmung hiezu 
erteilt. 

2. Anläßlich der Unterzeich
nung des Genfer Abkommens· 
zur Verbesserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken und 
Schiffbrüchigen der bewaffneten 
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mer, je declare que le Gouver
llement de la Republique 
tchecoslovaque adhere a ladite 
Convention sous reserve de son 
article 10. 

}) Le Gouvernement de la Re
publique tchecoslovaque ne con
siderera pas comme legale une 
demande de la Puissance deten
trice tendant a ce qu'un Etat 
neutre ou un organisme inter
national ou un organisme hu
manitaire assume les fonctions 
devolues par la presente Con
vention aux Puissances protec
trices envers les bl es ses, malades 
et naufrages, ou les membres du 
personnel sanitaire et religieux, 
si le Gouvernement dont ils 
sont ressortissants n'y donne 
pas son consentement. 

3. }) En procedant a la signa
tu re de la Convention de 
Geneve relative au traitement 
des prisonniers de guerre, je 
declare que le Gouvernement 
de la Republique tchecoslovaque 
adhere a ladite Convention, 
sous reserve de ses articles 10, 
12 et 85. 

Fotces at Sea, I declare that the 
Government of' the Czechoslo
vakian Republic adheres to the 
said Convention, with a reser
vation in respe<:t of Article 10. 

"The Government of the 
Czechoslovakian Republic will 
not consider as legal arequest 
by the Detaining Power that a 
neutral State or an international 
organization or a humanitarian 
organization should undertake 
the functions performed under 
the present Convention by the 
Protecting Powers, on behalf of 
the wounded, siek and ship
wreeked, or medical personnel 
and maplains, unless the Gov
ernment whose nation als they 
are has given its consent. 

3. "On proceeding to sign. the 
Geneva Convention relative to 
the Treatment of Prisoners of 
War, I declare that the Govern
me nt of the Czemoslovakian 
Republic adheres to the said 
Convention, with reservations 
in respect of Articles 10, 12 and 
85. 

»En ce qui concerne I'ar- "In regard to Article 10, the 
ticle 10, le Gouvernt:ment de la Government of the Czechoslo
Republique tchecoslovaque ne vakian Republic will not con
considerera pas comme legale sider as legal arequest by the 
une demande de la Puissance Detaining Power that a neutral 
detentrice tendant a ce qu'un State or an international organi
Etat neutre ou un organisme zation or a humanitarian or
international ou un organisme ganization should undertake the 
humanitaire ass urne les fonc- functions performed under the 
tions devolues par la presente present Convention by the Pro
Converition aux Puissances pro- tecting Powers,' on behalf of 
tectrices envers les prisonniers prisonen of war, unless the 
de guerre, si le Gouvernement Government .whose nationals 
dont ils sont ressortissants n'y ,they are has given its consent. 
donne pas son consentement. 

}) En ce qui concerne I'ar
tide 12, le Gouvernement de la 
Republique tchecoslovaque ne 
considerera pas comme legal 
qu'une Puissance effectuant un 
transfert de prisonniers de 
guerre, soit liberee de sa re
sponsabilite de l'application de 
la Convention, m&me pour le 

"In regard to Article 12, the 
Government of the Czemoslo
vakian Republic will not con
sider it legal for aPower, which 
effects a transfer of prisoners of 
war, to be freed from its re
sponsibility for applying the 
Convention, even for the time 
du ring which such prisoners of 

Kräfte zur See erkläre ich, daß 
die Regierung der tschechoslo
wakismen Republik dem. ge
nannten Abkommen unter Vor
behalt seines Artikels 10 beitritt. 

Die Regierung der tschemo
slowakischen Republik wird ein 
Ersumen der Gewahrsamsmacht, 
das darauf abzielt, daß ein neu
traler Staat oder eine interna
tionale oder eine humanitäre 
Organisation die Aufgaben 
übernimmt, die durch das vor
liegende Abkommen den 
Sch u tzmäch ten hinsich dich der 
Verwundeten, Kranken und 
Smiffbrümigen oder der Mit
glieder des Sanitätspersonals und 
der Geistlichen übertragen sind, 
als nicht rechtswirksam be
tramten, sofern· nicht die Re
gierung, deren Staatsangehörige . 
diese Personen sind, ihre Zu
stimmung hiezu erteilt. 

3. Anläßlich der Unterzeich
nung des Genfer Abkommens 
über die Behandlung der Kriegs
gefangenen erkläre ich, daß die 
Regierung der tSchechoslowaki
smcn Republik dem genannten 
Abkommen unter Vorbehalt 
seiner Artikel 10, 12 und 85 
beitritt. 

Bezüglich Artikel 10 wird die 
Regierung der tSchechoslowaki
smen Republik ein Ersuchen der 
Gewahrsamsmacht, das darauf 
abzielt, daß ein neutraler Staat 
oder eine internationale oder 
eine humanitäre Organisation 
die Aufgaben übernimmt, die 
durch das vorliegende Abkom
men den Schutzmächten hin
sichtlich der Kriegsgefangenen 
übertragen sind, als nicht rechts
wirksam betrachten, sofern nimt 
die Regierung, deren Staatsange~ 
hörige diese Personen sind, ihre 
Zustimmung hiezu erteilt. 

Bezüglich Artikel 12 wird die 
Regierung der tschechoslowaki
smen Republik die Befreiung 
einer Mamt von der Verant
wordimkeit für die Anwen
dung des Abkommens auf die 
Kriegsgefangenen, die sie über
gibt, ats nimt rechtswirksam be
trachten, und zwar auch nicht 
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temps pendant lequel ces pri- war are in the custody of the 
sonniers de guerre seront con- Power accepting them. 
fies a la Puissance qui a accepte 
de les accueillir. 

»En ce qui concerne l'ar- "In regard to Artide 85, the 
tide 85, le Gouvernement de la Government' of the Czechoslo
Republique tchecoslovaque ne vakian Republic will not con
considerera pas comme legal sider it legal for prisoners of 
que les prisonniers de guerre, war convicted of war crimes 
condamnes pour des crimes de and crimes against humanity in 
guerre et des crimes contre accordance with the principles 
l'humanite au sens des prin- set forth at' the time of the 
cipes appliques au proces de Nuremberg ~rials, to continue 
Nuremberg, restent au benefice to enjoy protection under the 
de la presente Convention, present Convention, it being 
eta nt donne que les prisonniers understood that prisoners of 
de guerre condamnes pour ces war convicted of such crimes 
crime's doivent hre soumis au ,must be subject to the regu
regime sur l'execution des lations for the executions of 
peines en vigueur dans l'Etat OU punishments, in force in the 
ils ont ete condamnes. State concerned. 

4. »En procedant a la signa
ture de la Convention de 
Geneve relative a la proteetion 
des personnes civiles en temps 
de guerre, je dedare que le 
Gouvernement de la Republique 
t(necoslovaque adhere a ladite 
Convention, sous reserve de ses 
articles 11 et 45. 

»En ce qui concerne l'ar
tide 11, le Gouvernement de la 
Republique tchecoslovaque ne 
considerera pas comme legale 
une demande de la Puissance 
detentrice tendant a ce qu'un 
Etat neutre ou un organisme 
international. ou un organisme 
humanitaire assurne les fonc
tions devolues par la presente 
Convention aux Puissances pro
tectrices envers les personnes 
protegees, si le Gouvernement 
dont elles sont ressortissantes 
n'y donne pas son consente
ment. 

»En ce qui concerne l'ar
:ticle 45, le Gouvernement de la 
Republique tchecoslovaque ne 
considerera pas comme legal 
qu'une Puissance effectuant un 
transfert de personnes prote
gees, soit liberee de sa respon
sabilite de l'application de la 
Convention" m&me pour le 

4. "On proceeding to sign the 
Geneva Convention relative to 
the Production of Civilian Per
sons in Time of War, I declare 
that the Government of the 
Czechoslovakian Republic ad
heres to the said Convention, 
with reservations in respect of 
Articles 11 and 45. 

"In regard to Artide 11, the 
Government of the Czechoslo
vakian Republic will not con
sider as legal arequest by the 
Detaining Power that a neutral 
State or an' international or
ganization or a humanitarian 
organization should undertake 
the functions performed under 
the present Convention by the' 
Protecting Powers, on behalf of 
protected persons, unless the 
Government whose nationals 
they are has given its consent~ 

"In regard to Artide 45, the 
Government of the Czechoslo
vakian Republic will not con
sider it legal for aPower, which 
effects a transfer of protected 
persons, to be freed from its 
responsibility for applying the 
Convention, even for the time 
during which such protected 
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für die Zeit, während der diese 
Kriegsgefangenen sich in der 
Gewahrsame der Macht befin
den, die bereit gewesen ist, sie 
aufzunehmen. 

Bezüglich Artikel 85 wird die 
Regierung der tschechoslowaki
schen Republik es nicht als 
rechtswirksam betrachten, daß 
die Kriegsgefangenen, die wegen 
Kriegsverbrechen oder Ver
brechen gegen die Menschlich
keit im Sinne der Urteile von 
Nürnberg verurteilt worden 
sind, im Genuß des vorliegen
den Abkommens bleiben, und 
zwar so, daß die wegen dieser 
Verbrechen verurteilten Kriegs
gefangenen den in Kraft stehen
den Vorschriften über den 
Strafvollzug des in Frage stehen
den Staates unterworfen wer
den müssen. 

4. Anläßlich der Unterzeich
nung des Genfer Abkommens 
zum Schutz der Zivilpersonen 
in Kriegszeiten erkläre ich, daß 
die Regierung der tschechoslo
wakischen Republik dem ge
nannten Abkommen unter Vor
behalt seiner Artikel 11 und 45 
beitritt. 

Bezüglich Artikel 11 wird die 
Regierung der tschechoslowaki
schen Republik ein Ersuchen 
der Gewahrsamsmacht, das dar
auf abzielt, daß ein neutraler 
Staat oder eine internationale 
oder eine humanitäre Organi
sation die Aufgaben übernimmt, 
die durch das vorliegende Ab
kommen den Schutzmächten 
hinsichtlich der geschütz~en Per
sonen übertragen sind, als nicht 
rechtswirksam betrachten, so
fern nicht die Regierung, deren 
Staatsangehörige diese Personen 
sind, ihre Zustimmung hiezu 
erteilt. 

Bezüglich Artikel 12 wird die 
Regierung der tschechoslowaki
schen Republik die Befreiung 
einer Macht von der Verant
wortlichkeit für die Anwendung 
des Abkommens auf die ge
schützten Personen, die sie über
gibt, als nicht rechtswirksam 
betrachten, und zwar auch nicht 
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temps pendant lequel ces per
sonnes protegees seront con
fiees a la Puissance qui a accepte 
de les accueillir.» 

Republique Socialiste Sovie
tique d'Ukraine 

M. BOGOMOLETZ, Chef de 
la Delegation de la Republique 
Socialiste Sovietique d'Ukraine: 

1. «En signant la Conven
tion pour l'amelioration du sort 
des bl es ses et des malades dans 
les forces arme es en campagne, 
le Gouvernement de la Repu
blique Socialiste Sovietique 
d'Ukraine Jormule la reserve 
suivante: 

Ad article 10: » La Repu
blique Socialiste Sovietique 
d'Ukraine ne reconnahra pas 
valides les demandes adressees 
par la Puissance detentrice a un 
Et~t ne.utre ou a un 
organisme humanitaire, d'assu
mer les dches devolues aux 
Puissances protectrices,· au cas 
ou le consentement respectif du 
Gouvernement du pays dont 
les personnes protegees sont 
ressortissantes n'aura pas ete 
acquis. 

2. » En signant la Convention 
pour l'amelioration du sort des 
bl es ses, des malades et des 
naufrages des forces armees sur 
m~r, le Gouvernement de la 
Republique Socialiste Sovie
tique d'Ukraine formule la re
serve suivante: , 

Ad article 10: » La Repu~ 
blique Socialiste Sovietique 
d'Ukraine nereconnahra pas 
valides les demandes adressees 
par la Puissance detentrice a un 
Etat neutre ou a uri organisme 
humanitaire d'assumer les dches 
devolues aux Puissances protec
trices, . au cas ou le consente
me nt respectif du Gouverne
ment du pays dortt les per
sonnes protegees sont ressortis
~antes n'a~ra pas ete acquis. 

persons . are in the custody of 
the Power accepting them." 

Ukrainian Soviet Socialist 
Republic 

Mr. BOGOMOLETZ, Head 
of the Delegation of the 
Ukrainiall Soviet Socialist Re
public: 

1. "On signing the Conven
tion for the Amelioration of the 
Condition of the W ounded and 
Siek in Armed Forces in the 
Field, the Government of the 
Ukrainian Soviet Socialist Re
public makes the following re
servatiori : 

Article 10: "The Ukrainian 
Soviet Socialist Republic will 
not recognize· the validity of 
requests by the Detaining 
Power to a neutral State or to 
a humanitarian organization, to 
undertake the functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the countryof 
which the protected persons are 
nationals has been obtained. 

2. "On signing the Conven
tion for the Amelioration of 
the Condition of W ounded, 
Siek and Shipwreeked Members 
of Armed Forces at Sea, the 
Government of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic makes 
the following reservation: 

Article 10: "The Ukrainian 
Soviet Socialist Republic will 
not recognize the validity of 
requests by the Detaining 
Power to a neutral State or to 
a humanitarian organization, to 
undertake the functions per-. 
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 
which the protected persons are 
nationals has been obtained. 

für die Zeit, währena der diese 
geschützten Personen sich in der 
Gewahrsame der Macht befin
den, die bereit gewesen ist, sie 
aufzunehmen. " 

Ukrainische Sozialistische 
Sowjetrepublik 

BOGOMOLETZ, Führer der 
Delegation der Ukrainischen 
Sozialistischen Sowjetrepublik: 

1. Bei der Unterzeichnung des 
Abkommens über die Verbes
serung des Loses der Verwun
deten und Kranken der bewaff
neten Kräfte im Felde macht die 
Regierung der Ukrainischen So
zialistischen Sowjetrepublik fol
genden Vorbehalt: 

Zu Artikel 10: "Die Ukra
inische Sozialistische Sowjet
republik wird die Gültigkeit 
der von der Gewahrsamsmacht 
an einen neutralen Staat oder 
an eine humanitäre Organi
sation gerichteten Ersuchen, die 
den Schutzmächten übertrage
nen Aufgaben zu übernehmen, 
nicht anerkennen, falls das dies
bezügliche Einverständnis der 
Regierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die geschützten 
Personen sind, nicht eingeholt 
worden ist;" 

2. Bei der Unterzeichnung des 
Abkommens zur Verbesserung 
des Loses der Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen 
der bewaffneten Kräfte zur See 
macht die Regierung der Ukra
inischen Sozialistischen Sowjet
republik folgenden Vorbehalt: 

Zu Artikel 10: "Die Ukra
inische Sozialistische Sowjet
republik wird die Gültigkeit 
der von der Gewahrsamsmacht 
an einen neutralen Staat 
oder' an eine humanitäre Or
ganisation gerichteten Ersuchen, 
die den Schutzmächten über
tragenen Aufgaben zu über
nehmen, nicht anerkennen, falls 
das diesbezügliche Einverständ
nis der Regierung des Landes, 
dessen Staatsangehörige die ge
schützten Personen sind, nicht 
eingeholt worden ist." 
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3. » En signant la Convention 
relative au traitement des 
prisonniers de guerre, le Gou
vernement de la Republique 
Socialiste Sovietique d'Ukraine 
formule les reserves $uivantes: 

Ad article 10: » La Repu
blique Socialiste Sovietique 
d'Ukraine ne reconnahra pas 
valides les demandes adressees 
par la Puissance detentrice a un 
Etat neutre ou a un organisme 
humanitaire d'assumer les dches 
devolues aux Puissances pro
iectrices, au cas OU le consente
ment respectif du Gouverne
ment du pays dont les pri
sonniers de guerre so nt res
sortissants n'aura pas ete ac
qUIS. 

3. "On signing the Conven
tion relative to the Treatment 
of Prisoners of War, the Gov
ernment of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic makes 
the following reservations : 

Article 10: "The Ukrainian 
Soviet Socialist Republic will 
not recognize the validity of 
requests by the Detaining 
Power to a neutral State or to 
a humanitarian organization, to 
undertake the functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 
which the prisoners of war are 
nationals has been obtained. 

Ad article 12: »La Repu- Article 12: "The Ukrainian 
blique Socialiste Sovietique Soviet Socialist Republic does 
d'Ukraine ne considerera pas not consideras valid the free
valide la liberation de la Puis-' ing of a Detaining 'power, which 
sance detentrice qui a trans- has transferred prisoners of war 
fece a une autre Puissance des to another Power, from respon
prisonniers de guerre, de la re- sibility for the application of 
sponsabilite de l'application de the Convention to such pri
la Convention aces prisonniers soners of war while the latter 
de guerre pendant le temps que are in the custody of the Power 
ceux-ci seraient confies a la accepting them. 
Puissance qui a accepte de les 
accueillir. 

Ad article 85: »La Repu
blique Socfaliste Sovietique 
d'Ukraine ne se considere pas 
tenue par l'obligation, qui re
suIte de l'article 85,d'etendre 
l'application de la Convention 
aux prisonniers de guerre, con
damnes en ver.tu de la legisla
tion de la Puissance detentrice 
conformement aux principes du 
proces de Nuremberg, pour 
avoir commis. des crimes de 
guerre et des crimes contre 
l'humanite, etant donne que les 
personnes condamnees pour ces 
crimes doivent hre soumises au 
regime etabli dans le pays en 
question pour les personnes qui 
subissent leur peine. 

4. » En signant la Convention 
relative a la protection des 
personnes civiles en temps de 

Article 85: "The Ukrainian 
Soviet Socialist Republic does 
not consider itself bound by the 
obligation, which follows from 
Article 85, to extend the appli
cation of the Convention to 
prisoners of war who have beeh 
convicted und er the law of the 
Detaining Power, in accordance 
with the principles of the 
Nuremberg trial, for war crimes 
and crimes against humanity, it 
being understood that persons 
convicted of such crimes must 
be subject to the conditions 
obtaining in the country in 
question for those who undergo 
their punishment. 

4. "On signing the Conven
tion relative to the Protection 
of Civilian Persons in Time of 

/ 
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3. Bei der Unterzeichnung des 
Abkommens über die Behand
lung der Kriegsgefangenen 
macht die Regierung der Ukra
inischen Sozialistischen Sowjet
republik folgende Vorbehalte: 

Zu Artikel 10: "Die Ukra
inische Sozialistische Sowjet
republik wird die Gültigkeit 
der von der Gewahrsamsmacht 
an einen neutralen Staat oder 
an eine humanitäre Organi
sation gerichteten Ersuchen, die 
den Schutzmächten übertrage
nen Aufgaben zu übernehmen, 
nicht anerkennen, falls das dies
bezügliche Einverständnis der 
Regierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die Kriegs
gefangenen sind, nicht eingeholt 
worden ist." 

Zu Artikel 12: "Die Ukra
inische Sozialistische Sowjet
republik wird die Entlastung 
der Gewahrsamsmacht von der 
Verantwortlichkeit für die An
wendung des Abkommens auf 
diejenigen Kriegsgefangenen; die 
sie an eine andere Macht über
geben hat, für die Zeit, während 
welcher sie sich in der Gewahr
same der Macht, die sie über
nommen hat, befinden, als nicht 
gültig anerkennen." 

Zu Artikel 85: "Die Ukra
inische Sozialistische Sowjet
republik erachtet sich nicht an 
die Verpflichtung, die sich aus 
Artikel 85 ergibt, gebunden, die 
Anwendung des Abkommens 
auf die Kriegsgefangenen, die 
auf Grund der Gesetze der Ge
wahrsamsmacht gemäß den 
Grundsätzen des Nürnberger 
Prozesses wegen begangener 
Kriegsverbrechen und Ver
brechen gegen die Menschlich
keit verurteilt worden sind, aus
'zudehnen, so nämlich, da Per
sonen, die für solche Verbrechen 
verurteilt worden sind, der 
Behandlung unterworfen wer
den müssen, die in dem in Frage 
stehenden Land für die Per
sonen \ gilt, die ihre Strafe ver
büßen." 

4. Bei der UnterzeiChnung des 
Abkommens über den Schutz 
der Zivilpersonen in Kriegs-
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guerre, le Gouvernement de la' War, the Government of the 
Republique Socialiste Sovie- Ukrainian Soviet Socialist Re
tique d'Ukraine croit d"voir public feels called upon to make 
declarer ce qui suit: the following declaration: 

»Bien que la presente Con- "Although the present Con-
vention ne s'etende pas a la vention does not cover the 
population civile qui se trouve civilian population in territory 
au dela du territoire occupe not occupied by the enemy and 
par l'ennemi et de ce fait ne does not, therefore, completely 
reponde pas entierement aux meet humanitarian require
exigences humanitaires, la deIe~ ments, the Ukrainian Dele
gation de la Republique So- gation, recognizing that the said 
cialiste Sovietique d'Ukraine, Convention makes satisfactory 
reconnaissant que ladite Con- provision for the protection of 
ventiön va au-devant des inte- the civilian population in occu
rets ayant trait a la protection pied territory and in certain 
de la population civile en terri- other cases, declares that it is 
toire occupe, et dans certains authorized by the Government 
autres cas~ declare qu'elle est of the Ukrainian Soviet Socia
autorisee par le Gouvernement list Republic to sign the present 
de la Republique Socialiste· Convention with the following 
Sovietique d'Ukraine a signer reservations: 
la presente Convention en 
formulant les reserves SUl-

vantes: 

Ad article 11: »La Repu
blique Socialiste Sovietique 
d'Ukraine ne reconnahra pas 
valides les demandes adressees 
par la Puissance detentrice a un 
Etat neutre ou a un organisme 
humanitaire, d'assumer les 
taches devolues aux Puissances 
protectrices, au cas OU le con
sentement respectif du Gouver
nement du pays dont les per
sonnes protegees sont ressortis
santes n'aura pas ete acquis. 

Ad article 45: »La Repu
blique Socialiste Sovietique 
d'Ukraine ne considerera pas 
valide la liberation de la Puis
sance detentrice qui a transiere 
a une autre Puissance des per
sonn es protegees, de la respon
sabilite de l'application de la 
Convention aux personnes 
transferees pendant le temp's 
que celles-ci seraient confiees a 
la Puissance qui aaccepte de les 
accueillir. » 

Union des Republiques So
ciaIistes Sovietiques 

Le General SLA VINE, Chef 
de la delegation de l'Union des 
Republiques Socialistes Sovie
tiques: 

Article 11: "The· Ukrainian 
Soviet Socialist Republic will 
not recognize the validity of 
requests by the Detaining 
Power to a neutral State or to 
a humanitarian organization, to 
undertake the functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country. of 
which the protected persons are 
nation als has been obtained. 

Article 45: "The Ukrainian 
Soviet Socialist Republic will 
not consider as valid the free
ing of a Detaining Power, ~hich 
has transferred pro tee ted per
sons to another Power, from 
responsibility for the appli
cation of the Convention to the 
pers·ons transferred, while the 
latter are in the custody of the 
Power accepting .. them." 

Union oE Soviet SociaIist 
Republies 

General SLA VIN, Head of 
the Delegation of the Uriion of 
Soviet Socialist Republics: 

zeiten, fühlt sich die Regierung 
der Ukrainischen Sozialistischen 
Sowjetrepublik verpflichtet, fol
gendes zu erklären: 

"Obwohl sich das vorliegende 
Abkommen nicht auf die Zivil
bevölkerung, die sich außerhalb 
des vom Feind besetzten Ge
bietes befindet, bezieht und es 
daher nicht vollständig den hu
manitären Anforderungen ent
spricht, anerkennt die Delega
tion der Ukrainischen Sozia
listischen Sowjetrepublik, daß 
das genannte Abkommen be
friedigende Bestimmungen zum 
Schutz der Zivilbevölkerung im 
besetzten Gebiet und in ge
wissen anderen Fällen enthält, 
und erklärt, daß sie von der 
Regierung der Ukrainischen So
zialistischen Sowjetrepublik er
mächtigt ist, das vorliegende 
Abkommen mit folgenden Vor
behalten zu unterzeichnen: 

Zu Artikel 11: "Die Ukra
inische Sozialistische Sowjet
republik wird die Gültigkeit der 
von der Gewahrsamsmacht an 
einen neutralen Staat oder· an 
eine humanitäre Organisation 
gerichteten Ersuchen, die den 
Schutzmächten übertragenen 
Aufgaben zu übernehmen, nicht 
anerkennen, falls das diesbezüg
liche Einverständnis der Re
gierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die geschützten 
Personen sind, nicht eingeholt 
worden ist." 

Zu Artikel 45: "Die Ukra
inische Sozialistische Sowjet
republik wird die Entlastung 
der Gewahrsamsmacht von der 
Verantwortlichkeit für die An
wendung des Abkommens auf 
diejenigen geschützten Personen, 
die sie an eine andere Macht 
übergeben hat, für die Zeit, 
während welcher sie sich in der 
Gewahrsame der Macht, die sie 
übernommen hat, befinden, als 
nicht gültig anerkennen." 

Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken 

General SLA VINE, Führer 
der Delegation der Union der 
Sozialistischen· Sowjetrepubli
ken: 
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1. «En signant la Convention 
pour l'ameIioration du sort des 
blesses et des malades dans les 
forces armees en campagne, le 
Gouvernement de l'Union des 
Republiques Socialistes Sovie
tiques formule la reserve sui
vante: 

Ad article 10: » L'Union des 
Republique~ Socialistes Sovie
tiques ne reconnahra pas valides 
les demandes adresse es par la 
Puissance detentrice a un Etat 
neutre ou a un organisme 
humanitaire, d'assulller les 
dches devolues aux Puissances 
protectrices, au cas OU le con
sentement respectif du Gouver
nement· du pays dont les per
sonnes protegees sont ressortis
santes n'aura pas ete acquis. 

2. » En signant la Convention 
pour l'ameIioration du sort des 
blesses, des malades et des 
naufrages des forces armees sur 
mer, le Gouvernement de 
l'Union des Republiques So
cialistes Sovietiques formule la , . 
reserve SUlvante: 

Ad article 10: »L'Union des 
Republiques Socialistes So
vietiques ne reconnahra pas 
valides les demandes adresse es 
par la Puissance detentrice a un 
Etat neutre ou. a un organisme 
humanitaire, d'assumer les 
dches devolues aux Puissances 
protectrices, au cas ou le con
sentement . respectif du Gou
vernement du pays dont les 
personnes protegees sont res
sortissantes n'aura pas ete ac
quis. 

3. » En signant la Convention 
relative au traitement des pri
sonniers de guerre, le Gou
vernement de l'Union des Re
publiques Socialistes Sovietiques 
formule les reserves suivantes: 

Ad article 10: «L'U nion des 
Republiques Socialistes So
vietiques ne reconnahra pas 
valides les demandes adressees 
par la Puissance detentrice a un 
Etat neutre ou a un organisme 

1. "On signing the Conven
tion for the Amelioration of the 
Condition of the W ounded and 
Siek in Armed Forces in the 
Field, the Government of the 
Union of Soviet Socialist Re
publics makes the following re
servation: 

Article 10: "The Union of 
Soviet Socialist Republics will 
not recognize the validi,ty of 
requests by the Detaining 
Power to a neutral State or to 

a humanitarian organization, to 
undertake the functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 
which the protected persons are 
nationals has been obtained. 

2. "On signing the Conven
tion for the Amelioration of the 
Condition of W ounded, Siek 
and Shipwreeked Members of 
Armed Forces at Sea, the Gov
ernment of the Union of 
Soviet Socialist Republics makes 
the following reservation: 

Article 10: "The Union of 
Soviet Socialist Republics will 
not recognize the validity of 
requests by the Detaining Power 
to a neutral State or to a 
humanitarian Iorganization, to 
undertake the functions per
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 
wh ich the protected persons are 
nationals has been obtained. 

3. "On signing the Conven
tion relative to the Treatment 
of Prisoners of War, the Gov
ernment of the Union of 
Soviet Socialist Republics makes 
the following reservations: 

Article 10: "The Union of 
Soviet Socialist Republics will 
not recognize the validity of 
requests by the Detaining Power 
to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to 
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1. Bei der Unterzeichnung des 
Abkommens über die Ver
besserung des Loses der Ver
wundeten und Kranken der be
waffneten Kräfte im Felde 
macht die Regierung der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu
bliken folgenden Vorbehalt: 

Zu Artikel 10: "Die Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu
bliken wird die Gültigkeit der 
von der Gewahrsamsmacht an 
einen neutralen Staat oder an 
eine humanitäre Organisation 
gerichteten Ersuchen, die den 
Schutzmächten übertragenen 
Aufgaben zu übernehmen, nicht 
anerkennen, falls das diesbezüg
liche Einverständnis der Re
gierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die gesChützten 
Personen sind, nicht eingeholt 
worden ist." 

2. Bei der Unterzeichnung des 
Abkommens zur Verbesserung 
des Loses der Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen 
der bewaffneten Kräfte zur See 
macht die Regierung der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu-. 
bliken folgenden Vorbehalt: 

Zu Artikel 10: "Die Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu
bliken wird die Gültigkeit 
der von der Gewahrsamsmacht 
an einen neutralen Staat oder 
an eine humanitäre Organi
sation gerichteten Ersuchen, die 
den Schutzmächten übertrage
nen Aufgaben zu übernehmen, 
nicht anerkennen, falls das dies
bezügliche Einverständnis der 
Regierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die geschützten 
Personen sind, nicht eingeholt 
worden ist." 

3. Bei der Unterzeichnung des 
Abkommens über die Behand
lung der Kriegsgefangenen 
macht die Regierung der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu
bliken folgende Vorbehalte: 

Zu Artikel 10: "Die Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu
bliken wird die Gültigkeit der 
von der Gewahrsamsmacht an 
einen neutralen Staat oder an 
eine humanitäre Organisation 
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humanitaire, d'assumer les 
dches devolues aux Puissances 
protectrices, au cas ou le con
sentement respectif du Gouver
nement du pays dont les pri
sonniers de guerre sont res
sortissants n'aura pas ete ac
qUlS. 

Ad article 12: » L'Union des 
Republiques Socia1istes So
vietiques ne considerera pas 
valide 1a liberation de h Puis
sance detentrice qui a trans
fere a une autre Puissance des 
prisonniers de guerre, de la re
sponsabilite de l'app1ication de 
la Convention aces prisonniers 
de guerre pendant 1e temps que 
ceux-ci seraient confies a 1a 
Puissance qui a acccpte de 1es 
accueillir. 

Ad article 85: » L'union des 
Republiques Socia1istes So
vietiques ne se considere pas 
tenue par l'ob1igation, qui resulte 
de l'artic1e 85, d'etendre 
l'application de 1a Convention 
aux prisonniers de guerre, con
damnes en vertu de 1a legis1a
tion de la Puissance detentrice 
conformement aux principes du 
proces de Nuremberg, pour 
avoir commis des crimes de 
guerre et des crimes contre 
l'humanite, etant donne que les 
personnes condamnees pour ces 
crimcs doivent &tre soumises au 
regime etabli dans le pays en 
question pour les personnes qui 
subissent leur peine. 

4. » En signant la Convention 
relative a la protection des per
sonnes civiles en temps de 
guerre, le Gouvernement de 
l'Union des Republiques So
cialistes Sovietiques croit devoir 
declarer ce qui suit: 

» Bien que la presente Con
vention ne s'etende pas a la 
population civile qui se trouve 
au dela du territoire occupe par 
l'ennemi et de ce fait ne 
reponde pas entierement aux 
exigences humanitaires, la dele
gation de l'Union des Repu-

undertake the functions per.
formed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 
which the prisoners of war are 
nationals has been ·obtained. 

Article 12: "The Union of 
Soviet Socialist Republics does 
not consider as valid the free
ing of a Detaining Power, which 
has transferred prisoners of war 
to another Power, from respon
sibility for the application of 
the Convention to such pris
oners of war while the latter 
are in the custody of the Power 
accepting them. 

Article 85: "The Union of 
Sovioet Socialist Republics does 
not consider itself bound by the 
obligation, which follows from 
Article 85, to ex te nd the appli
cation of the Convention to 
prisoners of war who have been 
convicted under the law of the 
Detaining Power, in accordance 
with the principles of the 
Nuremberg trial, for war crimes 
and crimes against humanity; it 
being understood that persons 
convicted of such crimes must 
be subject to the conditions 
obtaining in the country in 
question for those who undergo 
their punishment. 

4. "On signing the Conven
tion relative to the Protection 
of Civilian Persons in Time of 
War, the Government of the 
Union of Socialist Republics 
feels called upon to make the 
following declaration: 

"Although the present Con
vention does not cover the 
civilian population in territory 
not occupied by the enemy and 
does not, therefore, completely 
meet humanitarian require
ments, the Soviet Delegation, 
recognizing that the said Con-

gerichteten Ersuchen, die den 
Schutzmächten übertragenen 
Aufgaben zu übernehmen, nicht 
anerkennen, falls das diesbezüg
liche Einvhständnis der Re
gierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die Krieg~
gefangenen sind, nicht eingeholt 
worden ist." 

Zu Artikel 12: "Die Union 
der Sozialistischen Sowj~trepu
bliken wird die Entlastung der 
Gewahrsamsmacht von der Ver
antwortlichkeit für die Anwen
dung des Abkommens auf die
jenigen Kriegsgefangenen, die 
sieu an eine andere Macht über
geben hat, für die Zeit, während 
welcher sie sich in der Gewahr
same der Macht, die sie über
nommen hat, befinden, als nicht 
gültig anerkennen." 

Zu Artikel 85: "Die Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu~ 
bliken erachtet sich nicht an die 
Verpflichtung, die sich aus Ar
tikel 85 ergibt, gebunden, die 
Anwendung des Abkommens 
auf die Kriegsgefangenen, die 
auf Grund der Gesetze der Ge
wahrsamsmacht gemäß den 
Grundsätzen des Nürnberger 
Prozesses wegen begangener 
Kriegsverbrechen und Ver
brechen gegen die Menschlich
keit verurteilt worden sind, aus
zudehnen, so' nämlich, da Per
sonen, die für solche Verbrechen 
verurteilt worden sind, der Be
handlung unterworfen werden 
müssen, die in dem in Frage· 
stehenden Land für die Per
sonen gilt, die ihre Strafe' ver
büßen." 

4. Bei der Unterzeichnung des 
Abkommens über den Schutz 
der Zivilpersonen in Kriegs
zeiten fühlt sich die Regierung 
der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken verpflichtet, 
folgendes zu erklären: 

"Obwohl sich das vorliegende 
Abkommen nicht auf die Zivil
bevölkerung, die sich außerhalb 
des vom Feind besetzten Ge
bietes befindet, bezieht und es 
daher nicht vollständig den hu
manitären Anforderungen ent
spricht, anerkennt die Delega-
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bliques Socialistes Sovietiques, 
reconnaissant que ladite Con
vention va au-devant des in
terhs ayant trait a la: protection 
de la population civile en 
territoire occupe, et dans cer
tains autrescas, declare qu'elle 
est autorisee par 1e Gouverne
ment de l'Union des Repu
bliques Socialistes Sovietiques 
a signer la presente Conven
tion en formulant les reserves 
suivantes: . 

Ad article 11: »L'Union des 
Republiques Socialistes So
vietiques ne reconnahra pas 
valides les demandes adresse es 
par Li Puissance detentrice a un 
Etat neutre ou a un organisme 
humanitaire, d'assumer les 
dches devolues aux Puissances 
protectrices, au cas ou le ton
sentement respectif du Gou
vernement du pays dont les 
personnes protegees sont res
sortissantes n'aura pas ete ac
quis. 

Ad article 45: »L'Union des 
Republiques Socialistes So
vi6tiques ne consid6rera pas 
valide la liberation de la Puis
sance detentrice qui a trans
f6re a une autre Puissance des 
personnes protegees, de la re
sponsabilite de l'application de 
la Convention aux personnes 
transferees pendant le temps que 
celles-ci seraient confi6es a la 
Puissance qui a accepte de les 
accueillir. » " 

Republique Federative Popu
laire de Y ougoslavie 

M. Milan RISTIC, Ministre 
de Yougos1avie' en Suisse, fait 
1a declaration suivante: 

vention makes satisfactory pro
vision for the proteetion of the 
civilian population in occupied 
territory and in certain other 
cases, dedares that it is authori
zed by the' Government of the 
Union of Soviet Socialist Re
pub lies to sign the present Con
vention with the following re
serva tions : 

Article 11: "The Union of 
Soviet Socia1ist Repub1ics will 
not recognize the va1idity of 
requests by the Detaining Power 
to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to 
~ndertake the functions per
formed· by a Protecting Power, 
unless the consent of the Gov
ernment of the country of 
which the protected persons are 
nationals has been obtained. 

Article 45: "The Union of 
Soviet Socialist Repub1ics will 
not consider as valid the freeing 
of a Detaining Power, which 
has transferred pro tee ted per
sons to another Power,. from 
responsibility for the appli
cation of the Convention to the 
persons transferred, . while the 
1atter are in the custödy of the 
Power accepting them." 

Federal People's Republic of 
Yugoslavia 

Mr. Milan RISTIC, Yugoslav 
.Minister in Switzerland, made 
the following dedaration: 

1. « En signant la Convention I 1. "On signing the Geneva 
de GeIi.eve· pour l'amelioration Convention for' the Ameliö
du sort des blesses et des mala- 'ration of the Condition of the 
des dans les forces armees en ·w ounded- and Sick in Armed 
campagne, je d6clare que le Forces in the Field, I dedare 
Gouvernement de la R6pu~. that the Government of 'the 
blique Federative Populaire de Federal People'sRepublic of 
Yougoslavie ·adhere aladite .Yugoslavia adheres to the said 
Convention, sous reserve de son Convention, with a reservation 
artide 10. in respect of Artide 10. 
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tion der Union der Spzialisti
schen Sowjetrepubliken, daß das 
genannte Abkommen befriedi
gende Bestimmungen zum 
Schutz der Zivilbevölkerung im 
besetzten Gebiet und in gewissen 
anderen Fällen enthält, und er
klärt, daß sie von der Regierung 
der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken ermächtigt ist, 
das vorliegende Abkommen mit 
folgenden Vorbehalten zu 
un terzeichnen: 

Zu Artikel 11 : "Die Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu
bliken wird die Gültigkeit der 
,von der Gewahrsamsmacht an 
einen' neutralen Staat oder an 
eine humanitäre Organisation 
gerichteten Ersuchen, die den 
Schutzmächten übertragenen 
Aufgaben zu übernehmen, nicht 
anerkennen, falls das diesbezüg
liche Einverständnis der Re
gierung des Landes, dessen 
Staatsangehörige die geschützten 
Personen sind, nicht eingeholt 
worden ist." 

Zu Artikel 45: "Die Union 
der Sozialistischen Sowjetrepu
bliken wird die Ent
lastung der Gewahrsamsmacht 
von der Verantwortlichkeit für 
die::Anwendung des Abkommens 
auf diejenigen geschützten Per
sonen, die sie· an eine andere 
Macht übergeben hat, für die 
Zeit, während welcher sie sich 
in der Gewahrsame der Macht, 
die sie übernommen hat, be
finden, als nicht gültig aner
kennen." 

Föderative Volksrepublik 
Jugoslawien 

Milan RISTIC, jugoslawischer 
Minister in der Schweiz, gibt 
folgende Erklärung ab: 

,,1. Ich erkläre bei der Unter
zeichnung des Genfet Abkom
mens zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten und 
Kranken der bewaffneten Kräfte 
im Felde, daß die Regierung det . 
Föderativen Volksrepublik Ju
goslawien' unter Vorbehalt rück;' 
sichtlich seines Artikels 10 dem 
genannten Abkommen beitritt. 

22 
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» Le Gouvernem:ent de la Re
publique Federative Populaire 
de Y ougosla vie ne considerera 
pas comme legale une demande 
de la Puissance detentrice ten
dant a ce qu'un Etat neutre ou 
un organisme international ou 
un organisme humanitaire assu
me les fonctions devolues par la 
presente Convention aux Puis
sances protectrices envers les 
blesses et malades ou les mem
bres du personnel sanitaire et 
religieux, si le Gouvernement 
dont ils sont ressortissants n'y 
donne pas son consentement. 

2. » En signant la Convention 
. de Geneve pour l'amelioration 
du sort des bl es ses, des malades 
et des naufrages des forces 
armees sur mer, je declare que 
le Gouvernement de la Repu
bIique Federative Populaire de 
Yougoslavie adhere a ladite 
Convention, sous reserve de 
son article 10. 

» Le Gouvernementde la Re
publique Federative Populaire 
de Yougoslavie ne considerera 
pas comme legale une demande 
de la Puissance detentrice ten
dant a ce qu'un Etat neutre ou 
un organismeinternational ou 
un organisme humanitaire as
sume les fonctions devolues par 
la presente Convention aux 
Puissances protectrices· envers 
les blesses, malades et naufrages, 
ou les membres du personnel 
sanitaire . et religieux, si le 
Gouvernement dont ils sont 
ressortissants n'y donne pas son 
consentement. 

3. » En signant la Convention 
de Geneve relative au traite
ment des prisonniers de guerre, 
je declare que le Gouvernement 
de la Republique Federative 
Populaire de Yougoslavie ad
here a ladite Convention, sous 
reserve de ses articles 10 et 12. 

"The Government of the 
Federal People's Republic of 
Yugoslavia will not consider as 
legal arequest by the Detaining 
Power that a neutral State or 
an international org~nization or 
a humanitarian organization 
should undertake the functions 
performed under the present 
Convention by the Protecting 
Powers, on behalf of the woun
ded and sick, or medical per
sonnel and ch~plains, unless the 
Government whose nationals 
they are has given its consent. 

2. "On signing the Geneva 
Convention for the Amelio
ration of the Condition of 
W ounded, Sick and Shipwrecked 
Members of Armed Forces at 
Sea, I declare that the Govern
ment of the Federal People's 
RepubIic of Yugoslavia adheres 
to the said Convention, with a 
reservation in respect of Ar
ticle 10. 

"The Government of the 
Federal People's Republic of 
Yugoslavia will not consider as 
legal arequest by the Detaining 
Power that a neutral State or 
an international organization or 
a humanitarian organization 
should undertake the functions 
performed und er the present 
Convention by the Protecting. 
Powers, on behalf of the woun
ded, sick and shipwrecked, or 
medical personnel and chaplains, 
unless the Government whose 
nationals they are has given its 
consent. 

3. "On signing the Geneva 
. Convention relative to the 
Treatment ofPrisoners of War, 
I declare that the Government 
of the Federal People's Republic 
of Yugoslavia adheres to the 
said Convention, with res er
vations in respect of Articles 10 
and 12. 

Die Regierung der Födera-· 
tiven Volksrepublik Jugoslawien 
wird ein Ersuchen der Gewahr
samsmacht, das darauf .abzielt, 
daß ein neutraler Staat oder eine 
internationale oder eine humani
täre Organisation die Aufgaben 
übernimmt, die durch das vor
liegende Abkommen den 
Schutzmächten hinsichtlich der 
Verwundeten und Kranken 
oder der Mitglieder des Sani
tätspersonals und der Geist
lichen übertragen sind, als nicht 
rechtswirksam betrachten, so
fern nicht die Regierung, deren 
Staatsangehörige diese Personen 
sind, ihre Zustimmung hiezu 
erteilt. 

2. Ich erkläre bei der Unter
zeichnung des Genfer Abkom
mens zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten, Kran
ken und Schiffbrüchigen der 
bewaffneten Kräfte zur See, daß 
die Regierung der Föderativen 
Volksrepublik Jugoslawienun
ter Vorbehalt rücksichtlich 
seines Artikels 10 dem ge
nannten Abkommen beitritt. 

Die Regierung der Födera
tiven Volksrepublik Jugoslawien 
wird ein Ersuchen der Gewahr-' 
samsmacht, das darauf abzielt, 
daß ein neutraler· Staat oder 
eine internationale oder eine 
humanitäre Organisation die 

. Aufgaben übernimmt, die durch 
das vorliegende Abkommen den 
Schutzmächten hinsichtlich der 
Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen oder der Mit
glieder des Sanitätspersonals 
und der Geistlichen übertragen 
sind, als nicht rechtswirksam 
betrachten, sofern nicht die Re
gierung, deren Staatsangehörige 
diese Personen sind, ihre Zu
stimmung hiezu erteilt. 

3. Ich erkläre bei der Unter
zeichnung des Genfer Abkom
mens über die Behandlung der 
Kriegsgefangerien, daß die Re
gierung der Föderativen V olks
republik Jugoslawien unter· 
Vorbehalt rücksichtlich seiner 
Artikel 10 und 12 dem ge
nannten Abkommen beitritt. 
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» En ce qui concerne l'ar
tide 10, le Gouvernement de la 
Republique . Federative Popu
laire de Yougoslavie ne consi
derera pas comme legale une 
demande de la Puissance deten
trice tendant a ce qu'un Etat 
neutre ou un organisme inter
national ou un organisme hu
manitaire assurne les fonctions 
devolues par la presente Con
vention aux Puissances pro tec
trices envers les prisonniers de 
guerre, si le Gouvernement 
dont ils sont ressortissants n'y 
donne pas son consentement. 

» En ce qui concerne l'ar
tide 12, le Gouvernement de la 
Republique Federative Popu
laire de Yougoslavie ne consi
derera pas que la Puissance qui 
a effectue le transfert de pri
sonniers de guerre est lib6ree de 
sa responsabilite de l'application 
de cette Convention pour tout 
le temps pendant lequel ces 
prisonniers de guerre se trou
veront chez la Puissance qui a 
accepte de les accueillir. 

4. » En signant la Convention 
de Geneve relative a la protec
tion des personnes civiles en 
temps de guerre, je dedare que 
le Gouvernement de la Repu
blique Federative Populaire de 
Y ougoslavie adhere a ladite 
Convention, sous reserve de ses 
artides 11 ci 45. 

}) En ce qui concerne l'ar
tide 11, le Gouvernement de la 
Republique Federative Popu
laire de Yoygoslavie ne, con
siderera pas comme legale une 
demande de la Puissance deten
trice tendant a ce qu'un Etat 
neutre ou un organisme. inter
national ou un organisme hu
manitaire assurne les fonctions 
devolues par la presente Con
vention aux Puissances pro tec
trices envers les personnes pro
tegees, si le Gouvernement 
dont elles sont ressortissantes 
n'y donne pas son consente
ment. 

"In regard tO Artide 10, the 
Government of the Federal 
People's Republic of Yugoslavia 
will not consider as legal a re
questby the Detaining Power 
that a neutral State or an inter
national organization or a hu
manitarian organization should 
undertake the functions per
formed under the present Con
ventlon by the Protecting 
Powers, on behalf of prisoners 
of war, unless the Government 
whose nationals they are has 
gi'len its consent. 

"In regard to Artide 12, the 
Government of the Federal 
People's Republic of Yugoslavia 
will not considerthat the Power 
which has effected the transfer 
of prisoners of war, is freed 
from its responsibility for the 
application of the Convention 
for the whole of the time 
during which such prisoners of 
war are in the custody of the 
Power accepting them. 

4. "On signing the Geneva 
Convention relative to the Pro
teetion of Civilian Persons in 
Time of War, I dedare that the 
Government of the Federal 
People's Republic of Yugoslavia 
adheres to the said Convention, 
with reservations in respect of 
Artides 11 and 45. 

"In regard to Artide 11, the 
Government of the Federal 
People's Republic of Yugoslavia 
will not consider as legal a re
quest by the Detaining Power 
that a neutral State or an inter
national organization or a hu
manitarian organization should 
undertake the functions per
formed under the present Con
vention by the Protecting 
Powers, on behalf of protected 
persons, unless the Government 
whose nationals they are has 
given its consent. 

» En ce qui concerne l'ar- "In regard to Artide 45, the 
tide 45, le Gouvernement de la Government of the Federal 
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Bezüglich Artikel 10 wird die 
Regierung der Föderativen 
Volksrepublik Jugoslawien ein 
Ersuchen der Gewahrsamsmacht, 
das darauf abzielt, daß ein neu
traler Staat oder eine inter
nationale oder eine humanitäre 
Organisation die Aufgaben 
übernimmt, die durch das vor
liegende Abkommen den 
Schutzmächten hinsichtlich der 
Kriegsgefangenen übertragen 
sind~ als nicht rechtswirksam 
betrachten, sofern nicht die Re
gierung, deren Staatsangehörige 
diese Personen sind, ihre Zu
stimmung hiezu erteilt. 

Bezüglich Artikel 12 wird die 
Regierung der Föderativen 
Volksrepublik Jugoslawien die 
Befreiung einer Macht von der 
Verantwortlichkeit für die An
wendung des Abkommens auf 
die Kriegsgefangenen, die sie 
übergibt, als nicht rechtswirk
sam betrachten, und zwar auch 
nicht für die Zeit, während der 
diese Kriegsgefangenen sich in 
der Gewahrsame der Macht be
finden, die bereit gewesen ist, sie 
aufzunehmen. 

4. Ich erkläre bei der Unter
zeichnung des Genfer Abkom
mens zum Schutz der Zivil
personen in Kriegszeiten, daß 
die Regierung der Föderativen 
Volksrepublik Jugoslawien un
ter Vorbehalt rücksichtlich 
seiner Artikel 11 und 45 dem 
genannten Abkommen beitritt. 

Bezüglich Artikel '11 wird die 
Regierung der Föderativen 
Volksrepublik Jugoslawien ein 
Ersuchen der Gewahrsamsmacht, 
das darauf abzielt, daß ein neu
traler Staat oder eine inter
nationale oder eine humanitäre 
Organisation die Aufgaben 
übernimmt, die durch das vor
liegende Abkommenden 
Schutzmächten hinsichtlich der 
geschützten Personen übertragen 
sind, als nicht rechiswirksam be
trachten, sofern nicht die Re
gierung, deren Staatsangehörige 
diese Personen sind, ihre Zu
stimmung hiezu erteilt. 

Bezüglich Artikel 45 wird die 
Regierung der Föderativen 
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Republique Federative Popu- People's Republic of Yugoslavia 
laire de Yougoslavie ne con- will not consider it legal for a 
siderera pas comme legal qu'une Power, which effects a transfer 
Puissance effectuant un trans- of protected persons to· another 
fert de personnes protegeesa Power, to be freed from its 
une autre Puissance soit liberee responsibility for applying the 
de sa responsabilite d'appliquer Convention for the whole of 
la Convention pour tout le the time during which such pro
temps pendant lequel ces per- tected persons are in the cus
sonnes protegees se trouveront tody of the Power accep~ing 
mez la Puissance qui a accepte them." 
de les accueillir.» 

Volksrepublik Jugoslawien die 
Befreiung einer Macht von der 
Verantwortlichkeit für die An
wendung des Abkommens auf 
die Kriegsgefangenen, die sie 
übergibt, als nicht rechtswirk
sam betrachten, und zwar auch 
nicht für die gesamte Zeit, 
während der diese geschützten 
Personen sim bei der Mamt be
finden, die bereit gewesen ist, sie 
aufzunehmen. " 
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. Erläuternde Bemerkungen.' 

Bis in die sechziger Jahre des vorigen Jahrhun
derts bestanden über die Behandlung der Ver
wundeten einer Armee im Felde keine die Staa
ten bindenden Vereinbarungen. Erst am 22. Au
gust 1864 wurde in Genf das Abkommen zur 
Verbesserung des Loses der im Kriege verwun
deten Militärpersonen unterzeichnet, das schließ
lich von 32 Mächten ratifiziert worden ist (RGBl. 
Nr. 97/1866). Dieses Abkommen wurde in den 
Jahren 1906 beziehungsweise 1929 revidiert 
(RGBL Nr. 191/1911 und BGBL Nr. 166/1936). 

Das Los der Kriegsgefangenen ist in ,de~ 
Haager Landkriegsordnungen von 1899 und von 
1907 geregelt worden (RGBL Nr. 174/1913 
beziehungsweise Nr. 180/1913). 1929 wurde zu
sätzlich ein eigenes Abkommen über die Kriegs
gefangenen abgeschlossen (BGBL Nr.' 166/1936). 

Im Jahre 1940 hätte eine neue diplomatische 
Konferenz zusammentreten sollen, um die beiden 
1929 abgeschlossenen Abkommen zu revidieren. 
Außerdem war beabsichtigt, ein neues Abkom
men zum Schutz der Zivilpersonen im Krieg 
auszuarbeiten. Infolge des Ausbruches des Krieges 
konnte aber diese Konferenz nicht zusammen
treten. 

Nach Beendigung ·der Feindseligkeiten hat das 
Internationale Komitee vom Roten Kreuz je 
einen Entwurf zur Revision der Abkommen 
über die Verwundeten und Kranken und über 
die Kriegsgef.angenen ausgea;beitet, die 1947 in 
Genf von Vertretern der Regierungen überprüft 
worden sind. Auf Grund dieser überprüfung 
hat das Internationale Komitee vom Roten 
Kreuz neuerlich Entwürfe ausgearbeitet, die 1948 
auf der Konferenz der Rotkreuz-Gesellschaften 
in Stockholm unter Beiziehung von Vertretern 
der Regierungen neuerlich überprüft wurden. 
Auf Grund der Anregungen dieser Konferenz 
hat das Internationale Komitee vo'm Roten 
Kreuz neue Entwürfe ausgearbeitet. 

Im September 1948 hat die schweizerische 
Regierung 70 Regierungen eingeladen, sich im 
Frühjahr 1949 an einer diplomatischen Konfe
renz in Genf mit folgender Tagesordnung zu be
teiligen: 

1. Revision des Genfer Abkommens vom 
27. Juli 1929 zur Verbesserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken der Heere im Felde; 

2. Revision des zehnten Haager Abkommens 
vom 18. Oktober 1907, betreffend die Anwen
dung der Grundsätze des, Genfer Abkommens' 
von 1906 auf den Seekrieg; 

3. Revision des Genfer Abkommens vom 
27. Juli 1929 über die Behandlung der Kriegs
gefangenen; 

4. Ausarbeitung eines neuen Abkommens zum 
Schutz der Zivilpersonen in Kriegszeiten. 

Als Grundlage für die Verhandlungen wurden 
von der Konferenz die letzten Entwürfe des 
Internationalen Komitees vom Roten Kreuz an
genommen. 

Die Konferenz fand vom 21. April bis 12. Au
gust 1949 statt. Vertreter von 69 Staaten haben 
sich daran beteiligt, darunter auch von Öster~ 
reich. Die bei dieser Konferenz beschlossenen 
Texte wurden von den am Ende eines jeden 
Abkommens aufgezählten Regierungen unter-
zeichnet. ' 

Zu den Abkommen sei folgendes ausgeführt: 

Die allen vier Abkommen gemeinsamen 
Bestimmungen. 

Zu Beginn und am Ende eines jeden Abkom
mens wurden die allgemeinen Fragen geregelt; 
der Wortlaut dieser Bestimmungen stimmt in 
allen vier Abkommen weitgehend überein. Da 
die Bezeichnungen der Artikel in den einzelnen 
Abkommen voneinander abweic.~en, sollen diese 
allgemeinen Bestimmungen auf Grund des Ab
k?mmens zur Verbesserung des Loses der Ver
wundeten und Kranken der' bewaffneten Kräfte 
im Felde besprochen werden. 

Art. 2 sieht vor, daß das Abkommen im Fall 
eines bewaffneten Konfliktes zwischen zwei oder 
mehreren Vertragsstaaten auch dann anzuwenden 
ist, wenn eine formelle Kriegserklärung nicht 
stattgefunden hat oder gegen die Besetzung des 
Gebiets kein militärischer Widerstand geleistet 
worden ist. 

Art. 3 enthält Bestimmungen über den Fall 
eines bewaffneten Konfliktes ohne zwischenstaat
lichen Charakter (Bürgerkrieg, Kolonialkrieg 
usw.). In einem solchen Fall haben die Vertrag
schließenden nur die in diesem Artikel auf
gestellten Verpflichtungen einzuhalten, welche 
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die Humanisierung der Kämpfe auch in einem 
Bürgerkriege bezwecken. 

Gemäß Art. 6 können die Vertragschließenden 
über gewisse, in dem Abkommen geregelte 
Fragen auch Sondervereinbarungen schließen, 
durch die jedoch die Lage der Verwundeten und 
Kranken nicht beeinträchtigt werden darf.' Im 
Art. 7 wird ausdrücklich bestimmt, daß die Ver
wundeten und Kranken auf ihre Rechte gemäß 
diesem Abkommen nicht verzichten können. 

Die Erfahrungen des Zweiten Weltkrieges 
haben gezeigt, daß es für, den Schutz der durch 
die Genfer Abkommen zu schützenden Personen 
wichtig ist, eine neutrale Macht zu bestellen, die 
in der Lage ist, bei der in Betracht kommenden 
Macht wegen Beobachtung ihrer Bestimmungen 
zu intervenieren. Als Schutzmacht ist jene neu
trale Macht zu verstehen, die von einem krieg
führenden V ertragschließenden geb~ten wurde, 
seine Interessen auf dem Gebiet eines anderen 
kriegführenden Vertragschließenden wahrzu
nehmen. 

Gemäß Art. S und Art. 11 hat sich die Schutz
macht zu verpflichten, ihre Hilfe zur Durch
führung des Abkommens zu gewähren und die 
biezu nötigen Kontrollen vorzunehmen. 

Falls eine Schutzmacht fehlt, können die Ver
tragsstaaten sich nach Art. 10 dahin einigen, die 
durch das Abkommen den Schutzmächten über
tragene Aufgabe einer besonderen Organisation 
anzuvertrauen. Gedacht ist dabei vor allem an 
das Internationale Komitee vom' Roten Kreuz. 
Ist weder eine Schutzmacht noch eine Organi
sation vorhanden, hat der Gewahrsamstaat selbst 
für den Schutz zu sorgen. 

Bei den Beratungen der Konferenz hat die 
französische Delegation vorgeschlagen, zur 
überwachung der Durchführung des Schutzes ein 
zu diesem Zwecke zu schaffendes Hohes Inter
na tionales Komi tee einzusetzen. Dieser V or
schlag wurde als Empfehlung 2 angenommen. 
Dieses Komitee ist aber noch nicht bestellt wor
den. 

Kapitel IX befaßt sich mit der Verfolgung von 
Verletzungen des Abkommens. Die Bestimmun
gen der Art. 49 bis 52 finden sich mit geringen 
Abweichungen auch in den drei anderen Ab
kommen. 

Nach Art. 49 sind die vertragschließenden 
Parteien verpflichtet, Strafbestimmungen gegen 
solche Personen zu schaffen, die sich einer "schwe
ren Verletzung" des Abkommens schuldig 
machen, diese Personen auch vor Gericht zu stel
len und überdies Maßnahmen zu treffen, die 
erforderlich sind, um auch sonstige Verletzungen 
des Abkommeris zu unterbinden. 

Die "schweren Verletzungen" des Abkommens 
sind in Art. 50 aufgezählt. Es sind dies Mord, 
Folterung oder unmenschliche Behandlung ein
schließlich biologischer Versuche, Quälerei, 
schwere Verletzungen am Körper oder an der 

Gesundheit sowie in großem Ausmaß und un
erlaubter und willkürlicher Weise verübte Zer
störung und Aneignung von Gut, insoweit diese 
Tat nicht durch militärische Erfordernisse ge
rechtfertigt ist. Die bezeichneten Handlungen 
sInd jedoch nur strafbar, wenn sie sich gegen 
Personen oder Güter richten, die durch, das Ab
kommen geschützt sind. 

Art. 52 sieht bei behaupteten Verletzungen 
des Abkommens ein Untersuchungsverfahren vor 
und verpflichtet die an dem Konflikt beteiligten 
Parteien, sobald eine Verletzung festgestellt ist, 
diese so rasch als möglich zu unterdrücken. 

Das Abkommen ist in französischer und eng
lischer Sprache abgefaßt, die gleicherweise 
authentisch sind. Bei der Verfassung der nicht 
offiziellen deutschen übersetzung wurde auf die 
von dem Schweizerischen Bundesrat veranlaßte 
deutsche übersetzung Rücksicht genommen. Das 
Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikations
urkunden in Bern hinterlegt werden. Es tritt 
für jede vertragschließende Partei sechs Monate 
nach Hinterlegung ihrer Ratifikationsurkunde in 
Kraft. Das Abkommen kann unter Einhaltung 
einer einjährigen Frist gekündigt werden. 

I. Das Abkommen zur Verbesserung des Loses 
der Verwundeten und Kranken der bewaffneten 

Kräfte im Felde vom 12. August 1949. 

An den allgemeinen Grundsätzen, die bereits 
in den gleichartigen Abkommen von 1864, 1906 
und 1929 enthalten waren, wird durch das gegen
ständliche Abkommen nicht gerüttelt. Im wesent
lichen handelt es sich bei dem neuen Abkommen 
um eine genauere Ausführung der schon bisher 
in Geltung stehenden Bestimmungen, um die 
Erfahrungen des Zweiten Weltkrieges berüdi
sichtigen zu können. Im Gegensatze Zum Ab
kommen aus dem Jahre 1929, das nur 39 Artikel 
zählte, umfaßt das gegenständliche Abkommen 
64 Artikel und zwei Anhänge. 

Zu den einzelnen Bestimmungen ist folgendes 
zu bemerken: 

Im Art. 2 ist die Verpflichtung für alle Mit
gliedstaaten enthalten, die Bestimmungen des 
Abkommens anwenden zu müssen, sobald ein 
bewaffneter Konflikt entstanden ist. 

Neu ist die im Art. 3 aufgestellte Forderung, 
daß im Falle eines Bürgerkrieges oder innerer 
Unruhenzumindestens die wesentlichen humani- : 
tären Grundsätze anzuwenden sind. Von beson- I 

derer Bedeutung erscheint die nähere Ausführung 
des im Art. 3 enthaltenen Verbotes, Geiseln zu 
nehmen, Hinrichtungen ohne richterliches Urteil 
eines ordI).ungsgemäß bestellten Gerichtes vorzu
nehmen, Folterungen. zu gestatten oder sonstige 
grausame oder entwürdigende Behandlungen zu
zulassen. In diesem Zusammenhang ist auch die 
mißbräuchliche Verwendung von Verwundeten 
und Kranken zu biologischen Versuchen, ihre 
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Tötung sowie die vorsätzliche Aussetzung solcher 
Personen an eigens zu diesen Zwecken herbei
geführte Injektionsgefahren (Bakterienkrieg) ver
boten (siehe auch Art. 12). 

Im Art. 4 werden allgemein die Rechte und 
Pflichten der neutralen Mächte umschrieben. 
Ne~trale Mächte haben sich im wesentlichen mit 
zwei Personengruppen zu befassen. Die eine 
Gruppe umfaßt die Verwundeten und Kranken 
und die 'andere das Sanitäts- und Seelsorge
personal, das mit der B~treuung, Pflege und Be
handlung der Verwundeten und Kranken betraut 
ist. 

Das ständige Sanitätspersonal nationaler und 
neutraler Hilfsgesellschaften darf, wenn es auf 
neutrales Gebiet gerät, nicht zurückgehalten 
werden und kann zu der Truppe der an einem 
Konflikt beteiligten Partei, der es angehört, zu
rückkehren. Dagegen sind Personen, die aus
schließlich dem Heeressanitätsdienst angehören, 
also Sanitätshilfspersonen, wie Hilfskrankenträger 
und Hilfskrankenwärter, bei ihrem übertreten 
auf neutrales Gebiet auf jeden Fall zurück
zuhalten. 

Auf das Verhalten eines neutralen Staates 
gegenüber den auf sein Gebiet verbrachten Ver
wundeten und Kranken sind die Art. 13 und 14 
des V. Abkommens der 11. Haager Friedens
konferenz vom 18. Oktober 1907, RGBl. 
Nr. 181/1913, anzuwenden. 

Im Art. 9 wird erstmalig das Internationale 
Komitee vom Roten Kreuz erwähnt und als eine 
der unparteiischen humanitären Stellen bezeich
net, die im Interesse der Verwundeten und Kran
ken initiativ tätig sind. 

Die Bestimmungen des II. Kapitels befassen 
sich mit den geschützten Personengruppen der 
Verwundeten und Kranken. Solche Personen 
müssen unter allen Umständen geschont und 
geschützt werden. Jeder Angriff auf ihr Leben 
und jegliche Schädigung ihrer Person ist ver
boten (Art. 12). Verwundete und Kranke der 
bewaffneten Kräfte sind nach den zwingenden 
Vorschriften des Art. 15 aufzusuchen, zu bergen 
und auch von der gegnerischen Seite so zu be
handeln und zu betreuen wie ihre eigenen Ver
wundeten und Kranken (Art. 12 und 14). 

Die Gefallenen sind aufzusuchen, ihre Aus
plünderung ist zu verhindern (A!;t. 15). 

Das Verfahren zur Identifizierung von Ver
wundeten und Kranken wurde wesentlich aus
gebaut und vereinheitlicht (Art. 16). Erforder
liche Auskünfte müssen immer durch Vermitt
lung der Schutzmacht und über die Zentralstelle 
für Kriegsgefangene erteilt werden (siehe 
Art. 122 des Abkommens über die Behandlung 
der Kriegsgefangenen). 

Die Beerdigung oder Einäscherung der Ge
fallenen wird in Art. 17 genauer und ausführ
licher, geregelt als im Abkommen aus dem 
Jahre 1929. 
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Im übrigen werden Einwohner, die sich an der 
Pflege von Verwundeten und Kranken oder an 
erforderlichen Beerdigungsarbeiten beteiligen, 
eines besseren Schutzes teilhaftig als nach den 
Bestimmungen der Konvention aus 1929. 

Das III. Kapitel befaßt sich mit den Sanitäts
formationen und Sanitätsanstalten. Grundsätzlich 
ist im Interesse der Verwundeten und Kranken 
alles, was zu deren Pflege dient, also das Sanitäts
personal sowie die dem Heeresdienst, der natio
nalen Rotkreuzgesellschaft oder anderen Hilfs
gesellschaften gehörenden Sanitätsanstalten, Sani
tätsfahrzeuge sowie Sanitätsmaterial, zu schonen 
und zu schützen und durch das Wahrzeichen des 
roten Kreuzes auf weißem Grunde kenntlich zu 
machen (Art. 19 bis Art. 23). Die Bestimmung 
des Art. 20 ist neu und bezieht sich auf die 
Lazarettschiffe mit Anspruch auf den Schutz des 
sogenannten Seekriegsabkommens; solche Laza
rettschiffe dürfen auch nicht vom Lande aus an
gegriffen werden. 

Von besonderer Bedeutung sind die ,Bestim
mungen des Art. 23, die eine wichtige Neue
rung darstellen, da sie die Möglichkeit für die 
Schaffung von Sanitätszonen und Sanitätsorten 
ausdrücklich vorsehen. Anhang I zum gegen
ständlichen Abkommen enthält den Entwurf 
einer Mustervereinbarung über Sanitätszonen 
und -orte, die jedoch nur einen Rahmen dar
stellt, innerhalb dessen die Statuierung der Ein
zelheiten dem Willen der Vertragspartner über
lassen bleibt. 

Wenngleich der Wert dieser Neuerung n~ch 
nicht feststeht, weil bisher noch keine wesent
lichen Erfahrungen gesammelt werden konnten, 
so darf gehofft werden, daß mit der Realisierung 
dieser Neuerung im Falle eines Krieges nicht nur 
für die Verwundeten und Kranken der bewaff
neten Kräfte, sondern auch für die Zivilpersonen 
ein entsprechender Schutz geschaffen wird. 

Das Kapitel IV beinhaltet Bestimmungen über 
das Sanitäs- und Seelsorgepersonal. Das Sanitäts
und Seelsorgepersonal umfaßt in erster Linie 
die Personen, die besonders zur Behandlung und 
Pflege von Kranken und Verwundeten sowie 
mit deren Transport und mit Verhütung von 
Krankheiten betraut sind (Arzte, Krankenpflege
personen, Krankenträger und Hilfskranken
träger), ferner das für die Verwaltung der Sani
tätsanstalten und Sanitätsformationen verwen
dete Personal sowie die Feldgeistlichen (Art. 24 
bis 27, 36 und 37). 

Das Sanitätspersonal wird wie im Abkommen 
von 1929 in zwei Gruppen eingeteilt. Man unter
scheidet das ständige Sanitätspersonal und das 
Sanitätshilfspersonal. Da nach den gleichartigen 
Bestimmungen des Abkommens von 1929 nur 
das ständige Sanitätspersonal geschützt war, 
sollen nunmehr auch Angehörige des Sanitäts
hilfspersonals, solange sie eine solche Hilfstätig
keit tatsächlich ausüben, unter den Schutz des 
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Abkommens gestellt sein. Solche Hilfspersonen nahme gilt nur für die Länder, die schon bisher an 
haben eine leicht entfernbare weiße Armbinde Stelle des roten Kreuzes den roten Halbmond 
mit dem roten Kreuz in der Mitte zu tragen oder den roten Löwen mit der roten Sonne auf 
(Art. 25).. weißem Grunde bereits als Schutzzeichen ver-

Fällt das ständige oder auch nichtständige wenden. Diese Zeichen sind ebenfalls im Sinne 
Sanitätspersonal in die Hände der Gegenpartei, ,des gegenständlichen Abkommens zugela.ssen. 
so kann ein Teil des ständigen Personals zurück- Das Wahrzeichen des roten Kreuzes auf weIßem 
gehalten werden, darf aber nur zur Pflege von Grunde als Si?nbild der Hilfe für y erwu~dete 
Verwundeten. und Kranken vorwiegend der und Kranke dIent vor allen: daz~, dIe Gebaude, 
eigenen Macht herangezogen werden (Art. 19). das Personal und das Ma.tenal,. dIe Anspru.ch auf 
Das übrige Personal muß heimgeschafft werden Schutz haben, schon von weItem kenntlIch zu 
(Art. 30 und 31). Das nichtständige Sanitäts- machen. Dieses Wahrzeichen darf zu kei?em an~ 
personal (Hilfspersonal) hingegen ist im Gegen- deren Zweck verwendet werden und 1st stets 
satz zum Abkommen von 1929 den Regeln des peinlich zu achten (Art. 38 bis 44). 
Völkerrechtes über die Kriegsgefangenen zu Das VIII. Kapitel handelt von der Vollziehung 
unterwerfen (Art. 29). des Abkommens. GrundsätzliCh sind mit der Voll-

Das Sanitätspersonal ist mit einer feuchtig- ziehung des Abkommens die Oberbefehlshaber 
keitsbeständigen weißen Armbinde mit· dem der bewaffneten Kräfte, die am Konflikt be
roten Kreuze und einer ebensolchen Identitäts- teiligt sind, betraut (Art. 45). Vergeltungs
karte, auf der alle erforderlichen Personaldaten maßnahmen gegen die. durch das Abkommen ge
und die Eigenschaft des Trägers verzeichnet schützten Verwundeten, Kranken, Sanitäts
sein müssen, zu versehen. Die Armbinde ist am personen, Gebäude, Fahrzeuge und ,Material 
linken Oberarm zu tragen (Art. 40). Angehörige sind strengstens untersagt (Art. 46). 
des Sanitätspersonals dürfen nur zur eigenen Der größte Teil der im IX. Kapitel enthalte
Verteidigung oder zur Verteidigung der Ver- nen Strafbestimmungen wurde bereits unter den 
wundeten oder Kranken Waffen tragen (Art. 22). allen vier Abkommen gemeinsamen Bestimmun-

Gemäß den Bestimmungen des Art. 10 gelten gen erläutert. Zu erwähnen wäre noc.h Art. 53, 
als Sanitätsanstalten ,und Sanitätsformationen alle wonach das Zeichen und die Bezeichnung "Rotes 
Gebäude oder stehenden Einrichtungen (Spitäler, Kreuz" ("Genfer Kreuz") gegen unbefugten Ge
Lagerhäuser usw.) oder bewegliche Formationen brauch geschützt sind und ein beschränkter 
(Ambulanzen, Feldlazarette, Zelte, Einrichtungen Schutz auch dem Wappen der Schweizerischen 
unter freiem Himmel usw.); die ausschließlich Eidgenossenschaft sowie seinen Nachahmungen 
. zur Bergung und Pflege der Verwundeten und gewährt werden soll, ferner Art. 54, der die ver
Kranken dienen. Solche Gebäude, stehende Ein- tragschließenden Parteien verpflichtet, die allen
richtungen oder Formationen dürfen niemals falls erforderlichen Maßnahmen zur Verhinde
angegriffen oder beschädigt werden oder an der rung eines Mißbrauches der erwähnten Zeichen 
Ausübung ihrer Funktion gehindert werden, zu treffen. 
selbst dann, wenn sich im Augenblick darin keine In den Schlußbestimmungen ist, vorgesehen, 
Verwundeten oder Kranken befinden (Art. 19). daß der Beitritt zum Abkommen allen Staaten 
Dasselbe gilt auch für Sanitätsfahrzeuge, wie ff h D' M'tt 'I "b d n BeI'tr'tt I'st 

b 1 '., h'lf f 0 enste t. Ie 1 el ung u er e 1 
Am u anzen, Lastwagen, Samtats 1 s ahrzeuge d Sch" . ch E'd . n ch ft zu Kennt 
usw. Zum wirksamen Schutz der Sanitäts-Luft- ~r wbe!zens en 1 genosse s a I' -

f h .. K l'ch h I nrs zu nngen. a rzeuge 1st eIne neue ennt 1 . mac ung vor-
gesehen. Solche Flugzeuge haben auf den unteren, Anhang I enthält den Musterentwurf einer 
oberen und seitlichen Flächen das Zeichen des Vereinbarung über Sanitätszonen und -orte, um 
roten' Kreuzes nebst den Landesfarben zu tragen im Sinne des Art. 23 die erforderlichen bilate
und müssen überdies die Gegenpartei über ralen Abmachungen über diesen Gegenstand zu 
Strecke, Höhe und Zeit des Fluges verständigen erleichtern. 
(Art. 35 und 36). Das Sanitätsmaterial (Trag- Anhang II beinhaltet das Musterexemplar 
bahren, chirurgische Instrumente, Medikamente, einer Identitätskarte, die im Sinne de. Vorschrift 
Verbandzeug usw.) darf unter keinen Umständen des' Art. 40 Abs, 2 jedes Mitglied des Sanitäts
zerstört werden, sondern muß dem Sanitäts- personals zur allfälligen Ausweisleistung bei sich 
personal zur· Verfügung belassen werden, wo zu tragen hat. 
immer es sich befindet (Art. 33 und 34). Zusammenfassend kann festgestellt werden, 

Im VII. Kapitel sind alle grundsätzlichen Rege- daß das gegenständliche Abkommen in der vor
lungen über das Wahrzeichen des roten Kreuzes liegenden Fassung eine wesentliche Verbesserung 
und seinen Gebrauch enthalten. Zu Ehren der gegenüber dem Abkommen aus dem Jahre 1929 
Schweiz wurde das durch Umstellung der eid- darstellt, da die einzelnen Bestimmungen durch 
genössischen Landesfarben gebildete Zeichen des ihre Klarheit und Ausführlichkeit dazu beitragen 
roten Kreuzes als Wahr- und Schutzzeichen des werden, in Hinkunft Mißverständnisse und Miß
Heeressanitätsdienstes beibehalten. Eine Aus- deutungen auszuschalten. 
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11. Das Abkommen zur Verbesserung des .Loses 
der Verwundeten, Kranken und Schiffbrüchigen 
der bewaffneten Kräfte zur See vom 12. August 

1949. 

Mit dem IU. übereinkommen der 1. Haager 
Friedenskonferenz vom 29. Juli 1899 (RGBl. 
Nr. 175/1913) und dem X. übereinkommen der 
II. Haager Friedenskonferenz vom 18. Oktober 
1907 (RGBl. Nr. 186/1913) sind die Grundsätze 
der Genfer Rotkreuzabkommen vom Jahre 1864 
und 1906, die nur Regelungen zur Verbesserung 
des Loses der Verwundeten und Kranken im 
Zuge von Landkriegen beinhalten, auch auf den 
Seekrieg ausgedehnt worden. 
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Die Evakuierung von Verwundeten, die sich in 
einer belagerten oder eingekreisten Zone be
finden, über das Meer sowie die Auslieferung 
von feindlichen Verwundeten, die sich an Bord 
eines ne~tralen Kriegsschiffes befinden, sind mit 
neuen Garantien versehen worden. 

Die Begriffe, welche Schiffe unter Lazarett
schiffen zu verstehen sind, sind genau umschrie
ben (Kapitel III). Unter Lazarettschiffen sind je
denfalls Seeschiffe zu verstehen, die eigens zu die
sem Zwecke erbaut und eingerichtet worden sind, 
um Verwundeten, Kranken und Schiffbrüchigen 
Hilfe zu bringen, sie zu behandeln und zu be- ' 
fördern. Lazarettschiffe dürfen vom Gegner nie
mals aufgebracht werden und müssen unter allen 
Umständen geschützt und geschont werden. Da
mit solche Schiffe den Schutz des Abkommens 
genießen, müssen überdies alle besonderen Merk
male (Bruttoregistertonnen, Anzahl der Schorn
steine und Masten) den. am Konflikt beteiligten 
Parteien binnen bestimmter Frist mitgeteilt 
werden (Art. 22). 

Abgesehen davon, daß die Haager Abkommen 
zufolge der darin enthaltenen Anachronismen 
abänderungsbedürftig waren, waren die Anwen
dungsbereiche der Genfer und Haager Abkom
men noch nicht so weit voneinander abgegrenzt, 
beziehungsweise aufeinander abgestimmt, daß 
man einerseits von Abkommen zum Schutze 
der Kriegsopfer und anderseits vom Abkommen 
über das Kriegsrecht sprechen konnte. Dank der Für Lazarettschiffe ist auch eine Mindest
Zustimmung der Niederländischen Regierung tonnage festgesetzt, um zu verhiridern, daß 
konnte nunmehr der Weg für eine entsprechende Sanitätsboote unter dem Vorwand, ins Meer 
Abänderung beziehungsweise Neufassung der abgestürzte Flieger: zu suchen, die feindlichen 
Genfer Rotkreuzkonventionen und ins besondere Küsten bespähen. Für die Beförderung von Ver
des Abkommens zur Verbesserung des Loses der wundeten, Kranken und Schiffbrüchigen auf 
Verwundeten, Kranken und Schiffbrüchigen der weite Entfernungen und auf hoher See sollen nur 
bewaffneten Kräfte zur See freigemacht und das Lazarettschiffe von mehr als 2000 Bruttoregister
gegenständliche Abkomme~ ausgearbeitet wer- tonnen eingesetzt werden (Art. 26). 
den. Die Rettungsboote der Lazarettschiffe sowie 

Im großen und ganzen genügte es, dieses Ab- ,die von einem Staate oder von amtlich anerkann
kommen dem W ordaute des neugefaßten Ab- ttn Hilfsgesellschaften eingesetzten Küsten
kommens zur Verbesserung des Loses der Ver- rettungschiffe fallen gleichfalls unter den Schutz 
wundeten und Kranken der bewaffneten Kräfte des Abkommens (Art. 27). 
im Felde anzupassen. Da die Grundsätze ,die Die Lazarette auf Kriegsschiffen müssen auch 
gleichen sind, ist hier nur auf die Besonderheiten äußerlich besonders gekennzeichnet sein, um dem 
einzugehen. Gegner im Kampfe die Möglichkeit der Schonung 

Unter Schiffbruch ist jede Art von Schiffbruch zu geben (Art. 28). 
zu verstehen, gleichgültig unter welchen Um- Lazarettschiffe dürfen auf keinen Fall zu 
ständen er sich ereignet. Hiezu gehört jedenfalls kriegerischen Handlungen mißbraucht werden 
auch die Manövrierunfähigkeit sowie die Not- und dürfen auch kriegerische Handlungen nicht 
wasserung von Luftfahrzeugen oder deren Ab- behindern (Art. 30). 

sturz ins Meer (Art. 12). Die am Konflikt beteiligten Parteien haben 
Kriegsschiffe kriegführender Parteien können das Recht, alle geschützten Seefahrzeuge zu durch

von Lazarettschiffen, Handelsschiffen und ande- suchen und auf ihnen einen neutralen Beobachter 
ren Seefahrzeugen die an Bord befindlichen Ver- einzusetzen (Art. 31). 
wundeten, Kranken und Schiffbrüchigen verlan- Die Art. 39 und 40 betreffen die ausschließlich 
gen. Verwundete, Kranke oder Schiffbrüchige, für den Transport von Verwundeten eingesetzten 
die sich an Bord neutraler Kriegsschiffe befinden, Sanitätsluftfahrzeuge, die immer häufiger Ver
dürfen an Kriegshandlungen nicht mehr teil- wendung finden. Ihre Stellung ist fast die gleiche 
hehmen (Art. 14 und 15). wie die der Lazarettschiffe. Sanitätsluftfahrzeuge 

Somit fallen auch Besatzungen von Handels- haben der Aufforderung zur Landung oder Was
schiffen unter den Schutz des Abkommens, weil serung (Niedergehen auf See) unbedingt Folge 
die Aufgaben der Handelsmarine während des zu leisten. Nach erfolgter Kontrolle können sie 
Krieges im gewissen Sinne militärischen Charak- den Flug mit ihren Insassen und mit der Be
ter haben und daher die Besatzungsmitglieder satzung wieder fortsetzen. Ohne ausdrückliche 
von Handelsschiffen als Kriegsgefangene zu be- Erlaubnis ist ihnen das überfliegen feindlichen 
trachten sind. Gebietes untersagt. 
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Sie können das Gebiet neutraler M~chte über
fliegen, wübei diese jedüch für das überfliegen 
ihres Gebietes gewisse Bedingungen stellen 
können. 

Die mit Zustimmung der Ortsbehörde vün 
einem Sanitätsluftfahrzeug auf neutralem Gebiete 
abgesetzten Verwundeten, Kranken und Schiff
brüChigen müssen vüm neutralen Staate, sofern 
er mit den am Künflikt beteiligten Parteien keine 
gegenteilige Vereinbarung getrüffen hat und das 
internatiünale Recht es erfürdert, sü bewacht 
werden, daß sie für die Dauer des Künfliktes an 
Kriegshandlungen nicht mehr teilnehmen können. 

die Kriegsgefangenen nur der Gewalt des Feind
staates, nicht aber der Gewalt einzelner Persünen 
un terstehen und dieser Staat auch die Verant
würtlichkeit für ihre Behandlung trägt. Die 
Gewahrsamsmacht darf ihre Kriegsgefangenen 
einer anderen Macht nur dann übergeben, wenn 
diese an dem vürliegenden Abkümmen beteiligt 
ist und die Gewähr bietet, daß die Bestimmungen 
dieses Abkümmens eingehalten werden. Die 
Kriegsgefangenen sind mit Menschlichkeit zu be
handeln; Tötung, Gefährdungen der Gesundheit, 
Körperverstümmelungen und medizinische Ver
suche sind gegenüber Kriegsgefangenen verbüten. 
Die Kriegsgefangenen sind vür Gewalttätigkeiten 
'Oder Beleidigungen zu schützen und haben An

IH. Das Abkommen über die Behandlung der spruch auf Achtung ihrer Pers'On und ihrer Ehre. 
Kriegsgefangenen. Die Ausübung ihrer Rechtsfähigkeit darf nur in 

Dieses Abkümmen ist nach seinem Art. 134 dem nütwendigen M~ß eingeschränkt werden. 
bestimmt, das internatiünale Abkümmen v'Om Dem Gewahrsamsstaat 'Obliegt es, für den 

.27. Juli 1929 zu ersetzen und das Kapitel II der Unterhalt und die ärztliche Behandlung der 
Haager Landkriegs'Ordnungen zu ergänzen. Kriegsgefangenen unentgeltlich zu sürgen. Benach-

Der I. Teil des Abk'Ommens umschreibt in rciligungen aus Gründen der Rasse, Staats
Art. 4 f. den unter das Abk'Ommen fallenden zugehörigkeit, Religiün, p'Olitischen Meinung 'Oder 
Pers'Onenkreis und. bestimmt, daß nachstehende ähnlichen Gründen sind verbüten. 
Pers'Onen vün dem Zeitpunkt an, in dem sie in Der UI. Teil des Abk'Ommens enthält Bestim
die Gewalt des Feindes fallen, bis zu ihrer Befrei- mungen über die Identifizierung der Kriegs
ung 'Oder Heimschaffung als Kriegsgefangene den gefangenen und sieht vür, daß Kriegsgefangene 

. Schutz des Abk'Ommens genießen: in einer ihnen verständlichen Sprache~ einver-
Sämtliche Angehörige der bewaffneten Kräfte nommen werden müssen und zu Auskünften 

eines Streitteiles; die Angehörigen v'On Milizen, nicht gezwungen werden dürfen. Alle persön
Freiwilligenkürps und 'Organisierten Widerstands- lichen Gebrauchsgegenstände, außer der mili
bewegungen, wenn an ihrer Spitze eine verant- tärischen Ausrüstung, sind ihnen zu belassen, 
würtliche Person steht, wenn sie ein dauerndes. ebenso Dienstgrad- und Hüheitszeichen s'Owie 
Abzeichen tragen, ihre Waffen offen führen und Auszeichnungen. Geldbeträge können ihnen 
die Gesetze und Gebräuche des Krieges einhalten; gegen Empfangbestätigung abgenQmmen werden. 
Angehörige bewaffneter Kräfte einer nicht- Die Kriegsgefangenenlager sind außerhalb der 
anerkannten Regierung; Zivilpersünen, die den Kampf- und Gefahrenzüne anzulegen und mit 
b::waffneten Kräften fülgen, wie zum Beispiel Sch'utzräumen zu versehen. Eine Beschränkung" 
Kriegsberichterstatter, Angehörige vün Arbeits- der Bewegungsfreiheit innerhalb rdes Lagers ist 
einheiten und Fürs'Orgepersünen, süfern diese grundsätzlich verbüten. Die Möglichkeit der Ent
Pers'Onen im Besitze einer v'On den bewaffneten lassung vün Kriegsgefangenen gegen Ehrenw'Ort 
Kräften ausgestellten Identitätskarte sind; Be- ist vürgesehen. In den Lagern ist für Hygiene und 
satzungsmitglieder der Handelsmarine und Zivil-
1 f f 

Reinlichkeit zu sürgen. Die Kriegsgefangenen 
l' t ahrt; die Bevölkerung eines Gebietes, die 

b 
. h sind nach ihrer Staatsangehörigkeit, ihrer Sprache 

elm Heranna en des· Feindes aus eigenem 
Antrieb die Waffen ergreift, s'Ofern sie diese 'Offen und ihren Gebräuchen zu gruppieren. Ihre 
trägt und die Gesetze und Gebräuche des Krieges Unterbringung, Verpflegung und Bekleidung soll 
einhält; ferner Angehörige der bewaffneten ausreichend sein und ihren Bedürfnissen ent
Kräfte, die vün der Besatzungsmacht interniert sprechen. Für die Körperpflege und ärztliche 
wUI1den, und schließlich die v'On einem neutralen Behandlung ist vürzusürgen. Ebensü süll die 
Staat internierten Persünen, die zu einer der vür- geistige, erzieherische, sportliche und der Erhülung 
erwähnten' Gruppen gehören. In Zweifelsfällen dienende Betätigung der ~riegsgefangenen geför
ist eine Persün s'O lange als Kriegsgefangener zu der~ werden. Angehörige des Sanitäts- und Seel
behandeln, bis durch ein Gericht festgestellt wird, sorgepersünals sind nicht als Kriegsgefangene zu 
daß ihr diese Rechtstellung nicht zukommt. behandeln; ihnen süll die Möglichkeit geboten 

Die Art. 8 ff. bestimmen, daß die Schutz-werden, ihre Tätigkeit gegenüber ihren gefan
mächte 'Oder unparteiliche humanitäre Organi- genen Landsleuten f'Ortzusetzen. Die über
satiünen an der Durchführung des Abkommens führung v'On Kriegsgefan'5enen vün einem in ein 
mitzuwirken haben. anderes Lager hat unter dm gleichen Bedingungen 

In den im II. Teil des Abk'Ommens enthaltenen wie Truppentranspürte der Gewahrsamsmacht 
allgemeinen' Bestimmungen ist vürgesehen, daß vor sich zu gehen. 
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Kriegsgefangene des Mannschaftsstandes können 
zu angemessenen Arbeiten herangezogen werden, 
Unteroffiziere und Offiziere. jedoch nur mit 
ihrer Zustimmung. Sie' dürfen nicbt für un
gesunde, gefährliche oder erniedrigende oder 
solche Arbeiten herangezogen werden, die mili
tärischen Zwecken dienen. Die Arbeitsbedin
gungen müssen jenen der Zivilarbeiter ent-

. sprechen. Sie haben Anspruch auf eine Arbeits
entschädigung, die nicht geringer sein darf als 
ein Viertel eines Schweizer Frankens für den 
Arbeitstag. 

überdies hat jeder Kriegsgefangene Anspruch 
auf Ausbezahlung eines monatlichen Soldvor
schusses, dessen Höhe sich je nach dem Dienstgrad 
des Kriegsgefangenen zwischen 8 und 75 Schweizer 
Franken per Monat bewegt. Die Kriegsgefangenen 
können auch Geldsendu'ngen empfangen. 

Sämtliche einem Kriegsgefangenen zustehenden 
Geldbeträge sind auf einem Konto zu führen, 
über das der Kriegsgefangene innerhalb gewisser 
Grenzen verfügen und in das er jederzeit Ein
sicht nehmen darf. Bei der Entlassung aus der 
Gefangenschaft ist den Kriegsgefangenen eine 
Bescheinigung über ihr Guthaben auszufolgen. 
Nach Beendigung der Feindseligkeiten hat eine 
Abrechnung zwischen den beteiligten Mächten 
zu erfolgen. 

Die Kriegsgefangenen sind berechtigt, unmittel
bar nach ihrer Ankunft im Lager und bei jeder 
späteren Ortsveränderung ihre Familie zu be
nachrichtigen. Sie dürfen fortlaufend mindestens 
zwei Briefe und vier Karten monatlich schreiben, 
in besonderen Fällen auch Telegramme absenden 
und Postsendungen empfangen. Auch der Emp
fang von Paketen mit Lebensmitteln, Kleidern, 
Medikamenten, Büchern, Musik- und Sportgeräten 
u. dgl. ist ihnen gestattet. Ebenso sind kollektive 
Hilfssendungen zulässig und gebührenfrei zu 
befördern. ' 

Den Kriegsgefangenen steht das Recht zu, 
Anliegen und Beschwerden vorzubringen. Zu 
diesem Zwecke haben sie Vertrauensleute zu 
wählen, die von der Gewahrsamsmacht anzu
erkennen sind und deren Tätigkeit weitgehend 
unterstützt werden soll. 

Der III. Teil des Abkommens enthält ferner 
in den Art. 82 bis 108 Bestimmungen über Straf
und Disziplinarmaßnahmen gegen Kriegsgefan
gene. Demnach unterstehen die Kriegsgefangenen 
&rundsätzlich hinsichtlidl des materiellen Straf
rechtes und des Strafverfahrensrechtes den für 
die bewaffneten Kräfte der Gewahrsamsmacht 
geltenden Vorschriften. Die Kriegsgefangenen 
dürfen vor kein Gericht gestellt werden, das nicht 
die wesentlichen allgemein itnerkannten Garantien 
für die nötige Unabhängigkeit und Unparteilich
keit bietet und dessen Verfahren ihnen nicht 
bestimmte Verteidigungsrechte einräumt. Bei der 
Strafzumessung sollen die Gerichte der Gewahr
samsmacht soweit als möglich den Umstand be
rücksimtigen, daß der Kriegsgefangene gegenüber 
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der Gewahrsamsmacht durch keinerlei Treue
pflicht.gebunden ist und sich ohne seinen Willen 
in der Gewalt der Gewahrsamsmacht befindet. 
Sonst vor~esehene Mindeststrafen können unter
schritten werden. Kollektivstrafen wegen Hand
lungen Einzelner, Körperstrafen, Haft in Räumen 
olme Tageslicht sowie jede Art von Folter und 
Grausamkeit sind vefbote,n. 

Wird ein Kriegsgefangener vor 'G e r ich t 
gestellt, so ist die Schutzmacht zeitgerecht über 
Datum und Ort der Verhandlung sowie auch 
über das Urteil zu unterrichten. Es steht ihr 
auch in der Regel das Recht zu, zur Verhandlung 
einen Vertreter zu entsenden. 

An Dis z i pli n ars t r a f e n sind vor
gesehen: Buße, bis zu 50 v, H. des Soldvor
sdlusses und der Arbeitsentschädigung für die 
Dauer,von höchstens 30 Tagen, Entzug von Vor
teilen, Arbeitsdienst von höchstens zwei Stunden 
t~iglich und Arrest. 

Ein Fluchtversuch darf nur disziplinär geahndet 
werden; eine Flucht oder ein Fluchtversuch darf 
nicht zur Verschärfung der Strafe führen, die 
über den Kriegsgefangenen wegen einer Tat ver
hängt wird, die er auf der Flucht begangen hat. 

Der IV. Teil des Abkommens, der von der 
Beendigung der Kriegsgefangenschaft handelt, 
verpflichtet die Gewahrsamsmächte zunächst, 
schwerkranke und schwerverwundete Kriegs
gefangene nach Eintritt ihrer Transportfähigkeit 
in ihre Heimat zurückzusenden, und stellt es 
ihnen frei, auch gesunde, schon ,seit längerer 
Zeit in Gefangenschaft befindliche Personen ent
weder aus der Gefangenschaft zu entlassen oder 
in einem neutralen Lande zu internieren. Heim
geschaffte Kriegsgefangene dürfen nicht wieder 
zum aktiven Militärdienst verwendet werden. 

Nach Beendigung der Feindseligkeiten sind die 
Kriegsgefangenen unverzüglich freizulassen und 
heimzuschaffen, wobei der Gewahrsamsstaat die 
Transportkosten bis an seine Staatsgrenze zu 
bezahlen hat.' Anläßlich der Entlassung dürfen 
die Kriegsgefangenen alle persönlichen Effekten, 
einschließlich der Geldbeträge, mitnehmen. Nur 
Kriegsgefangene, die wegen eines Verbrechens 
oder Vergehens verurteilt wurden oder in Unter
suchung stehen, können bis zur Strafverbüßung 
in der Gefangenschaft zurückbehalten werden. 

Allen Kriegsgefangenen ist die Verfassung von 
Erklärungen des letzten Willens in einer den 
Bestimmungen ihres Heimatstaates entsprechen
den Form zu ermöglichen. Die in der Gefangen
schaft verstorbenen Kriegsgefangenen sollen mit 
allen Ehren und, den Riten ihrer Religion ent
sprechend, in Einzelgräbern ~eigesetzt werden, 
die so zu kennzeichnen sind, daß sie jederzeit 
leicht aufgefunden werden können. Die Verstor
benen sollen so rasch als möglich unter Anführung 
des Datums und der Ursache des Todes den 
interessierten Mächten listenmäßig bekannt
gegeben werden. 
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Zum Zwecke der Evidenthaltung der Kriegs- deren Stellung in mehreren Punkten günstiger als 
gefangenen ist nach Teil V des Abkommens von nach dem Abkommen von 1929. Die Bestim
jeder an einem Konflikt beteiligten Macht ein mungen über die menschliche Behandlung der 
offizielles Auskunftsbüro für Krieg,sgefangene Kriegsgefangenen sind präziser gefaßt, den un
einzurichten, das durch Vermittlung der Schutz- parteilichen, humanitären Organisationen, ins
macht die Angehörigen der Kriegsgefangenen besondere dem Internationalen Roten Kreuz, 
von jeder Veränderung zu verständigen hat. In ist ein weiteres Betätigungsfeld eingeräumt. Der 
einem neutralen Staat soll eine zentrale Aus- Kreis der Personen, die als Kriegsgefangene zu 
kunftsstelle geschaffen werden, die alle ihr zu- behandeln sind, wenn sie in die Hände des 
gänglichen Auskünfte über Kriegsgefangene an Gegners fallen, ist erweitert. Die Rücksicht auf 
deren Herkunftsländer weiterzuleiten hat und die Lebensgewohnheiten der Kriegsgefangenen 
deren Tätigkeit von den am Konflikt beteiligten ist in stärkerem Maße betont. Für die religiöse, 
Mächten unterstützt werden soll. Darüber hinaus geistige und sportliche Betätigung der Kriegs
soll die Tätigkeit von Hilfsorganisationen, ins- gdangenen wird Vorsorge getroffen. Die Ver
besondere jene des Roten Kreuzes, gestattet und ständigung der Kriegsgefangenen mit ihren 
gefördert werden. Angehörigen und der Empfang von Paketsen-

Nach Teil VI des Abkommens ist ~s den Dele- Jungen aus der Heimat ist erleichtert. Die Be
gierten der Schutzmacht und des Internationalen ~timmungen über die Arbeiten, zu denen 
Roten Kreuzes gestattet, die Kriegsgefangenen, Kriegsgefangene verwendet werden dürfen, über 
wo immer sie sich befinden, aufzusuchen und sich die soziale Betreuung der Arbeitenden, über die 
ohne Zeugen mit ihnen zu unterhalten. Besoldung der Kriegsgefangenen und über. die 

Schließlich werden die Vertragsstaaten ver- Verrechnung' der ihnen gehörigen Geldmittel 
pflichtet, den Text des vorliegenden Abkommens sowie schließlich die Vorschriften über die Tätig-

keit der Vertrauensleute sind erweitert und in ihren Ländern in Friedens- und Kriegszeiten 
weitestmöglich bekannt zu machen und sich gegen- präzisiert. 
seitig die zu seiner Durchführung erlassenen Zusammenfassend kann jedenfalls gesagt wer
Gesetze und Verordnungen mitzuteilen. Hiezu den, daß die vorliegende Neuregelung geeignet 
gehören vor allem auch die von jedem Vertrags- . erscheint, die Besserstellung der Kriegsgefangenen 
teil zu erlassenden gesetzlidlen Bestimmungen zu gewährleisten, zumal die Möglichkeit vor
über die Bestrafung von Personen, die sich einer gesehen ist, das Los der Kriegsgefangenen durch 
schweren Verletzung des vorliegenden Abkom- Sondervereinbarungen in noch weitergehendem 
mens schuldig machen. l\1aße zu erleichtern. 

Dem Abkommen ist, ebenso wie dies bereits in 
d<.m Vertrag von 1929 der Fall war, das Muster 
einer zusätzlichen Vereinbarung über die Heim
schaffung und die Unterbringung verwundeter 
und kranker Kriegsgefangener in neutralen 
Ländern' angeschlossen, deren Bestimmungen in 
Ermangelung anders lautender Abmachungen 
subsidiär Geltung haben sollen. Dieses Muster
abkommen enthält eine detaillierte Zusammen
stellung der Krankheiten und Verletzungen, auf 
Grund weIcher die Entlassung der Kriegsgefan
genen zu erfolgen hat. 

In einern 2. Anhang ist ein Reglement für 
gemischte ärztliche Kommissionen enthalten, die 
über die Heimbeförderung von Verwundeten 
und Kranken zu entscheiden haben. 

Im Anhang III wird die Verteilung kollek
tiver Hilfssendnngen geregelt: 

Anhang IV enthält Musterformulare für 
militärische Identitätskarten, Gefangenschafts
meldungen, Karten und Briefe für die Korre
spondenz von Kriegsgefangenen, Todesurkunden 
und· Heimschaffungbescheinigungen. 

Als V. und letzter Anhang ist dem Abkommen 
ein Reglement für die überweisung von Geld
beträgen durch Kriegsgefangene in ihr Heimat
land angeschlossen. 

Nach dem vorliegenden neuen Abkommen 
über die Behandlung der Kriegsgefangbnen ist 

IV. Das Abkommen über den Schutz der Zivil
personen in Kriegszeiten. 

In beiden Weltkriegen wurde es a~s großer 
Nachteil empfunden, daß dem Völkerrecht fast 
jegliche Norm über den Schutz von Zivilpersonen 
während eines Krieges fehlte. Das IV. Abkommen 
soll diese Lücken ausfüllen. 

Seine wichtigsten Bestimmungen sind die fol
genden: 

Im Teil I "A,1lgemeine Bestimmungen" um
schreibt Art. 4 den Kreis der Personen, die durch 
das Abkommen geschützt werden. Im allgemeinen 
sind alle Ausländer geschützt, die sich auf dem 
Gebiet eines kriegführenden Staates befinden, 
mit Ausnahme der Angehörigen neutraler Staaten 
oder der Mitkriegführenden, vorausgesetzt, daß 
ihr Heimatstaat bei diesem Staat eine normal'e 
diplomatische Vertretung unterhält. In besetzten 
Gebieten sind alle Personen, die nicht Angehörige 
der Besatzungsmacht sind, durch das Abkommen 
geschützt, mit Ausnahme der Angehörigen von 
mitkriegführenden Staaten, die beim besetzenden 
Staat eine ~normalediplomatische Vertretung 
haben. Geschützt sind ferner auch die Staaten
losen. 

Art. 5 bestimmt, daß geschützten Personen, 
die der Spionage oder Sabotage verdächtig sind, 
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gegebenenfalls die Rechte und Privilegien ent
zogen werden können, die ihI?-en das. Abkommen 
einräumt. 

Teil II enthält Bestimmungen über den all
gemeinen Schutz der Bevölkerung vor gewissen 
Kriegsfolgen. Ihr Anwendungsgebiet ist gemäß 
Art. 13 viel weiter als das der übrigen Teile des 
Abkommen.s, da sich diese Bestimmungen auf die 
Gesamtheit der Bevölkerung, das heißt also auch 
auf die eigenen Staatsangehörigen beziehen. 

Art. 14 sieht vor, daß zum Schutz der Zivil
personen Sicherheits- und Sanitätszonen und 
-orte eingerichtet werden können, in weiche die 
zu schützenden Personen gebracht werden sollen. 
Khnlich können nach Art. 15 in den Kampf
gebieten neutrale Zonen geschaffen werden. 

Art. 18 sieht den Schutz auch von Zivil
spitälern durch das Zeichen des Roten Kreuzes 
während eines Krieges vor. Art. 21 den Schutz des 
Transportes von verwundeten und kranken Zivil
personen. 

Art. 23 bestimmt, daß die vertragschließenden 
T eile allen Sendungen von Medikamenten und 
Sanitätsmaterial für die Zivilbevölkerung einer 
anderen vertragschließenden Partei, seIbst einer 
feindlichen, freie Durchfuhr gewähren sollen. 

Art. 24 sieht einen besonderen Schutz der 
infolge des Krieges verwaisten oder von ihren 
Familien getrennten Kinder unter 15 Jahren vor. 
Alle Kinder unter 12 Jahren sollen Erkennungs
marken tragen, damit sie identifiziert werden 
können. 

Art. 25 regelt die Möglichkeit des Nach·richten
austausches zwischen Familienmitgliedern. 

Teil III bildet den Hauptteil des Abkommens. 
Er umschreibt die RechtsteIlung und die Behand
lung der geschützten Personen, die sich auf dem 
Gebiet einer Partei oder im besetzten Gebiet 
befinden und enthält eingehende Bestimmungen 
über die Behandlung internierter Personen. 

Nach Art. 29 ist die am Konflikt beteiligte 
Macht, in deren Gewalt sich geschützte Personen 
befinden, für ihre Behandlung verantwortlich. 

Nach Art. 30 haben die geschützten Personen 
das Recht, sich an die Schutzmächte um Hilfe zu 
wenden. 

Besonders hervorgehoben seien die Art. 32 bis 
34, wonach die Vertragschließenden sich ver
pflichten, die in ihrer Gewalt befindlichen ge
schützten Personen nicht auszurotten, keine 
Kollektivstrafen über sie zu verhängen und keine 
Geiseln zu nehmen. 

Die Art. 35 bis 46 des Teiles- III regeln die 
Behandlung der Ausländer und der Staatenlosen, 
die sich auf dem Gebiete einer am Konflikt be
teiligten Macht befinden. Nach Art. 38 sollen 
auf diese geschützten Personen grundsätzlich die 
für die Behandlung von Ausländern in Friedens
zeiten geItenden Bestimmungen Anwendung fin
den. Art. 42 setzt die Bedingungen fest, unter 
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weichen die geschützten Personen interniert 
werden können oder ihnen ein Zwangsaufenthalt 
zugewiesen werden kann. 

Die Art. 47 bis 78 enthalten Bestimmungen 
über die geschützten Personen im besetzten 
Gebiet. Diesen dürfen nach Art. 47 in keinem 
Fall die Vorteile des Abkommens ent:~\,genwer
den. Nach Art. 49 dürfen zwangsweise Umsied
lungen und Deportationen von geschützten 
Personen nicht stattfinden. Eine Evakuierung ist 
nur im Interesse der geschützten Personen selbst 
zulässig. Nach Art. 51 darf die Besatzungsmacht 
die geschützten Personen nicht zwingen, in ihren 
bewaffneten Kräften oder Hilfskräften zu dienen. 
Jeder Druck oder jede Propaganda, die auf eine 
freiwillige Dienstverpflichtung abzielt, ist ver
boten. Nach Art. 53 ist es der Besatzungsmacht 
verboten, Privateigentum oder Eigentum des be
setzten Staates zu zerstören, außer wenn solche 
Zeqtörungen wegen militärischer Operationen 
unerläßlich sind. Nach Art. 54 darf die Besatzungs
macht den Status der öffentlichen Beamten oder 
Ridlter des besetzten Gebietes nicht ändern. 

Nach Art. 55 hat die Besatzungsmacht die 
Pflicht, die Versorgung der Bevölkerung mit 
Nahrungs- und Arzneimitteln sicherzustellen. 
Nach Art. 57 darf die Besatzungsmacht Zivil
spitäler nur vorübergehend und nur im Fall 
dringender Notwendigkeit requirieren. Nach 
Art. 58 soll die Besatzungsmacht den Geistlichen 
gestatten, ihrer religiösen Gemeinschaft Beistand 
zu leisten. Nach Art. 59 muß die Besatzungs
macht die Durchführung von Hilfsaktionen für 
die notleidende Bevölkerung gestatten. 

Die Art. 64 bis 78 betreffen die Strafgesetz
gebung und das gerichtliche Verfahren im be
setzten Gebiet. Die Strafgesetze des besetzten 
Gebietes bleiben grundsätzlich in Kraft und 
können von der Besatzungsmacht nur suspendiert 
oder aufgehoben werden, insoweit sie eine Ge
fahr für die Sicherheit der Besatzungsmacht dar
stellen oder die Anwendung des Abkommens 
hindern. Die Besatzungsmacht kann Straf
bestimmungen erlassen, die zur Erfüllung des 
Abkommens, zur ordnungsgemäßen Verwaltung 
des besetzten Gebietes sowie im Interesse ihrer 
eigenen Sicherheit unerläßlich sind. Die Todes
strafe darf nur für jene Fälle vorgesehen werden, 
in denen sie s<;hon vor der Besetzung in dem be
setzten Gebiet angedroht war. Sie darf über
haupt nicht ausgesprochen werden gegen eine 
Person, die zur Zeit der Tat noch nicht 18 Jahre 
alt war. 

Eine Reihe weiterer Bestimmungen sichert 
den Zivilpersonen im Strafverfahren das Recht 
auf Verteidigung, das Recht, Rechtsmittel zu er
greifen, sowie einen humanen Vollzug der 
Untersuchungs- und Strafhaft zu. Von der Ver
handlung und vom Urteil ist die Schutzmacht zu 
unterrichten, die durch einen Vertreter der Ver
handlung beiwohnen kann. 
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Es folgen eingehende Bestimmungen für die 
Behandlung von Internierten, die nur wenig von 
den Vorschriften für die Behandlung von Kriegs
gefangenen abweichen. Nach Art. 83 dürfen die 
Internierungsorte nicht in Gebieten angelegt 
werden, die Kriegsgefahren besonders ausgesetzt 
sind. Die weiteren Artikel enthalten eingehende 
BestimrilUngen überErnährung und Bekleidung, 
Hygiene und ärztliche Betreuung, Religion, 
geistige und körperliche Betätigung, über persön
liches Eigentum und Geldmittel, über die Ver
waltung und Disziplin in Internierungsorten, 
endlich Bestimmungen über die Beziehungen der 
Internierten ·zur Außenwelt. 

Auch die Bestimmungen über Straf- und Dis
ziplinarmaßnahmen gegen Internierte weichen 

• 

nur wenig von den entsprechenden Vorschriften 
über die Behandlung der Kriegsgefangenen ab. 

Es folgen Bestimmungen über die überführung 
von Internierten, über das Vorgehen bei Todes
fällen, bei Freilassung, Heimschaffung und 
Hospitalisierung in neutralen Ländern. 

Schließlich ist die Errichtung von Auskunfts
büros und einer zentralen Auskunftsstelle über 
die geschützten Personen vorgesehen. 

Unter den Schlußbestimmungen wäre hier 
lediglich Art. 154 hervorzuheben, wonach das 
Abkommen über den Schutz der Zivilpersonen 
die einschlägigen Bestimmungen der Haager 
Landkriegsordnung nur ergänzt und nicht 
ersetzt . 
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